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m Congratulations!

Intended Use of Breast Pump

Lansinoh® 2in1 Electric Breast Pump is intended to express and
collect the breastmilk of a nursing woman for the purpose of
feeding collected breastmilk to a baby. Lansinoh® 2in1 Electric
Breast Pump is intended for a single user.

Indications of Breast Pump

Lansinoh® 2in1 Electric Breast Pumps are indicated to
elimination of clinical situations such as milk stasis in the breast,
engorgement and mastitis caused by insufficient milk discharge,
relieve sore and cracked nipples and to bring out flat or inverted
nipples. Also, Lansinoh® 2in1 Electric Breast Pump enable
mothers to provide breast milk for babies who cannot feed
directly at the breast for a variety of reasons, such as latch-on
problems, premature or unwell babies.

Contraindication of Breast Pump
There are no known contraindications.

Designed for breastfeeding mums who want to continue to provide their babies with their breastmilk
even if they have to be apart, the Lansinoh’ 2in1 Electric Breast Pump is safe, efficient, and effective.

* Allows for single or double pumping to save you time.

« Lansinoh’ Custom gy allows mum to
that they can tailor for comfortable and efficient milk expression.

select from 3 pumping styles

« Patented design prevents milk back-up in tubing and pump. Easy to care and easy to clean.
« AC or battery operated—so you can use it on the go (batteries not included)
+ Small, lightweight and low noise compared to other breast pumps.

When babies breastfeed, they start with quick sucking to stimulate your milk to let-down and flow.
Once your milk has let-down, the baby draws the milk out with slower, deeper sucks. While nothing can
replicate exactly how a baby feeds at the breast, to simulate the natural rhythm, Lansinoh’ 2inl Electric
Breast Pump offers two phases - the Stimulation Phase and the Expression Phase

Stimulation Phase (Phase 1) s a faster pumping style to trigger your milk to let down and start flowing

Expression Phase (Phase 2) has 3 adjustable pumping styles and suction strengths that can be
customised to your preferences - a unique feature of the Lansinoh 2in1 Electric Breast Pump!

If you have any questions, please call our customer service department at +44 (0) 113 259 1425 or
email help@lansinoh.co.uk
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1. IMPORTANT SAFEGUARDS

The Lansinoh’ 2inl Electric Breast Pump is a personal care item and for hygienic reasons should never
be shared between mothers or resold from one mother to another. Either of these actions will void
the warranty.

If you are a mother who is infected with Hepatitis B, Hepatitis C or Human Immunodeficiency Virus
(HIV), pumping breastmilk using the Lansinoh’ 2in1 Electric Breast Pump will not reduce or remove the
risk of transmitting the virus to your baby through your breastmilk.

When using electrical products, especially when children are present, basic safety precautions should
always be maintained, including the following:

Read All Instructions Before Using

Danger

To reduce the risk of electrocution:

« Always unplug this product immediately after using

« Do not use while bathing

+ Do not place or store this product where it can fall or be pulled into a tub or sink
+ Do not place or drop pump into water or other liquid

+ Do not reach for an electrical product that has fallen into water. Unplug immediately
Warning

To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons:

« This product should never be left unattended when plugged in

« Close supervision is necessary when this product is used near children or anyone with impaired
cognition.

+ Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not
recommended by the manufacturer

« Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water

* Keep the cord away from heated surfaces

+ Never use while sleeping or drowsy

« Never drop or insert any object into any opening or tubing

+ Do not use this product if it is broken or any parts are missing

+ Do not allow small children or pets to play with the pump unit, AC adaptor, etc.

+ Do not use outdoors with the AC adapter or operate where aerosol spray products are being used or
where oxygen is being administered

Save these instructions along with your receipt for future reference.

IMPORTANT POINTS FOR OPERATING YOUR LANSINOH® 2IN1 ELECTRIC BREAST PUMP

Do not wash or sterilize the tubing or tubing connector

For maximum milk flow, please follow these instructions:

The Lansinoh’ 2in1 Electric Breast Pump will start in the Let-Down Phase and will automatically change

to the Expression Phase after two minutes and put you into style 2.

If you prefer to bypass the pre-set two minute Let-Down Phase or your milk lets down sooner than

two minutes, press the Let-Down Button to move to the Expression Phase. If during pumping your milk

flow slows down or stops, you can press the Let-Down Button again and go back into the Let-Down

Phase to hopefully gain a second let-down.

« The pumping styles can be changed using the Pumping Style Selector Button @ to find the pumping
rhythm that works best for you. Pressing this will alter between styles 1, 2 and 3 as indicated in Figure 1

+ You can increase/decrease the suction level to the maximum level that you find comfortable. You can
control the suction levels in both the Let-Down (stimulation) and the Expression Phase by pressing
the + and - buttons, as indicated in Figure 2.

Basic Controls, Display and Features

1. Power, On/Off button 7. Stimulation/Expression Phase Indicator (If

Suction Level Increase Control Button this shows, that means you are in the Let-
Down Phase)

Pumping Style Selector Button

LCD Display

Let-Down (Stimulation) Button to change
between the Let-Down and Expression
Phase and back

8. Time Display

9. Pumping Style Indicator (If this shows, you
are in the Expression Phase)

10. AC Power Indicator

o AW

6. Suction Level Decrease Control Button 1. Battery Power Indicator

12. Suction Level Indicator

13. Tubing input

14. Battery compartment for 6 AA batteries (not included)
NOTE: rechargeable batteries are not recommended.

15. AC adapter connector socket

16. AC Adapter

3. LANSINOH' 2in1 ELECTRIC BREAST PUMP PARTS

Item Item Number
A. Lansinoh 2in1 Electric Breast Pump Tubing ..............ccoooiiiiiiieiiiineooo. ... #53458
A1, Silicone Tubes 300 mm (2)
A2.Silicone Tube 600 mm

Figure 1 Figure 2
Pumping style ' Suction Levels :QUUU
Stylel  Style2  Style3 e<CE==>-@

Lansinoh' is here to support you in your breastfeeding journey. If you have any questions, please do not
hesitate to contact us at +44 (0) 113 205 4201 or help@lansinoh.co.uk in the UK, or contact your
country distributor.

2. PUMP DIAGRAM

A3.Tubing Y Connector #53405

A4.Tubing Strap ......... P . .#50417

AS5.PUMP CONNECEOr .. ... ...\ e B .....#53453
B. Set Includes:

B1. ComfortFit” Breast Cushion: 25mm (2) / 30.5mm (2) #53408 / #50428

B2. Breast Cushion Body (2) .
B3. Diaphragm (2). .

B4. Diaphragm Cap (2)
BS5. White Valve (2 + 2 extra) .. . . . .
B6.160m| Container (2).... . #5345

C. Container Ring (2) and Disk (2) #53450
D. AC Adapter/power cord
E. Bottle Holder (2) #53452




Two extra white valves are included. Larger size cushions are separately available for sale. To order
replacement part or larger size breast cushions please call +44 (0) 113 259 1425 or visit lansinoh.co.uk
for details in the UK. You can also contact your country distributor.

Before Each Use...

« Always wash hands thoroughly with soap and water before handling the Breastmilk Expression Set,
the pump body, or other attachments.

« Disassemble the Breastmilk Expression Set to clean. Set aside the tubing as it does not need to be
washed or sterilised.

+ Do not operate the pump if liquid or moisture is visible in the tubing, but thoroughly dry it first before
use if there are any signs of moisture.

4. CLEANING INSTRUCTIONS
Unless otherwise instructed by your healthcare provider, follow these sterilisation and cleaning

instructions.

Sterilisation

1. Prior to using the set for the first time, disassemble and boil for 10 minutes all parts of the
Breastmilk Expression Set that come into contact with breastmilk. The Set includes all parts except
for the pump base, plug, tubing and tubing connector.
* Note: Ensure you use enough water to keep parts afloat while boiling.

* Note: Do not boil the tubing and tubing connector.

[l

Remove all parts from water immediately after boiling.

o

Completely air dry before assembly and next use.

+ Note: Partially dried parts may affect operation of the pump,

Please ensure parts are completely dry before use.

To use steam or microwave sterilisers: Follow the manufacturers instructions. Ensure all openings are
face down in the steriliser. Ensure you wash your hands before removing equipment from the steriliser.

Cleaning

+ Set aside the tubing and tubing connector. These items do not need to be washed or sterilised
because the diaphragm prevents them from coming into contact with the breastmilk.

* The breast cushion and containers may be cleaned in the upper compartment of your dishwasher
or hand washed with dish soap in hot water. For best results, we recommend using a baby bottle
brush to clean the container and a teat brush to clean the insides of the breast cushion. DO NOT use
solvents or abrasives

* Rinse with hot, clean water.

* All other parts of the Breastmilk Expression Set should be hand washed to prevent loss and extend
their usefulness.

« To clean your breast pump, wipe the base with a damp cloth, using
only water or mild soap.

+ Do not wash or sterilise the tubing or tubing connector.

* Note: For best results, make sure the diaphragms are completely
dry before use.

* Note: Before using the Breastmilk Expression Set, visually inspect the individual components
for cracks, chips, tears, discoloration or deterioration, as this may affect the functionality of the
Breastmilk Expression Set.

WARNING: It is highly recommended not to use any method other than the above mentioned

cleaning methods.

'WARNING: Use caution when cleaning the small white valve. It is important for proper suction. Do
not use excessive force and do not clean with a baby bottle brush or a nipple brush. Gently wash by
hand in hot, soapy water and rinse under hot running water.

Please visit lansinoh.co.uk or call +44 (0) 13 259 1425 in the UK or contact your country distributor
for further guidance and replacement parts.

5. ASSEMBLING THE BREASTMILK EXPRESSION SET

Your Set comes pi in Lansinoh” product packaging. Clean Breastmilk
Expression Set parts (except tubing and tubing connector) as described in the “Cleaning Instructions”
section. Once all parts are clean and completely dry, assemble the expression set as follows:

tesssssssssesssssssscssssssss Diaphragm Cap

s++eeeeee Diaphragm

“** ComfortFit" Breast Cushions

*tesesscssssssssssssss Breast Cushion Body

cterererstssstsasasaases White Valve

+sesssssssesscssssssssssesss 160ml Breastmilk Collection
Container

1. Place purple diaphragm on top of breast cushion body. Then place and twist the diaphragm cap
onto breast cushion body enclosing the purple diaphragm.

2. Push ComfortFit* breast cushion into breast cushion body.
3. Gently secure white valve into the bottom of breast cushion body.

Note: Use caution when handling and cleaning the small white valve.

5

4. Screw collection container onto breast cushion body.
5. Insert tubing into back of diaphragm cap; ensure tight fit.

6. Insert tubing connector between the sets. Place tubing input into the pump.

6. PUMPING TIPS

The most important part of successful pumping is the ability to trigger the let-down reflex. This is
when your milk begins to flow freely. Warm wet compresses applied to the breasts and gentle, circular
massaging of the breasts prior to and/or during a pumping session can help encourage this natural
reflex. Thinking of or looking at your baby, or a photo of your baby if you are apart, can also be helpful
You also may wish to try the Lansinoh’ TheraPearl" 3in1 Breast Therapy which can help with your milk
let-down.

Some mums can achieve more than one let-down during a pumping session. You may be able to
achieve a second or third let-down during your pumping session by returning to the Let Down
(Stimulation) Phase by pressing the Let-Down Button @

How Long To Pump

Whilst the Lansinoh’ 2in Electric Breast Pump can be used as a single breast pump, double pumping
compared to single pumping will reduce the time you spend expressing your milk. Breastmilk is
produced on a supply and demand basis and by expressing your breastmilk regularly, your body will
be stimulated and you will be able to maintain your milk supply. Just like with breastfeeding, it is not
necessary to time your pumping sessions though you will get a better sense of the time it takes for
your body to express your milk using a breast pump.

If you have any breastfeeding or breast pump related questions, consult with your midwife, health

visitor or other health care professional or visit www.lansinoh.co.uk

Pumping and Feeding Tips

+ You may pump one breast while nursing the baby on the other. This allows you to maximize pumping
effectiveness, using the let-down reflex stimulated by your baby's sucking

« You may pump into any standard sized screw top bottle or container.

* Should you choose to use the Lansinoh’ bottle with a teat of your own, please take the following
precautions:

« Always test the temperature of any liquid before feeding your baby.

* Do not let a child take a bottle to bed or self feed without supervision.

* To prevent possible choking hazard, test strength of the nipple by pulling on the bulb portion.
Discontinue use if any tear or crack appears.

« You may also want to try the Lansinoh’ bottle, featuring the NaturalWave® teat which is clinically
proven to help babies maintain established breastfeeding patterns allowing your baby to go from
breast to bottle and back again.

7. USING THE LANSINOH' 2IN1 ELECTRIC BREAST PUMP

The Adjustable Difference

Your Lansinoh’ 2in1 Electric Breast Pumpallows you to select a pumping style and adjust the suction
levels separately to identify the settings that are most comfortable for you. You would use the
Pumping Style Selector Button (@8) to select a style. Then adjust the suction levels with the +and -

buttons to the level which is most comfortable for you.

For Single Pumping
Remove one tube and close the tubing connector. Make sure that the plug is placed into the pipe
outlet properly and pushed in securely. Then follow the instructions below from step 2.

1. Make sure all tubes are attached to the tubing
connector

2. Hold the Breastmilk Expression Set to your breasts
so that the nipple is aligned to extend straight
toward the nipple tunnel of the breast cushion.
Make sure the breast completely fills the breast
cushion so that a vacuum is formed and no air
escapes. If you experience friction or discomfort on
your nipples, you may need a different size cushion.
Smaller and larger size cushions are also available.
For more details, please call +44 (0) 113 259
1425, visit lansinoh.co.uk or contact your country
distributor. The Breastmilk Expression Set and
nipple tunnel must tilt slightly downward to allow
milk to flow naturally toward the bottle.

3. Press and hold the On/Off Button for a few seconds
to turn the pump on. Breast Pump will start in the
Let-Down (Stimulation) Phase §®.




After two minutes, the Let-Down (Stimulation) Phase
will automatically change and put you into Pumping
Style 2 in the Expression Phase. The let-down icon will
disappear from the LCD display and the expression
icon §® will appear

If you prefer to bypass the pre-set two minute Let
Down (Stimulation) Phase or your milk lets down
sooner than two minutes press the Let-Down Button
to move to the Expression Phase, where you can
separately select the pumping style and suction levels

Note - the Pumping Style Indicator
the display to indicate that you are in the

Milk Storage Guidelines, Full term infan

WHERE TEMPERATURE TIME ACTION
Contents should be covered
4 hours
At Room Gidealy up to and kept as cool as possible;
60-80° (16-26°C) P covering the container with
Temp. 6 hours (ac-
a damp towel may keep milk
ceptable)
cooler
Insulated Keep ice packs in constant
39-59° (4-15°C) 24 hours contact with milk containers;
Cooler Bag
limit opening cooler bag
ina 4 days (ideal) Store milk in the back of the

<39°F (<4°C) up to 5 days

Refrigerator (acceptable)

main body of the refrigerator

Phase and the let-down indicator will disappear.

The pumping styles can be changed using the
pumping style button. Pressing this button will switch
between the three styles @).

€) e

Note - if at any time the suction on your breast
reaches uncomfortable levels, reduce the suction
level by pressing the button on the left side of the
LCD screen. You can control suction levels in both
phases by pressing the + and - buttons.

4. When a pumping session is finished, turn the pump off with the On/Off Button. After turning
the pump off, the display will remain on for a few seconds. Make sure there is no suction on the
nipple(s) before removing the breast cushions from the breast. If necessary, break the suction
by inserting a finger between the breast cushion and the breast. Once the suction is broken, the
breast cushion can be removed safely.

Please note: LCD display back light will automatically switch off if no control buttons are pressed
for 20 seconds in order to save power. If the pump unit is left switched on and unattended for
more than 60 minutes, the control system will automatically switch the power off. You have to
press and hold the On/Off Button in order to switch the unit back on again.

NOTE: If the suction on your breast reaches uncomfortable levels, reduce the suction level by
pushing the (3 Suction Level Decrease Control Button, or disconnect the tubing connector from
its tubing input on the electric pump base.

8. POWER OPTIONS
The pump may be operated under any of the following power supply modes:

AC Adapter (included)

Connect the AC adapter to the power
connector socket located on the right
side of the pump.

Plug the AC adapter into an available
electrical outlet. Electrical safety can
only be achieved when the breast pump
is connected to the AC Power Adapter
supplied with the product. (See
“Technical Data” section)

6 AA Alkaline Batteries (not included)
Make sure the batteries are inserted
correctly according to the polarity (+)
and (-) as indicated. Close the
compartment by gently pressing the
cover until it snaps into place.

Remove batteries if pump is not in use
for a long period of time. Dispose of
batteries according to regulations for
environmental protection and recycling.
Replace all batteries at the same time.
Please note that the pump is not
designed to be used with rechargeable
batteries.

Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline and standard (carbon-zinc) batteries.

If batteries are in the pump, but AC adapter is in use, the pump will use the adapter to power the
pump, not the batteries. For the most economical use, we recommend using your pump with the AC
adapter provided. Your AC adaptor is a universal AC plug adaptor type and can be used with 100 V
to 240V systems with 50Hz and 60Hz mains,

9. BREASTMILK STORAGE GUIDELINES
Breastmilk Storage and Thawing Guidelines For Healthy Term Babies
Check with your healthcare professional, midwife or health visitor for specific storage instructions.

When you are freezing your breastmilk, do not fill containers more than % full to allow for expansion
from freezing. Date containers with the date you expressed your milk for future reference. Use the
oldest breastmilk first.

3 months
e oo (ideal) up to
Freezer 0°F (-18°C) 6 months (ac-
ceptable) Store milk away from sides and
toward the back of the freezer
. where temperature is most
(_S ml‘;"t 5[ constant
er coe ideal) up to
Deep Freezer 4°F (-20°C) 12 months
(acceptable)

Source: La Leche League International 2017

Note: DO NOT store breastmilk in freezer door. The door tends to be the warmest part of the
freezer.

Thawing

Thaw frozen milk in the refrigerator or place the containers under cool running water, gradually
warming the water until the milk is thawed. Thawed milk can be kept in a refrigerator for up to 24
hours.

NOTE: DO NOT refreeze milk once it is thawed.

Gently shake thawed milk before feeding to baby to mix the layers that have separated. Breastmilk is
not homogenized and the “cream” will rise to the top of the bottle. Breastmilk can vary in colour and
consistency depending upon the time of the day that the milk was expressed, what you have eaten,
and the age of the baby at the time of pumping.

NOTE: DO NOT MICROWAVE HUMAN MILK! Microwaving alters the composition of the milk.
Microwaving also may create “hot spots” in the milk that could burn

NOTE: DO NOT thaw breastmilk in hot or boiling water.

10. TECHNICAL DATA
The expected service life of the pump is 500 hours,
1. Power Supply

Battery operation: 6 AA size alkaline batteries (not included), all connected in series. Do not use
rechargeable batteries

Operating time: Minimum 30 minutes. Maximum 2 hours. Results are dependent on battery freshness
and pump settings.
AC Adaptor operatiol
voltage

: 100-240VAC wall plug type AC adaptor, galvanically isolated with 9V output

Pump power dissipation: 10 Watts maximum

Voltage regulation: Linear voltage regulator with low dropout voltage and short circuit protection
2. Control System

Control unit: Microcontroller with integral program memory

Program memory: 32K flash ROM, 2K RAM memory

HMI: LCD display with LED backlight, soft keypad

Single / double control: Single or double breast pumping possible

Selectable pumping styles: 3 pumping styles are selectable and controlled from keypad
Adjustable suction level: 8 suction levels are selectable and controlled from keypad

Suction vacuum level (Expression/Double pumping): Minimum 90mmHg, Maximum 280mmHg

MEANING OF THE SYMBOLS
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Follow instructions for use

Identifies the manufacturer

Indicates the date of manufacture

Type BF applied part

Class Il equipment
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Keep the device dry




~N%

PN

o o
2T 57T

Transport/
Storage

5% 50%
a a Indicates the humidity limitation for operation, transport and
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Transport/  Operation
or

Keep the device away from sunlight

Indicates the temperature limitation for operation, transport
and storage
Operation

Indicates the atmospheric pressure limitation for operation,
transport and storage

Indicates the protection against ingress of solid foreign objects
and against harmful effects due to the ingress of water

This pump is made of various metal and plastics. Before disposal,
the device is to be rendered unusable and it must be disposed

of as sorted waste in accordance with local waste electrical and
electronic equipment regulations. To avoid the harmful effects on
the environment and public health align with your defined local
return and collection rules for waste electrical and electronic
equipment (incl. batteries).

Il
Indicates that the packaging contains products intended to come
in contact with food

Indicates the positioning of battery cell

Indicates to handle the fragile device with care

Indicates the compliance with the essential requirements of
the Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993 concerning
medical devices
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11. TROUBLESHOOTING
Troubleshooting the Lansinoh* 2in1 Electric Breast Pump

Interruption of Electrical Service
If you experience an interruption in the normal operation of the electrical and/or mechanical
functioning of the pump, simply do the following:

+ Unplug the AC adapter cord from the electrical outlet.

* Wait a few seconds, and then plug the AC adapter cord back into the electrical outlet. If you still
experience electrical failure, try using the pump with the six AA batteries making sure the AC adapter
is removed.

Discomfort While Pumping
If you feel any discomfort, you may need a different size breast cushion. Visit lansinoh.co.uk or call +44
(0) 113 259 1425 in the UK or contact your country distributor.

Decreased Suction
If it feels like the suction has decreased, try the following

« Remove the tubing from pump and place a finger over the tubing connector. If you feel suction, the
pump is operating properly, but the Breastmilk Expression Set may not be correctly assembled or the
white valve may be damaged. If no suction is felt on your finger, try unplugging the adapter from the
electrical outlet, wait a few seconds, and plug it back into the electrical outlet.

+ Make sure the Breastmilk Expression Set has been properly assembled. Check the assembly information
in the section “Assembling the Breastmilk Expression Set”.

« Inspect the white valve for a tear or pinhole. This component is critical to achieving proper suction.
Replace the white valve with one of the spare valves provided with the product.

+ When single pumping, check the tubing connector to make sure it is closed for single. pumping. If
open, close the connector.

« If double pumping, ensure that the Breastmilk Expression Set is on both breasts before starting
the pump.

Increased suction level for single pumping:
If it feels like the suction is higher than usual when single pumping, check that the plug for the pipe is
clean and that the airway in the plug is not blocked.

12. FEEDING BREASTMILK WITH THE NATURALWAVE"
PERISTALTIC TEAT

This NaturalWave* Peristaltic Teat is specially designed to:

+ Helps maintain established breast feeding patterns.

+ Switch easily from breast to bottle and back again.

+ Encourages baby's ‘wave-like’ tongue movement

+ Promotes instinctive sucking action for natural oral development.

1. Latching on: Lips open outward and latch onto the areola.

N

Peristaltic tongue movement: Tongue moves in a smooth “wave-like”
motion to compress nipple and extract milk. This encourages natural oral,
jaw and facial development.

Fact: Baby'’s tongue repeats the peristaltic movement about 800 to 1000
times in just one nursing session.

3. Swallowing: Back of baby’s tongue rises, channelling the milk into the
oesophagus.

The NaturalWave" Peristaltic Teat was designed and is clinically proven to
encourage this natural feeding pattern.
1. Teat Tip: Baby controls milk flow.

2. Soft 100% Silicone: Stretches and flexes
for optimal compression.

"

Inner vertical ridges: Strengthen teat

structure, making it collapse-resistant.

4. Unique gradual slope design: Enables
smooth peristaltic tongue movement.

5. Wide, texture teat base: For easy latch on

and effective suction.

6. AVS™: Reduces intake of air, a potential cause of colic.
One piece, hassle-free design teat available in slow, medium and fast flows

Exclusive breastfeeding is recommended for the first 6 months of baby’s life. Breastfeeding and
breastmilk production should be firmly established before introducing a bottle and teat.

Instructions for Use: Fill with the required amount of liquid and tighten the screw cap. Heating in a
microwave is not recommended. If you choose to heat food in the microwave, do not seal the bottle.
Remove teat, collar and cap when using in the microwave. Shake well before use and always check
temperature before offering to baby. Unevenly heated food may burn baby’s mouth. Do not microwave
human milk as microwaving alters the composition of the milk. Before first use, clean the product.

To ensure product hygiene, put the teat and the bottle with all its components in boiling water for 5
minutes before use. When carrying a full bottle, make sure it is closed with the cap in place, taking care
to position the teat in the centre of the cap to activate the “spill-proof” function of the product.

Cleaning: Before initial se, place the product in boiling water for 5 minutes, allow to cool, and
thoroughly rinse all bottle components. This is to ensure hygiene. Subsequently, the bottle can also be
washed in the upper rack of a dishwasher and can be sterilised (open) both in the microwave and
using a special sterilising machine. Always wash all components of the product immediately after each
use. Wash in warm soapy water and rinse thoroughly. Clean before each use.

Assembly: Once thoroughly dry, insert feeding teat
through the top of the screw cap collar. Attach the Cap
screw cap collar securely onto the bottle neck.

g Teat

Precautions: When not in use, store in a dry and
covered place. Always use this product with adult
supervision. Do not clean, store or allow to come into
contact with solvents or harsh chemicals. Damage
could result. Do not leave the product in direct
sunlight or heat, o leave in disinfectant (“sterilising
solution”) for longer than recommended. Do not
warm the liquid by placing the cup directly onto gas

®/ Collar
or electric rings, warming plates, in electric ovens etc. P\— Bottle
For you child’s safety and health WARNING!

Always use this product with adult supervision. Never use feeding teats as a soother. Continuous and
prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. Always check food temperature before feeding,
Keep all components not in use out of reach of children. Do not leave the baby alone with drinking
equipment due to risk of choking, the baby falling over or if the product has disassembled.

Insert the teat
into the top of
the collar

WARNING: Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened fluids are used. This can
occur if the baby is allowed to use the bottle/cup for long periods through the day and particularly during
the night, when saliva flow is reduced or it used as a soother. Do not leave the teat in direct sunlight or
heat, or leave in disinfectant (“sterilising solution”) for longer than recommended, as this may weaken the
teat. Inspect before each use. Throw away at the first sign of damage or weakens. Replace the teat every 7
weeks, for safety and hygiene reasons. Pull the feeding teat in all directions to check the product.

ATTENTION: Some juices are sterile and solutions may make the silicone become opaque. This

does not modify any of the properties. Do not mi human milk as \g alters the
composition of the milk. Heating in a microwave oven may produce localised high temperatures. Take
extra care when microwave heating. Always stir heated food to ensure even heat distribution and test
the temperature before serving.

WARNING: Packaging materials are not part of the product. For your child's safety, please remove and
discard all packaging materials prior to use but read and retain the instructions for future reference.
Leave open in the microwave.

Serious events experienced from using this product should be reported immediately to Lansinoh
Laboratories and to the local competent Authority.

This product is a medical device and should be disposed as a medical product according to the local
procedures and regulations.

13. WARRANTY

While we take great care and pride in ensuring that our products are of the highest quality, we
recognise that very occasionally things may go wrong.

Our guarantee covers any faults which affect the performance of the pump mechanism for 1year and
other product components of our breast pump for 90 days.

This guarantee does not apply to cosmetic, accidental damage, improper use, incorrect voltage use,
everyday wear and tear, faults or damage that are a result of your misuse of the pump, and pumps
which have been modified or multiple-person use.

This guarantee applies to customers in the UK. For health and hygiene reasons our breast pumps
should not be re-sold, and our guarantee does not apply to any subsequent owners.

Where your breast pump develops a fault that is covered by our guarantee we will repair or replace the
breast pump or the affected parts. This may mean we provide one or more replacement parts to you.
We may ask you to return the pump and/or faulty components for testing or repair.

To make a claim under this guarantee, you should tell us about the fault by contacting us at lansinoh.
co.uk/contact-us/. You will need to provide us with proof of purchase of the breast pump or parts. We
will then notify you of next steps.

'YOUR STATUTORY RIGHTS ARE NOT AFFECTED.

For more information on your rights contact your local consumer advice centre or go online.

This guarantee is provided by Lansinoh Laboratories Inc, Ground Floor, West Mayesbrook House,
Lawnswood Business Park, Leeds, LS16 6QY.



14. DECLARATION FOR ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC)

14.1 For Information Use Only

Medical electrical equipment. This table is referenced from Table 9 of IEC 60601-1-2 General
requirements for basic safety and essential performance. Collateral Standard: Electromagnetic
disturbances - Requirements and tests

Guidance and Manufacturer’s Declaratlon - Electromagnet ns

This breast pump is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The
customer or the user of the breast pump should assure that it is used in such an environment.

Emission Tests Compliance E lectromagnetic
Environment - Guidance

RF emissions CISPRII Group 1 The breast pump uses RF energy only
for its internal function. Therefore, its RF
emissions are very low and are not likely to
cause any interference in nearby electronic
equipment.

RF emissions CISPRII Class B The breast pump is suitable for use in
all establishments, including domestic
establishments and those directly
connected to the public low-voltage power
supply network that supplies buildings
used for domestic purposes.

Harmonic emissions IEC Class A

61000 -3-2

Voltage fluctuations/flicker Not Applicable

emissions IEC 61000 -3-3

Warning - This breast pump should not be used adjacent to or stacked with other equipment.
If adjacent or stacked use is necessary, this breast pump should be observed to verify normal
operation in the configuration in which it will be used.

‘Guidance and Manufacturer’s Declaratlol

lectromagnetic Immunity

This breast pump is intended for use in the electromagnetic environment specified below,
The customer or the user of the breast pump should assure that it used in such an environment

THE LANSINOH" 2in1 ELECTRIC BREAST PUMP has no essential performance but was tested for
immunity to electromagnetic disturbances and passed using the following criteria:

1. No visible change in the operation of the breast pump.
2. The breast pump changes settings but returns automatically to previous settings.

3. The breast pump changes settings but can return to previous settings by intervention of the
user.

Conducted RF 3v 6V Portable and mobile RF
IEC 61000 -4-6 0,5 MHz - 80 ccommunications equipment should
MHz 6 Vin be used no closer to any part of the

ISM and breast pump, including cables, than

Radiated RF amateur the recommended separation distance
IEC 61000-4-3 | radio bands calculated from the equation applicable
between 0,15 to the frequency of the transmitter.
MHz and 1ov/m
o 80 % Recommend separation distance
AM at 1 kHz d=12vP
10V/m d=12VP 80 MHz -800 MHz
80 MHz d=23/P 80O MHz- 2.7 GHz
-2,7 GHz 80%
AM at1kHz Where P is the maximum
(2))) output power rating of the

A7 rensmitter in watts ow)
according to the transmitter
manufacturer and d is the
recommended separation distance in
meters (m).

Field strengths from fixed RF
transmitters, as determined by an
electromagnetic site survey, should

be less than the compliance level in
each frequency range. Interference
may occur in the vicinity of equipment
marked with the following symbol

Note 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

Note 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected
by absorption and reflection from structures, objects and people.

Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless)
telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast,
cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the Electromagnetic environment

due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the
measured field strength in the location in which the breast pump is used exceeds the applicable
RF compliance level above, the breast pump should be observed to verify normal operation. If
abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or
relocating the breast pump. Over the frequency range 150 KHz to 80 MHz, field strengths should
be less than 10 V/m.

Recommended Separation Distances Between Portable and Moblle RF Communications

Equipment and the Breast Pump

This electric breast pump is intended for use in electromagnetic environment in which radiated RF
disturbances are controlled. The customer or the user of the electric breast pump can help prevent
electromagneti ining @ minimum distance between portable and mobile RF
communications equipment (transmitters) and the electric breast pump as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

\mmunity Tost IEC 60601 Compliance Electromagnetic istance i to o term
Test Level Level Environment - Guidance
Rated
Electrostatic 8KV +8KkV contact | Floors should be wood, concrete or output power of 150kHzZ to 8OMHz 80MHz to 800MHz 800MHz
discharge contact £2kV, ceramic tile. If floors are covered with transmitter W d=12VP d=1,2VP to2,7 GHz
(ESD) £2kV, 4Ky, synthetic material, the relative humidity d=23Vp
+4kv, +8kv should be at least 30%
[ECE1000-42 | L ghve1s | +1skvair 001 006 004 007
KV air
o1 o8 on 022
Electrical fast 12KV +2KkV100 Mains power quality should be that
transient / burst | 100 kiz kHz repetition | of a typical commercial or hospital | 058 035 022
IEC 61000 -4-4 | repetition frequency environment.
frequency 10 184 m 221
Surge IEC 05KV, + £05KkV,£1kV | Mains power quality should be that 100 583 350 700
61000 -4-5 1KV Line- Line-to-line of a typical commercial or hospital
to-line environment.
For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation
distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of
Voltage 0% UT; 05 0% UT; 05 Mains power quality should be that the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W)
dips, short cycle Ato°, [ cycleAto?, of a typical commercial or hospital according to the transmitter manufacturer
interruptions 45°,90°, 45°,90°,135°, | environment. If the user of the breast
3::?32%;19:“ 123255{]2830; g%; :,2,2 s gﬂ:‘:’g'sgw:i:;:g"':fe(:rﬁgfg:fi o Note 1at 80 MHz and 800 MHz the separation distance for the higher frequency range applies
power supply and 315° recommended that the breast pump be
input lines IEC powered from an uninterruptible power Note 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected
61000-4-1 supply or a battery. by absorption and reflection from structures, objects, and people.
Power 304/m 30 A/m It may be necessary to position the Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables
frequency breast pump further from sources and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the breast
50/60 1> of power frequency magnetic fields pump including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance
mosneti fleld or to install magnetic shielding. The of this equipment could result.
IEC 61000 -4-8 power frequency magnetic field Using other cables and accessories that not provided from Lansinoh may negatively affect EMC
should be measured in the intended performance.
installation location to assure that it is
sufficiently low.

14.2 FCC Statement

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference
received, including interference that may cause undesired operation.

14.3 Wireless Statement

Wireless communications equipment such as wireless home network devices, mobile phones, cordless
telephones and their base stations, walkie-talkies can affect this equipment and should be kept at least
a distance of 3.5m away from the equipment.

14.4 Stacking

This device should not be used adjacent to or stacked with other equipment. And if adjacent
or stacked use is necessary, this device should be observed to verify normal operation in the
configuration in which it will be used.



14.5 Disposal
The symbol which can be found on the product or on the package surface indicates that the
product mustn't be disposed with other household wastes. This product is a medical device
and should be disposed as a medical product according to the local procedures and
mmm reculations
Waste equipment disposal by handing it over predetermined collection point for recycling is solely
users’ responsibility. Separate collection of the waste equipment and recycling them properly will
preserve the natural resources, have a positive effect on the environment and will protect human
health. For further information about the recycling collection points, please contact your local
authority or place you purchased the product.
Serious events experienced from using this product should be reported immediately to Lansinoh
Laboratories and to the local competent Authority.
This product is a personal care product and therefore cannot be returned once opened. If you
experience any problems with this product, please telephone our free customer service line at +44
(0) 113 259 1425 in the UK or contact your country distributor. Our representative will be happy to
assist you

Utilisation prévue du tire-lait

Le tire-lait électrique Lansinoh® 2 en 1 est destiné a exprimer
et a prélever le lait maternel d’'une femme qui allaite dans le
but de nourrir un bébé avec le lait maternel collecté. Le tire-lait
électrigue Lansinoh® 2 en 1 est destiné a un seul utilisateur.

Indications du tire-lait

Les tire-lait électriques Lansinoh® 2 en 1 peuvent étre utilisés
dans différentes situations comme I'engorgement, la lactation
insuffisante, les mamelons douloureux et crevassés ou encore
pour faire ressortir les mamelons plats ou inversés. De plus,

le tire-lait électrique Lansinoh® 2 en 1 permet aux meres de
fournir du lait maternel aux bébés qui ne peuvent pas étre
allaiter directement au sein pour diverses raisons, telles que des
problémes de prise du sein, des bébés prématurés ou malades.

Contre-indication du tire-lait
Il n’y a pas de contre-indications connues.

Félicitations!

Congu pour les mamans qui allaitent et qui souhaitent continuer a alimenter leurs bébés avec leur lait

maternel méme s'ils doivent étre séparés, le tire-lait électrique Lansinoh’ 2 in 1est sir et efficace.

« Permet un pompage du lait simple ou double pour vous faire gagner du temps.

+ La technologie Custom Expression™ de Lansinoh” permet aux mamans de choisir séparément
parmi trois styles de tirage du lait afin qu'elles puissent personnaliser une expression d'allaitement
confortable et efficace.

« La conception brevetée empéche le retour du lait dans les tuyaux et la pompe. Entretien et nettoyage
faciles.

+ Fonctionnement sur secteur ou sur piles: vous pouvez donc l'utiliser lorsque vous n'étes pas a la
maison (piles non incluses).

« Petit, Iéger et peu bruyant par rapport aux autres tire-lait.

Lorsque les bébés sont nourris au sein, ils commencent par une succion rapide pour stimuler

I'écoulement de votre lait. Une fois votre lait écoulé, le bébé tire le lait avec une succion plus lente

et plus profonde. Bien que rien ne puisse reproduire exactement la maniére dont un bébé se nourrit

au sein, le tire-lait Lansinoh’ 2 in 1 propose deux phases pour simuler le rythme naturel: la phase de

stimulation et la phase d’expression.

La phase de stimulation (Phase 1) est un style de tirage plus rapide pour déclencher Iécoulement de

votre lait.

La phase d'expression (Phase 2) comporte trois styles de pompage et puissances de succion réglables

que vous pouvez personnaliser selon vos préférences --- une fonctionnalité unique du tire-lait

électrique Lansinoh'2in1!

Si vous avez des questions, n'hésitez pas & nous contacter au 00 33 9 74 48 19 90 ou a nous envoyer

un courriel a 'adresse suivante: support@lansinoh.fr.
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1. MISES EN GARDE IMPORTANTES

Le tire-lait électrique Lansinoh’ 2 in 1 est un article de soins personnels et, pour des raisons d'hygiéne,
ne doit jamais étre utilisé par des méres différentes, ni étre revendu par une mere. Ces deux actions
annuleront la garantie.

Si vous étes une mére porteuse d'une hépatite B ou C ou du virus de limmunodéficience humaine
(VIH), le pompage du lait & laide du tire-lait électrique Lansinoh’ 2 in 1ne réduira pas et ne supprimera
pas le risque de transmission du virus & votre bébé via votre lait maternel.

Lorsque vous utilisez des appareils électriques, plus particulierement en présence d'enfants, prenez
toujours des mesures de sécurité de base, notamment:

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser Pappareil

Danger

Pour réduire tout risque d’électrocution:

« Débranchez toujours cet appareil immédiatement aprés son utilisation.
* Ne I'utilisez pas pendant le bain.

« Ne placez pas ou ne rangez pas cet appareil & un endroit ol il risquerait de tomber dans une
baignoire ou dans un lavabo.

« N'immergez pas la pompe dans 'eau ou dans tout autre liquide.

+ Ne touchez pas un appareil électrique tombé dans I'eau. Débranchez-le immédiatement.



Avertissement
Afin de réduire les risques de brilures, d’électrocution,
personnes:

incendie ou de blessures sur des

+ Ne laissez jamais cet appareil sans surveillance il est branché.

+ Une étroite supervision est nécessaire si ce produit est utilisé a proximité d'enfants ou de personnes
handicapées.

« Utilisez uniquement ce produit pour 'usage prévu et décrit dans ce manuel. N'utilisez pas des
accessoires non recommandgs par le fabricant.

+ Nutilisez jamais cet appareil si le cordon ou la prise sont endommagés, ou s'il ne fonctionne pas
correctement, sl est tombé ou a été endommagé, ou s'il a été immergé dans 'eau.

* Maintenez le cordon a I'écart des surfaces chauffées.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes assoupie.

* Ne faites jamais tomber et n'insérez jamais d'objets dans les ouvertures ou dans les tuyaux.

* N'utilisez pas cet appareil s'il est cassé ou s'il manque des pieces.

* Ne laissez jamais des enfants en bas age ou des animaux domestiques jouer avec la pompe,
I'adaptateur secteur, etc.

« N'utilisez pas 'appareil & I'extérieur avec l'adaptateur d'alimentation secteur, ne le faites pas
fonctionner si des aérosols sont pulvérisés, ou en cas d’administration d'oxygéne.

Conservez ces instructions avec votre regu afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

POINTS IMPORTANTS POUR LE FONCTIONNEMENT DE VOTRE TIRE-LAIT ELECTRIQUE Lansinoh*

2in1

Ne lavez pas ou ne stérilisez pas la tubulure ou le connecteur de tubulure

Pour un écoulement de lait optimal, veuillez suivre ces instructions:

Le tire-lait électrique Lansinoh” 2 in 1 démarrera en phase de stimulation et passera automatiquement

en phase d'expression aprés deux minutes en vous faisant passer au style 2.

Si vous préférez ignorer la phase de stimulation préréglée sur deux minutes, ou si votre lait commence

a s'écouler avant les deux minutes, appuyez sur le bouton Stimulation pour passer & la phase

d'expression. Si l'écoulement de votre lait ralentit ou s'arréte pendant le pompage, appuyez a nouveau

sur le bouton Ecoulement pour revenir sur la phase de stimulation afin d'obtenir, nous I'espérons, un
second écoulement.

* Vous pouvez modifier les styles de pompage a I'aide du bouton de sélection du style de pompage
pour découvrir le rythme de pompage qui vous convient le mieux. Appuyez sur ce bouton pour
sélectionner les styles 1, 2 et 3 comme illustré dans la Figure 1.

+ Vous pouvez augmenter/diminuer le niveau de succion jusqu'au niveau maximal qui vous conviendra
le mieux. Vous pouvez contréler les niveaux de succion des phases de stimulation et d'expression en
appuyant sur les boutons + et - comme illustré dans la Figure 2

Figure 2
Niveaux de
Q succion

Style 1 Style 2 Style 3

Figure 1
Style de
pompage

Lansinoh’ est a vos cotés pour vous assister dans votre découverte de I'allaitement au sein. Si vous
avez des questions, n'hésitez pas 4 nous envoyer un courriel 4 l'adresse suivante: support@lansinoh.fr
si vous résidez au Royaume-Uni, ou contactez le distributeur de votre pays.

2. SCHEMA DU TIRE-LAIT

Commandes de base, affichage et fonctionnalités

1. Mise sous tension, bouton Marche/Arrét 7. Témoin lumineux de phase stimulation/
expression (s'il s'ilumine, cela signifie que

2. Bouton de commande d'augmentation du s - cela st
vous étes en phase de stimulation)

niveau de succion

3. Bouton de sélection du style de pompage Affichage du temps

Témoin lumineux du style de pompage (s'il
sillumine, cela signifie que vous étes en
phase d’expression)

4. EcranLCD

5. Bouton Stimulation pour passer de
la phase de stimulation & la phase . .
expression et vice versa 10. Témoin lumineux d'alimentation sur secteur

6. Bouton de commande de diminution du 1. Témoin lumineux d'alimentation par piles

niveau de succion 12

s

Témoin lumineux du niveau de succion

13. Borne dentrée de la tubulure
14. Compartiment  piles pour six piles de type AA (non incluses)
REMARQUE: il mest pas recommandé d'utiliser des piles rechargeables.
15. Prise de courant pour l'adaptateur secteur

16. Adaptateur d'alimentation secteur

3. PIECES DU TIRE-LAIT LANSINOH 2 IN 1

Article Numéro de référence

A. Tubulure Lansinoh® 2in .. n° 53458
Al ubes silicone 300 mm (2)
A2.Tube silicone 600 mm
A3. Connecteur Y de tubulure n° 53405
Ad.Sangle de tubulure. . . ..n° 50417
A CONNECLEUF 08 POMDE ... .ot eeeii et . n° 53453

. Le kit d'expression du lait maternel comprend:
B1. Coussinets d'allaitement ComfortFit" : 25mm (2

n° 53408 / n° 50428

B2. Support des coussinets d'allaitement (2)........ . n° 53454
B3. Membrane (2) n° 53402
B4. Capuchon de la membrane (2)....... n° 53410
BS. Valve blanche (2 + 2 supplémentaires). n° 53400
B6. Récipient 160ml (2) ... i . n° 53451
C. Anneau (2) et disque (2) du récipient ....... n° 53450
D. Adaptateur d'alimentation secteur/cordon d'alimentation
E. Porte-biberon (2) n° 53452

Deux valves blanches supplémentaires sont incluses. Des coussinets de plus grande taille sont vendus
séparément. Pour commander des piéces de rechange ou de plus grands coussinets d'allaitement, appelez
le 00 33 9 74 48 19 90 ou rendez-vous sur le site support@lansinoh.fr pour obtenir plus de détails si vous
résidez en France ou en Belgique. Vous pouvez également contacter le distributeur de votre pays.

Avant chaque utilisation...

« Lavez-vous toujours soigneusement les mains avec de 'eau et du savon avant de manipuler le kit
dexpression du lait maternel, la pompe, ou d'autres accessoires.

« Démontez le kit dexpression du lait maternel pour le nettoyer. Mettez la tubulure de coté, car il n'est
pas nécessaire de la nettoyer ou de la stériliser.



* Ne faites pas fonctionner le tire-lait si du liquide ou de 'humidité sont visibles dans la tubulure, mais
faites-le d'abord complétement sécher si vous observez des signes d’humidité.

4. INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Sauf instructions contraires de la part de votre professionnel de la santé, suivez ces instructions pour
la stérilisation et le nettoyage.

1. Avant la premiére utilisation de I'appareil, démontez-le et faites bouillir pendant 10 minutes
toutes les piéces du kit d'expression du lait maternel qui entrent en contact avec le lait maternel.
L'ensemble comprend toutes les piéces, a I'exception du socle de la pompe, de la prise, de la
tubulure et du connecteur de tubulure.

dutiliser suf deau pour maintenir les pieces a flot pendant

I'ébullition.

+ Remarque: Ne stérilisez pas la tubulure et le connecteur de tubulure.

N

Retirez toutes les piéces de 'eau immédiatement apres I'ébullition.

o

Faites sécher complétement les piéces & I'air avant leur assemblage et leur prochaine utilisation.

+ Remarque: Les pieces partiellement séches peuvent affecter le bon fonctionnement du tire-lait
Assurez-vous que les piéces sont complétement séches avant toute utilisation.

Pour utiliser des stérilisateurs électriques ou micro-ondes, suivre les instructions du fabricant. Assurer
vous que toutes les ouvertures soient vers le bas dans le stérilisateur. Assurez vous de laver vos mains
avant d'enlever les éléments du stérilisateur.

Nettoyage
+ Mettez de coté la tubulure et le connecteur de tubulure. Il nest pas nécessaire de laver ou de stériliser
ces piéces, car la membrane les empéche d'entrer en contact avec le lait maternel

+ Vous pouvez laver les coussinets d'allaitement et les récipients dans le compartiment supérieur de
votre lave-vaisselle, ou & la main avec de I'eau chaude et du liquide vaisselle. Pour obtenir de meilleurs
résultats, nous vous recommandons d'utiliser une brosse pour biberon pour nettoyer le récipient, et
un goupillon a tétine pour nettoyer les parties intérieures du coussinet d'allaitement. N'UTILISEZ PAS
de solvants ni de produits abrasifs.

+ Rincez & I'eau propre et chaude.

« Toutes les autres pieces du kit d’expression du lait maternel doivent étre lavées a la main pour éviter
de les perdre et pour prolonger leur durée d'utilisation.

« Pour nettoyer votre tire-lait, essuyez-en la base avec un chiffon
humide, en utilisant uniquement de I'eau ou du savon doux.

+ Ne lavez pas ou ne stérilisez pas la tubulure ou le connecteur de
tubulure.

* Remarque: Pour obtenir de meilleurs résultats, assurez-vous que
les membranes sont complétement séches avant de les utiliser.

« Remarque: Avant d'utiliser le kit d’expression du lait maternel, inspectez visuellement chaque
composant pour vous assurer qu'il n'y a pas de fissures, déchirures, usure, décoloration ou
détérioration, car cela peut affecter le bon fonctionnement du kit d'expression du lait maternel.

ATTENTION : Il est hautement recommandé de ne pas utiliser d’autres méthodes de nettoyage que

celles mentionnées ci-dessus

AVERTISSEMENT: soyez prudent lorsque vous nettoyez la petite valve blanche. C’est important pour
une bonne aspiration. N'utilisez pas de force excessive et ne nettoyez pas avec une brosse pour
biberon ou une brosse a tétine. Lavez délicatement a la main dans de Feau chaude savonneuse et
rincez & Peau courante chaude.

Rendk sur e site supp fr ou appelez le 00 33 9 74 48 19 90 si vous résidez en
France ou en Belgique, ou contactez le distributeur de votre pays pour obtenir plus de conseils et pour
les piéces de rechange.

5. MONTAGE DU KIT D’EXPRESSION DU LAIT MATERNEL

Votre kit d'expression du lait maternel est livré préassemblé dans un emballage produit de Lansinoh'.
Nettoyez les piéces du kit d'expression du lait maternel (excepté la tubulure et le connecteur de
tubulure) comme décrit dans la section « Instructions de nettoyage ». Lorsque toutes les piéces seront
nettoyées et complétement séches, montez le kit dexpression du lait maternel comme suit:

« Capuchon de la membrane

*+* Récipient du coussinet
ComfortFit’

++ .+« Support des coussinets
d’allaitement

*+** Valve blanche

« Conteneur de 160 ml pour le
recueil du lait maternel

Placez la membrane violette sur le support du coussinet d'allaitement. Ensuite, placez le capuchon
de la membrane sur le support du coussinet dallaitement et tournez-le afin de le fixer, en bloguant
ainsi la membrane violette entre les deux.

2. Enfoncez le coussinet d'allaitement ComfortFit” dans le support du coussinet d'allaitement.
3. Insérez soigneusement la valve blanche au-dessous du support du coussinet d'allaitement.
Remarque: Utilisez toutes les précautions nécessaires lorsque vous nettoyez et manipulez la petite

valve blanche.
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4. Vissez le récipient servant a recueillir le lait maternel sur le support du coussinet d'allaitement.
5. Insérez la tubulure au dos du capuchon de la membrane et vérifiez I'étanchéité.
6. Insérez le connecteur de tubulure entre les kits. Placez la borne d’entrée de la tubulure dans

la pompe.

6. CONSEILS POUR LE POMPAGE

La partie la plus importante d'un pompage réussi est la possibilité de déclencher le réflexe
d'écoulement. Il s'agit du moment ol votre lait commence & sécouler librement. Des compresses
chaudes et humides appliquées sur les seins et de légers massages circulaires des seins avant et/ou
pendant une séance de pompage peuvent aider & stimuler ce réflexe naturel. Penser & ou regarder
votre bébé, ou une photo de votre bébé si vous tes séparés, peut aussi étre utile. Il se peut également
que vous souhaitiez essayer la thérapie d'allaitement 3 en 1 TheraPearl” de Lansinoh’ qui peut aider &
stimuler Iécoulement de votre lait.

Certaines mamans peuvent obtenir plus d'un écoulement pendant une séance de pompage. Vous
pouvez éventuellement obtenir un deuxiéme ou troisigme écoulement pendant votre séance de
pompage en revenant a la phase de stimulation ; pour ce faire, il vous suffit d'appuyer sur le bouton
Stimulation

Combien de temps faut-il pomper ?

Bien que vous puissiez utiliser le tire-lait Lansinoh 2 in 1 comme un tire-lait simple, le double pompage,
comparé au simple pompage, réduira le temps que vous passez a exprimer votre lait. Le lait maternel
est produit sur une base d'alimentation a la demande et en exprimant régulierement votre lait
maternel, votre corps sera stimulé et vous pourrez maintenir votre production de lait. Tout comme
pour I’ il West pas de Vos séances de pompage, car vous aurez une
meilleure idée du temps dont votre corps a besoin pour exprimer votre lait a Paide d'un tire-lait.

Si vous avez des questions liées a I'allaitement ou au tire-lait, consultez votre sage-femme, lnﬂrmlere

sociale, ou tout autre pr de la santé, ou us sur le site

Conseils pour le pompage et I'allaitement

« Vious pouvez pomper un sein pendant que vous nourrissez votre bébé de lautre. Cela vous
permet d'optimiser I'efficacité du pompage, grace au réflexe d'écoulement stimulé par la succion
de votre bébé

« Vious pouvez pomper dans tout biberon ou récipient de taille standard avec un couvercle a vis

« Si vous choisissez d'utiliser le biberon de Lansinoh” avec une tétine de votre choix, veuillez prendre
les précautions suivantes:

« Testez toujours la température de tout liquide avant de nourrir votre bébe.

+ Ne laissez pas un enfant prendre son biberon au lit ou se nourrir sans supervision.

« Afin de prévenir tout éventuel risque de suffocation, testez la solidité de la tétine en tirant sur le bout
arrondi. Ne I'utilisez pas si des traces d'usure ou des fissures apparaissent

« Il se peut également que vous souhaitiez essayer le biberon de Lansinoh” équipé de la tétine

NaturalWave®, dont il a été cliniquement prouvé qu'elle aide les bébés a maintenir des modes
dallaitement établis, ce qui permet a votre bébé de passer du sein au biberon et de revenir au sein.

7. UTILISATION DU TIRE-LAIT ELECTRIQUE LANSINOH 2IN 1

La différence réglable

Votre tire-lait Lansinoh” 2 in 1vous permet de choisir un style de pompage et d'ajuster séparément les
niveaux de succion afin d'identifier les réglages qui vous sont les plus confortables. Vous devrez utiliser
le bouton de sélection du style @& de pompage pour choisir un style. Ajustez ensite les niveaux de
succion avec les boutons + et - jusqu'au niveau qui vous convient le mieux.

Pour un pompage simple

Retirez un tube et fermez le connecteur de tubulure. Assurez-vous que le bouchon est correctement
placé dans le tuyau d'évacuation et qu'il est solidement enfoncé. Suivez ensuite les instructions ci-
dessous depuis Iétape 2.

/

1. Assurez-vous que tous les tubes sont fixés au
connecteur de tubulure

2. Appliquez le kit d'expression du lait maternel
sur vos seins afin que les mamelons soient en
alignement direct avec 'embout des coussinets
dallaitement. Assurez-vous que vos seins reposent
complétement sur les coussinets d’allaitement afin
qu'un vide se forme et que l'air ne s'échappe pas.
Si vous ressentez un frottement ou un inconfort au
niveau de vos mamelons, vous pourriez avoir besoin
de coussinets d'une taille différente. Des coussinets
de plus grande taille sont également disponibles.
Pour en savoir plus, appelez le 00 33 9 74 4819
90 ou rendez-vous sur le site support@lansinoh.
fr ou contactez le distributeur de votre pays. Le
kit d'expression du lait maternel et 'embout du
coussinet doivent étre légérement dirigés vers le
bas afin que le lait puisse s’écouler naturellement
dans le biberon.



3. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant
quelques secondes pour allumer le tire-lait. Le tire-lait
démarrera en phase de stimulation §

Aubout de deux minutes, la phase de stimulation
basculera automatiquement sur le style 2 de pompage
. & savoir sur la phase d'expression. L'icone ¢ de
stimulation disparaitra de 'écran LCD et Iicone
dexpression saffichera

Si vous préférez ignorer la phase de stimulation
préréglée sur deux minutes, ou si votre lait commence &
s'écouler avant les deux minutes, appuyez sur le bouton
Stimulation pour passer a la phase d'expression, dans
laquelle vous pourrez choisir séparément le style de
pompage et les niveaux de succion

Remarque: le témoin lumineux du style de
pompage (§9) s'affichera a Pécran pour indiquer
que vous étes en phase d’expression, et le
témoin lumineux d’écoulement disparaitra.

Vous pouvez modifier les styles de pompage & I'aide du
bouton de style de pompage. Appuyez sur ce bouton
pour passer & l'un des trois styles

Remarque - Si a tout moment le niveau de succion
appliqué sur vos seins devient inconfortable,
réduisez-le en appuyant sur le bouton situé sur le c6té
gauche de P'écran LCD. Vous pouvez contréler les
niveaux de succion des deux phases en appuyant sur
les boutons + et -.

4. Alafin dune séance de pompage, éteignez le tire-lait & 'aide du bouton Marche/Arrét. Aprés
avoir éteint le tire-lait, I'écran restera allumé pendant quelques secondes. Assurez-vous qu'aucune
succion n'est appliquée sur les mamelons avant de retirer les coussinets d'allaitement des seins. Si
nécessaire, interrompez la succion en insérant un doigt entre le coussinet d'allaitement et le sein,
Une fois la succion interrompue, vous pourrez ter le coussinet d'allaitement en toute sécurité

A noter: le rétroéclairage de 'écran LCD s'éteindra automatiquement si vous n‘appuyez sur aucun
bouton de commande pendant 20 secondes, & des fins d'économie d'énergie. Si vous laissez

le tire-lait sous tension et ne I'utilisez pas pendant plus de 60 minutes, le systéme de controle
I'éteindra automatiquement. Vous devrez appuyer pendant quelques secondes sur le bouton
Marche/Arrét pour rallumer le tire-lait.

REMARQUE: Si le niveau de succion appliqué sur vos seins devient inconfortable, réduisez-le
en appuyant sur le bouton de réduction du niveau de succion, ou débranchez le connecteur de
tubulure de sa borne d'entrée sur la base du tire-lait électrique.

08. OPTIONS D’ALIMENTATION ELECTRIQUE

Vous pouvez faire fonctionner le tire-lait avec I'un des modes d'alimentation électrique suivants:

Adaptateur secteur (inclus)

Branchez 'adaptateur secteur sur la prise
d'alimentation située sur le coté droit du
tire-lait. Branchez I'adaptateur secteur sur
une prise électrique disponible. La sécurité
électrique peut uniquement étre garantie
si le tire-lait est branché sur I'adaptat:

Ne mélangez pas des piles neuves et des piles anciennes. Ne mélangez pas des piles alcalines et des
piles standard (carbone-zinc). Si des piles sont dans le tire-lait, et si vous branchez l'adaptateur secteur,
le tire-lait utilisera I'adaptateur pour salimenter, et non pas les piles. Pour une utilisation des plus
économiques, nous vous recommandons d'utiliser votre tire-lait avec l'adaptateur secteur fourni. Votre
adaptateur secteur est un adaptateur secteur de type universel pouvant étre utilisé avec des systemes
de 100 & 240 V, avec des modulations de fréquence de 50 et 60 Hz.

9. RECOMMANDATIONS POUR LA CONSERVATION DU LAIT
MATERNEL

pour la fon et la
terme et en bonne santé

du lait maternel pour des bébés nés a

Consultez votre professionnel de la santé, sage-femme ou infirmiére sociale pour toute instruction
spécifique de conservation.

Si vous congelez votre lait maternel, ne remplissez pas les bouteilles & plus de % de leur contenance
afin de permettre I'expansion du lait due & la congélation. Inscrivez sur les bouteilles la date
dlexpression de votre lait pour toute référence ultérieure. Consommez le plus ancien en premier.

Consi ne de conservation du lait, nourrisson né a term
LIEU TEMPERATURE HEURE ACTION
Le contenu devra étre
couvert et conservé a la
s température la plus fraiche
A température (16-26°C) Aéhe(g‘?:g_‘) possible ; le fait de recouvrir
ambiante le contenant avec une ser-
missible) y I
viette mouillée permet de
maintenir permet de tenir le
lait plus au frais
4 jours
Dans un (415°C) (ridéal)a5 | Conserver le lait au fond du
réfrigérateur jours (ad- réfrigérateur
missible)
Conserver le lait & bonne
(l,éé:gsa 6 distance des cotés et vers
Congélateur (-18°C) mois (ad- le fond du congélateur ou la
missible) température est la plupart
du temps, constante.

Source : La Leche League International 2017/ ANSES (National agency for Food, Environmental
and Occupational Health & Safety)

Remarque: NE STOCKEZ PAS le lait maternel dans la porte du congélateur. La porte a tendance &
&tre la partie la plus chaude du congélateur.

Décongélation

Décongelez le lait dans le réfrigérateur ou placez les récipients sous le robinet d'eau froide, en
augmentant la tempeérature de I'eau jusqu'a ce que le lait soit décongelé. Le lait
décongelé peut étre conservé au réfrigérateur pendant 24 heures maximum.

REMARGUE: NE RECONGELEZ PAS le lait décongelé.

Secouez doucement le lait décongelé avant de nourrir votre bébé, afin de mélanger les couches qui
se sont séparées. Le lait maternel n'est pas géndisé et la « créme » 4 la surface du lait
dans le biberon. La couleur et la consistance du lait maternel peuvent varier en fonction de heure &
laquelle le lait a été exprimé, de ce que vous avez mangé, et de age du bébé au moment du pompage.
REMARGUE: NE RECHAUFFEZ PAS LE LAIT MATERNEL AU FOUR A MICRO-ONDES ! Les micro-
ondes altérent la composition du lait. Elles peuvent également créer des « points chauds » dans la
texture du lait qui risquent de braler le bébé.

REMARQUE: NE DECONGELEZ PAS le lait maternel dans de Peau chaude ou bouillante.

10. DONNEES TECHNIQUES
La durée de vie prévue du tire-lait est de 500 heures,
1. Alimentation électrique

Fonctionnement sur piles: Six piles alcalines de type AA (non incluses), toutes branchées en série.
Nutilisez pas de piles rechargeables

Durée de fonctionnement: minimum 30 minutes. Maximum 2 heures. Les résultats dépendent des piles
et des paramétres du tire-lait.

Fonctionnement avec un adaptateur secteur: Adaptateur secteur de type prise murale 100-240 V,
galvaniquement isolé avec une tension de sortie de 9V

Dissipation de puissance du tire-lait: 10 Watts maximum
Régulation de tension: Régulateur de tension linéaire & faible chute de tension et avec protection
contre les courts-circuits

2. Systéme de commande

Unité de commande: Microcontroleur avec mémoire programme intégrale

Mémoire programme: 32 K de mémoire ROM flash, 2 K de mémoire vive (RAM)

Interface homme/machine: écran LCD avec rétroéclairage LED, clavier multifonction

C le/double: Possibilité de pompage du lait simple ou double

secteur fourni avec le produit. (Consultez
la section « Données techniques »).

Six piles alcalines de type AA

(non incluses)

Assurez-vous que les piles sont
correctement insérées, conformément aux
polarités (+) et (-) comme indiqué.
Fermez le compartiment en appuyant
doucement sur le couvercle, jusqu'a ce
qu'il s'encoche avec un déclic.

Retirez les piles si vous n'utilisez

pas le tire-lait pendant une période
prolongée. Jetez les piles conformément
a la réglementation sur la protection

de I'environnement et le recyclage.
Changez toutes les piles en méme temps.
Veuillez noter que la conception du
tire-lait ne permet pas dutiliser des piles
rechargeables.

Choix des styles de pompage: vous disposez d'un choix de trois styles de pompage, contrélés depuis
le clavier

Niveau de succion ajustable: vous disposez d'un choix de huit niveaux de succion, controlés depuis
le clavier

Niveau de vide o
280 mmHg

SYMBOLES SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Suivez le mode d'emploi

/ Double Minimum 90 mmHg, Maximum

Indique le fabriquant




Indique la date de fabrication

Piece de type BF

D Equipement de classe Il

« En cas de pompage simple, vérifiez le connecteur de tubulure situé & 'avant du tire-lait pour vous
assurer quil est fermé pour permettre un pompage simple. Si le connecteur est ouvert, fermez-le.

« En cas de double pompage, vérifiez que le kit dexpression du lait maternel est sur les deux seins
avant de mettre le tire-lait en marche.

Augmentation du niveau de succion pour un pompage simple:

Si vous avez impression que le niveau de succion est plus élevé que d'habitude pour un simple
pompage, vérifiez que le bouchon du tuyau est propre et que le passage de I'air dans le bouchon
nest pas obstrug.

12. COMMENT ALLAITER AVEC LA TETINE PERISTALTIQUE
NATURALWAVE"

Cette tétine péristaltique NaturalWave® est spécialement congue pour:

solides et contre les effets nocifs dus & la pénétration d'eau

Cette pompe est composée de divers métaux et plastiques. Avant
sa mise au rebut, I'appareil doit étre rendu inutilisable et il doit étre
&liminé en tant que déchet trié conformeément aux réglementations
locales relatives aux déchets d'équipements électriques et
électroniques. Pour éviter les effets nocifs sur I'environnement et

la santé publique, conformez-vous a vos regles locales de retour et
de collecte des déchets d'équipements électriques et électroniques
(y compris les piles).

Indique que I'emballage contient des produits destinés a entrer en
contact avec des aliments

Indique le positionnement de la cellule de batterie

r « Favoriser le maintien de schémas d'allaitement établis.
Garder lappareil a Fabri de Fhumidité + Passer facilement du sein au biberon et vice versa.
+ Encourager le mouvement ondulatoire de la langue du nourrisson.
« Favoriser l'action de succion instinctive pour un développement buccal naturel.
o=
AN Garder I 2 abri o du soleil
A\ arder fappareil a fabri des rayons du solell 1. Prise en bouche : Les lévres souvrent et se referment sur laréole.
L]
2. Mouvement péristaltique de la langue : La langue bouge selon un
e e mouvement ondulatoire pour comprimer le mamelon et en extraire le lait.
ot o7 Indique la température limite pour I'utilisation, le transport et le Cela favorise un bon développement buccal, maxillaire et facial.
stockage Fait : La langue du nourrisson répéte ce mouvement péristaltique entre 800
Transport/  Fonctionn- i "
rangement ement 21000 fois lors d'un seul allaitement.
S & 3. Déglutition : L'arriére de la langue du nourrisson s'éléve, acheminant le lait
vers 'cesophage.
1 P S Indique humidité limite pour 'utilisation, le transport et le stockage
Transport/  Fonctionn- étil éri: " 3 6té &
b oo La t.etlne pe'rlsta ue Natu.ra_IWave aété cor'u;ue pour encourager ce schéma
d prouvé).
1. Extrémité de la tétine : Le nourrisson controle )
106 . 5 ]
@ Indique la limite de pression atmosphérique pour le le débit du lait.
/s fonctionnement, le transport et le stockage 2. 100 % silicone souple : S'étire et se rétracte
pour une compression optimale. o
3. Stries internes et verticales : Renforcent la e
I P22 Indique la protection contre la pénétration de corps étrangers structure de la tétine, la rendant résistante aux
chutes,

4. Design unique 2 inclinaison graduelle :
Permet un mouvement péristaltique régulier
de la langue.

5. Large base texturée de la tétine : Pour une prise facile et une succion efficace.
6. Systéme AVS™ : Réduit l'absorption d'air, cause potentielle de colique.
Tétine 1 piece au design simple, disponible en débit lent, moyen et rapide

L'allaitement naturel exclusif est recommandé pendant les 6 premiers mois. L'allaitement et la lactation
doivent étre bien établis avant d'introduire la tétine et le biberon.

Mode d’emploi: Remplir avec la quantité nécessaire de liquide et visser le capuchon. Le réchauffement
au micro-ondes n'est pas recommandé. Si vous choisissez de réchauffer des aliments au micro-ondes,
ne fermez pas le biberon. Retirez la tétine, la bague et le capuchon lorsque vous utilisez e micro-
ondes. Agitez bien avant usage et vérifiez toujours la température avant de donner le biberon au
bébé. Un aliment inégalement réchauffé pourrait brdler la bouche du bébé. Ne réchauffez pas du

lait maternel au micro-ondes pour ne pas altérer la composition du lait. Nettoyez le produit avant la
premigre utilisation. Pour garantir I'hygiéne du produit, placez la tétine et le biberon avec tous ses

Indique de manipuler I'appareil fragile avec précaution

Indique la conformité aux exigences essentielles de la directive
93/42 / CEE du Conseil du 14 juin 1993 concernant les dispositifs
médicaux

C€E..

11. DEPANNAGE

Dé du tire-lait électriq

Coupure d’électricité
En cas d'interruption du fonctionnement normal électrique ou mécanique du tire-lait, il vous suffit de
faire ce qui suit:

+ Débranchez le cordon de I'adaptateur secteur de la prise électrique.

+ Attendez quelques secondes, puis rebranchez le cordon de I'adaptateur secteur dans la prise
&lectrique. Si la coupure d'électricité perdure, essayez de faire fonctionner le tire-lait avec les six piles
de type AA, en vous assurant que I'adaptateur est débranché.

Inconfort pendant le pompage

Si vous ressentez un inconfort, vous pourriez avoir besoin de coussinets d'une taille différente. Rendez-
vous sur le site support@lansinoh.fr ou appelez le 00 33 9 74 48 19 90 si vous résidez en France ou en
Belgique, ou contactez le distributeur de votre pays.

Ralentissement de la succion
Si vous avez I'impression que la succion a ralenti, essayez de faire ce qui st

+ Retirez la tubulure de la pompe et placez votre doigt sur le connecteur de tubulure. Si vous ressentez
une succion, la pompe fonctionne correctement, mais il est possible que le kit d'expression du lait
maternel ne soit pas assemblé correctement ou que la valve blanche soit endommagée. Si vous ne
ressentez aucune succion sur votre doigt, essayez de débrancher l'adaptateur de la prise électrique,
attendez quelques secondes, puis rebranchez-le dans la prise électrique,

+ Vérifiez que le kit dexpression du lait maternel est assemblé correctement. Consultez les informations
drassemblage dans la section « Montage du kit d'expression du lait maternel ».

+ Inspectez la valve afin de déceler tout signe d'usure ou de trou d'épingle. Ce composant est essentiel
pour une succion correcte. Remplacez la valve blanche par I'une des valves de rechange fournies
avec I'appareil.
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mposants dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes avant de les utiliser. Lors du transport d'un
biberon plein, assurez-vous que le capuchon est bien en place, en veillant a positionner la tétine au
centre du capuchon pour assurer la fonction d'étanchéité du produit.

Nettoyage: Avant la premigre utilisation, placez le produit dans de 'eau bouillante pendant 5 minutes,
laissez refroidir, puis rincez abondamment tous les composants du biberon. Cela permet d'en garantir
Ihygiene. Par la suite, le biberon peut aussi étre lavé dans le panier supérieur du lave-vaisselle et étre
stérilisé (ouvert) tant au micro-ondes qu'en utilisant une machine spéciale de stérilisation. Lavez
toujours tous les composants du produit immédiatement aprés chaque utilisation. Lavez-les 4 l'eau
savonneuse chaude et rincez-les abondamment. Nettoyez-les avant chaque utilisation..

Assemblage: Une fois bien séchée, introduisez la
tétine a travers le haut de la bague & visser. Fixez
bien la bague a visser au goulot du biberon.

@— Capuchon
Précautions: Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez-
le dans un lieu sec et couvert. Toujours utiliser ce Tétine
produit sous la supervision d'un adulte. Ne pas le
nettoyer, ranger ou le laisser entrer en contact avec
des solvants ou des produits chimiques corrosifs.
Il pourrait étre endommagé. Ne pas exposer le
produit & une source de lumiére ou de chaleur
directe, ni le laisser dans du désinfectant (« solution \g
stérilisante ») plus longtemps que recommandé. ~ Biberon
Ne pas chauffer le liquide en placant le récipient
directement sur du gaz ou une plaque électrique ou chauffante, ni dans un four électrique, etc.

Bague

Introduisez la
tétine sur la partie
supérieure de la
bague

MISE EN GARDE pour la sécurité et la santé de votre enfant ! Toujours utiliser ce produit sous la
supervision d'un adulte. Ne jamais utiliser la tétine en guise de sucette. La succion continue et prolongée
de liquides provoque des caries dentaires. Toujours Vérifier la température des aliments avant la tétée.
Garder tous les composants non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas laisser le bébé seul avec le
biberon en raison du risque d'étouffement, de chute du bébé ou de désassemblage du biberon.

AVERTISSEMENT: Des caries dentaires peuvent survenir chez de jeunes enfants méme si des liquides
non sucrés sont utilisés. Cela peut se produire si le nourrisson est autorisé & utiliser le biberon pendant
de longues périodes de la journée et en particulier pendant la nuit, lorsque e flux de salive est réduit
oussi le biberon est utilisé en guise de sucette. Ne pas exposer la tétine & une source de lumiére ou

de chaleur directe, ni la laisser dans du dé («solution sté ») plus longtemps que
recommandé, cela pourrait I'affaiblir. Inspecter le matériel avant chaque utilisation. Jeter le matériel dés
les premiers signes de détérioration ou d'usure. Remplacer la tétine toutes les 7 semaines, pour des
raisons de sécurité et d'hygiéne. Etirer la tétine dans toutes les directions pour en vérifier le bon état.

ATTENTION: Certains jus sont stériles et des solutions peuvent rendre le silicone opaque. Cela n'en
modifie aucune des propriétés. Ne réchauffez pas du lait maternel au micro-ondes pour ne pas altérer
la composition du lait. Le réchauffement dans un four a micro-ondes peut produire des températures
localement élevées. Remuez toujours I'aliment réchauffé pour répartir uniformément la chaleur et
testez la température avant de donner le biberon.

AVERTISSEMENT: Le matériel d'emballage ne fait pas partie du produit. Pour la sécurité de votre

enfant, veuillez retirer et jeter tout le matériel d’'emballage avant utilisation mais lisez et conservez le
mode d'emploi pour toute référence ultérieure. A laisser ouvert dans le micro-ondes.



Les événements graves liés & I'utilisation de ce produit doivent étre signalés immédiatement aux
laboratoires Lansinoh et & 'autorité locale compétente.

Ce produit est un dispositif médical et doit &tre éliminé en tant que produit médical conformément aux
procédures et réglementations locales.

13. GARANTIE

Garantie restreinte au produit de consommation

Cet appareil est garanti a l'acheteur/au consommateur original ('« acheteur ») comme étant exempt
de tout défaut de matériau et de fabrication n'étant pas commercialement acceptable pour une durée
d'un an a compter de la date d'achat du mécanisme de la pompe, et pour une durée de 90 jours pour
tous les autres composants de I'appareil. La couverture de la garantie sera résiliée si vous vendez, ou
transférez d'une quelque autre facon que ce soit, cet appareil & une tierce personne. Cette garantie
vous confére des droits légaux specifiques et vous pouvez aussi avoir d'autres droits, qui varient, selon
votre pays de résidence.

LANSINOH' NE FAIT AUCUNE GARANTIE EXPRESSE, QUELLE QU'ELLE SOIT, POUR CET APPAREIL
AUTRE QUE LES GARANTIES STIPULEES DANS LE PRESENT DOCUMENT. TOUTE GARANTIE
TACITE, QUELLE QU'ELLE SOIT, Y COMPRIS TOUTE GARANTIE TACITE DE QUALITE MARCHANDE
OU TOUTE GARANTIE TACITE DADEQUATION A DES FINS PARTICULIERES DANS LES LIMITES
AUTORISEES PAR LA LOI, DEVRA ETRE LIMITEE DANS LE TEMPS A UNE DUREE DE 90 JOURS A
COMPTER DE LA DATE D’ACHAT PAR LACHETEUR ORIGINAL.

Dans le cas ou Lansinoh’ juge que I'appareil ne répond pas a la garantie restreinte stipulée ci-dessus,
Lansinoh’ pourra, comme seul recours exclusif de lacheteur, réparer ou,  la seule discrétion de
Lansinoh’, remplacer cet appareil sans facturer les frais de remplacement, les piéces détachées ou la
main d'ceuvre

REMARQUE: Les frais d'envoi de cet appareil a Lansinoh’ seront a la charge de I'acheteur. Cette
garantie exclut tout appareil ayant subi un mauvais usage, un usage abusif, ou des modifications.
Seules les pieces de rechange portant la marque de Lansinoh’ sont recommandées pour étre utilisées
avec la gamme des produits d'allaitement de Lansinoh'. Un entretien ou des réparations réalisés de
facon inappropriée ou incorrecte, ou I'usage de piéces de rechange ne portant pas la marque de
Lansinoh’, peuvent invalider cette garantie

DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI, LANSINOH' NE SAURA ETRE RESPONSABLE DE

TOUT DOMMAGE ACCESSOIRE OU INDIRECT INCLUANT, SANS S'Y LIMITER, LES FRAIS, DE
REMPLACEMENT RESULTANT D'UNE VIOLATION DE TOUTE GARANTIE ECRITE OU TACITE, QUELLE
QUELLE SOIT.

Si vous souhaitez faire une réclamation dans le cadre de cette garantie, appelez le 00 33 9 74 48 19 90
si vous résidez en France ou en Belgique, ou contactez le distributeur de votre pays. On vous
communiquera une adresse franco de port pour renvoyer I'appareil, le cas échéant, accompagné du
recu comportant la date d'achat, ou toute autre preuve d'achat, et d'une bréve description du probléme.

14. DECLARATIQN DE COMPATIBILITE
ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

14.1 Pour Information Uniquement

Appareil électromédical. Ce tableau est basé sur le tableau 9 de la norme CEI 60601-1-2 Régles

générales de sécurité et performance essentielle. Norme collatérale : Perturbations électromagnétiques
- Prescriptions et essais

Recommandations et déclaration du fabrican

Le tire-lait est prévu pour une utilisation dans I'environnement électromagnétique décrit
ci-dessous. Le client ou l'utilisatrice du tire-lait doit s'assurer que celui-ci est utilisé dans un
environnement de ce type,
Environnement électromagnétique
Contrdle des émissions Conformité N gnetiaf
- Guide

Emissions RF CISPRII Groupe 1 Le tire-lait utilise de 'énergie RF
uniguement pour son fonctionnement
interne. Par conséquent, les émissions
RF sont trés faibles et ne devraient pas
causer d'interférences avec I'équipement
électronique environnant.

Emissions RF CISPRII Classe B Le tire-lait peut étre utilisé dans tous les
établissements, y compris les batiments
résidentiels et ceux directement raccordés
au réseau public basse tension qui fournit
de I'électricité aux batiments utilisés a des
fins résidentielles.

Rayonnements harmoniques Classe A

CEI 61000-3-2

Emissions dues aux Sans objet

fluctuations de tension/au

papillotement CEI 61000-3-3

Avertissement : ce tire-lait ne doit pas étre utilisée a proximité d’autres équipements ni posée sur

ou sous d'autres équipements. S'il est impossible de I'utiliser autrement, vous devez vous assurer

qu'il fonctionne normalement lorsqu'il est placé a l'endroit ou il sera utilisé.

Guide et déclaratiol

fabricant - Immunité électromagnétique

Le tire-lait est prévu pour une utilisation dans I'environnement électromagnétique décrit ci-
dessous.

Le client ou I'utilisatrice du tire-lait doit s'assurer que celui-ci est utilisé dans un environnement
de ce type.

LE TIRE-LAIT ELECTRIQUE 2 EN 1 LANSINOH n'effectue aucune performance essentielle mais a
&té testé pour Iimmunité aux perturbations électromagnétiques qui a été démontrée sur la base
des criteres suivants

1. Aucun changement visible du fonctionnement du tire-lait.

2. La configuration du tire-lait change mais la configuration précédente est rétablie
automatiquement.

3. La configuration du tire-lait change mais la configuration précédente peut étre rétablie sur
intervention de lutilisateur.

Essai de Niveau

contrle de eseat CEI :::fe;\:“ ?teé Environnement g:.ei;:romagnethue
I'immunité 60601
Décharge Contact +8 Contact +8 kV Les sols doivent étre en bois, en ciment
électrostatique kV Air £ 2kV, Air+2kv,+4 ou carrelés. Si le revétement des sols
CEI 61000-4-2 +4kV,£8. kV,£8.kV, £ est synthétique, I'humidité relative doit
kV, 215 kv, 15kV étre d'au moins 30 %.
Transitoire: éql éql de La qualité de I'alimentation secteur
électriques de répétition | répétition * 2 doit étre celle d'un environnement
rapides/salve +2kV 100 KV 100 kHz commercial ou hospitalier typique.
CEI 61000-4-4 kHz
Surtension CEI £05kV, £ £05kV, £1kV La qualité de I'alimentation secteur
61000-4-5 TkV entre entre phases doit étre celle d'un environnement
phases commercial ou hospitalier typique.
Baisses de 0%UT; 05 0%UT, 05 La qualité de I'alimentation secteur
tension, bréves. cycle AO®, cycle AO®, doit étre celle d'un environnement
coupures de 45°,90°, 45°,90 °, 135 commercial ou hospitalier typique.
courant et 135°,180 °, °,180°,225°, Si I'utilisateur du tire-lait ne peut pas
variations 225°,270° 270°et315° supporter l'interruption du traitement
de tension et315° en cas de coupure de courant, il est
sur les lignes recommandé d'utiliser le tire-lait
d'alimentation avec une source d'alimentation sans
CEI 61000-4-11 interruption (onduleur) ou une batterie.
Champ 30A/m 30 A/m Il peut étre nécessaire d'éloigner

magnétique de
la fréquence
dalimentation
(50/60 Hz)

CEI 61000-4-8

le tire-lait des sources de champs
magnétiques de la fréquence
d'alimentation ou d'installer un écran
magnétique. Le champ magnétique
de la fréquence d'alimentation doit
&tre mesuré sur lemplacement prévu
de Pinstallation pour vérifier qul est
suffisamment faible.

RF transmises 3V 015MHz 6V Les équipements de communication

par conduction | - 80 MHz RF portables et mobiles ne doivent
CEI61000-4-6 | 6V dans pas étre utilisés & proximité des
RF transmises les bandes composants du tire-lait, y compris les
par radiation radios ISM cables, a une distance inférieure a la
OEI 6100043 | etamateurs distance de séparation recommandée
entre 015 calculée sur la base de Iéquation
MHz et 1oV/m applicable & la fréquence de I'émetteur.
i&”‘;}zfﬁz% Distance de séparation recommandée
d=12vP
10 V/m 80
MHz - -2.7 d=12VP 80 MHz 800 MHz
GHz 80% AM d=23/P 800 MHz-27 GHz
a1KHz

maximale de I'émetteur en

watts (W) indiquée par le
fabricant de 'émetteur et « d »
correspond 4 la distance de séparation
recommandée en métres (m).

ol P correspond a la
((i)) buissance nominale e sorte

L'intensité des champs d'émetteurs
RF fixes, telle qu'elle est déterminée
par une étude électromagnétique

du site, doit étre inférieure au niveau
de conformité pour chaque plage de
fréquences. Des interférences peuvent
se produire & proximité d'équipements
portant le symbole suivant :

Remarque 1: 3 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquences la plus élevée s'applique.

Remarque 2: les informations données ne s'appliquent pas a tous les cas de figure. La
propagation électromagnétique est affectée par I'absorption et la réflexion des structures, des
objets et des personnes.

Lintensité des champs d'émetteurs fixes, tels que des stations de base pour des radiotéléphones
(cellulaires/sans fil) et des radios mobiles, la radio amateur, les radios AM et FM et la télévision

ne peut pas étre théoriquement prédite avec précision. Pour évaluer I'environnement
électromagnétique d aux émetteurs RF fixes, une étude électromagnétique du site doit étre
envisagée. Si lntensité du champ mesurée a I'endroit ol le tire-lait est utilisé dépasse le niveau de
conformité RF applicable figurant ci-dessus, il faudra s'assurer du bon fonctionnement du tire-lait
dans un tel environnement. En cas d'anomalie, il se peut qu'il soit nécessaire de prendre des
mesures supplémentaires, telles que la réorientation ou le déplacement du tire-lait. Pour la plage
de fréquences de 150 KHz & 80 MHz, l'intensité des champs doit étre inférieure a 10 V/m.




Distances de séparation recommandées entre les é«

ements de communication RF portables
it

Le tire-lait est prévu pour une utilisation dans un environnement électromagnétique dans lequel les
perturbations radioélectriques par radiation sont contralées. Le client ou 'utilisateur du tire-lait peut
prévenir les perturbations électromagnétiques en respectant les distances minimum recommandées
ci-dessous entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le tire-
lait, en fonction de la puissance maximale de sortie de Iéquipement de communication.

Puissance nominale | Distance de en fonction de la de Pémetteur (en m)
de sortie maximale 150kHz 3 8OMHz 80MHz 3 800MHz 800MHz 4 2,7 GHz
de Pémetteur (en W) d=1,2VP d=1,2vP d=2,3VP
001 006 004 007
o1 o018 on 022
1 058 035 022
10 184 m 221
100 583 350 700

Pour les émetteurs dont la puissance nominale de sortie maximale ne figure pas dans le tableau
ci-dessus, la distance de séparation recommandée « d » en métres (m) peut étre déterminée a l'aide
de I'équation applicable & la fréquence de I'émetteur, ou P correspond & la puissance nominale de
sortie maximale de I'émetteur en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur.

Remarque 1: 3 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences
supérieure sapplique.

2:les informations données ne s'appliquent pas & tous les cas de figure. La propagation
&lectromagnétique est affectée par labsorption et la réflexion des structures, des objets et des
personnes.

AVERTISSEMENT : Veillez & ce que les appareils de communication RF portables (y compris les
appareils périphériques tels que les cables d'antenne et les antennes externes) se trouvent a une
distance d'au moins 30 cm de tout composant du tire-lait spécifié par le fabricant, afin d‘éviter
toute dégradation de la performance de 'appareil.

Lutilisation d'autres cables et accessoires qui ne sont pas fournis par Lansinoh peut nuire  la

performance CME.

14.2 Déclaration FCC

Cet appareil est conforme & la partie 15 des régles FCC. Le fonctionnement est sous réserve des

deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas provoquer d'interférence nuisible et (2) cet
appareil doit tolérer toute interférence u compris celles susceptibles de provoquer un fonctionnement
indésirable.

14.3 Déclaration Sans fil

Les appareils de communication sans fil tels que les téléphones portables, les périphériques de réseau
sans fil & domicile, les téléphones sans fil et leur station de base et les talkies-walkies peuvent affecter
cet équipement, dont ils doivent étre séparés par une distance minimale de 3,5 m.

14.4 Empilement

Cet appareil ne doit pas étre utilisé a proximité d'autres équipements ou empilé sur ces derniers. S'il
est impossible de I'utiliser autrement, vérifier qu'il fonctionne normalement lorsqu'il est placé & I'endroit
ou il sera utilisé.

Ce produit est un produit de soins personnels et ne peut par conséquent étre rendu une fois ouvert.
En cas de problémes avec le produit, veuillez composer le 00 33 9 74 48 19 90 ou envoyer un e-mail &
www.lansinoh.fr. Notre service SAV est a votre disposition.

14.5 Elimination

Le symbole qui est visible sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit
ﬁ pas étre jeté avec les autres déchets ménagers.

Lutilisateur est le seul responsable de Iélimination du produit qui doit étre apporté dans
B un site de collecte prédéterminé. La collecte séparée de I'équipement et son recyclage
correct participent & la préservation des ressources et ont un effet positif sur 'environnement tout en
protégeant la santé humaine. Pour plus de renseignements sur les points de collecte pour le recyclage,
veuillez contacter vos pouvoirs publics locaux ou le lieu dans lequel vous avez acheté le produit.

Ce produit est un produit de soins personnels et ne peut par conséquent étre rendu une fois ouvert.

Si vous rencontrez un probléme quelconque a propos de ce produit, veuillez contacter notre ligne
diassistance gratuite en composant le 00 33 9 74 4819 90 en France ou en Belgique ou adressez-vous
a votre distributeur local. Notre représentant est a votre disposition.

Verwendungszweck

Die 2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh® ist flr
das Abpumpen und Sammeln der Muttermilch stillender Frauen
vorgesehen, um Babys mit dieser Muttermilch zu futtern

2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh® ist fur die
Verwendung durch nur eine Benutzerin vorgesehen.

Indikationen

Die 2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh® hilft bei
medizinischen Problemen, die durch eine zu geringe Abgabe
von Muttermilch verursacht werden, z.B. Milchstau, Verstopfung
der Milchgange und Brustentziindung. Ebenso werden durch
die Nutzung der Pumpe wunde und rissige Brustwarzen
geschont. Zudem hilft sie dabei, Hohl- oder Flachwarzen
hervorzuziehen. Des Weiteren ermdéglicht die 2in1 Elektrische
Doppelmilchpumpe von Lansinoh® Muttern, die ihre Kinder aus
verschiedensten Grinden (wie Problemen beim Anlegen oder
frihgeborenen oder kranken Babys) nicht direkt stillen kdnnen,
diese mit Muttermilch zu versorgen.

Kontraindikationen

Es sind keine Voraussetzungen bekannt, unter denen von der
Verwendung der Milchpumpe abgeraten wird.

Herzlichen Gliickwunsch!

Die 2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh? ist eine sichere, effektive und effiziente
Méglichkeit far Mtter, ihre Kinder auch dann mit Muttermilch zu versorgen, wenn sie zeitweise
voneinander getrennt sind
* Zeitsparend: ein- oder beidseitiges Abpumpen maglich.
« Die Custom Expression™-Technologie von Lansinoh” erlaubt Miittern, aus 3 Pumpmodi zu wahlen und
je nach Bedarf den optimalen Pumpmodus anzuwenden.
* Die patentierte Konstruktion verhindert den Rucklauf der Milch in Schlduche und Pumpe. Leicht zu
bedienen und einfach zu reinigen.
« Batterie- oder Netzbetrieb: ideal auch fur unterwegs (Batterien sind nicht im Lieferumfang
enthalten).
= Im Vergleich zu anderen Milchpumpen ist dieses Modell handlich, leicht und leise.
Wird ein Baby an die Brust angelegt, beginnt es zunachst mit leichten, schnellen Saugbewegungen, um
den Milchspe Sobald der Milck ausgeldst wurde, saugt das Baby
die Milch mit Iangsameren und tieferen Ziigen aus der Brust heraus. Um das nattirliche Saugverhalten
des Babys zu simulieren, bietet die 2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh® zwei Phasen: die
Stimulations- und die Abpumpphase.

Die Stimulationsphase (Phase 1) ist ein schneller Pumprhythmus zur Stimulation des
Milchspendereflexes.

Die Abpumpphase (Phase 2) bietet drei Pumpmodi und Saugstarke-Level, die sich nach Bedarf
einstellen lassen - ein besonderes Merkmal der 2inl Elektrischen Doppelmilchpumpe von Lansinoh®.

Sollten Sie Fragen haben, rufen Sie unseren Kundenservice unter +49 (0)30 2196 162-0 an oder
senden Sie eine E-Mail an kundenservice@Ilansinoh.de.
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1. WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die 2inl Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh st ein persénlicher Hygieneartikel und sollte
daher nicht mit anderen Mttern geteilt oder weiterverkauft werden. Darum erlischt im Falle der
Weitergabe die Garantie.

Falls Sie als Mutter mit Hepatitis B, Hepatitis C oder HIV infiziert sind, verringert sich durch das
Abpumpen mit der 2inl Elektrischen Doppelmilchpumpe von Lansinoh® nicht ein mégliches Risiko der
Ubertragung des Virus tber die Muttermilch auf Ihr Kind.

Bei der Verwendung von elektrischen Geréten missen, besonders bei Anwesenheit von Kindern, einige
Sicherheitsgrundlagen beachtet werden. Hierzu gehéren unter anderem

Lesen Sie sich vor der alle durch.
Gefahr
So iden Sie

« Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer das Netzteil aus der Steckdose.

+ Benutzen Sie das Gerét nicht in der Badewanne.



« Stellen Sie die Pumpe nicht an einen Ort, von dem aus sie in die Badewanne oder ein Waschbecken
fallen kann.

« Legen Sie die Pumpe nicht ins Wasser oder in eine andere Fliissigkeit.

« Greifen Sie nie nach einem ins Wasser gefallenen elektrischen Gerat. Trennen Sie stattdessen sofort
das Netzteil von der Steckdose,

Warnung

So iden Sie i Feuer oder

+ Dieses Produkt sollte im angeschlossenen Zustand nicht unbeaufsichtigt bleiben.

+ Befinden sich wahrend der Verwendung des Produkts Kinder oder Menschen mit Behinderung in der
Nahe, miissen diese streng beaufsichtigt werden

* Verwenden Sie dieses Produkt nur fir den in dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen Zweck.
Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde.

+ Nehmen Sie die Pumpe nicht in Betrieb, wenn Kabel oder Stecker beschadigt sind, falls die
Pumpe nicht ordnungsgemas funktioniert, falls sie zu Boden oder ins Wasser gefallen st oder
beschadigt wurde.

* Halten Sie das Kabel fern von beheizten Flachen.

* Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie schlafen oder mude sind

* Bitte keine Gegenstande in eine Offnung oder in die Schlduche fallen lassen bzw. hineinstecken.
« Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn es defekt ist oder Teile fehlen.

* Lassen Sie Kleinkinder oder Haustiere nie mit der Pumpe, dem Netzadapter usw. spielen.

+ Verwenden Sie das Gerat bei Netzbetrieb nicht im Freien, dort wo Spraydosen verwendet werden
oder Sauerstoff verabreicht wird.

Sie diese i mit dem fiir weitere

Referenzzwecke auf.

WICHTIGE HINWEISE FUR DIE BENUTZUNG IHRER 2INT ELEKTRISCHEN MILCHPUMPE VON
LANSINOH"

Schlauche und Verbindungsstticke nicht waschen oder sterilisieren.
Befolgen Sie die i

Die 2ini Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh® startet mit der Stimulationsphase und wechselt
nach zwei Minuten automatisch in die Abpumpphase in Modus 2.

2zu erzielen:

Hinweise, um

Falls Sie die voreingestellte zweiminitige Stimulationsphase tiberspringen machten oder hr
Milchspendereflex bereits vor Ablauf der zwei Minuten einsetzt, kénnen Sie durch Driicken der
Quick-Change-Taste direkt in die Abpumpphase wechseln. Sollte der Milchfluss wahrend des
Abpumpens nachlassen oder aufhéren, driicken Sie die Quick-Change-Taste erneut, um wieder in die
Stimulationsphase zu wechseln und den Milchspendereflex erneut zu stimulieren.

+ Mit der Modus-Wahitaste () konnen Sie zwischen den Pumpmodi wechseln, um denjenigen
auszuwahlen, der hnen am angenehmsten ist. Driicken Sie diese, um zwischen Modus 1, 2 und 3 zu
wechseln (siehe Abb. 1)

+ Die Saugstérke kann je nach Bedarf erhdht bzw. verringert werden. Durch Driicken der Tasten + und -
kénnen Sie die Saugstarke sowohl in der Stimulationsphase als auch in der Abpumpphase verandern
(siehe Abb. 2).

Abb.1 Abb. 2
Pumpmodus @ Saugstarke
QATAQS

Modus 1 Modus2  Modus 3

eG==>@

Lansinoh*® unterstatzt Sie gerne beim Stillen. Sollten Sie Fragen haben, rufen Sie uns unter +49 (0)30
2196 162-0 an oder senden Sie eine E-Mail an kundenservice@lansinoh.de oder wenden Sie sich an
Ihren Lansinoh®-Handler in Deutschland.

2. SCHEMATISCHE DARSTELLUNG DER PUMPE

Steuerungen, Display und Funktionen

1. Ein/AusTaste 8. Zeitanzeige

2. Taste Saugstirke erhohen” 9. Anzeige Pumpmodus (Aufleuchten dieser
Anzeige bedeutet, dass sich die Pumpe in

3. Modus-Wahltasts

cdusTanttaste der Abpumpphase befindet)
4. LCD-Displ
isplay 10. Anzeige bei Netzbetrieb
5. Quick-Change-Taste fir den Wechsel

zwischen Stimulations- und Abpumpphase M. Anzeige bei Batteriebetrieb

I

Anzeige Saugstarke

o

Taste ,Saugstérke verringern”
Anzeige Stimulationsphase (Aufleuchten
dieser Anzeige bedeutet, dass sich die
Pumpe in der Stimulationsphase befindet)

13. Schlauchanschluss

14. Batteriefach fur 6 AA-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten)

HINWEIS: Die Verwendung von wiederaufladbaren Batterien wird nicht empfohlen.
15. Anschluss fur Netzteil

16. Netzteil

3. 2IN1 ELEKTRISCHE DOPPELMILCHPUMPE VON LANSINOH® -
EINZELTEILE

Artikel Artikelnummer

A. Schlauche far die 2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh® .....Nr.53458
Al Verbindungsschlauche, 300 mm (2 Stiick)
A2, Silikonschlauch, 600 mm
A3. Y-Verbindungsstck. Nr. 53405
A4.Klettband fir Schlduche . . Nr. 50417
AS. Pumpen-Verbindungsstlck . ......... ... .Nr. 53453

B. Pumpset:
B1. ComfortFit" Saugaufsatz: 25 mm (2 Stiick) / 30,5 mm (2 Stiick) Nr. 53408 / Nr. 50428
B2. Pumpenksrper (2 Stick) . ......... . S . S _Nr.53454
B3. Membran (2 Stlck) Nr. 53402
B4. Membrankappe (2 Stck). ............. - Nr. 53410
BS. WeiBes Ventil (2 Stiick + 2 Ersatzventile), Nr. 53400
B6.160-ml-Babyflasche (2 Stick). .......... ... Nr.53451

C. Deckel (2 Stiick) und Verschlusspléttchen (2 Stiick) Nr. 53450

D. Netzteil/Kabel

E. Flaschenhalter (2 Stiick) Nr. 53452

Es sind zwei Ersatzventile im Lieferumfang enthalten. Andere SaugaufsatzgréBen sind separat
erhéltlich. Méchten Sie Ersatzteile oder andere SaugaufsatzgréBen bestellen, rufen Sie uns unter +49
(0)30 21 96 162-0 an oder senden Sie eine E-Mail an kundenservice@lansinoh.de. Alternativ konnen
Sie sich auch an Ihren Lansinoh®-Handler in Deutschland wenden.

Vor jedem Gebrauch:
« Waschen Sie sich die Hande griindlich mit Wasser und Seife, bevor Sie Pumpset, Pumpenkdrper und
Zubehor beriihren

« Nehmen Sie das Pumpset zum Reinigen vollstandig auseinander. Legen Sie die Schiduche beiseite, sie
dirfen nicht gereinigt oder sterilisiert werden.
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+ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie Fliissigkeit oder Feuchtigkeit in den Schiuchen entdecken
Erst grandlich trocknen lassen.

4. REINIGUNGSHINWEISE

Gehen Sie zur Reinigung und Sterilisierung der Pumpe wie folgt vor, auBer ihre Hebamme oder Ihr Arzt
gibt lhnen andere Anweisungen.

Sterilisieren

1. Nehmen Sie das Pumpset vor der ersten Verwendung vollsténdig auseinander und kochen Sie alle
Einzelteile, die mit Muttermilch in Bertihrung kommen, fiir 10 Minuten in Wasser ab. Zum Pumpset
gehoren alle Teile auBer Pumpenbasis, Pumpen-Verbindungsstiick, Schlauche, Schlauchverbindung
und Netzteil

* Hinweis: Achten Sie darauf, genligend Wasser einzufilllen, damit die Teile des Pumpsets wahrend
des Abkochens im Wasser aufschwimmen.

« Hinweis: Kochen Sie Schlauche und Schlauchverbindungsstticke nicht ab.

2. Entfernen Sie direkt nach dem Abkochen alle Teile aus dem Wasser.

3. Lassen Sie sie vor dem Zusammensetzen und der nachsten Verwendung vollstandig an der Luft
trocknen.
* Hinweis: Feuchte Teile kdnnen den Betrieb der Pumpe beeintrachtigen.

Fir die ilisie in der Mil oder im Befolgen Sie die Anweisungen

des Herstellers. Stellen Sie sicher, dass alle Teile mit der Offnung nach unten im Sterilisator stehen.
Waschen Sie sich grindlich die Hande, bevor Sie die Teile aus dem Sterilisator nehmen.

Reinigung

+ Legen Sie die Schlauche und Schlauchverbindungsstiicke beiseite. Sie miissen nicht gereinigt oder
sterilisiert werden, weil sie dank der Membran nicht mit Muttermilch in Kontakt kommen.

+ Die Saugaufsétze und Milchflaschen ksnnen im oberen Korb des Geschirrspilers oder von Hand in
warmem Wasser mit Spiilmittel gereinigt werden. Fir bestmégliche Reinigungsergebnisse empfehlen
wir, die Flasche mit einer Babyflaschenbirste und die Innenflachen des Saugaufsatzes mit einer
speziellen Saugaufsatzbirste zu reinigen. Verwenden Sie NIEMALS Losungs- oder Scheuermittel.

+ Mit klarem, warmem Wasser nachspulen.

+ Wir empfehlen, alle anderen Teile des Pumpsets mit der Hand zu waschen, um ihre Lebensdauer
zu verlingern.

+ Wischen Sie die Pumpenbasis mit einem feuchten Tuch (befeuchtet
nur mit Wasser oder mit milder Seifenlauge) ab.

* Waschen oder sterilisieren Sie Schlauche und
Schlauchverbindungsstiicke nicht.
« Hinweis: Stellen Sie fur ein bestmdgliches Ergebnis sicher, dass die
vor der Verwendung ig g sind.

* Hinweis: Untersuchen Sie die Teile des Pumpsets vor Gebrauch auf sichtbare Brche, Risse,
Verfarbungen, Knicke oder Alterung. Diese kénnen sich negativ auf seine Funktionsfahigkeit auswirken.
WARNUNG: Wir empfehlen, das Produkt nur wie oben beschrieben zu reinigen.
WARNUNG: Gehen Sie bei der Reinigung des kleinen weiBen Ventils vorsichtig vor. Es ist fiir den
Aufbau der Saugleistung der Pumpe unerldsslich. Wenden Sie nicht zu viel Kraft auf und rei
Sie es nicht mit einer Flaschen- oder Saugaufsatzbiirste. Waschen Sie es von Hand in warmer
i und spiilen Sie es i mit warmem flieBendem Wasser ab.

Wenn Sie weitere Informationen oder Ersatzteile bendtigen, rufen Sie uns unter +49 (0)30 2196
162-0 an oder senden Sie eine E-Mail an kundenservice@lansinoh.de oder wenden Sie sich an Ihren
Lansinoh®-Handler in Deutschland.

5. ZUSAMMENSETZEN DES PUMPSETS

Reinigen Sie alle Teile des Pumpsets (auBer die Schiduche und die Schiauchverbindungsstiicke) wie in
den Reinigungshinweisen beschrieben. Wenn alle sauber und 9 sind,
setzen Sie das Pumpset wie folgt zusammen:

tesssstteettstttisascsssssss Membrankappe

seeeeees Membran

*** ComfortFit* Saugaufsatz

crerererctsasasasasaceses WeiBles Ventil

teeereeenseeneseeesansesnsss 160-ml-Babyflasche

Setzen Sie die violette Membran auf den Pumpenkérper auf. Setzen Sie dann die Membrankappe
auf den Pumpenkdrper, sodass sich die Membran in ihrem Inneren befindet, und drehen Sie sie fest.

»

Driicken Sie den ComfortFit* Saugaufsatz in den Pumpenkdrper.

w

Befestigen Sie das weiBe Ventil vorsichtig unten am Pumpenkarper.
Hinweis: Gehen Sie bei der Handhabung und Reinigung des kleinen weiBen Ventils vorsichtig vor.
4, Sie die e an den Pumpenkérper.

5. Verbinden Sie die Schlauche mit der Riickseite der Membrankappe und stellen Sie sicher, dass sie
fest sitzen.

)

Setzen Sie das Y-Verbindungsstick zwischen den beiden Pumpsets ein. Verbinden Sie den
Schlauchanschluss mit der Pumpe.

6. TIPPS FUR DAS ABPUMPEN

Das Wichtigste fir ein erfolgreiches Abpumpen ist, den Milchspendereflex zu stimulieren. Erst dann
beginnt die Muttermilch zu flieBen. Mithilfe warmer, feuchter Auflagen und einer sanften Massage der
Briiste mit kreisférmigen Bewegungen vor dem und/oder wahrend des Abpumpens kénnen Sie dabei
helfen, diesen natdrlichen Reflex auszulésen. Versuchen Sie auch, an Ihr Kind zu denken oder das Baby
selbst oder ein Foto von ihm zu ), falls Sie gerade voneinander getrennt sein sollten. Auch
das ist oft hilfreich. Alternativ kénnen Sie auch die Lansinoh® Thera®Pearl® 3 in 1 Thermoperlen warm
anwenden, die den Milchfluss ebenfalls anregen.

Bei einigen Maittern kann der Milchspendereflex wahrend eines Abpumpvorgangs mehrmals eintreten
Wechseln Sie durch Driicken der Quick-Change-Taste wieder in die Stimulationsphase, um den Reflex
ein zweites oder sogar drittes Mal auszulosen (&)

Dauer des Abpumpens

Die 2in1 Elektrische Doppelmilchpumpe von Lansinoh* kann zwar auch einseitig genutzt werden,
allerdings sparen Sie durch die beidseitige Anwendung viel Zeit. Mutter erzeugen Milch je nach Bedarf
und wenn Sie regelmafig abpumpen, wird Ihr Karper entsprechend angeregt und Sie kénnen lhre
Milchproduktion aufrechterhalten. Genau wie beim Stillen ist es auch beim Abpumpen notwendig, die
Zeit im Auge zu behalten. Dadurch bekommen Sie ein besseres Gefiihl dafiir, wie lange es dauert, bis
Ihre Milch mit einer Milchpumpe abgepumpt wird.

Sollten Sie Fragen zum Stillen oder zur Milchpumpe haben, wenden Sie sich an Ihre Hebamme, Ihren
Arzt oder eine andere medizinische Fachkraft oder besuchen Sie www.lansinoh.de.

Tipps fiir das Abpumpen und Stillen

« Sie kénnen die Milch auf einer Seite abpumpen, wahrend Sie auf der anderen Ihr Kind stillen. So
arbeitet die Pumpe am effizientesten, da der Milchspendereflex bereits durch die Saugbewegungen
Ihres Kindes ausgelsst wird.

« Fur die Aufbewahrung der Milch kénnen Sie beliebige Behalter oder Schraubflaschchen mit
rwenden. Lansinoh® Mutter itel sind ebenfalls fur die Aufbewahrung

geeignet.
* In Bezug auf die Ftterung beachten Sie bitte Folgendes:
« Priifen Sie vor dem Fattern des Kindes immer die Temperatur der Flissigkeit.

+ Lassen Sie |hr Kind keinesfalls eine Flasche mit ins Bett nehmen oder sich unbeaufsichtigt selbst
fattern.

« Ziehen Sie am runden Teil des Saugers, um sicherzugehen, dass von ihm keine Erstickungsgefahr
ausgeht. Sollten sich Risse oder Bruchstellen bilden, entsorgen Sie den Sauger.

« Probieren Sie gerne die Lansinoh*-Babyflasche mit dem NaturalWave® Sauger aus. Dieser bewahrt
das natrliche Saugverhalten von Babys und macht einen Wechsel von der Brust zur Flasche und
zuriick zur Brust moglich.

7. VERWENDEN DER 2IN1 ELEKTRISCHEN DOPPELMILCHPUMPE
VON LANSINOH"

Einstellungsméglichkeiten

Mit der 2in Elektrischen Doppelmilchpumpe von Lansinoh® kénnen Sie Pumpmodi und Saugstérken
unabhangig voneinander einstellen und so die Einstellungen wahlen, die fiir Sie am angenehmsten sind.
Mit der Modus-Wahitaste ) entscheiden Sie sich fir einen Modus. Wahlen Sie dann tber die Plus-
und Minustaste diejenige Saugstarke aus, die Sie als am angenehmsten empfinden.

Einseitiges Abpumpen

Entfernen Sie einen der zwei Schiduche und verschlieen Sie das Schlauchverbindungsstiick. Achten
Sie darauf, dass der Stopsel die Anschlusséffnung fest verschliefit und sicher aufgesteckt ist. Folgen
Sie nun der Anleitung ab Schritt 2.

e

Beidseitiges Abpumpen

1. Versichern Sie sich, dass alle Schlauche korrekt
angeschlossen sind.

2. Halten Sie das Pumpset so vor Ihre Briiste, dass die
Brustwarzen direkt in die Brustwarzendffnung des
Saugaufsatzes zeigen. Achten Sie darauf, dass Ihre
Brust vollstandig vom Saugaufsatz umschlossen
wird, damit ein Unterdruck entstehen kann. Sollten
Sie Reibung oder ein unangenehmes Gefihl an
den Brustwarzen bemerken, bendtigen Sie unter
Umstanden eine andere SauaufsatzgroBe. Andere
Saugaufsatzgrafen sind ebenfalls erhaltlich
Rufen Sie uns fiir weitere Informationen unter
der Telefonnummer +49 (0)30 21 96 162-0 an,
besuchen Sie uns unter www.lansinoh.de oder
wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort.

Pumpset und Brustwarzen sollten leicht nach unten
gerichtet sein, damit die Milch Uber ein nattrliches
Gefélle in die Flasche flieBt.

3. Halten Sie die Ein/Aus-Taste fir einige Sekunden
gedrtckt, um die Pumpe einzuschalten. Die N
Milchpumpe startet mit der Stimulationsphase ¢



Nach zwei Minuten wechselt die Milchpumpe

von der Stimulationsphase in den Modus
2 der Abpumpphase. Die Anzeige ,Stimulation” 4
auf dem LCD-Display erlischt und das Symbol fir die
Abpumpphase é erscheint.

Falls Sie die voreingestellte zweiminitige
Stimulationsphase tberspringen méchten oder hr
Milchspendereflex bereits vor Ablauf der zwei Minuten
eingetreten ist, konnen Sie durch Driicken der
Quick-Change-Taste (&) direkt in die Abpumpphase
wechseln. Hier konnen Sie Pumpmodus und Saugstérke
wieder individuel einstellen.

Hinweis: Die Modus-Wahitaste ) erscheint auf dem
Display. Dadurch werden Sie darauf hingewiesen, dass
Sie sich in der Abpumpphase befinden. Die Anzeige
fiir die Stimulationsphase erlischt.

von Lansinoh”

Sie kdnnen den Pumpmodus tiber die Modus-Wahitaste
anpassen. Durch Driicken dieser Taste (@) wechseln Sie
zwischen den drei Modi hin und her.

Hinweis: Sollte sich der Unterdruck an Ihrer Brust

‘Wenn Sie Muttermilch einfrieren, fillen Sie die entsprechenden Behélter nur zu maximal drei Vierteln,
damit sich die Milch beim Einfrieren ausdehnen kann. Versehen Sie die Behélter zu Referenzzwecken
mit dem Abpumpdatum der Milch. Verwenden Sie immer die alteste Muttermilch zuerst.

ie Muttermilchaufbewahrung - termingerecht geborene Kinder

wo TEMPERATUR DAUER HINWEIS
Der Inhalt sollte abgedeckt sein
4 (ideal) bis | und so kiihl wie moglich gehal-
Zimmertemperatur | 16 bis 26 °C 6Stunden | ten werden; durch Abdecken des
(akzeptabel) Behalters mit einem feuchten
Tuch bleibt die Milch kihler.
Sorgen Sie dafir, dass die
Isolierte Kiihltasche 4 bis15°C 24 Stunden Kuhlelemente die Milchbehalter
immer berdhren. Offnen Sie die
Tasche so selten wie maglich
4 (ideal) bis 5 | Lagern Sie die Milch im hinteren
Im Kahischrank <acc Tage (akzep- Bereich des Hauptfachs des
tabel) Kihischranks.
3 (idleal) bis
Gefrierschrank 8cc ‘LM""a;e‘ Lagern Sie die Milch abseits der
(akzeptabel) | \vande und im hinteren Bereich
6 Gdeal bis des Gefrierschranks, wo die.
Tiefkthitruhe 20°C 12 Monate Temperatur am konstantesten ist.
(akzeptabel)

Quelle: La Leche League International 2017

Hinweis: Bewahren Sie Muttermilch KEINESFALLS in der Tiir des Gefrierschranks auf. Die Tiir ist
meist der wérmste Bereich des Gefrierschranks.

Auftauen
Tauen Sie gefrorene Muttermilch in einem GefaB im Kiihlschrank auf oder halten Sie die Behlter unter
kiihles Wasser, sodass sich die Milch langsam erwarmt. Aufgetaute Milch kann bis zu 24

anfiihlen, Sie die

Taste links neben dem LCD-Display
driicken. Sie kdnnen die Saugstérke in beiden Phasen
durch Driicken der Plus- und Minustaste anpassen.

4. Schalten Sie die Pumpe nach dem Abpumpen durch Driicken der Ein/Aus-Taste ab. Die Anzeige
erlischt nach wenigen Sekunden. Achten Sie vor Entfernen des Saugaufsatzes darauf, dass an der
Brustwarze kein Unterdruck mehr herrscht. Lsen Sie den Unterdruck gegebenenfalls, indem Sie
sanft einen Finger zwischen Saugaufsatz und Brust schieben. Nach Lésen des Unterdrucks kann
der Aufsatz problemlos abgenommen werden.

Hinweis: Um Energie zu sparen, erlischt die Hintergrundbeleuchtung des LCD-Displays

Stunden im Kihlschrank aufbewahrt werden.

HINWEIS: Frieren Sie Muttermilch KEINESFALLS wieder ein, nachdem Sie sie aufgetaut haben.
Schtteln Sie die aufgetaute Milch vorsichtig, bevor Sie sie Ihrem Kind geben, um ihre Schichten
miteinander zu vermischen. Muttermilch ist nicht homogenisiert und der ,Sahneanteil” steigt in der
Flasche nach oben. Muttermilch kann in Farbe und Konsistenz variieren. Sie wird beeinflusst durch die
Tageszeit, zu der sie abgepumpt wurde, die Erndhrung und das Alter des Kindes.

HINWEIS: ERWARMEN SIE MUTTERMILCH NIEMALS IN DER MIKROWELLE! In der Mikrowelle
veréndert sich die Zusammensetzung der Milch. In der Mikrowelle wird die Milch unter Umsténden
nicht gleit aBig erwarmt, sodass Ul besteht.

HINWEIS: Tauen Sie Muttermilch NIEMALS in heiBem oder kochendem Wasser auf.

10. TECHNISCHE DATEN
Die erwartete Lebensdauer des Gerats betragt 500 Betriebsstunden.

1. Stromanschluss
Batteriebetrieb: 6 Stiick AA-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten). Verwenden Sie keine
i Batterien.

automatisch, wenn fiir die Dauer von 20 Sekunden keine Taste betatigt wurde. Bei ! ich
schaltet sich die Pumpe automatisch nach 60 Minuten vollstandig ab. Die Pumpe lasst sich dann
durch Driicken der Ein/Aus-Taste wieder einschalten.

Betriebsdauer: mindestens 30 Minuten hachstens 2 Stunden. Die Leistung hangt davon ab, wie alt die
Batterien sind sowie von den Pumpeneinstellungen.

HINWEIS: Sollte der Unterdruck an Ihrer Brust ] werden, Sie die 3
indem Sie die - Taste dricken @ , oder trennen Sie das Schlauchverbindungsstiick vom Anschluss
an der Basis der elektrischen Pumpe.

8. STROMVERSORGUNG

Die Pumpe kann mit einer der folgenden Energiequellen betrieben werde

Netzteil (im Lieferumfang enthalten)
Stecken Sie das Netzteil rechts in die
Pumpe ein

Stecken Sie den Stecker in eine freie
Steckdose. Ein sicherer elektrischer
Betrieb ist nur gewahrleistet, wenn die
Pumpe mit dem mitgelieferten Netzteil
betrieben wird. (Siehe Abschnitt
JTechnische Daten*.)

AA-Batterien (6 Stiick - nicht im
Lieferumfang enthalten)

Achten Sie beim Einlegen der Batterien
auf die richtige Polaritat (+) bzw. (-).
SchlieBen Sie das Batteriefach vorsichtig,
indem Sie den Deckel hinunterdriicken, bis
er einrastet.

Entfernen Sie die Batterien, wenn die
Pumpe fiir einen langeren Zeitraum

nicht gebraucht wird. Entsorgen Sie die
Batterien gemas den vor Ort giltigen
Vorschriften fiir Umweltschutz und
Recycling. Wechseln Sie alle Batterien
immer gleichzeitig aus. Beachten Sie, dass
die Pumpe nicht fiir den Betrieb mit wiederaufladbaren Batterien (,Akkus) geeignet st

Vermischen Sie alte Batterien nicht mit neuen. Verwenden Sie keine Alkali-Batterien in Kombination
mit Zink-Kohle-Batterien. Beim Betrieb mit Netzteil trotz eingelegter Batterien benutzt die Milchpumpe
das Netzteil fiir die Stromversorgung. Fiir eine méglichst sparsame Nutzung empfehlen wir, die Pumpe
mit dem Netzteil zu verwenden. Das Netzteil kann in Netzen mit Wechselstrom von 100 V bis 250 V
mit 45 Hz und 65 Hz betrieben werden.

9. AUFBEWAHRUNG VON MUTTERMILCH

Empfehlungen fiir die Aufbewahrung und das Auftauen von Muttermilch fiir gesunde, voll
ausgetragene Sauglinge

Fragen Sie Ihren Arzt, Ihre Hebamme oder eine andere qualifizierte medizinische Fachkraft nach
genauen Anweisungen fiir die Aufbewahrung von Muttermilch

Netzteil, Wech
Pumpenverlustleistung: maximal 10 Watt

trom, 100-240 V, galvanisch getrennt, 9 V Ausgangsspannung

Spannungsregelung: linearer Spannungsregler mit niedriger Ricklaufspannung und
Kurzschlusssicherung

2. Steuerung

mit integriertem
32K-Flash-ROM, 2K-RAM-Speicher

MMSs: LCD-Display mit LED-Beleuchtung, weiche Tasten

Einzel-/Doppelsteuerung: ein- und beidseitiges Abpumpen méglich

Verfilgbare Pumpmodi: 3 Pumpmodi kinnen tber die Tastatur gewahit und gesteuert werden
Anpassbare Saugstarke: 8 Saugstarken kdnnen tber die Tastatur gewahlt und gesteuert werden

¢ Pumpen): r 280 mmHg

SYMBOLE BEDEUTUNG

tens 90 mmHg, hé

Gebrauchsanweisung befolgen

Name des Herstellers

Angabe des Herstellungsdatums
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°
Anwendungsteil Typ BF

Ausstattung Klasse Il

Gerat vor Feuchtigkeit und Nasse schitzen

Y
O
,f“




<2
A \ Gerat vor Sonneneinstrahlung schiitzen
0)

Rorc Tiore
Angabe der Temperaturgrenzwerte fiir Lagerung, Transport und
e o Betrieb

Transport/. Betrieb
0%
% Angabe der Feuchtigkeitsgrenzwerte flr Lagerung, Transport
0 w < o] g ie] <] 9, o]
und Betrieb
Transport/ Betrieb

1. Anlegen: Die aufgestiilpten Lippen umschlieBen die Brustwarze.

N

Peristaltische Zungenbewegungen: Die Zunge des Babys bewegt sich
wellenformig fir eine effektive Brustentleerung und sorgt gleichzeitig far
die gesunde Entwicklung der Mund- und Kiefermuskulatur.

Fakt: Die Zunge Ihres Kindes wiederholt diese peristaltische Bewegung
etwa 800 bis 1000 Mal pro Stillvorgang.

3. Schlucken: Die hintere Zunge hebt sich und lenkt die Milch in Richtung
Speisershre

Wissenschaftlich erwiesen: Babys wenden ihr an der Brust erlerntes Saugmuster
am NaturalWave® Sauger an.
1 itze: Baby kontrolliert den Milchfluss.

Angabe der Atmosphérendruck-Grenzwerte fir Lagerung,
Transport und Betrieb

Hinweis auf Eindringschutz vor festen Fremdkdrpern und Schutz
vor gefahrlichen Folgen durch das Eindringen von Wasser

Diese Pumpe besteht aus verschiedenen Metallen und Kunststoffen.
Vor der Entsorgung muss sie unbrauchbar gemacht werden

und dann gemaB vor Ort glltigen Vorschriften fur Elektro-

und Elektronikaltgeréite als sortierter Abfall entsorgt werden.
Informieren Sie sich iber die vor Ort gliltigen Vorschriften fur die
Ruckgabe und Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeraten,
um negative Auswirkungen auf 5ffentliche Gesundheit und Umwelt
2u vermeiden.

Angabe, dass die Verpackung Produkte enthalt, die fiir den Kontakt
mit Lebensmitteln vorgesehen sind

Hinweis auf richtige Ausrichtung der Batterien

Hinweis, dieses empfindliche Gerat vorsichtig zu handhaben

Hinweis auf die Konformitat mit den wesentlichen Anforderungen
der Richtlinie des Européaischen Rates 93/42/EEG vom 14. Juni 1993
Uber Medizingerate

q

1. FEHLERBEHEBUNG
Behebung von Fehlern der 2in1 El

L der
Solten Sie eine Unterbrechung des normalen Betriebs der Pumpe feststellen, tun Sie Folgendes:

D i von Lansinoh®

« Trennen Sie das Netzteil von der Steckdose.

+ Warten Sie ein paar Sekunden und verbinden Sie das Netzteil dann wieder mit der Steckdose. Sollte
die Stromversorgung dann immer noch nicht funktionieren, versuchen Sie, die Pumpe mit sechs AA-
Batterien zu betreiben. Trennen Sie dazu das Netzteil vom Netzstrom.

Unangenehmes Gefiihl beim Abpumpen

Solite das Abpumpen unangenehm sein, bendtigen Sie unter eine andere SaugaufsatzgréBe. Besuchen
Sie www.lansinoh.de, rufen Sie uns an unter +49 (0)30 21 96 162-0 oder wenden Sie sich an Ihren
Lansinoh®-Handler in Deutschland,

Geringerer Unterdruck
Sollte es sich so anfiihlen, als wirde der Unterdruck

. versuchen Sie Folg

« Trennen Sie die Schlauche von der Pumpe und legen Sie einen Finger auf das
Schlauchverbindungssttick. Sollten Sie Unterdruck spuren, funktioniert die Pumpe ord
aber das Pumpset ist unter Umstanden nicht richtig zusammengesetzt oder das weie Ventil ist
beschadigt. Sollten Sie am Finger keinen Unterdruck feststellen, trennen Sie das Netzteil von der
Steckdose, warten Sie ein paar Sekunden und verbinden Sie das Netzteil wieder mit der Steckdose.

* Vergewissern Sie sich, dass das Pumpset ordnungsgemaB zusammengesetzt ist. Lesen Sie sich die
isungen im Abschnitt , Zusarr en des Pumpsets” durch.

« Priifen Sie das weiBe Ventil auf Risse oder kleine Lécher. Dieses Teil ist fir das Entstehen des
richtigen Unterdrucks notwendig. Ersetzen Sie das weiBe Ventil durch eines der im Lieferumfang
enthaltenen Ersatzventile.

+ Wenn Sie einseitig abpumpen, vergewissern Sie sich, dass das Schlauchverbindungsstiick
geschlossen ist. Sollte es offen sein, schlieBen Sie es.

+ Sollten Sie beidseitig abpumpen, stellen Sie sicher, dass das Pumpset an beiden Bristen positioniert
ist, bevor Sie die Pumpe einschalten.

12. FUTTERN VON MUTTERMILCH MIT DEM NATURALWAVE"
SAUGER

Der NaturalWave” Sauger bietet viele Vorteile:

« Erméglicht es Babys, ihr an der Brust erlerntes Saugmuster beizubehalten.

+ Einfacher Wechsel von der Brust zur Flasche und zuriick zur Brust.

+ Erlaubt die typisch wellenférmigen Zungenbewegungen des Babys beim Saugen.

« Unterstatzt die natirliche Mund- und Kieferentwicklung.

o.
o

2. Extraweiches Silikon: dehnbar und besonders
flexibel fir optimales Zusammendriicken.

3. Innen verstirkte Saugerspitze: festere
Saugerstruktur fir mehr Stabilitat. Py
4. sanfte Neigung: unterstiitzt gleichmaBige
peristaltische Zungenbewegungen.
5. Breite Saugerbasis: fir einfaches Anlegen

und optimalen Mundschluss.
6. AVS™: verringert das Schlucken von Luft und dadurch moglicherweise verursachte Koliken.
Sauger auch verflgbar fir mittleren und schnellen Milchfluss.

AusschlieBliches Stillen wird fir die ersten sechs Lebensmonate des Babys empfohlen. Die
Stillbeziehung sollte sich eingespielt haben, bevor Sie mit der Flasche flttern.

Gebrauchshinweise: Befillen Sie die Flasche mit der gewiinschten Flissigkeitsmenge und drehen
Sie den uss zu. Ein in der wird nicht emp! . Sollten Sie

die Nahrung in der Mikrowelle erwérmen, verschlieBen Sie die Flasche nicht. Entfernen Sie Sauger,
Schraubverschluss und Kappe, wenn der Flascheninhalt in der Mikrowelle erwarmt werden soll.
Schitteln Sie die Flasche vor dem Fattern gut und priifen Sie immer erst die Temperatur, bevor Sie sie
dem Baby geben. Es besteht Verbriihungsgefahr durch ungleichmaBig erwarmte Nahrung. Muttermilch
sollten Sie nicht in der Mikrowelle erhitzen, da diese die Zusammensetzung der Milch verandert.

Das Produkt muss vor dem Erstgebrauch gereinigt werden. Legen Sie dazu Sauger und Flasche mit
allen Teilen finf Minuten in kochendes Wasser. Sollten Sie eine volle Flasche unterwegs mitnehmen,
vergewissern Sie sich, dass die Kappe gut sitzt und sich der Sauger mittig unter der Kappe befindet,
um den Auslaufschutz des Produkts zu gewshrleisten.

Reinigung: Legen Sie das Produkt vor dem Erstgebrauch funf Minuten in kochendes Wasser, lassen Sie
es abkihlen und spiilen Sie alle Flaschenteile grindlich ab. So soll gewahrleistet werden, dass die
Flasche hygienisch einwandfrei ist. AnschlieBend kénnen Sie die Flasche auch im oberen Korb des
Geschirrsplilers waschen und (offen) sowohl in der Mikrowelle als auch in einem Sterilisationsgerat
sterilisieren. Reinigen Sie alle Teile des Produkts sofort nach der Verwendung. Waschen Sie sie mit
warmer Seifenlauge und spilen Sie sie griindlich ab. Reinigen Sie sie vor jeder Benutzung.

Ist der Sauger
Getrocknet, stecken Sie ihn durch die Offnung im
Schraubverschluss. Schrauben Sie diesen dann fest
auf die Flasche.

Schutzkappe

VorsichtsmaBnahmen: Das Produkt an einem
trockenen, geschitzten Ort aufbewahren, wenn es
nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Produkt
nur unter Aufsicht von Erwachsenen. Vermeiden
Sie es, das Produkt mit Losungsmitteln oder
aggressiven Chemikalien zu reinigen, zu lagern

Sauger

Schraubver-
schiuss )
Befestigen Sie
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oder in BerGhrung zu bringen. Dadurch kann den Sauger
es beschadigt werden. Setzen Sie das Produkt Weithal von oben im
keinesfalls direkter Sonneneinstrahlung oder Hitze fiocha Schraubverschiuss

aus und lassen Sie es nicht langer als empfohlen
in Desinfektionsmittel (,Sterilisationslosung")
einweichen. Warmen Sie Fliissigkeiten nicht auf, indem Sie die Flasche direkt auf einen Gaskocher, ein
Cerranfeld, Heizplatten oder in den Ofen stellen.

'WARNUNG! Zur Sicherheit Ihres Kindes: Verwenden Sie das Produkt nur unter Aufsicht von
Erwachsenen. Verwenden Sie Trinksauger niemals als Schnuller. Léngeres oder anhaltendes Nuckeln
von Flussigkeit kann Karies verursachen. Prifen Sie vor dem Geben der Flasche immer die Temperatur
des Inhalts. Bewahren Sie nicht verwendete Teile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Ihr Baby niemals mit einer Trinkflasche alleine, es besteht Erstickungsgefahr, das Kind kénnte hinfallen
oder das Produkt kdnnte auseinanderfallen.

WARNUNG: Bei Kleinen Kindern kann Karies selbst durch ungesiBte Getranke entstehen, wenn
Sauger, Schnabel- oder Trinkhalmbecher ber einen langeren Zeitraum am Tag und besonders in der
Nacht - wenn der Speichelfluss reduziert ist - als Ersatz fur Beruhigungssauger gegeben werden,
Setzen Sie den Sauger keinesfalls direkter Sonneneinstrahlung oder Hitze aus und lassen Sie ihn

nicht langer als empfohlen in Desinfektionsmittel (,Sterilisationslésung") einweichen. Das kénnte zu
Schaden am Sauger fihren. Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch. Bei ersten Anzeichen
von Materialschiden oder -schwiéiche entsorgen. Wir empfehlen, den Sauger aus Hygiene- und
Sicherheitsgriinden alle sieben Wochen zu wechseln. Ziehen Sie in allen Richtungen am Sauger, um

ihn zu tiberprifen.

VORSICHT: Einige Flissigkeiten kénnen dazu fiihren, dass das Silikon milchig und undurchsichtig wird
Seine Eigenschaften werden dadurch nicht beeinflusst.

Gehen Sie beim Erwérmen in der Mikrowelle besonders vorsichtig vor. Riihren Sie aufgewarmte Nahrung
immer gut um, um Hitze gleichmaRig zu verteilen, und priifen Sie vor dem Futtern die Temperatur.
Muttermilch sollten Sie nicht in der Mikrowelle erhitzen, da diese die Zusammensetzung der Milch
verandert. Beim Erhitzen in der kann es zur ur igen Erwérmung der Nahrung
kommen.

'WARNUNG: Die Verpackungsmaterialien sind nicht Teil des Produktes. Entfernen Sie zur Sicherheit
Ihres Kindes vor dem Gebrauch alle Verpackungsteile und lesen Sie die Gebrauchshinweise
aufmerksam durch und bewahren Sie diese gut auf. Nur offen in der Mikrowelle erwarmen.

Im Zusammenhang mit diesem Produkt auftretende \de unerwlinschte igl missen
sofort an Lansinoh Laboratories und die vor Ort zustandige Behérde gemeldet werden.

Bei der 2in1 Elektrischen Doppelmilchpumpe von Lansinoh® handelt es sich um ein medizinisches Gerat.
Es muss somit geméaB den vor Ort gultigen Vorschriften und Gesetzen als Medizingerét entsorgt werden.

13. GARANTIE

Eingeschréankte Produktgarantie

Der Hersteller garantiert dem urspranglichen Kaufer (im Folgenden ,Kaufer) dieses Produkts, dass
es frei von nicht wirtschaftlich Material- und gsmangeln ist. Diese Garantie
gilt fiir einen Zeitraum von einem Jahr ab Kaufdatum der Pumpe und von 90 Tagen fir alle anderen
Produktbestandteile. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt weiterverkauft oder an eine andere
Person weitergegeben wird. Diese Garantie gewahrt Ihnen bestimmte Rechte, Sie verfiigen aber
méglicherweise tber weitere Rechte, die je nach Wohnsitzland variieren ksnnen.




LANSINOH* GEWAHRT AUBER DEN HIER EXPLIZIT GENANNTEN KEINE AUSDRUCKLICHEN
GEWAHRLEISTUNGEN FUR DAS PRODUKT. IMPLIZIERTE GEWAHRLEISTUNGEN, EINSCHLIEBLICH
DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, SIND SOWEIT
RECHTLICH ZULASSIG AUF EINEN ZEITRAUM VON 90 TAGEN AB KAUF DURCH DEN
USPRUNGLICHEN KAUFER BESCHRANKT.

Sollte Lansinoh” feststellen, dass das Produkt die oben beschriebene eingeschréankte Garantie nicht
erflllt, wird Lansinoh” dieses Produkt nach eigenem Ermessen als einziges Rechtsmittel ersetzen
oder reparieren, ohne dem Kaufer die Gebihren fir einen solchen Austausch, fir Ersatzteile oder
Arbeitskosten in Rechnung zu stellen.

HINWEIS: Der Kaufer tragt die Kosten firr die Riicksendung dieses Produkts an Lansinoh® selbst. Die
Gewahrleistung gilt nicht fur Produkte, die falsch verwendet, missbraucht oder verandert wurden.

Fir Stillprodukte von Lansinoh® werden ausschlieBlich Ersatzteile der Marke Lansinoh” empfohlen.
UnsachgemaBe oder nicht korrekt ausgefihrte Wartungsarbeiten oder Reparaturen oder der Gebrauch
von nicht originalen Lansinoh*-Ersatzteilen kdnnen zum Verlust der Garantieleistung fiihren.

SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET LANSINOH® NICHT FUR IRGENDWELCHE SCHADEN ODER
FOLGESCHADEN, EINSCHLIEBLICH, JEDOCH NICHT BESCHRANKT AUF, REPARATURKOSTEN, DIE
DURCH VERLETZUNG SCHRIFTLICH FESTGEHALTENER ODER IMPLIZIERTER GEWAHRLEISTUNGEN
ENTSTEHEN.

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen méchten, wenden Sie sich telefonisch an +49 (0)30 2196

162-0 oder an Ihren Handler in Deutschland. Sie erhalten, falls notwendig, eine Adresse fiir die kostenlose

Ruicksendung des Produkts, dem Sie den originalen Kaufbe\eg mit Datum oder einen anderen mit Datum
1 Kaufnachweis sowie eine kurze des Problems beilegen mssen.

14. ERKLARUNG ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN
KOMPATIBILITAT (EMK)

14.1 Nur Zu Informationszwecken

Medizinische elektrische Ausstattung. Diese Tabelle bezieht sich auf Tabelle 9 der Norm IEC 60601-
1-2 Allgemeine Anforderungen an Sicherheitsgrundlagen und wesentliche Leistungsmerkmale.
Ergénzungsnorm: Elekt: ische Storungen - gen und Prifungen

ichtlinie und Erklérung des Hersteller:

lektromagnetische Emissionen

Diese Milchpumpe ist fur die Verwendung in der unten beschriebenen elektromagnetischen
Umgebung optimiert. Die Kundin oder Bedienerin der Milchpumpe sollte sicherstellen, dass sich
das Gerat in einer solchen Umgebung befindet.

Elektromagnetische Umgebung -
Leitfaden

HF-Emissionen CISPRII Gruppe 1 Bei der Milchpumpe kommt HF-Energie
nur fir interne Funktionen zum Einsatz.
Die HF-Emissionen sind daher sehr gering
und fihren héchstwahrscheinlich nicht zu
Stérungen von in der Nahe befindlicher
elektronischer Ausstattung.

HF-Emissionen CISPRII Klasse B Die Milchpumpe eignet sich fur den
Gebrauch in allen Einrichtungen, auch
Wohngebauden und solchen Anlagen, die
direkt mit dem offentlichen Stromnetz mit
Niedrigspannung verbunden sind.

Oberschwingungsemissionen Klasse A

IEC 61000--3--2

Spannungsschwankungen/ Nicht

Flickereffekte IEC 61000-3-3 anwendbar

Die Milchpumpe sollte nicht unmittelbar neben, auf oder unter anderen Geréten platziert
werden. Muss sie unmittelbar neben oder auf anderen Geriten verwendet werden, muss die
Milchpumpe aufmerksam beobachtet werden, um einen ordnungsgemaBen Betrieb in dieser
Umgebung zu gewshrleisten.

Richtlinie und Erklsrung des Herstellers - elektromagnetische Stdrfestigkeit

Diese Milchpumpe ist fur die Verwendung in der unten beschriebenen elektromagnetischen
Umgebung optimiert.

Die Kundin oder Bedienerin der Milchpy
solchen Umgebung befindet.

Die 2in1 ELEKTRISCHE DOPPELMILCHPUMPE VON LANISNOH" verfiigt nicht Gber wesentliche
Leistungsmerkmale, wurde aber anhand der folgenden Kriterien auf ihre elektromagnetische
Storfestigkeit geprift:

pe solite , dass sich das Gerat in einer

1. Keine merkliche Veranderung im Betrieb der Milchoumpe.

2. Die Milchpumpe &ndert ihre Einstellungen, kehrt aber automatisch zu den urspringlichen

Spannungsein- 0% UT; 05 0% UT; 05 Zyklen | Die Qualitat des Netzstroms
briche, kurze Zyklen Bei Bei 0°, 45°, 90°, sollte mindestens der Qualitat in
Unterbrechungen | 0°,45°,90°, | 135°,180°, 225°, einer typischen Geschafts- oder
und Span- 135°,180°, 270° und 315° Krankenhausumgebung entspre-
nungsschwankun- | 225°, 270° chen. Muss die Milchpumpe auch
gen bei und 315° wahrend einer Unterbrechung der
Stromversorgung- Stromversorgung weiter betrieben
seingangen IEC werden, wird empfohlen, die
61000-4-11 Milchpumpe an eine unterbre-
chungsfreie Stromversorgung
oder einen Akku anzuschlieBen
Stromfrequenz 30A/m 30 A/m Unter Umsténden ist es notwen-
(50/60 Hz) dig, die Milchpumpe etwas weiter
Magnetfeld IEC von Quellen von durch Netzspan-
61000 -4-8 nung erzeugten Magnetfeldern
entfernt zu verwenden oder mag-
netisch von diesen abzuschirmen.
Das durch Netzspannung erzeugte
Magnetfeld sollte am vorgese-
henen Installationsort gemessen
werden, um sicherzustellen, dass
seine Stérke gering genug ist
Leitungsge- 3V 0I5 Y Tragbare und mobile HF-Kom-
bundene HF [EC MHz-80 munikationsgerate soliten nicht
61000 -4-6 MHZz 6V in naher an Teilen (wie Kabeln) der
1SM- und Milchpumpe verwendet werden
Amateur- als der empfohlene Abstand, der
Gestrahlte HF IEC | funkbandern mit der fur den Sender giltigen
61000-4-3 2zwischen Formel errechnet wurde.
0J5MHzund | lov/m
80 MHr 80 Empfohlener Abstand
% AM bei d=12vp
TKHz d=12VP 80 MHz -800 MHz
10V/m 80 d=23/P 800 MHz-27 GHz
MHz--2.7
GHz 80 wobei P laut Angaben
5 AM bei (((‘))) des Senderherstellers die
1KHz maximale

Ausgangsleistung des
Senders in Watt (W) und d der
empfohlene Abstand in Metern
(m) ist.

Feldstarken fester HF-Sender, die
anhand einer elektromagnetischen
Standortmessung ermittelt
werden, soliten unterhalb des
Konformitatsniveaus der einzelnen
Frequenzbereiche liegen. In der
Nahe von mit folgendem Symbol
gekennzeichneten Geraten kann
es zu Interferenzen kommen

HINWEIS 1 Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der jeweils hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2 Diese Richtlinien finden nicht in allen Die
Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion durch Strukturen, Objekte und Personen beeinflusst.

Feldstarken fester Sender, wie beispielsweise die Basis fiir Radiotelefone (zellulér/drahtlos),
mobile Funkgerate, Amateurfunkgerate, AM- und FM-Radiosender sowie TV-Sender, lassen sich
anhand theoretischer Verfahren nicht genau bestimmen. Zur Beurteilung der elektromagnetischen
Umgebung, die durch feste HF-Sender entsteht, sollte eine Untersuchung des Standorts
durchgefihrt werden. Sollte die gemessene Feldstérke an dem Ort, an dem die Milchpumpe
eingesetzt wird, das oben genannte HF-Konformitatsniveau Gberschreiten, sollte die Milchpumpe
genau tiberwacht werden, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemas funktioniert. Sollte ein
fehlerhafter Betrieb festgestellt werden, sind méglicherweise weitere MaBnahmen, wie eine
Neuausrichtung oder Neuplatzierung der Milchpumpe, erforderlich. Im Frequenzbereich zwischen
150 KHz und 80 MHz sollten die Feldstarken weniger als 10 V/m betragen.

Empfohlene Absténde zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten

Die Milchpumpe wurde fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung optimiert, in der
Stérungen durch HF-Emissionen minimiert werden. Die Kundin oder Bedienerin der Milchpumpe
kann zur Minderung elektromagnetischer Stérungen beitragen, indem wie unten beschrieben

ein Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgerten (Sendern)
und der Milchpumpe eingehalten wird, abhéngig von der maximalen Ausgangsleistung des

Kommunikationsgerats.

und der Milchpumpe

Einstellungen zurtick.
3. Die Milchpumpe &ndert ihre Einstellungen, kann aber durch Eingreifen der Benutzerin in die Geme_ssene Abstand gemaB der Senderfrequenz (m)
urspriinglichen Einstellungen zuriickversetzt werden. maximale
150 kHz bis 80 MHz | 80 MHz bis 800 MHz | 800 MHz bis 2,7 GHz
IEC- des Senders (W) d=12VP d=12VP d=2,3VP
Test zur -
et 60601-Test- | Konformitétsstufe .

Storfestigkeit tufe - Leitfaden 001 006 0,04 007
Elektrostatische 8KV +8 KV Kontakt Boden sollten aus Holz, Beton o1 o018 on 022
Entladung (ESE) Kontakt £2kV, oder Keramikfliesen bestehen.
|EC 61000 -4-2 £2kV, 4KV, Besteht der Bodenbelag aus 1 058 035 022

+ 4kv, +8kV synthetischen Materialien, solite

+8kV,£15 +15KV Luft die relative Luftfeuchtigkeit 10 184 m 221

KV Luft mindestens 30 % betragen.

100 583 350 7,00
Schnelle tran- +2kV 100 +2kV 100 kHz Die Qualitat des Netzstroms solite
siente elektrische | kHz Wieder- | Wiederholfre- mindestens der Qualitét in einer . .
StorgroBe/Burst - | holfrequenz quenz typischen Geschafts- oder Krank- Fur Sender, deren maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt wird, kann der empfohlene
JEC 61000-2-4 enhausumaebung entsprechen Abstand d in Metern (m) anhand der Gleichung bestimmt werden, die fiir die entsprechende
. Frequenz gilt. P ist dabei die maximal gemessene Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) laut

N N Angaben des Herstellers
Uberspannung 05KV, 1 05KV, 1KV Die Qualitét des Netzstroms sollte
IEC 61000 -4-5 KV Leitung Leitung zu Leitung | mindestens der Qualitat in einer R

20 Leitung typischen Geschafts- oder Kranken- I:INWEISb'I Bei sho MHz und 800 MHz gilt der empfohlene Abstand des jeweils haheren

hausumgebung entsprechen. requenzbereichs.
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HINWEIS 2 Diese Richtlinien finden nicht in allen Situationen Anwendung. Die elektromagnetische
Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion durch Strukturen, Objekte und Personen
beeinflusst.

'WARNUNG: Tragbare Zubehdr wie
Antennenkabel und externe Antennen) dilrfen nicht néher als 30 cm an beliebigen Teilen
der Mil werden, einschlieBlich der vom Hersteller angegebenen Kabel.
Andernfalls kann es zu einem Abfall der Produktleistung kommen.

Werden andere, nicht von Lansinoh bereitgestellte Kabel und Zubehérteile verwendet, kann sich
dies negativ auf die EMK auswirken.

14.2 FCC-Erklarung

Dieses Gerat ist mit Teil 15 der FCC-Regelungen konform. Es darf unter den folgenden beiden
Voraussetzungen verwendet werden: (1) Das Gerat darf keine storenden Interferenzen erzeugen. (2)
Das Gerat muss empfangenen Interferenzen gegeniiber unempfindlich sein, auch gegentiber solchen,
die zu Problemen beim Betrieb fiihren kinnen.

14.3 Angaben zu Drahtlosgerdten

Drahtlos-Kommunikationsausstattung wie drahtlose Heimnetzwerkgeréte, Mobiltelefone, drahtlose
Telefone und ihre Basisstationen und Walkie-Talkies kénnen dieses Geréit beeinflussen und soliten sich
in einem Abstand von mindestens 3,5 Metern zu diesem Gerét befinden

14.4 Stapeln

Dieses Gerat sollte nicht unmittelbar neben, auf oder unter anderen Geraten platziert werden. Muss
es unmittelbar neben oder auf anderen Geraten verwendet werden, muss es aufmerksam beobachtet
werden, um einen ordnungsgemaBen Betrieb in dieser Umgebung zu gewhrleisten

Bei diesem Produkt handelt es sich um einen persénlichen Hygieneartikel. Er kann nach dem Offnen
nicht zurlickgegeben werden. Sollten Sie Probleme mit dem Produkt feststellen, rufen Sie uns an
unter +49 (0)30 21 96 162-0 oder senden Sie eine E-Mail an kundenservice@lansinoh.de. Unser
Kundenservice hilft lhnen gerne.

14.5 Entsorgung
Dieses Symbol, das sich auf dem Produkt oder seiner Verpackung findet, weist darauf hin,
E dass es nicht im Hausmll entsorgt werden darf.

Die Abgabe an einer hierfiir vorgesehenen Sammelstelle fiir Recycling liegt alleine in der
I \/erantwortung der Benutzerin. Eine separate Sammlung des Altgeréts sowie das richtige
Recycling tragen dazu bei, Ressourcen zu schonen, die Umwelt zu schiitzen und die 6ffentliche
Gesundheit zu bewahren. Weitere Informationen zu Recycling-Sammelstellen erhalten Sie von den
Behorden vor Ort oder dort, wo Sie unser Produkt erworben haben.
Bei diesem Produkt handelt es sich um einen personlichen Hygieneartikel. Er kann nach dem
Offnen nicht zuriickgegeben werden. Sollten Sie Probleme haben, rufen Sie aus Deutschland unsere
Kundenservicenummer +49 (0)30 21 96 162-0 an oder wenden Sie sich an einen Handler in lhrem Land.
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Utilizzo previsto del tiralatte

Il tiralatte elettrico 2in1 Lansinoh® & concepito per I'estrazione e
raccolta del latte da parte di una madre che allatta allo scopo di
nutrire con esso un bambino. Il tiralatte elettrico 2in1 Lansinoh® &
destinato ad un singolo utente.

Indicazioni del tiralatte

| tiralatte elettrici 2in1 Lansinoh® sono indicati per la risoluzione
di quadri clinici quali la stasi del latte nel seno, I'ingorgo e la
mastite causati da insufficiente svuotamento del seno; sono
inoltre indicati per casi di capezzoli irritati e screpolati e per

far fuoriuscire capezzoli piatti o introflessi. Inoltre, il tiralatte
elettrico 2in1 Lansinoh® consente alle madri di nutrire con latte
materno bambini che non possono nutrirsi direttamente al
seno per una serie di motivi, come problemi di attacco, bambini
prematuri o malati.

Controindicazioni del tiralatte
Non ci sono controindicazioni note.

Congratulazioni!

Progettato per le mamme che allattano al seno che vogliono continuare a nutrire i loro bambini con

latte materno anche quando devono allontanarsi da loro. Il tiralatte elettrico 2in1 Lansinoh® & sicuro,

efficiente ed efficace.

« Consente la singola o doppia estrazione, per risparmiare tempo.

« Si pud scegliere tra 3 stili di suzione personalizzabili, per una raccolta del latte comoda ed efficiente.

« Il suo design brevettato evita la fuoriuscita del latte all'interno dei tubi e del tiralatte. Facile da
mantenere e da pulire.

+ Alimentazione a corrente (CA) o batteria— da poter utilizzare facilmente fuoricasa (batterie non
incluse nella confezione).

« Piccolo, leggero e poco rumoroso rispetto ad altri tiralatte in commercio.

Quando i bambini allattano, iniziano con una suzione rapida per stimolare il rilascio del latte. Una volta

che il latte fluisce, il bambino lo estrae con movimenti di suzione piti lenti e pits profondi. Sebbene

nulla possa replicare esattamente il modo in cui un bambino si nutre al seno, i tiralatte elettrico 2in1

Lansinoh” ha due fasi che simulano il ritmo di suzione naturale del bambino: la fase di “rilascio” e la

fase di “espressione”.

La fase di “rilascio” (Fase 1) & uno stile di estrazione pil rapido per far si che il latte venga rilasciato

einizi a fluire,

La fase di “espressione” (Fase 2) ha 3 modalita di estrazione con intensita di suzione regolabile

che possono essere pi in base alle tue preferenze: una caratteristica unica del tiralatte

elettrico 2inl!

In caso di dubbi o domande, contattare il nostro servizio clienti a info@lansinoh.it.
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1. PRECAUZIONI IMPORTANTI

Il tiralatte elettrico 2in1 Lansinoh® & un articolo per I'igiene personale non condivisibile e non vendibile,
pena I'annullamento della garanzia.

In presenza di madri affette da epatite o HIV, I'allattamento mediante il tiralatte, non ridurra o eliminera
il rischio di trasmissione del virus al bambino.

Quando si utilizzano prodotti elettrici, soprattutto in presenza di bambini, & necessario mantenere
sempre le precauzioni di sicurezza di base, comprese le seguenti

Leggere Tutte le Istruzioni prima delPUtilizzo.

Pericolo

Per ridurre il rischio di folgorazione:

« togliere sempre la spina subito dopo I'utilizzo del prodotto.

« non utilizzare in acqua

« non collocare questo prodotto vicino a vasche o lavandini per evitarne la caduta in acqua.
* non collocare o immergere il tiralatte in acqua o in altri liquidi

* non recuperare un prodotto elettrico caduto in acqua e staccare immediatamente la spina.
Attenzione

Per ridurre il rischio di ustione, folgorazione, incendio o lesioni a persone:

+ non lasciare mai incustodito questo prodotto quando & collegato alla presa di corrente

* prestare la massima attenzione in presenza di bambini o invalidi



+ utilizzare questo prodotto solo per gli usi contemplati dal presente manuale. Non utilizzare accessori
non consigliati dal produttore

* non utilizzare questo prodotto in caso di danni al filo elettrico o alla spina elettrica, di
malfunzionamento o di caduta al suolo o in acqua.

+ Non utilizzare il tiralatte in presenza di liquidi o di umidita allinterno dei tubi. Assicurarsi che i tubi
siano ben asciutti prima dell'uso

+ allontanare il ilo elettrico da superfici calde

+ non utilizzare mai durante il sonno o in presenza di sintomi di sonnolenza

+ non immergere o inserire alcun oggetto allinterno di fessure o tubi

+ non utilizzare questo prodotto in caso di rottura o smarrimento di alcune delle sue parti

* non permettere ai bambini di tenera eta o agli animali domestici di giocare con I'unita di estrazione,
con ladattatore CA, ecc.

« non utilizzare allaperto con adattatori CA, in presenza di prodotti a spray o durante la
somministrazione di ossigeno

Conservare queste istruzioni insieme allo scontrino, per future consultazioni.

PUNTI CHIAVE IMPORTANTI PER L’UTILIZZO DEL TIRALATTE ELETTRICO

2in1 LANSINOH®
Non lavare o sterilizzare i tubi o il connettore per tubi

Per massimizzare il flusso di latte, seguire le seguenti istruzior

Il tiralatte elettrico 2in1 Lansinoh® iniziera nella fase di “rilascio” e passera automaticamente alla fase di
“espressione” dopo due minuti ed entrera nella modalita 2.

Se si preferisce saltare la fase di rilascio di due minuti preimpostata o se il latte fuoriesce prima di due
minuti, premere il pulsante di rilascio per passare alla fase di espressione. Se durante lestrazione il
flusso del latte rallenta o si interrompe, puoi premere di nuovo il pulsante di rilascio e tornare alla fase
di rilascio per una seconda fuoriuscita del latte.

+ Le modalita di estrazione possono essere modificate utilizzando il Pulsante di Selezione della
Modalita di Estrazione @) per trovare il ritmo di raccolta che funziona meglio per te. Premendolo
cambiera tra le modalita 1, 2 e 3 come indicato nella Figura 1

« E possibile aumentare / diminuire il livello di suzione fino al livello piti confortevole. & possibile

controllare i livelli di suzione sia nella fase di “rilascio” che in quella di “espressione” premendo i
pulsanti + e -, come indicato nella Figura 2.

Figura 1 Figura 2
Modalita di Livelli i Suzione
Estrazione Q

Modalital Modalita 2 Modalita 3

Siamo qui per supportarti nel tuo percorso di allattamento al seno. In caso di domande, non esitare a
contattarci su info@lansinoh.it.

2. DIAGRAMMA TIRALATTE

Comandi Basilari, Schermo e Caratteristiche

1. Accensione, pulsante di accensione/ 7. Indicatore Fase Stimolazione/Fuoriuscita (se
spegnimento selezionato, ci si trova nella Fase di rilascio)

2. Pulsante Aumento Livello di Suzione 8. Indicatore tempo

3. Pulsante di Selezione della Modalita di 9. Indicatore Modalita di Estrazione (se
Estrazione selezionato, ci si trova nella Fase di

4. Schermo LCD espressione)

5. Pulsante di Rilascio, per passare dalla fase 10. Indicatore Potenza dell’Alimentazione CA

di “rilascio” alla fase di “espressione” e M. Indicatore Livello Batteria
viceversa

I

Indicatore Livello Suzione
6. Pulsante Riduzione Livello di Suzione

&

Inserimento tubi
14. Alloggiamento per 6 batterie AA (non incluse nella confezione)
ATTENZIONE:

sconsiglia Putilizzo di batterie ricarical
15. Presa di corrente adattatore CA
16. Adattatore CA

3. PARTI TIRALATTE ELETTRICO 2in1 LANSINOH"

Item Item Number

A. Tubi per Tiralatte Elettrico 2in1 Lansinoh . #53458
A1 Tubi in silicone 300 mm (2)
A2.Tubi in silicone 600 mm
A3.Tubo Connettore Y #53405
AB.CINGNIAEUDI . ... e #50417
AS. Connettore al tiralatte . s #53453
B. Il Set per la raccolta del latte materno include:
B1. Coppe seno ComfortFit’: 25mm (2) / 30.5mm (2) ... ....#53408 / #50428
B2. COrpO COPPE PEr il SN0 (2) ... ..ot #53454
B3. Diaframma (2) #53402
B4, Copertura DIaffamma (2) .................couueiiiiieiiiiieeiiiieeeiie s, #53410
BS5. Valvola bianca (2 + 2 extra) ... .. #53400
B6. Recipiente/Biberon 160ml (2) .. R ... #5345
C. Anello biberon (2) € Disco (2) ..................... B ... #53450
D. Adattatore CA/filo elettrico
E. Sostegno per biberon (2) #53452

Sono incluse due valvole bianche extra. Coppe per il seno di dimensioni diverse sono disponibili
separatamente per la vendita. Per ordinare una parte di ricambio o coppe per il seno di dimensioni
diverse, inviare una email a info@lansinoh.it per maggiori informazioni

Prima di ogni utilizzo

« Lavarsi sempre accuratamente le mani con acqua e sapone prima di maneggiare il set per la raccolta
del materno, I'unita base del tiralatte o altri accessori

« Smontare il set per la raccolta del latte materno per pulirlo. Mettere da parte i tubi poiché non hanno
bisogno di essere lavati o sterilizzati.

+ Non azionare il tiralatte se nei tubi sono visibili liquidi o umidita, ma asciugarli accuratamente prima
dell'uso se sono presenti segni di umidita.

4. ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Salvo diversa indicazione dal medico curante o altro operatore sanitario, seguire queste istruzioni di
sterilizzazione e pulizia,

Sterilizzazione

1. Prima di utilizzare il set per la prima volta, smontare e far bollire per 10 minuti tutte le parti del set
per la raccolta del latte materno che vengono a contatto con il latte. Ii set include tutte le parti
tranne I'unita base del tiralatte, 'adattatore CA e i tubi

* Attenzione: assicurarsi di usare abbastanza acqua per mantenere le parti a galla durante
I'ebollizione e affinché queste non tocchino i lati o il fondo della pentola.

* Attenzione: non bollire i tubi, il tubo connettore Y e il connettore al tiralatte.
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2. Rimuovere tutte le parti dall'acqua subito dopo I'ebollizione.

3. Asciugare completamente all‘aria prima del montaggio e del successivo utilizzo.

. ione: le parti non asciutte possono compromettere il funzionamento
del tiralatte.

Pertanto, assicurarsi che le parti siano completamente asciutte.

Per utilizzare i a vapore o per seguire le istruzioni del produttore. Assicurarsi
che tutte le aperture siano rivolte verso il basso nello sterilizzatore. Assicurarsi di lavarsi le mani prima
di rimuovere l'attrezzatura dallo sterilizzatore.

Pulizia

+ Riporre da parte i tubi, il tubo connettore Y e il connettore al tiralatte. Questi articoli non hanno
bisogno di essere lavati o sterilizzati perché il diaframma impedisce loro di entrare in contatto con il
latte materno.

* Le coppe per il seno e i recipienti/biberon possono essere sia lavati a mano che in lavastoviglie
nell'alloggiamento superiore, utilizzando, in entrambi i casi, detersivo per piatti e acqua calda. Per
ottenere un migliore risultato, si consiglia di utilizzare una spazzola per biberon al fine di pulire i
recipeinti/biberon e un‘altra per la pulizia interna delle coppe per il seno. NON utilizzare solventi o
abrasivi

* Risciacquare con acqua calda e pulita.

« Le restanti parti del Set per la raccolta del latte materno devono essere lavate a mano per prevenire
danni e allungarne durata e utilita.
« Per pulire il tiralatte, passare un panno umido sull'unita di base,
usando solo acqua o sapone neutro.
* Non lavare o sterilizzare i tubi, il tubo connettore Y o il
connettore al tiralatte.
* Attenzione: per risultati ottimali, assicurarsi che i diaframmi siano
completamente asciutti prima dell'uso.
* Attenzione: prima di utilizzare il set per la raccolta del latte materno, ispezionare visivamente
ii singoli componenti per individuare eventuali crepe, scheggiature, lacerazioni, scolorimento o
deterioramento, poiché potrebbero compromettere la funzionalita del tiralatte.
ATTENZIONE:
menzionati.

iglia vivamente di uti

zare metodi di pulizia diversi da quelli sopra

ATTENZIONE: Prestare attenzione durante la pulizia della piccola valvola bianca. E essenziale per
una suzione adeguata. Non usare forza eccessiva e non pulire con uno scovolino per biberon o per
tettarelle. Lavare delicatamente a mano in acqua calda e sapone e sciacquare sotto acqua calda
corrente.

Visitare il sito www.lansinoh.it o contattare i

it per ulteriori e parti di ricambio.
5. ASSEMBLAGGIO DEL SET PER LA RACCOLTA DEL LATTE
MATERNO

Il Set per la Raccolta del Latte Materno viene fornito gia assemblato nella confezione Lansinoh®.
Pulire le parti del Set per la Raccolta del Latte Materno (eccetto i tubi e il connettore al tiralatte)
come descritto nella sezione “Istruzioni per la pulizia”. Una volta che tutte le parti sono pulite e
completamente asciutte, assemblare il set come segue:

+ Copertura Diaframma

({

* Diaframma

*+* Coppe seno ComfortFit*

«++eee. Corpo coppe seno

tesssessessessssssessessssssses Valyola bianca

« Recipiente/Biberon 160ml

1. Posizionare il diaframma viola sopra il corpo della coppa per il seno. Quindi posizionare e ruotare la
copertura del diaframma sul corpo della coppa per il seno che racchiude il diaframma viola.

2. Spingere la Coppa per il seno ComfortFit* nel corpo della coppa per il seno

3. Fissare delicatamente la valvola bianca nella parte inferiore del corpo del coppa per il seno.

Nota: prestare attenzione durante la manipolazione e la pulizia della valvola bianca.

4. Awvitare il recipeinte/biberon sul corpo della coppa per il seno.

5. Inserire il tubo nella parte posteriore della copertura del diaframma; assicurarsi che adersica bene.

6. Inserire il tubo connettore tra i 2 set. Posizionare I'ingresso del tubo nel tiralatte.

6. CONSIGLI PER LA RACCOLTA DEL LATTE

La parte piliimportante per una raccolta del latte ottimale & attivare il riflesso di rilascio del latte.
Questo & quando il tuo latte inizia a fluire liberamente. Impacchi caldi e umidi applicati al seno e un
delicato massaggio circolare del seno prima e / o durante una sessione di raccolta possono aiutare
aincoraggiare questo riflesso naturale. Anche pensare o guardare il tuo bambino, o una foto del tuo
bambino se siete lontani, pud essere utile. Potresti anche provare gli Impacchi Caldi o Freddi per la
Terapia al seno 3-in-1 Thera®Pearl” che possono aiutare con il rilascio del latte. Alcune mamme possono
avere pit di un rilascio di latte durante una sessione di raccolta. Potresti essere in grado di ottenere un
secondo o terzo rilascio durante |a sessione di estrazione tornando alla fase di “rilascio” nel tiralatte
premendo il Pulsante di Rilascio
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Per quanto tempo estrarre il latte

Sebbene il tiralatte elettrico 2in Lansinoh” possa essere utilizzato come tiralatte singolo, lestrazione
doppia rispetto allestrazione singola ridurra il tempo impiegato per la raccolta del latte. Il latte
materno viene prodotto in base a “domanda ed offerta” e, raccogliendo regolarmente il latte materno,
il tuo corpo sara stimolato e sarai in grado di mantenere la tua produzione di latte. Proprio come con
Iallattamento al seno, non & necessario tenere il tempo delle sessioni di raccolta, anche se avrai un‘idea
migliore del tempo necessario al tuo corpo per esprimere il tuo latte usando un tiralatte.

In caso di domande relative allallattamento al seno o al tiralatte, consultare la propria ostetrica, medico
curante o altro operatore sanitario o visitare il sito www.lansinoh.it.

Consigli per la raccolta e Pallattamento

« Puoi estrarre il latte da un seno mentre allatti il bambino sullaltro. Cio consente di massimizzare
lefficacia dell'estrazione, utilizzando il riflesso di rilascio stimolato dalla suzione del bambino.

« E possibile estrarre in qualsiasi biberon o contenitore con tappo a vite di dimensioni standard.

« Se scegli di utilizzare il biberon Lansinoh” con una tua tettarella, prendere le seguenti precauzioni

« Testare sempre la temperatura di qualsiasi liquido prima di allattare il bambino.

* Non lasciare che un bambino porti a letto un biberon o si alimenti da solo senza supervisione.

« Per evitare un possibile rischio di soffocamento, testare la forza della tettarella tirando la parte del
“bulbo”. Interrompi 'uso se compaiono tagli o crepe.

« Potresti anche provare il biberon Lansinoh®, dotato della tettarella NaturalWave® che & clinicamente
testata per aiutare i bambini a mantenere regimi di allattamento consolidati, consentendo al tuo
bambino di passare dal seno al biberon e viceversa.

7. UTILIZZO DEL TIRALATTE ELETTRICO 2in1 LANSINOH"

The Adjustable Difference

Il tuo tiralatte elettrico 2inl Lansinoh® ti consente di selezionare una modalita di raccolta e di regolare i
livelli di suzione separatamente per trovare le impostazioni piti comode per te. Si utilizzera il pulsante
di Selezione della modalita di Estrazione @) per scegliere una modalita. Quindi regolare i livelli di
suzione con i pulsanti + e - al livello piti comodo per te.

Per singola estrazione

Rimuovere un tubo e chiudere il tubo connettore. Assicurarsi che il tappo sia posizionato
correttamente nell'uscita del tubo e inserito saldamente. Quindi seguire le istruzioni di seguito dal
passaggio 2.

/

1. Assicurarsi che tutti i tubi siano collegati al
connettore del tiralatte.

2. Tenere il set per la raccolta del latte materno sul
seno in modo che il capezzolo sia allineato per
estendersi dritto verso il tunnel della coppa per il
seno. Assicurati che il seno riempia completamente
la coppa per il seno in modo che si formi un vuoto
e che l'aria non fuoriesca. Se provi sfregamento o
fastidio sui capezzoli, potresti aver bisogno di una
coppa di dimensioni diverse. Abbiamo una serie di
coppe di dimensioni diverse. Per ulteriori dettagli,
scrivere a info@lansinoh.it o visitare il sito
www.lansinoh.it. Il set per la raccolta del latte
materno e il tunnel della coppa per il seno devono
inclinarsi leggermente verso il basso per consentire
al latte di fluire naturalmente verso il biberon.

o

Tenere premuto il pulsante di accensione /
spegnimento per alcuni secondi per accendere i
tiralatte, che partira nella fase di “rilascio” ¢

Dopo due minuti, la fase di “rilascio” cambiera
automaticamente entrando nella fase di “espressione”
modalita 2. L'icona del rilascio ¢ scomparira dallo
schermo LCD e apparira licona dellespressione (@)



Se si preferisce saltare la fase di “rilascio” di due minuti
preimpostata o se il latte fuoriesce prima di due minuti,
premere il pulsante di rilascio é} per passare alla fase
di “espressione”, dove & possibile selezionare
separatamente la modalita di estrazione e livelli di
aspirazione.

Attenzione dicatore della modalita di
espressione apparira sullo schermo per
indicare che ci si trova nella fase di “espressione”
e Pindicatore del “rilascio” scomparira.

Le modalita di estrazione possono essere cambiate
utilizzando il pulsante “modalita di estrazione”.
Premendo questo pulsante si passera tra le tre
modalita @

& &

Attenzione - Se in qualsiasi momento I'aspirazione sul
seno raggiunge livelli fastidiosi, ridurre il livello di
suzione premendo il pulsante sul lato sinistro dello
schermo LCD. E possibile controllare i livelli di suzione
in entrambe le fasi premendo i pulsanti + e -.

4. Quando una sessione di raccolta & terminata, spegnere il tiralatte con il pulsante di accensione/
spegnimento. Dopo averlo spento, lo schermo rimarra acceso per alcuni secondi. Assicurarsi
che non ci sia aspirazione sui capezzoli prima di rimuovere le coppe per il seno. Se necessario,
interrompere I'aspirazione inserendo un dito tra la coppa per il seno e il seno. Una volta interrotta
I'aspirazione, la coppa per il seno puo essere rimossa in sicurezza.

Notare: la retroilluminazione dello schermo LCD si spegne automaticamente se non viene premuto
alcun pulsante di controllo per 20 secondi per risparmiare energia. Se I'unita del tiralatte viene
lasciata accesa e incustodita per piu di 60 minuti, il sistema di controllo spegnera automaticamente
I'alimentazione. E necessario premere e tenere premuto il pulsante di accensione / spegnimento
per riaccendere I'unita.

ATTENZIONE: se I'aspirazione sul seno raggiunge livelli fastidiosi, ridurre il livello di suzione

premendo il pulsante di controllo per la diminuzione del livello di aspi o il
tubo connettore alla base del tiralatte.

8. OPZIONI DI ALIMENTAZIONE

Il tiralatte puo funzionare con una delle seguenti modalita di alimentazione:

Adattatore CA (incluso)

Collegare I'adattatore CA alla presa del
connettore di alimentazione situata sul
lato destro del tiralatte.

Collegare I'adattatore CA a una presa
elettrica disponibile. La sicurezza elettrica
pud essere raggiunta solo quando il
tiralatte & collegato allalimentatore CA
fornito con il prodotto. (Vedere la sezione
“Dati Tecnici”).

6 batterie alcaline AA (non incluse)
Assicurarsi che le batterie siano inserite
correttamente secondo la polarita (+) e (-)
come indicato. Chiudere lo scomparto
premendo delicatamente il coperchio
finché non scatta in posizione.

Rimuovere le batterie se il tiralatte non
viene utilizzato per un lungo periodo di
tempo. Smaltire le batterie secondo le
normative per la protezione ambientale

e il riciclaggio. Sostituire tutte le batterie
contemporaneamente. Si prega di notare
che il tiralatte non & progettato per essere
utilizzato con batterie ricaricabili

Non mischiare batterie vecchie e nuove.
Non mischiare batterie alcaline e standard (carbonio-zinco). Se le batterie sono nel tiralatte, ma
I'adattatore CA & in uso, il tiralatte utilizzera I'adattatore per funzionare, non le batterie. Per un utilizzo
pil economico, si consiglia di utilizzare il tiralatte con I'adattatore CA fornito. L'adattatore CA & un
tipo di adattatore per presa CA universale e pud essere utilizzato con sistemi da 100 V a 240 V con
rete a 50 Hz e 60 Hz.

9. LINEE GUIDA PER LA CONSERVAZIONE DEL LATTE MATERNO

Linee guida per la conservazione e lo scongelamento del latte materno per
bambini a termine sal
Verificare con il proprio medico di riferimento, ostetrica o operatore sanitario per istruzioni specifiche
per la conservazione.

Quando si congela il latte materno, non riempire i contenitori piu di % per consentire lespansione
dovuta al congelamento. Segna la data in cui hai raccolto il latte sui contenitori per riferimento futuro.
Usa prima il latte materno pits vecchio.

Linee guida per la conservazione del latte, Bambini nati a termine

DOVE TEMPERATURA ORA AZIONE
Il contenuto deve essere
oo | ecctenteols
A temp. 60-80°F (ideale) oSpSIblle’ Cop rendo il
ambiente (16-26°C) fino a 6 ore P ; coP)

contenitore con un panno
umido, il latte si mantiene
piu freddo.

(accettabile)

Mantenere il ghiaccio a contatto

Borsa frigo 39-59°F 24 ore costante con i contenitori del
isolata (4-15°C) latte; limitare I'apertura della
borsa frigo.
e | conservareii atte nela parte
In frigorifero | <39°F (<4°C) gt posteriore del corpo principale

(oecotiabile) del frigorifero.

Da 3 mesi
Freezer OF (I8°C) (ideale) fino
a6 mesi
(aecetiabiey | Conservare il latte lontano dalle
pareti laterali  verso il retro del
freezer dove la temperatura &
<23 el ')”ﬁs' pils costante.
ok o0 ideale) fino
Congelatore -4°F (-20°C) petacgil

(accettabile)

Fonte: La Leche League International 2017

Attenzione: NON conservare il latte materno nella porta del congelatore. La porta tende ad essere la
parte piii calda del congelatore.

Scongelamento

Scongelare il latte in frigorifero o posizionare i contenitori sotto I'acqua corrente fredda, riscaldando
gradualmente I'acqua fino a quando il latte si & scongelato. Il latte scongelato puo essere conservato
in frigorifero fino a 24 ore.

ATTI : NON rit il latte una volta

Agitare delicatamente il latte scongelato prima di dar da mangiare al bambino per mescolare gli strati
che si sono separati. Il latte materno non & omogeneizzato e la “crema salira sulla parte superiore del
flacone. Il latte materno puo variare di colore e consistenza a seconda dell'ora del giorno in cui & stato
estratto, di cid che hai mangiato e delleta del bambino al momento dellestrazione.

ATTENZIONE: NON RISCALDARE LATTE MATERNO IN MICROONDE. Il microonde altera la
composizione del latte e si possono creare “punti caldi” nel latte che potrebbero bruciare la bocca
del bambino.

ATTENZIONE: NON scongelare il latte materno in acqua calda o bollente.

10. DATI TECNICI
La durata prevista del tiralatte & i 500 ore.
1. Alimentazione

Funzionamento a batterie: 6 batterie alcaline AA (non incluse), tutte collegate in serie. Non utilizzare
batterie ricaricabili.

Autonomia: Minimo 30 minuti. Massimo 2 ore. | risultati dipendono dalle batterie e dalle impostazioni
del tiralatte.

Funzionamento dell’adattatore CA: adattatore CA per presa a muro da 100-240V AC, galvanicamente
isolato con tensione di uscita di 9V.

Dissipazione di potenza del tiralatte: 10 Watt massimo.

Regolazione della tensione: regolatore di tensione lineare con bassa tensione di caduta e protezione
da cortocircuito.

2. Sistema di controllo

Unita di controllo: microcontrollore con memoria di programma integrata
Memoria del programma: 32K flash ROM, 2K RAM

HMI: schermo LCD con retroilluminazione a LED, tastiera morbida

Controllo singolo / doppio: estrazione del seno singola o doppia disponibile
Modalita di
Livello di suzione regolabil

ili: 3 modalita selezionabili e controllate dalla tastiera

8 livelli di suzione selezionabili e controllati dalla tastiera

Livello di aspirazione a vuoto (Espressione / Raccolta Doppia): minimo 90 mmHg, massimo 280 mmHg

SIMBOLI SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

Seguire le istruzioni per I'uso

Questo simbolo identifica il produttore

Questo simbolo indica la data di produzione

Questo simbolo indica una parte applicata di tipo BF

Indica un dispositivo di classe Il

O] >[L k&

24



Mantenere il dispositivo asciutto

Tenere il dispositivo lontano dalla luce solare

G e

Indica i limiti di temperatura per funzionamento, trasporto e
conservazione

Trasporto/ Funzion-
Conservazione

o\ m Indiica i limiti di umidita per funzionamento, trasporto e
conservazione

Trasporto/  Funzion-
onservazione amento

Indica i limiti di pressione atmosferica per funzionamento, trasporto
e conservazione

Indica la protezione contro I'ingresso di oggetti estranei solidi e
contro gli effetti nocivi dovuti all'ingresso di acqua

1. Attacco al seno: Le labbra si aprono verso I'esterno e si attaccano all’areola.

2. Movimento peristaltico della lingua: La lingua si muove con un movimento
fluido “ondeggiante” per comprimere il ed estrarre il latte. Questo
incoraggia lo sviluppo naturale della bocca, della mascella e del viso.

La lingua del bambino ripete il movimento peristaltico da 800 a 1000 volte
in una sola sessione di allattamento.

3. Deglutizione: La parte posteriore della lingua del bambino si alza,
incanalando il latte nellesofago.

La & stata p edé
testata per incoraggiare questo regime di allattamento naturale.

1. Tettarella: il bambino controlla il flusso del latte.

Ll

Morbido silicone al 100%: si allunga e si flette
per una compressione ottimale.

3. Creste verti interne: rinforzano la struttura
dela tettarella, rendendola resistente al
collasso.

>

Esclusivo design graduale pendente:
consente un movimento peristaltico regolare
della lingua.

S. Base della tettarella ampia e strutturata: per
un facile attacco e un‘aspirazione efficace.

6. AVS ™: riduce I'assunzione di aria, una potenziale causa di coliche.

Questo tiralatte & realizzato in vari metalli e plastiche. Prima

dello smaltimento, il dispositivo deve essere reso inutilizzabile

e deve essere smaltito come rifiuto differenziato in conformita

con le normative locali sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Per evitare gli effetti dannosi sull'ambiente e sulla
] salute pubblica, allinearsi alle regole locali di restituzione e raccolta
definite per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(incluse batterie).

U
Indica che la confezione contiene prodotti destinati a venire a
contatto con alimenti

Indica il posizionamento della batteria

Indica che il dispositivo & fragile e deve essere maneggiato con
attenzione

Indica la conformita ai requisiti fondamentali della Direttiva del
Consiglio 93/42/CEE del 14 giugno 1993 relativa ai dispositivi medici

C€.r

Tettarella r dal design semplice, disponibile a flusso lento, medio e rapido.

L'allattamento al seno esclusivo & consigliato per i primi 6 mesi di vita del bambino. L'allattamento
al seno e la produzione di latte materno dovrebbero essere ben consolidati prima di introdurre un
biberon e una tettarella.

Istruzioni per Puso: riempire con la quantita di liquido necessaria e serrare il tappo a vite. Si sconsiglia
il riscaldamento in microonde. Se scegli di riscaldare il cibo nel microonde, non sigillare il biberon.
Rimuovere la tettarella, il collare e il cappuccio quando si utilizza nel microonde. Agitare bene prima
dell'uso e controllare sempre la temperatura prima di offrire al bambino. If cibo riscaldato in modo
non uniforme pud bruciare la bocca del bambino. Non riscaldare il latte materno in microonde poiché
esso altera la composizione del latte. Prima del primo utilizzo, pulire il prodotto. Per garantire Igiene
del prodotto, mettere la tettarella e il biberon con tutti i suoi componenti in acqua bollente per 5
minuti prima dell'uso. Quando si trasporta un biberon pieno, assicurarsi che sia chiuso con il tappo

in posizione, avendo cura di posizionare a tettarella al centro del tappo per attivare la funzione
“antigoccia” del prodotto.

Pulizia: prima dell'uso iniziale, mettere il prodotto in acqua bollente per 5 minuti, lasciare raffreddare e
sciacquare accuratamente tutti i componenti del biberon per garantirne ligiene. Successivamente, il
biberon puo essere lavato anche nel cestello superiore della lavastoviglie e puo essere sterilizzato
(aperto) sia nel microonde che utilizzando un'apposita macchina sterilizzatrice. Lavare sempre tutti i
componenti del prodotto immediatamente dopo ogni utilizzo. Lavare in acqua calda e sapone e
risciacquare abbondantemente. Pulisci prima di ogni utilizzo.

una volta it
asciutta, inserire la tettarella attraverso la parte
superiore del collare del tappo a vite. Fissare
saldamente il collare del tappo a vite sul collo
del biberon.

Tappo

Tettarella
i quando non in uso, conservare in

11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Risoluzione dei problemi del Tiralatte Elettrico 2in1 Lansinoh*

Interruzione del servizio elettrico
Se si verifica un' nel normale fu 1to del funzionamento elettrico e / o
deltiralatte, & sufficiente eseguire le seguenti operazioni

* Scollegare il cavo dell'adattatore CA dalla presa elettrica.

* Attendere alcuni secondi, quindi ricollegare il cavo dell'adattatore CA alla presa elettrica. Se si
verificano ancora guasti elettrici, provare a utilizzare il tiralatte con sei batterie AA assicurandosi che
I'adattatore CA sia stato rimosso.

Fastidio durante I'estrazione del latte
In caso di fastidio, potrebbe servirti una coppa per il seno di dimensioni diverse. Visita www.lansinoh.
it o scrivi a info@lansinoh.it.

Diminuzione dell’aspirazione
Se ti sembra che I'aspirazione sia diminuita, prova quanto segue:

+ Rimuovere il tubo dal tiralatte e posizionare un dito sul tubo. Se si avverte suzione, i tiralatte funziona
correttamente, ma il set per la raccolta del latte materno potrebbe non essere assemblato correttamente
ola valvola bianca potrebbe essere danneggiata. Se non si sente l'aspirazione sul dito, provare a
scollegare I'adattatore dalla presa elettrica, attendere alcuni secondi e ricollegarlo alla presa elettrica.

« Assicurarsi che il set per la raccolta del latte materno sia stato assemblato correttamente. Controllare
le informazioni sull'assemblaggio nella sezione “Assemblaggio del Set per la Raccolta del Latte
Materno”.

« Ispezionare la valvola bianca se ha strappi o fori. Questo componente & fondamentale per ottenere
una corretta aspirazione. Sostituire la valvola bianca con una delle valvole di ricambio extra fornite
con il prodotto.

« In caso di estrazione singola, controllare il tubo connettore per assicurarsi che sia chiuso per
estrazione singola.

+ Se aperto, chiudere il connettore

+ In caso di doppia estrazione, assicurarsi che il set per la raccolta del latte materno sia su entrambi i
seni prima di avviare il tiralatte.

12. NUTRIRE LATTE MATERNO CON LA TETTARELLA
PERISTALTICA NATURALWAVE"

Questa tettarella peristaltica NaturalWave" & appositamente progettata per:

+ Aiutare a mantenere regimi di allattamento al seno stabiliti.

+ Passare facilmente dal seno al biberon e viceversa.

« Incoraggiare il movimento “ad onda” della lingua del bambino.

+ Promuovere 'azione di suzione istintiva per il naturale sviluppo orale.
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un luogo asciutto e coperto. Utilizzare sempre
questo prodotto con la supervisione di un
adulto. Non pulire, conservare o lasciare che
venga a contatto con solventi o prodotti chimici
aggressivi. Potrebbero verificarsi danni. Non
lasciare il prodotto alla luce diretta del sole o al
calore, né lasciarlo in un disinfettante (“soluzione
sterilizzante") piti a lungo di quanto raccomandato. Non riscaldare il liquido posizionando il biberon
direttamente su fornelli a gas o elettrici, piastre riscaldanti, forni elettrici ecc.

Collare

Fep

Inserire la tettarella

attraverso la parte

superiore del collare
Biberon del tappo a vite

Per la sicurezza e la salute del tuo bambino ATTENZIONE! Utilizzare sempre questo prodotto con

la supervisione di un adulto. Non usare mai le tettarelle come succhietto. L'aspirazione continua e
prolungata di liquidi provoca carie. Controllare sempre la temperatura del cibo prima di nutrire. Tenere
tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare il bambino da solo con il
prodotto a causa del rischio di soffocamento, caduta del bambino o se il prodotto si & smontato.

AVVERTENZA: la carie nei bambini piccoli puo verificarsi anche quando vengono utilizzati liquidi
non zuccherati. Cid pubd verificarsi se al bambino & consentito utilizzare il biberon / tazza per lunghi
periodi durante il giorno e in particolare durante la notte, quando il flusso di saliva & ridotto o viene
utilizzato come succhietto. Non lasciare la tettarella alla luce diretta del sole o al calore, né lasciarla
in un disinfettante (“soluzione sterilizzante”) pits a lungo di quanto raccomandato, poiché potrebbe
indebolire la tettarella. Ispezionare prima di ogni utilizzo. Getta via al primo segno di danno o
indebolimento. Sostituire la tettarella ogni 7 settimane, per motivi di sicurezza e igiene. Tirare la
tettarella in tutte le direzioni per controllare il prodotto.

ATTENZIONE: alcuni succhi sono sterili e le soluzioni possono opacizzare il silicone. Cio non modifica
nessuna delle proprieta. Non riscaldare il latte materno nel microonde poiché il microonde ne altera la
composi: 1 vi inun forno a pud produrre elevate locali
Prestare particolare attenzione in caso di riscaldamento in microonde. Mescola sempre il cibo
riscaldato per garantire una distribuzione uniforme del calore e verifica la temperatura prima di servirlo.

ATTENZIONE: i materiali di imballaggio non fanno parte del prodotto. Per la sicurezza di tuo figlio,
rimuovi e getta tutti i materiali di imballaggio prima dell'uso, ma leggi e conserva le istruzioni per
riferimento futuro. Lasciare il biberon aperto in caso di uso in microonde.

Eventi gravi verificatisi durante I'utilizzo di questo prodotto devono essere segnalati immediatamente
ai Lansinoh Laboratories e allautorita locale competente.

Questo prodotto & un dispositivo medico e deve essere smaltito come prodotto medico secondo
procedure e normative locali

13. GARANZIA

Garanzia limitata sui prodotti di consumo

Questo prodotto & garantito allacquirente consumatore originale (I “acquirente”) come esente da
difetti di materiale e ione che non sono accettabili per il periodo di un anno
dalla data di acquisto sul meccanismo del tiralatte e il periodo di 90 giorni su tutti gli altri componenti
del prodotto. La copertura della garanzia termina se vendi o trasferisci in altro modo questo prodotto
ad un'altra persona. Questa garanzia conferisce diritti legali specifici e potresti avere anche altri diritti,
che variano a seconda della localita.

LANSINOH" NON RILASCIA ALCUNA GARANZIA ESPLICITA DI ALCUN TIPO RIGUARDO AL
PRODOTTO DIVERSA DA QUELLE ESPLICITAMENTE ESPOSTE NEL PRESENTE DOCUMENTO.
QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, COMPRESA QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA DI
COMMERCIABILITA O QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA DI IDONEITA PER UN PARTICOLARE




SCOPO, NELLA MISURA CONSENTITA DALLA LEGGE, SARA LIMITATA NELLA DURATA AD UN
PERIODO DI 90 GIORNI DALLA DATA DI ACQUISTO ORIGINALE.

Nel caso in cui Lansinoh® ritenga che il prodotto non soddisfi la suddetta garanzia limitata, come
unico ed esclusivo rimedio dell'acquirente, Lansinoh® riparera o, a scelta di Lansinoh®, sostituira questo
prodotto senza alcun addebito per tale sostituzione o parti o manodopera.

ATTENZIONE: I'acquirente dovra sostenere tutte le spese per la restituzione di questo prodotto a
Lansinoh®. Questa garanzia non si applica a qualsiasi prodotto che sia stato soggetto ad uso improprio,
abuso o alterazione. Solo le parti di ricambio del marchio Lansinoh* sono consigliate per I'uso con

i prodotti per I'allattamento al seno Lansinoh®. Manutenzione o riparazione improprie o eseguite in
modo errato o I'uso di parti di ricambio non di marca Lansinoh* possono invalidare questa garanzia.
NELLA MISURA CONSENTITA DALLA LEGGE, LANSINOH" NON SARA RESPONSABILE PER ALCUN
DANNO INCIDENTALE O CONSEQUENZIALE INCLUSI, MA NON SOLO, | COSTI DI SOSTITUZIONE
RISULTANTI DALLA VIOLAZIONE DI QUALSIASI GARANZIA SCRITTA O IMPLICITA.

Se desideri presentare un reclamo ai sensi della presente garanzia, contatta info@lansinoh.it se ti trovi
in Italia o contatta il distributore del tuo paese. Ti verra fornito un indirizzo per restituire il prodotto, se
necessario, e ti verra richiesta la fattura di vendita originale datata o altra prova di acquisto datata e
una breve dichiarazione del problema.

14. DICHIARAZIONE DI COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA (CEM)
14.1 Solo a Scopo Informativo

Apparecchiature Elettromedicali. Questa tabella fa riferimento alla Tabella 9 di IEC 60601-1-2 dei
requisiti generali relativi alla sicurezza di base e alle prestazioni essenziali. Standard collaterale: disturbi
elettromagnetici - Requisiti e test.

razione del produttore oni elettromagnetiche

Questo tiralatte & destinato all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente
o l'utente del tiralatte deve assicurarsi che venga utilizzato in tale ambiente.

Test sulle emissioni C it Ambiente ico - i
Emissioni di radiofrequenze Gruppo 1 Il tiralatte utilizza I'energia di
(RF) norma CISPRII radiofrequenze (RF) solo per il suo

funzionamento interno. Pertanto, le sue
emissioni RF sono molto basse ed &
improbabile che causino interferenze con
apparecchiature elettroniche vicine.

Emissioni di radiofrequenze Classe B Il tiralatte & adatto per I'uso in tutti gli
(RF) norma CISPRII stabilimenti, compresi quelli domestici e
quelli collegati direttamente alla rete di
alimentazione pubblica a bassa tensione
che alimenta edifici utilizzati per scopi

domestici.
Emissioni armoniche IEC Classe A
61000-3-2
Fluttuazioni di tensione Non pertinente
/ emissioni flicker IEC
61000 -3-3

Attenzione - Questo tiralatte non deve essere utilizzato accanto o sovrapposto con altre
apparecchiature. Se & necessario I'uso adiacente o sovrapposto, questo dispositivo deve essere
osservato per verificare il normale funzionamento nella configurazione in cui verra utilizzato.

Indicazioni e dichiarazione del produttore - Immunita elettromagnetica

Questo tiralatte & destinato all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito.
Il cliente o I'utente del tiralatte deve assicurarsi che venga utilizzato in tale ambiente.

IL TIRALATTE DOPPIO ELETTRICO 2in1 DI LANSINOH" non ha prestazioni essenziali ma & stato
testato per l'immunita ai disturbi elettromagnetici e ha superato il test utilizzando i seguenti criteri:

1. Nessun iamento visibile nel fi 1to del tiralatte.
2.1l tiralatte cambia le impostazioni ma torna automaticamente alle impostazioni precedenti.

3. Il tiralatte cambia le impostazioni ma puo tornare alle impostazioni precedenti con l'intervento
dell'utente.

Frequenza 30A/m 30A/m Potrebbe essere necessario
elettrica posizionare il tiralatte pit lontano da
(50/60 fonti di campi magnetici a frequenza

Hz) campo di reteto \ns‘t‘aHave una scher(matura
magnetico [EC magnetica. Il campo magnetico
della frequenza di rete deve essere
61000 -4-8 t s
misurato nel luogo di installazione
previsto per garantire che sia
sufficientemente basso.

Radiofrequenze | 3V 015 MHz - 6V Le apparecchiature di comunicazione
(RF) condotte 80 MHz 6 Vin a radiofrequenze (RF) portatili e
IEC 61000 -4-6 | ISM e bande mobili non devono essere utilizzate
radioamatoriali auna distanza inferiore a qualsiasi
tra 015 MHz e parte del tiralatte, compresi i cavi,
80 MHz 80% della distanza di separazione
Radiofrequenze | AMaTKHz consigliata calcolata dallequazione
(RF) irradiate oV /m 10V/m applicabile alla frequenza del
|EC 61000-4-3 80 MHz -2.7 trasmettitore.
GHz Distanza di separazione consigliata
80% AM a d=12vP
1KHz

d=12vP 80 MHz -800 MHz
d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz

Dove P ¢ la potenza
() remc i s

del trasmettitore in watt

(W) secondo il produttore
del trasmettitore e d ¢ la distanza di
separazione consigliata in metri (m).
Le intensita di campo dei
trasmettitori di radiofrequenze
(RF) fissi, come determinato da
un‘indagine elettromagnetica sul
sito, dovrebbero essere inferiori al
livello di conformita in ogni gamma
di frequenza. Possono verificarsi
interferenze in prossimita di
apparecchiature contrassegnate dal
seguente simbolo.

Nota 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica I'intervallo di frequenza pil alto.

Nota 2 Queste linee guida potrebbero non essere applicabil in tutte le situazioni. La propagazione
lettromagnetica & influenzata dall e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.

Le intensita di campo da trasmettitori fissi, come stazioni base per radiotelefoni (cellulari /
cordiess) e radiomobili terrestri, radio amatoriali, trasmissioni radio AM e FM e trasmissioni TV, non
possono essere pvevlsle teoricamente con precisione. Per valutare l'ambiente elettromagnetico
dovuto a ti diofi (RF) fissi, & io prendere in considerazione
un'indagine elemomagnenca del sito. Se l'intensita di campo misurata nel luogo in cui viene
utilizzato il tiralatte supera il livello di conformita di radiofrequenze (RF) applicabile sopra,

il tiralatte deve essere osservato per verificare il normale funzionamento. Se si osservano
prestazioni anomale, potrebbero essere necessarie misure aggiuntive, come il riorientamento o il
riposizionamento del tiralatte. Oltre la gamma di frequenza da 150 KHz a 80 MHz, le intensita di
campo devono essere inferiori a 10 V / m.

Distanze di separazione consigliate tra apparecchiature di comunicazione a radiofrequenza (RF)

portatili e mobili e il tiralatte

Questo tiralatte elettrico & destinato all'uso in ambienti elettromagnetici in cui i disturbi di
radiofrequenze (RF) irradiate sono controllati. Il cliente o l'utente del tiralatte elettrico puo
aiutare a prevenire le interferenze elettromagnetiche mantenendo una distanza minima tra
le apparecchiature di comunicazione di radiofrequenze (RF) portatili e mobili (trasmettitori)
el tiralatte elettrico come raccomandato di seguito, in base alla potenza di uscita massima
dellapparecchiatura di comunicazione.

o Distanza di ione in base alla del itore m
Potenza di uscita
massima nominale 150KHz a BOMH 8OMHz a 800MH: 800MHz a 2,7 GH;
z z z z za 2,7 GHz
del trasmettitore W d=1,2vP d=12VP d=23VP
001 0,06 0,04 007
o1 oj8 on 022
1 058 035 022
o 184 m 221
100 583 3,50 7,00

Per i trasmettitori con una potenza di uscita massima non elencata sopra, la distanza di
separazione consigliata d in metri (m) pud essere stimata utilizzando I'equazione applicabile alla
frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza di uscita massima del trasmettitore in watt (W)
secondo il produttore del trasmettitore.

Nota 1a 80 MHz e 800 MHz si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenza
pit alta.

Test di Livello di test Livello di Ambiente elettromagnetico -
immunita IEC 60601 conformita indicazioni
Scariche +8KV contatto | +8kV contatto | I pavimenti dovrebbero essere
Elettrostatiche £ 2KV, £ 4KV, £2KkV, in legno, cemento o piastrelle di
(ESD)EC61000 | gy ' £4kV, 8KV, ceramica. Se i pavimenti sono
-4-2 ‘15 k\'/ aria +15kV aria ricoperti di materiale sintetico,
I'umidita relativa dovrebbe essere
almeno del 30%.
Transitori +2KkVI00kHz [ +2KV100kHz | Laqualita della corrente elettrica
elettrici veloci frequenza di frequenza di dovrebbe essere quella di un tipico
/ burst IEC ripetizione ripetizione ambiente commerciale o ospedaliero.
61000-4-4
Sovratensione +05kV, +0,5kV, La qualita della corrente elettrica
IEC61000-4-5 | #1KV Fase- +1KV Fase- dovrebbe essere quella di un tipico
fase fase ambiente commerciale o ospedaliero.
Vuoti di 0% UT; 05 0% UT; 05 La qualita della corrente elettrica
tensione, brevi ciclo A 0°,45°, | ciclo A 0°,45°, | dovrebbe essere quella di un tipico
interruzioni e 90°,135°,180°, 90°,135°,180°, ambiente commerciale o ospedaliero.
variazioni di 225°,270° 225°, 270°, Se l'utente del tiralatte richiede
tensione sulle e 315° e 315° continuita di funzionamento durante
linee di corrente le interruzioni di corrente, si consiglia
in ingresso IEC di alimentare il tiralatte con una fonte
61000-4-11 di corrente continua o batterie.

Nota 2 Queste linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione
elettromagnetica & influenzata dallassorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.

ATTENZIONE: le apparecchiature di comunicazione a radiofrequenza (RF) portatili (comprese

le periferiche come i cavi dellantenna e le antenne esterne) devono essere utilizzate ad una
distanza non inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del tiralatte, compresi i cavi specificati
dal produttore. In caso contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa
apparecchiatura.

L'utilizzo di altri cavi e accessori non forniti da Lansinoh pud influire negativamente sulle
prestazioni CEM.
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14.2 Dichiarazione Commissione Federale per le Comunicazioni (FCC)

Questo dispositivo & conforme alla parte 15 delle norme della Commissione Federale per le
Comunicazioni FCC. Il funzionamento & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) Questo dispositivo
non pud causare interferenze dannose e (2) questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza
ricevuta, incluse le interf che p o causare un

14.3 Dichiarazione wireless

Apparecchiature di comunicazione wireless come dispositivi di rete domestica wireless, telefoni
cellulari, telefoni cordless e relativi supporti di base, walkie-talkie possono influenzare questa
apparecchiatura e devono essere mantenuti ad una distanza di almeno 3,5 m dal dispositivo.

14.4 Sovrapposizione

Questo dispositivo non deve essere utilizzato accanto o sovrapposto ad altre apparecchiature. E
qualora fosse necessario I'uso adiacente o sovrapposto, questo dispositivo deve essere osservato per
verificare il normale funzionamento nella configurazione in cui verra utilizzato.

Questo prodotto & per la cura della persona, pertanto non pud essere restituito una volta aperto. In
caso di problemi con il prodotto, contattare info@lansinoh.it. Il nostro servizio clienti sara lieto
di aiutarti

14.5 Smaltimento
Il simbolo che pud essere trovato sul prodotto o sulla confezione indica che questo dispositivo
K non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici

Lo smaltimento delle apparecchiature di scarto tramite un punto di raccolta predeterminato
per il riciclaggio & responsabilita esclusiva degli utenti. La raccolta separata delle
apparecchiature di scarto e il loro corretto riciclaggio preserveranno e risorse naturali, avranno un
effetto positivo sullambiente e proteggeranno la salute umana. Per ulteriori informazioni sui punti di
raccolta per i riciclaggio, contattare le autorita locali o il luogo in cui & stato acquistato il prodotto,

Questo prodotto & un prodotto per la cura della persona e quindi non pud essere restituito una volta
aperto. In caso di problemi con questo prodotto, contattare il nostro servizio clienti su info@lansinoh.it.
Un nostro rappresentante sara lieto di assisterti.

27

A mellszivé rendeltetésszerii hasznalata

A Lansinoh® 2 az 1-ben a elektromos dupla mellszivé az anyatej
fejésére és dsszegyljtésére szolgald készllék a kisbaba
anyatejes taplalasanak érdekében. A Lansinoh® 2 az 1-ben
elektromos dupla mellszivot egy felhasznaldnak szanjak.

A mellszivo jelzései

A Lansinoh® 2 az 1-ben elektromos mellszivé olyan klinikai
allapotok megelézésére szolgdl, mint a tejpangds, a nem
medfeleld tejurtlés kdvetkeztében kialakult emlégyulladas, a
fajo és repedezett mellbimbd miatti szoptatasi fajdalom. Segit
kiemelni a lapos vagy befelé fordulé mellbimbdt. Emellett

a Lansinoh® 2 az 1-ben elektromos mellszivo lehetévé teszi

az anydk szamadra az anyatej biztositasat olyan csecsemdék
szamara, akiket kilonféle okokbdl nem tudnak kézvetlen
mellukon taplalni, példaul ratapadasi nehézségek, korasz
vagy kissulyu csecsemok esetében.

A mellszivé hasznalatanak ellenjavallata

Nincsenek ismert ellenjavallatok.

Gratulalunk!
A Lansinoh® 2 az 1-ben mellszivé biztonsagos, hatékony és hatasos segitség szoptaté anyaknak, akik
még akkor is anyatejiikkel kivanjak taplaini gyermekilket, ha éppen tavol vannak téle.

+ A készlilék alkalmas az anyatej egyes, vagy - idémegtakaritds céljabol - mindkét mellbél vals egyidej
fejésere.

+ Harom killsnbsz6 fejési ritmus (pumping style) kézul valaszthatsz, melyek sziverejét kilsn
besllithatod a kényelmes és egyben hatékony fejés céljabol.

+ Szabadalmaztatott kialakitasa révén az anyatej nem jut vissza a csébe és magaba a késziilékbe.
Konnyen 6sszeallithato és tisztithato.

+ Halozatrol és elemrdl egyarant mikodtethetd, igy a késziléket akkor is tudod haszndlni amikor tavol
vagy az otthonodtdl (elemeket a termékhez nem mellékeltink).

* Kis méretd, kénnyd sulyd és mas mellszivokhoz képest csendes miikddésu.

A csecsemk a szopas soran rvid szivasi ritmussal stimuldljak a tejleadd reflexet és ezzel valtjak ki az
anyatej dramlasat. Amint megkezddik a tejleadés, a csecsemd lassabb ritmusban, erésebben szopja
amellett. Semmi nem tudja egészen pontosan utdnozni a csecsemd szopasi ritmusat. A Lansinoh® 2
az I-ben elektromos dupla mellszivé két izemmédja nagyon élethd, mivel stimuldlo, a tejleadd reflexet
beindits és fej6, ritd funkcidja is van.

A stimulalo (tejleadast beindito) fazis gyors szivasi ritmussal valtja ki a tejleado reflexet és inditja meg
az anyatej dramlasat.

A fejési fazisban (2. fazis) harom bealithaté fejési ritmus és nyolc szivéers kozil valaszthatsz, hogy
egyedi igényeidhez igazodjon a fejés - ami a Lansinoh” 2 az 1-ben elektromos dupla mellszivé
egyedul3llé tulajdonsaga.

Kérdés esetén keresd bizalommal tigyfélszolgalatunkat a +36 (1) 363 2903-0s telefonszamon vagy az
iroda@pro-mama.hu e-mail cimen
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1. FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A Lansinoh® 2 az 1-ben elektromos dupla mellszivo személyes hasznalatra szol6 termék. Higiéniai
okokbol, kérjiik, ne hasznald senkivel kozosen, illetve a késziiléket ne értékesitsd tovabbl! A jotallas
kozos hasznalat, illetve tjra értékesités esetén érvényességét veszti

Amennyiben Hepatitis vagy HIV virussal fertézott vagy, az anyatej fejése nem sziinteti meg a csecsemé
anyatejen keresztilli virusfertézésének kockazatat!

Az elektromos termékek f

kilsnésen gyermekek étében, mindig be kell tartani az
alapvetd bi agiir 8

beleértve a ko

Hasznalat el6tt kérjilk, olvasd el az egész utmutatét!

Figyelem: veszély forras!

Az dramiités kévesd az

« Hasznélat utan azonnal hiizd ki a halzati csatlakozot a konnektorbol!

« Furdés kezben soha ne hasznéld

+ Soha ne tarold vagy tartsd a késziiléket olyan helyen, ahonnan kadba vagy mosdskagyloba eshet
« Soha ne tedd vagy ejtsd a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba

*+ Soha ne prébald meg a vizbe esett elektromos készuléket kivenni a vizbél! Ehelyett azonnal hizd ki a
konnektorbdl a készilék vezetékeét.



Figyelmeztetés: Az égési sérillések, dramiités, tiiz vagy egyéb személyi sériilés megelézése

érdekében kévesd az alabbiakat.:

« A készlléket soha ne hagyd feliigyelet nélkil, ha az be van dugva a konnektorba.

+ A készillék gondos feligyeletet igényel, amennyiben gyermekek vagy értelmi fogyatékosok
kozelében hasznaliak

« A késziléket kizérdlag 56 hasznald, a jelen Utmutatoban leirtak szerint! A
készillékhez a gyarto ltal nem javasolt kiegészitGket ne hasznalj.

+ Soha ne hasznald a késziiléket, amennyiben a vezetéke vagy csatlakozdja sériilt, ha nem miikédik
megfeleléen, ha leejtették, ha kérosodott, illetve vizbe ejtették.

+ Ne hasznald a mellszivét, ha cs6vezetékeiben folyadék vagy paralecsapodas lathatd! llyen esetben
hasznalat elétt alaposan szaritsd ki a késziiléket, vagy vasarol] Uj csévezeté

* A késziilék vezetékét tartsd tavol minden faitott, forrd feliilettsl!

+ Alvas kézben vagy almosan soha ne hasznald a készuléket.

+ Soha ne ejts, vagy tegyél barmilyen targyat a készilék egyik nyilasdba vagy csévezetékébe sem

* Ne hasznéld a késziiléket, ha az sériilt vagy barmely része hianyzik.

* Soha ne engedd meg, hogy kisgyermek, vagy hazi éllatok jatsszanak a mellszivéval, az adapterrel, stb.

* Ne hasznald a késziiléket szabad levegén az adapterrel és soha ne mikodtesd a késziléket olyan
helyen, ahol aeroszolos termékeket hasznalnak vagy ahol oxigént adagolnak valakinek.

Kérjiik, 6rizd meg a jelen Gtmutatét és a késziilék vasarlasi bizonylatét, jovébeni felnasznalas céljabol.

FONTOS TUDNIVALOK A LANSINOH" 2 AZ 1-BEN ELEKTROMOS DUPLA MELLSZ{VO HASZNALATAHOZ

A csoveket, vagy a csécsatlakozot ne mosogasd, vagy sterilizald. A membrant és a membran tetét

kézzel mosogasd, de soha ne sterilizald.

Az anyate] termelés maximalizalasa érdekében kérjilk, tartsd be a kdvetkezs elSirasokat:

A Lansinoh 2 az 1-ben elektromos dupla mellszivo automatikusan a stimulacio tejleadast beindito

fazisban indul el, majd két perc elteltével automatikusan atvalt a fej fazisra a 2-es fejési ritmusban.

Amennyiben ki szeretnéd hagyni az elére beallitott két perces stimulald tejleadast beindito fazist,

vagy ha az anyatej UrGilése mar a két perc letelte eltt megindul, akkor nyomd meg a stimulalo/fejé

fazis gombot a fejési fazis meginditasara. Amennyiben a fejés soran az anyatej dramlasa lecsokken,

vagy ledll, ismét nyomd meg a stimulalé/fej6 fazis gombot, és igy visszajuthatsz a stimulalo tejleadast

beindito fazisba hogy a masodik tejleadas is megkezdédijék.

« A fejési ritmust (lasst-k6zepes-gyors) a fejési ritmust valaszto gombbal @) tudod kivalasztani, amig
a szamodra legalkalmasabbat meg nem talalod. A gomb megnyomsaval az 1-es, 2-es és 3-as ritmus
koz6tt tudsz valasztani az 1. abra szerint.

+ A+ vagy a - gomb megnyomésaval, mind a stimulals, a tejleadést beindits, mind a fejési fazisban
lehetéséged van a szivoerét addig a szintig ndvelni vagy cskkenteni, amig hatékonynak,
kényelmesnek talalod. (2. dbra).

1. dbra 2. 4bra

Fejési ritmus ‘ ‘0 Szivoer szintek
&Y CE -
Vesritmus 2-esritmus 3-as ritmus e<C==D@

A Lansinoh* termékek azért vannak, hogy tamogassanak a szoptatas soran. Amennyiben barmilyen
kérdésed van, akkor keress minket bizalommal a +36 (1) 363 2903-os telefonszamon vagy az
iroda@pro-mama.hu email cimen.

2. A MELLSZiVO SZERKEZETI KEPE

Alap gombok, kijelzé és funkciok

1. Be- és kikapcsols gomb 7. Stimulals / fei6 fazis jelz6 (amennyiben
2. Saivbers novels gomb ez elenik meg a kijelz6n, ugy a készaiék a
stimulalo fazisban van)
3. Fejési ritmus (pumping style) kivalaszté gomb
) (pumping style) 9 8. 106 kijelzs
4. LCD Kijelz6
! 9. Fejési ritmus jelz6 (amennyiben ez jelenik meg
5. Stimulals / fei6 fazis valts gomb a tejleadast

akijelzén, Ugy a készulék a fej6 fazisban van)
stimulalé, fazis és a fejé fazis kozott torténd

odaviasea viltiera 10. Halozati tizem jelz6

. Elemes tzem jelzé

Ll

Szivoerd csokkenté gomb

S

. Szivoerd jelzé

13. Csévezeték bemenet

14. Elemtarto rekesz 6 db AA méretd elem szamara (melyek nincsenek mellékelve)
MEGJEGYZES: ijratdlthetd elemek hasznalata nem javasolt.

15. Halozati adapter csatlakozo aljzat

16. Halozati adapter

3. AZ LANSINOH® 2 IN 1 ELEKTROMOS DUPLA MELLSZIVO
KESZULEK TARTOZEKAI

Termék Cikkszam
A. Lansinoh® 2 in 1 elektromos dupla mellszivo készilék csévezetéke ......................... #53458
Al Szilikoncs6 300 mm (2)
A2, Szilikoncsé 600 mm
A3.Csévezeték Y-csatlakozé ................ e ... #53405
Ad4.Csévezetéktarto heveder . . #50417
AS.Cs6 csatlakozo ... #53453
B. Szivofej szettek tartalma:
B1. ComfortFit* szivofej: 25mm (2) / 30.5mm (2) . .#53408 / #50428
B2. Mellszivo test (2). . [T Coii...... #53454

B3.Membran (2) ......
B4.Membrantet6 (2).........
BS. Fehér szelep (2 + 2 extra). .
B6.160ml-es palack (2).......
Palack gy(irii (2) és korong (2)
. Halozati adapter/vezeték

Palack tarté (2) e e

moo

...#53452

Két extra fehér pétszelep is van hozza. Kilénb6z6 méretd szivofejek kilon kaphatok. Rendelés esetén
keress minket bizalommal a +36 1363 2903-as telefonszamon, vagy a www.lasinoh.hu weboldalon.

Minden hasznélat elétt
+ Mindig alaposan moss kezet szappannal és meleg vizzel, mielétt a mellszivo szettet, a mellszivo testét
vagy mas tartozékokat megfogsz.

* A tisztitashoz szedd szét az anyatejjel érintkezé részeket. Tedd félre a csdveket, mivel azt nem kell
elmosni sem sterilizalni. A membrant és membrantet6t csak kézzel m

*+ Ne miikddtesd a mellszivt, ha folyadék vagy nedvesség lathato a csévezetékekben, hasznalat el6tt
alaposan szaritsd meg, har égre utalo jelet de Uj cs6 éket is tudsz vasarolni.

4. TISZTITASI UTASITASOK

Akkor, ha az egészségligyi szakember mésként nem rendelkezik, kévesd ezeket a tisztitasi és
sterilizalasi utasitasokat

Sterilizalas

1. Akésziilék elss hasznalata elétt, kérjuk, szedd szét, majd tedd az anyatejjel érintkez6 minden
alkatrészt 10 percre forrasban levs vizbe. Ez aldl kivételt képez a mellszivs motorja, a halézati
adap! ¢k, a s 6, a csdvezetékek, a membrantetdk és a membranok.

* Megjegyzés: Gondoskodij arrol, hogy a forrasban 1évé viz minden alkatrészt ellepjen.

. i és: A csoveket, a cs6 ne és ne sterilizald.
2. Vegyeél ki minden alkatrészt a vizbdl,
3. Szaritsd meg azokat, miel6tt a készuléket 6sszeszerelnéd!
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« Megjegyzés: a csak részben negativan
mikdését, igy kérjik, minden alkatrészt teljesen szarits meg

atjak a mellszivo

Kérjiik, hogy minden hasznalat elétt gy6z6dj meg arrdl, hogy minden alkatrész tokéletesen szraz

G8z vagy mikréhullamu sterilizélds: Kovesd a gyarté utasitasait. Ugyelj arra, hogy az bsszes nyilas

Ha barmilyen a vagy kérdésed van, fordulj védondhéz, szoptatasi
akértohoz, vagy més egészségligyi hez, vagy latogass el a www.lansinoh.hu oldalra.
Fejési és etetési tippek

+ Az egyik mellet fejheted, mikézben a babat szoptatod. Ez lehetévé teszi a fejés hatékonysaganak

lefelé nézzen a sterilizéloban. Mosd meg a kezedet, miel6tt kivennéd az a sterilizalobdl.

Tisztitas

* Valaszd szét a csdvezetéket és a csOcsatlakozot. Ezeket az alkatrészeket nem kell elmosni vagy
sterilizalni, mert a membran megakadalyozza, hogy érintkezzen az anyatejjel.

* A szivéfej szett és a palackok mcsogatogeppel vagy kezze\ is t\szt\thatok meleg mosogatoszeres
vizzel. Javasoljuk, hogy a palackot jat pedig
(vegmoso-kefével tisztitsd! NE hasznalj oldészereket vagy strolészereket!

« Végill tiszta, meleg vizzel oblitsd le.
+ A mellszivo szelepe, membranja és membran tetSje csak kézzel mosogathato, a kérosodasok
elkeriilése, valamint az élettartam novekedése miatt.
+ A mellszivo motor tisztitasakor csak toréld le alig vizes ruhaval,
vagy esetleg enyhén mosogatoszeressel.
« Ne mosd el és ne sterilizald a cséveket vagy a csatlakozokat!
* Megjegyzés: A legjobb eredmény elérése érdekében ellenérizd,
hogy a membranok, membrantetdk is teljesen szarazok-e miel6tt
hasznalod.
* Megjegyzés: a mellszivé hasznalatat megelézéen vizsgald meg az alkatrészeket, hogy azok nem
sériiltek-e, mivel sériilés esetén el6fordulhat, hogy a készillék nem megfelelen makadik.
FIGYELMEZTETES: Kérjiik, hogy a fent emlitett tisztitasi modszereken kiviil ne hasznalj mast!
FIGYELMEZTETES: Ovatosan jarj el a Kis fehér szelep tisztitasakor. Ez az alkatrész nagyon fontos a
megfeleld szivashoz. Ne erével tisztitsd és ne keféld. Folyéviz alatt, meleg mosogatészeres vizzel
Kézzel tisztitandd, majd tiszta vizzel Sblitsd le.

Tovabbi segitségért vagy alkatrészért kérlek, hogy keress minket a www.lansinoh.hu oldalon vagy
pedig a +36 1363 2903-as telefonszamon.

5. A SZIVOFEJ SZETT OSSZESZERELESE

A szivofej szett a Lansinoh® termékc: 1 6 kerdl

Tisztitsd meg a szivofe] szett részeit (kivéve a csovezetélet 65 a csbcsatlakozokat) a Tisztitasi
eléirasokban” foglaltak szerint. Miutan minden alkatrészt megtisztitottal és teljesen megszaritottal, a
szivofej szettet a kovetkezé modon allitsd Gssze:

tesssessensenssssss Membrén tetd

*** ComfortFit" szivéfej

++ o0 Mellszivé test

essssenstaneteeanens Fohér szelep

teeerereneernseaseeansesnsss 160ml-es palack

1. Helyezd a lila membrant a mellszivo test tetejére. Ezutan helyezd és csavard ra a membran tetét a
mellszivé testre, kérulvéve a lila membrant

2. Nyomd bele a ComfortFit” szivéfejet a mellszivo testbe.

3. Finoman régzitsd a fehér szelepet a mellsziv test aljan.

Megjegyzés: Ovatosan jarj el a kis fehér szelep kezelésekor és tisztitésakor.
4. Csavard ré a palackot a mellsziv testre.

5. Huzd ré a csévezetéket a membran tetd nyilaséra, és figyel] arra, hogy megfelelden szorosan
illeszkedjen.

6. Helyezd a csér otazy 6t a cs6r
bementi nyilasaba.

kozé. Helyezd a cs6vezetéket a mellszivo

6. FEJESI TIPPEK

A legfontosabb eleme a sikeres fejésnek a tejleadd reflex beinditasa. llyenkor indul meg a tejed. A
meleg borogatas, a mell kiméletes, kérkarés masszirozasa a fejés elétt és/vagy alatt elésegiti a tejleadd
reflex kivaltasat. Hasznos lehet, ha a babadra gondolsz vagy ha ranézel, vagy egy foté is segithet rola,
ha éppen nem vagytok egyitt. Kiprobalhatod a Lansinoh* Theragyéngy” 3 az 1-ben terdpias parnat,
ami segithet a tej aramlasanak novelésében is,

Néhany anyukanal egy fejés soran tobbszor is beindulhat a tejleads reflex. Te is képes vagy méasodjara
vagy akdr harmadiéra is beinditani a tejleads reflexet egy fejés alatt, tigy, hogy visszatérsz a stimulalé
fazishoz, azzal, hogy megnyomod a fazisallitd gombot

A fejés id6tartama

Mig a Lansinoh* 2 az 1-ben elektromos dupla mellszivé egyfejes mellszivoként is hasznalhato, de ehhez
képest a kétfejes hasznalat lecsokkenti a fejéssel toltott iddt. A tested az anyatejet a kereslet - kinalat
alapjan termeli, tehat az anyatej rendszeres fejésének kiszonhetGen egyre tobb tejed tirtil és tovabb
fent tudod tartani a tejelvalasztast. Pont gy, mint a szoptatas esetében, nem kell idohoz kstni a fejeést,
igy jobban raérzel, hogy mennyi id6 kell szervezetednek a tej fejéssel torténd gyarapitasara.
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a csecsemo stimulalt tejleadasi reflex felhasznalasaval.
« Bele fejhetsz a csavaros tetej palackba vagy Lansinoh® anyatejtarolé zacskoba.

+ Ha tgy déntesz, hogy a Lansinoh® cumisiiveget vélasztasz Natural Wave etetécumival, kérjiik, tedd
meg a kdvetkez6 ovintézkedéseket:

« A csecsemd etetése eldtt mindig ellendrizd a folyadék homeérsékletét
+ Ne engedd, hogy a gyermek feligyelet nélkil jarkaljon a cumistiveggel, vagy egyedul igyon.

+ Az esetleges fulladasveszély elkeriilése érdekében ellendrizd az etetcumit a cstcsanak
meghtzasaval. Ha szakadés vagy repedés jelentkezik, ne hasznald tovabb.

« Erdemes kiprobalni a Lansinoh* get is, amely a tetécumit tartalmaz, amely
Kinikailag bizonyitottan segiti a csecsemoket a kialakult szopssi készség fenntartssdban, lehetéve
téve a a szopésra valé

7. A LANSINOH® 2 AZ 1-BEN ELEKTROMOS DUPLA MELLSZIVO
HASZNALATA

A fazisok k6zotti kiildnbség

A Lansinoh* 2 az 1-ben elektromos dupla mellszivo lehetévé teszi, hogy kivalaszd a megfelel stimulalo
és fejési fazist, és kulon be is allitsd a szivas erésséget, iqy létrehozd a szamodra legkényelmesebb,

de hatékony beallitast. A fej fazis valaszté gombjaval @) kivalaszthatod a fazist. Ezutén a + és -
gombokkal allithatod be a szamodra legmegfeleldbb szivaserSsséget.

Egyfejes hasznalathoz
Tavolitsd el az egyik csdvet, és zard le a cs6 Y csatlakozéjanak csémentes végét. Ugyel arra, hogy a
dugé megfelelden zérja el a lyukat. Ezutén kévesd az albbi utasitasokat a 2. Iépéstd|

Ellendrizd, hogy mindkét szivéegységhez tartozs
cs6 megfelelden be legyen dugva a Y alaku
csesatlakozoba.

Tartsd a szivéfej(ek)et a mell(elohez gy, hogy
a mellbimbé egyvonalban legyen a szivéfej
bimbdcsatornajanak kzepévell A mellek teljesen
tomitsék be a szivofejet oly modon, hogy abba
vakuum keletkezzen és a levegé ne székhessen
kil Ha a dérzssl vagy len
érzésed van, lehet, hogy Neked més szivéfej
méretre van sziikséged. Kisebb-nagyobb méretd
tdlcsérek is kaphatak. Tovabbi informéciokért
hivj minket a +36 1363 2903-as telefonszamon,
vagy lstogasd meg a www.lansinoh.hu weboldalt
A szivéfejnek és annak kézepén taldlhatd
bimbdcsatornanak kicsit lefelé kell lejtenie azért,
hogy a tej magatol belefolyhasson a palackba

Nyomd meg és tartsd nyomva a bekapcsolas,
kikapcsolas gombot a mellszivé bekapcsolasahoz.
A mellszivé a stimulalé (tejleadd reflexet kivalts)
fazisban indul el ¢

Két perc elteltével, a stimulals (tejleaddst beindito) fazis
automatikusan atvalt a fej6 fazisra, annak 2-es, kozepes
gyorsasagra. Az LCD Kijelz6rol a stimulalo fazis ikon g
eltiinik és helyette a fej fazis ikon @) jelenik meg.

Amennyiben Te ki szeretné hagyni az elére bedllitott két
perces stimulalo tejleadast beindité fazist, vagy ha az
anyatej kivalasztasa mar a két perc letelte eldtt
megindul, akkor nyomd meg a stimulalo/fej6 fazis
gombot (&) a fej6 fazis meginditaséra. Itt kilon
kivalaszthatod a Neked megfeleld a szivasi ritmust és
er6sséget.

Megjegyzés - a kijelzén a fazis jelzé @) fog megjelen,
igy tajékozédhatsz, hogy a fejé fazisban vagy, mert a
stimulalo fazis jelz6 eltdnik.



megnyomésaval tudsz valtani a 3 ritmus kozott

€ oD

Megjegyzés - ha barmikor a fejés kézben kellemetlen
fajdalmat érzel, csokkentsd a szivas erésségét az LCD
képernyd bal oldalan talélhaté gomb ésa

Hitészekrény 3 honap
. idedlis - 6
fagyasz-to -18°C - N
9yas hénap még
részében " i
elfogadhatd Az anyatejet a fagyaszto hatsé
részében tarold, ahol a hémérséklet
6 hénap a legstabilabb.
fagyaszto- idealis - 12
. -20°C N .
szekrényben hénap még
elfogadhato

Forrds: La Leche League International 2017

Megjegyzés: NE trold az anyatejet a fagyaszté ajtajaban. Az ajté dltalaban a fagyaszté
legmelegebb része.

A + és - gombok megnyomasaval mindkét fazisban
szabélyozhatod a szivés erésségét.

4. Afejés kapcsold ki a aki/be gomb A kijelz6 csak par
masodperc utan fog kialudni. A szivofej(ek)et csak akkor vedd le a melledrsl, amikor mér nem
érzel szivast a melleden! Amennyiben szikséges, tedd az ujjad a szivéfe] belsé oldala és a melled
k26 és igy a vakuumot meg tudja sziintetni! Amikor a szivders megszinik, a szivéfej konnyedén

levehetd.
Megjegyzés: Az LCD kijelzé ilagit kikapcsol, ha 20
keresztiil nem nyuilsz egyik sem. a késziilék marad és

60 percen &t nem hasznalod, az automatikusan kikapcsol. Nyomd meg és tartsd lenyomva a be /
ki gombot az egység ujboli bekapesoldsahoz.

MEGJEGYZES: Ha fejés kizben kellemetlen fajdalmat érzel, csokkentsd a szivas erésségét a

i vagy vélaszd le a

i .
A fagyasztott tejet hitészekrényben olvaszd ki, vagy helyezd az edényt hideg folyoviz ald,
lassan emelve hdmérsékletét, amig a tej fel nem olvad. A felolvasztott tejet legfeljebb 24 6ran at
hiitészekrényben lehet tartani.

MEGJEGYZES: Felolvasztas utén a tejet Ujra fagyasztani TILOS!

Ovatosan forgasd 6ssze a felolvasztott tejet, miel6tt megetetnéd a babaddal, hogy 6sszekeveredjenek a
rétegek. Az anyatej nem homogén, a “tejszin” a tetején marad. Az anyatej szine és éllaga valtozhat attél
fiiggéen, hogy melyik napszakban fejted, mit ettél aznap, és a baba életkoratdl is.

MEGJEGYZES: NE TEGYEL ANYATEJET MIKROHULLAMU KESZULEKBE! A mikrohullamu késziilék
megviltoztatja a tej Gsszetételét, ,forré pontokat” hozhat létre a tejben, melyek megégethetik a
baba szajat.

MEGJEGYZES: NE olvaszd fel az anyatejet forré vagy forrashan 16vé vizben.

10. TECHNIKAI INFORMACIOK
A motor varhato élettartama 500 6ra.

1. Aramellatas
Elemmel valé miikadtetés: 6 db AA alkéli elem (nem tartozék), sorba csatlakoztatva. Ne haszndlj
Giratolthet elemeket

Miikédési id6: Minimum 30 perc. Maximum 2 ora. Ez nagyban fligg az elemek minéségétdl,
Ik alodasatol és a mellszivo aktualis beallitasaitol.

az elektromos mellszivé motorjan Iévé bemeneti nyilasrél.

8. ARAMELLETAS

A készilék a a a

6 modokon lehet

Halézati adapter (mely a késziilék
részét képezi)

Csatlakoztasd a halozati adapter
megfelel6 végét a motor jobb oldaln
levd aljzatbal Ezutan dugd be a halézati
csatlakozt egy konnektorbal Az

Halézati mikédtetés: 100-240V-os fali halozati 6,9 V kimeneti é ]
levalasztott halozati adapter
A mellszivé teljesitménye: maximum 10 Watt

Linearis Ultsé 6 alacsony kiesési fesziltséggel és rovidzarlat-

védelemmel

2. Vezérl6 rendszer

Vezérl6 egység: Mikrokontroller beépitett programmemoriaval
Programmemoéria: 32K flash ROM, 2K RAM memoria

HMI: LCD kijelz6 LED hattérvilagitassal, puha billenty(izettel
Egyfejes/kétfejes: Egyfejes és kétfejes mellszivas is lehetséges

Viélaszthat szivasi ritmusok: 3 szivasi ritmus valaszthato és vezérelhetd a kezelérdl

érintésvédelem csak akkor

ha a mellszivot a készulékhez biztositott
halézati adapterrel hasznalod! (Lasd
“Technikai informaciok” rész)

6 db AA alkali elem (melyek nincsenek
mellékelve)

Az elemeket a jelzés szerint, a megfeleld
polaritassal (+) és (-) helyezd be. Az
elemtartd rekeszt a burkolat enyhe
megnyomasaval zard le oly médon, hogy
az a helyére pattanjon!

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem
hasznélod, vedd ki beldle az elemeket!

Az elemeket a kéryezetvédelmi és

j IGirasoknak

kell kidobnil Az ésszes elemet egyszerre
cseréld! Fontos figyelmeztetés: a késziilék
nem alkalmas Ujratdithetd elemekkel
torténs tizemeltetésre!

Régi és Uj elemeket ne hasznalj egyszerre! Alkali és hagyomanyos (szén-cink) elemeket szintén ne
hasznalj egyszerre! Amennyiben a készilékben elemek talalhatok, de ezzel egyiddben a halézati
adapter is csatlakoztatva van, a késziilék a halzatrol (nem az elemekrdl) fog tizemelni. A mellszivo
leggazdasagosabban a mellékelt halézati adapterrel muksdik. A halzati adapter az EU szabvanynak
megfeleld tipus, mely 100-240 voltos, 50 és 65 Hz-es halézatban hasznalhato.

9. ANYATEJ TAROLASI UTMUTATO

Anyatej tarolasara és

babak szamara
Specidlis tarolasi utasitasokért fordulj orvoshoz, védénéhoz, szoptatasi szakemberhez,

Amikor anyatejet fagyasztasz, soha ne télts a tarolét a 3/4-énél tovabb, hagyj helyet az anyatejnek a
fagyasztas miatti tagulasara. ird rd a térolé edényre, vagy anyatejes zacskora a fejés datumat, a jévobeli
kénnyebb tajékozodas érdekében. Mindig a legrégebbi anyatejet hasznald fel

Anyate] muta

HELY HOMERSEKLET D6 TAROLAS
Az anyatejet lefedve, olyan
. . alacsony hémeérsékleten kell
. 4 6raidedlis !
Szobahémér- 16-26°C Py tartani, amennyire csak lehet.
sékleten 9 Az anyatejtarolét hidegvizes

elfogadhato torslkazovel lefedve, hidegebben

tarthatod.

Tegyel jégakkut kézvetlentl az

HtStaskaban 45°C 246ra anyatejtarolé mells, eay ritkén
nyitogatott hitétaskaba.
Hatészek- . 4napidedlis | ) o atejet a hatészekrény hétsé
; <acc - 5 nap még et a >
rényben részében tarold

elfogadhatd

8 szivési erésség szint vélaszthatd és vezérelhet6 a kezelérél

Sziv6 v i 7 j ivas): Minimum 90mmHg, Maximum 280mmHg

SZIMBOLUMOK A SZIMBOLUMOK JELENTESE

Kévesd a hasznélati Utmutatét

©
]

Gyartasi id6

Borrel érintkez6 alkatrészek

D Il. osztalyba sorolt orvostechnikai eszkéz

Tartsd szérazon a készlléket

e
\ Tartsd a késziléket napfénytél tavol
]
o g
07 5T A szallitas és tarolds homérseékleti korlatozasat jelzi

szalitas/  Uzemeltetés
Tarolas

Gl %
200 lia. 20 'EE.

szallités /  Uzemeltetés
Tarolas

A szallitas és tarolas paratartalmanak korlatozasat jelzi.
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Jelzi az Uzemeltetés, szallitas és tarolas légkori nyomasanak
korlatozasat

Jelzi a szilérd idegen targyak behatolasa és a viz bejutasa altal
okozott karos hatasok elleni védelmet

Eza mellszl\/o kulonfele femekbol es muanyagokbo\ keszal. A
1 kell tenni, és
szelektiv huHadekgy\Jltobe kell e\he\yezr\l a helyi elek(romos és

ull; ra vonatks

ﬁ megfeleléen. A kérnyezetre és a kdzegészségre gyakorolt

— Kéros hatasok elkertlése érdekében tartsa be az elektromos és
elektronikus berendezések (beleértve az elemeket is) hulladékaival
kapcsolatos helyi visszahozatali és gy(jtési szabalyokat.

Azt jelzi, hogy a csomagolas élelmiszerrel érintkezésbe kertls
termékeket tartalmaz

5. Széles alapy, texturalt akonny( ra ashoz és a hatékony

6. AVS™ Csdkkenti a lenyelt levegét, ami hasfajést okoz.

Egy darabbdl 8ntétt, egyszerden haszndlhatd etetdcumi, lassu, kézepes és gyors folyaserésséggel.
A kizarolagos anyatejes taplalas a baba 6 honapos koraig javasolt. A szoptatasnak és a fejésnek kell
megalapoznia a gyermek etetését, mielStt a cumistiveg és az etetdcumi bevezetésre kertlhet, mert a
szoptatas a legjobb!

6: toltsd meg a sges mennyiségli folyadékkal az tiveget, majd csavard ra

a leszoritd gydrdt. Mikrohullamu készllék hasznalata nem ajanlott. Akkor, ha mégis mikrohullamu
készulékben torténd melegitést valasztod, ne zard le az Gveget. Vedd le a zardkupakot, az etetdcumit
a leszorité gydrdvel, ha m\krohulla’mu készulékben melegitesz. JOI forgasd éssze etetés el6tt, és mindig
ellendrizd csuklédra 6mérsé ét, miel6tt gy adnad! Az il
meleg étel megégetheti a baba szajat Anyatejet ne melegitsd mikrohullamu késziilékben, mert az

5 atej stelét. Hasznalat elétt el a terméket, majd a legjobb higiénia
érdekében hasznalat elétt tedd az etetécumit, a leszorité gy(r(t és az tiveget 5 percre forrasban lévé
vizbe. Etetés el6tt mindig gy6z6dj meg arrdl, hogy a leszoritd gy(ir(it j6l csavartad ra az tivegre Ugy,
hogy az etetécumi teteje kozépen legyen, mert igy biztositott a “csépogésmentesség”.

Tisztits: Az els hasznalat el6tt éblits le minden alkatrészt, majd tedd olyan mennyiséga vizbe, hogy
béven ellepje, fedd le az edényt, és forrastdl szamitott 5 percig forrald, majd hagyd kindini. Ezzel
biztositod a higiéniat. Hasznalat utan az Gveget a mosogatégep fels polcan is elmosogathatod, majd
sterilizalhatod szétszedve mikrohullamu vagy elektromos sterilizal késztlékben. Minden hasznalat
utén mieldbb mosogasd el az 8sszes alkatrészt meleg mosogatoszeres vizzel és dblitsd el alaposan.

Osszedllitas: miutan alaposan megszaritottad,

Jelzi az akkumulator cella helyzetét

Azt jelzi, hogy az eszkoz térékeny igy Gvatosan kell kezelni

Jelzi az orvostechnikai eszk6zokrél sz616, 1993. junius 14-i 93/42 /
EGK tanacsi iranyelv alapvet6 kévetelményeinek valé megfelelést

C€..

11. HIBAELHARITAS
Al inoh* 2 az 1-ben

Az
Ha a mellszivo elektromos és / vagy mechanikus mikadésének akadozasa tapasztalhato, egyszerdien
tedd a kévetkezoket:

* Huzd ki a halézati adapter kabelét az elektromos aljzatbdl.

+ Varj néhany masodpercet, majd dugd vissza a halozati adapter kabelét az elektromos csatlakozba
Ha tovébbra is elektromos hibat tapasztalsz, probald meg hasznalni a mellszivot a hat AA elemmel, és
9y626dj meg arrdl, hogy a véltéaramu adapter az aljzatbol el van-e tavolitva.

Kellemetlen érzés fejés kdzben
Ha barmilyen kényelmetlenséget érzel, mas méreti szivtolcsérre lehet szitkséged. Latogass el a www.
lansinoh.hu webhelyre, vagy hivd a +36 (1) 363 2903 telefonszamot.

Csokkent szivaserd
Ha gy érzed, hogy a szivas erSssége csdkken, probalkozz az alabbiakkal:
+ Huzd le a csdvet a mellszivo motorjardl, és helyezd az ujjad a csdcsatlakozé folé. Ha szivast érzel,

a mellszivé megfelelden mikédik, de eléfordulhat, hogy a személyi készlet nincs megfeleléen
Osszeszerelve, vagy a fehér szelep megsérilhetett. Ha nem érzed szivast az ujjadon, probald meg

kihzni az adaptert az elektromos Vérj néhany . majd dugd vissza az
elektromos csatlakozoba.
+ Ellendrizd, hogy a személyi készlet Gen van-e Ellenérizd az ¢

informéciokat a ,Személyi készlet Ssszeallitasa” részben.
+ Ellendrizd, hogy a fehér szelepen nincs-e szakadés vagy lyuk. Ez az alkatrész kritikus a megfelel
szivés eléréséhez. Cseréld ki a fehér szelepet a termékhez mellékelt egyik potszelepre.

+ Egyfejes hasznalatkor ellendrizd, hogy a csécsatlakozé le van-e zarva. Ha nyitva van, zérd le a
csatlakozot:

* Ha dupla mellszivast végzel, g ij meg arrdl, hogy a személyi készlet szivétolcsére mindkét
melleden rajta van, mielétt elinditod a mellszivét.

12. ANYATEJ ETEIESE NATURALWAVE® TERMESZETES
HULLAMVONALU ETETOCUMIVAL
A NaturalWave" természetes hullamvonald etetScumit gy tervezték, hogy:

* Segit fenntartani a bevalt szopasi modot.

+ Kénnyedén valthatsz cumistivegr és vissza.
* A baba nyelvét hullamszer(i mozgasra 6sztonzi.

+ Tamogatja a legtermészetesebbet a szopast, a szaj és az allkapocs természetes fejlédését.

1. Rétapadas: Ajkait kifelé forditva rétapad a bimboudvarra.

2. Perisztaltikus nyelvmozgas: A baba nyelve “hullamszer(i” mozgassal, de
dontéen a szajaban kialakulé vakuummal Griti ki a tejet. Ez a folyamat
tamogatja a sz4j és az allkapocs fejlédését. Tény: a baba nyelve a
hullamszer(i mozgast 800-1000 alkalommal ismétli meg egy szoptatas alatt.

3. Nyelés: A baba nyelvének hatsé része megemelkedik és a tejet a
nyelécsébe vezeti

A NaturalWave* ter

miatt,

EtetScumi cstics: a baba szabalyozza a
tejéramlast

»

Puha 100% szilikon. Nydlékony és rugalmas,
optimalisan ésszenyomhato.

w

A belsé, fuggdleges, kiemelkeds csikok
megerdsitik a cumi anyagat és dsszetapadas
mentessé teszik.

IS

Egyedulallo, fokozatosan dontétt kialakitasa
lehetévé teszi a hullamszer( nyelvmozgast.
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huzd &t az etetScumit a leszorits gydrdin. Csavard
a leszoritd gyiiriit szorosan a cumisiiveg nyakara.

Vigyazat: Amikor nem hasznalod, tarold szaraz,
biztonsagos helyen. A terméket mindig feligyelet
mellett hasznald. Ne tisztits, tarold, vagy

engedd, hogy érintkezzen olddszerrel vagy erés
vegyszerekkel, mert az sérilést okozhat. Ne hagyd
a terméket kozvetlen hdnek vagy napsutésnek
kitéve, vagy fertGtlenits szerekben (“sterilizalo

megoldasok’) hosszabb ideig, mint az javasolt. Ne S

g Etetécumi

®/ Leszorité
Helyezd az

etetéeumi peremét

tedd a aveget s R

g
g4z vagy elektromos készilékre, se siitdbe stb.

és egészsé é FIGYELMEZTETES!

A terméket minlg szUl6 eldgyslete melst hasznéid. Soha ne haszndld az stetScumit étszécumiként
A folyadék és hossz idejd dast okoz. Mindig ellendrizd az étel
homérsékletét etetés elstt. A hasznalaton kivili tartsd tavol 8l. Ne hagyd
gyermekedet egyediil ivas kézben, de azt sem, hogy gyermeked sétaljon vele, mert eleshet, vagy a
termék megsériilhet és fennalihat a fulladas veszélye.

FIGYELMEZTETES: Fogszuvasodds akkor is lehet, amikor gyermeked édesités nélkai folyadékot
iszogat. Ez akkor ha hogy g a cumis itatt hosszabb

ideig hasznaja jatsz6cumiként, féleg éjszaka, amikor kevesebb a nyatermelés. Ne hagyd a terméket
kozvetlen hdnek vagy napsiitésnek kitéve, vagy fertétlenits (“sterilizalo &

hosszabb ideig, mint az javasolt. Dobd el a sérillés vagy gyenglilés elsé jelére. Cseréld ki az etetécumit
7 hetenként, biztonsagi és higiéniai okok miatt. Huzogasd meg az etetécumit minden iranyba, hogy
ellenérizd az épségét.

FIGYELEM: Néhany gylmolcsie, a sterilizalasi megoldas a sziliont opalossa teszi. Ez nem valtoztatja
meg az anyag tulajdonségat. Ne melegitsd az anyatejet lékben, mert at

magas hémeérséklet megvaltoztathatja a tej dsszetételét. Etetés soran extra gondossaggal jarj el,

ha mikrohullému késziilékben melegitesz. Mindig j6l forgasd éssze a megmelegitett ételt, hogy az
egyenletesen meleg legyen és ellendrizd a homérsékletet etetés eltt.

FIGYELMEZTETES: A csomagolas nem a termék része. Gyermeked biztonséga érdekében tavolitsd el
a csomagolast és azt dobd el hasznalat elétt, de olvasd el és tartd meg a hasznalati utmutatot, hogy
késbb is tajékozédni tud). Mikrohullamu készilékben hagyd nyitva.

A termék hasznalatakor tapasztalt sulyos eseményeket azonnal jelenteni kell a Lansinoh Laboratories-
nak és a helyi illetékes hatdsagnak.

E2 a termék orvostechnikai eszkz, ezért a helyi eljérasok és elsirasok szerint gy6gytermékkent kell kezelni.

13. JOTALLAS

A termék jotallasa az eredeti fogyaszté (vasrls) javara szavatolia, hogy a készilék szivo
mechanizmusa mentes minden kereskedelemben nem elfogadhatd anyag- és gyartasi hibatsl a
vasérlastol szamitott 1 éven belil, valamint a termék Ssszes egyéb alkatrésze mentes az ilyen hibaktol
a vasarlastol szamitott 90 napon belil. Amennyiben On a késziiléket tovabb értékesiti, vagy mas
szamara egyéb médon atadja, tigy a jotallas automatikusan érvénytelenné valik. Jelen jotallas kifejezett
jogokat biztosit Gnnek, de ezen feliil On egyéb, orszagok szerint valtozo, jogokkal is rendelkezhet.

A LANSINOH CEG AZ EZEN DOKUMENTUMBAN FOGLALTAKON KiVUL SEMMILYEN KIFEJEZETT
JOTALLAST NEM VALLAL A TERMEKKEL KAPCSOLATBAN. A JOGSZABALYOKBAN MEGHATAROZOTT
JOTALLAS, IDEERTVE A KERESKEDELMI FORGALOMBA HOZHATOSAGRA, VAGY A VALAMELY CELRA
VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO HALLGATOLAGOS JOTALLAS IS, A VASARLAS KELTETOL
SZAMITOTT 90 NAPOS IDOTARTAMBAN ERVENYES AZ ELSO VASARLO RESZERE.

Amennyiben a Lansinoh cég megitélése szerint a termék nem felel meg a fenti jétallasnak, a vésarld
egyetlen és kizérélagos jogorvoslata abban testesiil meg, hogy a Lansinoh cég a hibas terméket
megjavitja vagy a Lansinoh cég valasztasa szerint a terméket cseredij-mentesen és munkadij-mentesen
kicseréli

Megjegyzés: A termék Lansinoh céghez val eluttatésanak ksitségeit  vasarld fedezi, Ezen tallés
nem olyan termé lytelendl, ési céljatol eltéréen hasznaltak
vagy 4 tak. A Lansinoh kizérolag Lansinoh mérkanevi cserealkatrészek
hasznalhatok. A nem megfeleld vagy pontatlan karbantartas vagy javits vagy nem Lansinoh
markanevu cserealkatrészek hasznalata ezen jotallas érvénytelenitésével jar.

A LANSINOH CEG, A JOGSZABALYOKBAN MEGALLAPITOTT MERTEKEN FELUL, NEM TARTOZIK
FELELOSSEGGEL SEMMILYEN VELETLENSZERU VAGY KOVETKEZMENYKENT FELLEPO KAROK, IGY
TOBBEK KOZOTT AZ IRASBAN LEFEKTETETT VAGY A JOTALLAS MEGSZEGESE NYOMAN ELOALLO
CSEREKOLTSEGEK TEKINTETEBEN.

Ha a garancia alapjan igényedet kivanod érvényesiteni, kérjtik, hivd a +36 1363 2903-as telefonszamot.

Minden esetben adunk egy cimet, ahova a terméket vissza tudod kildeni, az eredeti vasarlast igazol6
bizonylattal vagy szamlaval, valamint a probléma révid ismertetésével egy(tt

14. NYILATKOZAT AZ ELEKTROMAGNESES
KOMPATIBILITASROL (EMC)

14.1 CSAK TAJEKOZTATASRA

Orvosi elektromos berendezések. Erre a tablara hlvalkoz\k §Z \EC 50601 -1-2 Altaldnos blzlonsagl

kévetelmények és alapvet teljesitmény 9. ko Imén: szabvény:
zavarok - Kévetelmények és tesztek




Ez a mellszi

z elektromagneses szennyezés

6 az aldbbiakban meghatarozott elektromagneses kornyezetben hasznalhato. A

mellszivé vasarléjanak vagy felhasznaléjanak biztositania kell, hogy ilyen kérnyezetben hasznaljak.

1. megjegyzés 80 MHz-en és 800 MHz-en a magasabb frekvenciatartomany érvényes.

2. megjegyzés Ezek az irdnyelvek nem minden esetben érvényesek. Az elektromagneses terjedést
befolyasola a strukturakbol, targyakbol és emberekbd| szarmazé abszorpcid és visszaversdés.

Kibocsatdsi tesztek - A helyhez kététt adok, példaul a rédistelefonok (mobil / vezeték nélkilli) telefonok és a szarazfoldi
- — P - mobil radick, az amatér radi6, az AM és az FM radioadas és a tévéadas bazisallomasai elméletileg
RF kibocsatas CISPRII . csoport e’“ﬂ';‘fg':;f‘VE"Zecfta;:’iﬁ;ﬁz‘;’;"gzi’;zﬂ’:Srfa”;‘ys: nem pontosan megj6solhatdk. A régzitett rédiofrekvencias adk miatti elektromagneses
alacsony, és valészindleg nem okoz interferenciat ﬁ"{"yezet riekeléséhez m o d“ ! kef" az elektr '}‘“f" e Ha aHme"SZ'V" ol
e e o elyén mért térerésség meghaladja a fenti RF megfeleloségi szmtet akkor a mellszivét meg kel
figyelni a normal mikadés ellendrzéséhez. Ha rendellenes telj v figyelhetd meg, tovabbi
RF Kibocsatas CISPRI B osztaly ‘A mellszivé mindenhol hasznalhatd, ahol intézkedésekre lehet szkség, példaul a mellszivo atiranyitasahoz vagy sthelyezéséhez. A 150 KHz
(zvetlondl ceatiakownak & hietartis célokra &5 80 MHz kozotti frekvenciatartomanyban a térerésségnek 10 V / m alatt kell lennie.
hasznalt épileteket ellétd kisfeszaltségti nyilvénos
halszathoz.
Harmonikus emisszisk Aosztaly Ajénlott elvalasztési tavolsag a hordozhaté és a mobil RF kommunikéciés
IEC 61000 -3-2 berendezések és a mellszivé kézott
Fesziltségingadozasok Nem
I / " E2t az elektromos mellszivot elektromagneses kirnyezetben hasznaljak, ahol a sugarzott RF
61000 55 Zavarokat szabalyozzak. Az elektromos mellszivé vasarloja vagy hasznléja az alabbiakban
ajénlott modon a hordozhatd és mobil radis \cids kommunikacios berendezések (addk) és
Figyelem - Ezt a mellszivét nem szabad més berendezés mellett vagy egymassal halmozottan az elektromos mellszivé kzotti minimalis tavolsag fenntartasaval segithet az e 3
hasznalni. Ha szomszédos vagy halmozott hasznalatra van szikség, akkor ezt a mellszivét meg interferencia . @ kommunikacios berendezés maximalis kimer
kel figyelni, hogy ellenrizni lehessen a normal makédést abban a konfigurécidban, amelyben megfelelden.
hasznalni fogjak.
Elvalasztasi tévolsag az adé m frekvencidja szerint
Azadé
kimens KHz-t51 1 sl
lektromagneses immunitas jesitme i 2.7 GHz-ig
d=1,2VP =2,3VP
£2 a mellszivé az ) t sgneses kornyezetben hasznalhaté
A mellszive vasarlojanak vagy felhasznalsjanak biztositania kel, hogy az alabbi kérnyezetben 001 006 004 007
hasznalja
A LANSINOH" 2 AZ 1-BEN ELEKTROMOS DUPLA MELLSZIVONAK nincs alapvets teljesitménye, o1 018 on 022
de az elektroméagneses zavarokkal szemben immunitast tesztelték, és a kovetkez kritériumok
alapjan megfelelének talaltak: 1 058 035 022
1. Nincs léthat valtozés a mellszivo mikédésében,
10 184 m 221
2. Ameliszive megva\loz(a(]a a beallitésokat, de automatikusan visszatér az eléz6
3. A mellszive a dea 6 beavatkozsaval érhet a 100 583 350 700
korabbi beallitasokhoz.
A fent fel nem sorolt maximalis kimenételjesitményd adok esetében az ajanlott d tavolsag
|mmunitési teszt | 'EC 60601 | Megfelelési a ) méterben (m) megadhato az adé frekvencijéra vonatkozo egyenlet felhasznalasaval, ahol P is az
tesztszint szint ado maximalis kimenGteliesitménye wattban (W) az adé gyartoja szerint.
Elektrosztatikus | 8KV -os +8kv-0s A padiénak fabél, betonbél vagy keramia 1. megjegyzés 80 MHz-en és 800 MHz-nél a any
kisalés (ESD) érintkezés + | érintkezés + | burkolatbsl kell késziilnie. Ha a padiét tavolsaga érvényes
IEC61000-42 | 2kV,24kV, = | 2KV, £4kV, | szintetikus anyag boritia, akkor a relativ
s i 8-““" 215 L’a"‘a“a"a"’m"ak legalabb 30% -nak 2. megjegyzés Ezek az iranyelvek nem minden esetben érvényesek. Az elektromagneses terjedést
reveso Vlevegd el lennie. befolyasolia a szerkezetek, targyak és emberek altal elnyelt abszorpcié és visszaver6dés
Elektromos £2kv100 | 22kv Az dramellatés minoségének meg kell FIGYELMEZTETES: A | < ommunikacis (belecrtve
gyors tranziens kHzismétlési | 100 kHz felelnie a tipikus kereskedelmi vagy korhézi a perifériakat, példaul az antennakabeleket és a kilsé antennakat) legfeliebb 30 cm (12 huvelyk)
/burst IEC frekvencia ‘fsme“es‘ kornyezetnek. tavolsagra szabad hasznalni a mellszivé barmely részéhez, beleértve a gyartd altal elGirt kabeleket
61000 -4-4 rekvencia is. Ellenkez esetben ennek a berendezésnek a teljesitménye romolhat.
Tfeszltség 05KV, Az dramelldtds minéségének meg kell Mas, a Lansinoh altal nem biztositott kabelek és kiegészitok hasznalata negativan befolyasolhatia
IEC61000-4-5 | £1kv felelnie a tipikus kereskedelmi vagy kérhazi az EMC teljesftményét.
vezetékfe- Vezetékfe: | kornyezetnek.
sziltség sziltség .
14.2 FCC nyilatkozat
Festltségessk | 0% UT:05 0% UT:05 | Az aramellités minsségének meg kel Ez az es7koz megfelel az FCC szabalyok 15. részénck. A mikédésre a kbvetkezs ket feltétel vonatiozik:
et e 0 e 0 e ermshadiaim oy Korhzi (1) E2 az eszk6z nem okozhat karos interferenciat, és (2) ennek az eszksznek el kell fogadnia minden
r:ege:;l‘d‘;zok :50”30; Zsaugo,‘ kifny::em‘;kus ereskedeimi vagy korha fogadott interferenciat, beleértve azokat is, amelyek nem kivant mékedést okozhatnak.
és feszllitség- 135%,180% | 135%180% | s mellszivo felhasznaldjanak 14.3 Vezeték nélkiili nyilatkozat
valtoza-sok 225°,270°6s | 225% 270% | ook ok sdésre van sziiksége az Vezeték nélkali kommunikaciés berendezések, példaul vezeték nélkili otthoni halszati eszkozok,
atapegység B5?esetén | s 315° Sramkimaradas alatt, akkor ajanlott, hogy a mobiltelefonok, vezeték nélkili telefonok és azok bazisallomasai, rédiokészillékek befolyasolhatiak ezt
bemeneti esetén mellszivét egy szinetmentes tapegységrdl a berendezést, és legalabb 3,5 m-es tavolsagban kell tartani Gket.
vezetékein IEC netmentes ¢ i
1000-41 vagy egy akkumulatorr! taplalja. 14.4 Egyiittes hasznalat
A késziilék mas eszkozokhoz csatlakoztatva vagy azokra téve, egyiittesen nem hasznlhats,
Teljesitmény 30A/m 30 A/m Stlkség lehet a mellszivé tévolabbi Amennyiben mégis ilyen helyzetben kell hasznalni a késziléket, ellendrizni kell, hogy a készillék
frekvencia elhelyezésére az dramfrekvencids megfeleléen mikodik-e.
(50/60 Hz) méagneses mezok forrdsaitdl vagy E2 a termék személyi higiénés termék, ezért felbontas utan nem kiildhetd vissza! Ha barmilyen
méagneses tér mégneses amyékolds telepitésére. probléméd mertl fel a termékkel kapcsolatban, hivd a +36 1363 29031-as telefonszémot, vagy
IEC 61000 -4-8 Az dramfrekvencids magneses teret a érdeklsdj e-mailben www.lansinoh.hu cimen. Ugyfélszolgalati csapatunk érémmel segit.
tervezett telepitési helyen kell mérni annak A .
biztositasa érdekében, hogy az kellsen 14.5 Hulladék kezelése X o X X
alacsony legyen A terméken vagy a csomagolds feliletén taldlhaté szimbslum azt jelzi, hogy a terméket nem
szabad més haztartasi hulladékkal egyitt kidobni. Ez a termék orvostechnikai eszkéz, ezért a
Vezetett RFIEC | 3VOI5MHz | 6V A hordozhato és mobil rédisfrekvencias helvi elarasok és elGirasolc szerint kell megsemmisiten
61000 -4-6 - 80 MHz kommunikaciés berendezéseket nem E A ar az elére meghatarozott gyGjtshelyre, Uj
6 Vin ISM szabad a mellszive barmely részéhez, caliabol torténs a kizarolag a felhasznalok Ah kiilon gyGjtése
és amatér beleértve a kabeleket is, kbzelebb &s megfelels Gjrahasznositasa megérzi a természeti erdforrasokat, pozmv hatassal van a kornyezetre
radiésavok hasznalni, mint az adé frekvenciajéra &s védi az emberi egészséget. Az Ujrahasznositasi gytitohelyekkel kapcsolatos tovabbi informaciokért
015 MHz vonatkozé egyenletbdl szamitott ajanlott fordulion a helyi hatésaghoz vagy a termék megvasarlasanak helyéhez. A termék hasznalatakor
6580 MHz elvalasztési tévolség tapasztalt silyos eseményeket haladéktalanul jelenteni kell a Lansinoh Laboratories-nak és  helyi
illetékes hatosagnak.
) kozott 80 1oV/m Ajanlott elvalasztasi tavolsag d
Sugarzott RF %AM1 Gm12vp Ez a termék személyi higiénés termék, ezért felbontas utan nem kiildhetd vissza! Ha barmilyen
IEC 61000-4-3 KHz-en =0 problémad merl fel a termékkel kapcsolatban, hivia a +36 1363 29031-as telefonszamot, vagy
10V/m 80 d=12YP 80 MHz 800 MHz &rdekiSdj e-mailben www.lansinoh.hu cimen. Ugyfélszolgalati csapatunk drmmel segit.
MHz 2.7 d=23VP 80O MHz- 2.7 GHz
GHz 80% AM
1KHz-en

Ahol P az adé maximalis
((('))) Kimenételjesitménye wattban (W)
az add gyartoja szerint, és d az
ajénlott tavolsag méterben (m)
A rogzitett radidfrekvencias adok
térerésségének, amelyet egy
elektromagneses helyszini felmérés hataroz
meg, az eayes frekvenciatartoményokban
kisebbnek kell lennie, mint a megfeleléségi
szint. A kévetkezé szimbdlummal jelélt
berendezések kozelében interferencia
Iéphet fel.
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Domeniul de utilizare al pompei de san

Pompa de san electrica 2 in 1 Lansinoh® este destinata pentru a
stoarce si colecta laptele matern al unei femei care alapteaza in
scopul hranirii unui bebelus cu laptele matern colectat. Pompa
de san electrica 2 in 1 Lansinoh® este destinata unui singur
utilizator.

Indicatiile pompei de san

Pompele de san electrice 2 in 1 Lansinoh® sunt indicate pentru
eliminarea situatiilor clinice, cum ar fi staza laptelui in san,
angorjarea si mastita cauzate de descarcarea insuficienta a
laptelui, pentru a ameliora mameloanele dureroase si crapate si
pentru a forma mameloanele plate sau ombilicate. De asemenea,
pompa de san electrica 2 in 1 Lansinoh® permite mamelor sa
asigure laptele matern bebelusilor care nu se pot hrani direct de
la s&n din mai multe motive, cum ar fi probleme de atasare, copii
prematuri sau bolnavi.

Nu exista contraindicatii cunoscute.

Felicitari!

Conceputa pentru mamele care alapteaza si care doresc sa le ofere bebelusilor lor laptele matern, chiar
daca trebuie sa fie separati, Pompa de san electrica 2 in 1Lansinoh * este sigura, eficientd si eficace.

« Permite pomparea simpla sau dubla pentru a va economisi timpul.

* Tehnologia Custom ExpressionTM de la Lansinoh “permite mamelor s aleaga separat din 3 stiluri de
pompare pe care le pot adapta pentru o stoarcere confortabila si eficienta a laptelui

+ Designul brevetat previne acumularea laptelui in tuburi si pompa. Usor de ingrijit si de curatat.

* Actionata de la curent alternativ sau de la baterii - astfel incat sa o puteti folosi din mers (bateriile nu
sunt incluse)

+ Mica, usoar si silentioasd in comparatie cu alte pompe de san.

Cand bebelusii sug, incep cu suptul rapid pentru a v stimula laptele s& coboare si s curga. Odats ce
laptele a coborat, bebelusul extrage laptele cu un supt mai lent si mai profund. Cu toate ca nimic nu
poate reproduce exact modul in care un copil se hraneste la san, pentru a simula ritmul natural, Pompa
de san electrica 2 in 1 Lansinoh ofera dous faze - faza de stimulare si faza de stoarcere.

Faza de stimulare (Faza 1) este un stil de pompare mai rapid pentru a face laptele s& coboare si s&
inceapa s curga.

Faza de stoarcere (Faza 2) are 3 stiluri de pompare reglabile si puteri de aspiratie care pot fi
personalizate in functie de preferintele dvs. - o caracteristica unica a Pompei de san electrice 2in 1
Lansinoh®!

Dacé aveti intrebari, v& rugam s& apelati departamentul nostru de servicii pentru clienti la +44 (0) 113
205 4201 sau s& trimiteti un e-mail la help@lansinoh.co.uk

CUPRINS
O1. Masuri de sigurant importante

02. Diagrama de pompare

3. Componentele pompei de san electrice 2 in 1 Lansinoh®

4. Instructiuni de curatare

5. Asamblarea setului de stoarcere a laptelui matern

6. Sfaturi de pompare

7. Folosirea pompei de san electrice 2 in 1 Lansinoh* pentru pompare simplé si dubla
8. Optiuni de alimentare

9. Instructiuni referitoare la depozitarea laptelui matern

10. Date tehnice

1. Depanare

S

Hranirea cu lapte matern folosind tetina peristaltica NaturalWave®

13. Garantie

S

Declaratie de Compatibilitate Electromagnetic (EMC)

1. MASURI DE SIGURANTA IMPORTANTE

Pompa de san electrica 2 in 1 Lansinoh" este un produs de ingrijire personala si, din motive de igiena,
nu trebuie niciodats s fie folosit in comun de catre mame sau revandut de la o mama la alta. Oricare
dintre aceste actiuni va anula garantia.

Dacé sunteti 0 mamé care este infectata cu hepatita B, hepatita C sau virusul imunodeficientei umane
(HIV), pomparea laptelui matern folosind Pompa de san electrica 2 in 1 Lansinoh® nu va reduce sau
elimina riscul transmiterii virusului catre copilul dumneavoastra prin laptele matern

Atunci cand se utilizeaza produse electrice, in special atunci cand sunt prezenti copii, ar trebui s& se
pastreze intotdeauna mésurile de siguranta de bazs, inclusiv urmatoarele:

Cititi toate instructiunile inainte de utilizare

Pericol

Pentru a reduce riscul de electrocutare:

+ Deconectati intotdeauna acest produs imediat dups utilizare
* Nu utilizati in timp ce faceti baie

* Nu amplasati
chiuvetd

i nu depozitati acest produs acolo unde poate cadea sau poate fi tras intr-o cada sau o

+ Nuintroduceti si nu aruncati pompa in apé sau in alte lichide

* Nu incercati s& scoateti un produs electric care a cazut in apa. Scoateti imediat din priza
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Avertisment
Pentru a reduce riscul de arsuri, electrocutare, incendiu sau ranire a persoanelor:

+ Acest produs nu trebuie Iasat niciodatd nesupravegheat atunci cand este conectat

« Este necesara o supraveghere atenta atunci cand acest produs este utilizat langa copii sau persoane
cu dizabilitati

« Utilizati acest produs numai conform destinatiei prevazute, dupa cum este descris in acest manual
Nu folositi accesorii care nu sunt recomandate de ctre producator

« Nu utilizati niciodats acest produs dacs are un cablu sau stecherul deteriorat, dacs nu functioneaza
corect, dacé a fost scapat pe jos sau deteriorat sau a cazut in apa

« Feriti cablul electric de suprafetele incalzite

+ Nu utilizati niciodats atunci cand acuzati stéri de somnolentd

« Nu aruncati niciodata si nu introduceti niciun obiect in vreun orificiu sau conducte

« Nu utilizati acest produs daca este rupt sau lipsesc parti din el

+ Nu permiteti copiilor mici sau animalelor de companie s& se joace cu pompa, adaptorul de curent
alternativ etc.

« Nu utilizati in aer liber cu adaptorul de curent alternativ si nu il puneti in functiune acolo unde se
utilizeaza produse de pulverizare cu aerosoli sau unde se administreaza oxigen

Salvati aceste instructiuni impreund cu chitanta pentru referinte viitoare.
ASPECTE IMPORTANTE PRIVIND FUNCTIONAREA POMPEI DE STN ELECTRICE 2 IN 1 LANSINOH"
Nu spalati si nu sterilizati tubulatura sau conectorul tubului

Pentru un flux maxim de lapte, v& rugim s urmati aceste instructiuni:

Pompa de san electrica 2 in 1 Lansinoh® va incepe in faza de cobordre si va trece automat la faza de
stoarcere dupa doua minute si va va trece in stilul 2.

Daca preferati 3 ocoliti faza de coborare prestabilita de doua minute sau laptele dvs. coboara mai
devreme de doua minute, apasati butonul de coborére pentru a trece la faza de stoarcere. Daca in
timpul pomparii, fluxul de lapte incetineste sau se opreste, puteti apasa din nou butonul Let-Down
(Coborare) si s3 reveniti in faza de coborére pentru a obtine, speram, o a doua coborare.

- Stilurile de pompare pot fi schimbate folosind butonul de selectare a stilului de pompare & pentru
a gasi ritmul de pompare care functioneaza cel mai bine pentru dvs. Apasandu-l, se va comuta intre
stilurile 1, 2 s 3 asa cum este indicat in Figura 1

« Puteti creste/micsora nivelul de aspiratie la nivelul maxim pe care il considerati confortabil. Puteti
controla nivelurile de aspiratie atat in faza de coborare (stimulare), cat si in faza de stoarcere,
apasand butoanele + si -, asa cum se indica in Figura 2.

Figura1 Figura 2
stil de pompare ‘ ‘a Nivele de
QOAQ: aspiraie

Stilul1 Stilul 2 Stilul 3

e<==>@

Lansinoh” este aici pentru a va sprijini in caltoria dvs. de alaptare. Dacé aveti intrebari, va rugam sa nu
ezitati s ne contactati la +44 (0) 113 205 4201 sau la help@lansinoh.co.uk in Marea Britanie, sau s&
contactati distribuitorul din tara dvs

2. DIAGRAMA DE POMPARE

Comenzi de baza, afisaj si caracteristici

1. Alimentare, buton On (pornire)/Off (oprire) 7. Indicator pentru faza de stimulare/ stoarcere
(dacs acest lucru este indicat, inseamna c&

2. Buton de control pentru cresterea nivelului - < 1
va aflati in faza de coborare)

de aspiratie
3. Butonul de selectare a stilului de pompare Afisarea timpului
4 EeranlCD Indicator pentru stilul de pompare (daca
acest lucru este indicat, inseamna ca va
5. Butonul Let-Down (Stimulare) pentru aflati in faza de stoarcere)
a comuta ntre faza de coborare si de

stoarcere si inapoi

8

Indicator de alimentare CA

6. Buton de control pentru scaderea nivelului M. Indicator de alimentare a bateriei

de aspiratie 12. Indicator de nivel de aspiratie

‘6=.=I
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13. Intrare tubulatura

14. Compartiment de baterii pentru 6 baterii AA (nu sunt incluse)
NOTA: bateriile reincircabile nu sunt recomandate.

15. Priza conector adaptor CA

16. Adaptor CA

3. COMPONENTELE POMPEI DE SAN ELECTRICE 2N 1
LANSINOH*®

Articol Numar articol

A. Tubulatura pompé de san electricd 21N 1 ........................... e . #53458
A1 Tuburi din silicon 300 mm (2)
A2.Tub din silicon 600 mm
A3. Conector tubular in Y ........................... T ... #53405
A4.Curea pentru tuburi .. #50417
AS. Conector pompa . . #53453
B. Setul de stoarcere a \aD(e\ul matem mdude
B1. Pernita pentru sani ComfortFit": 25mm (2) / 30.5mm (2). .. #53408 / #50428
B2. Pernita pentru sani Body (2) . #53454
B3. Diafragma (2) ... .. #53402
B4. Capac diafragma (2) . ... #53410
BS. Supapa alba (2 + 2n plus) . .. #53400
B6. Recipient de 160mI (2) ........................... .. #5345
C. Inelul recipientului (2) si discul (2) . #53450
D. Adaptor CA/cablu de alimentare
E. Suport pentru biberon (). .................... T . #53452

Sunt incluse doua supape albe suplimentare. Pernitele de dimensiuni mai mari sunt disponibile
separat pentru vanzare. Pentru a comanda piese de schimb sau pernite pentru sani de dimensiuni mai
mari sunati la +(0)113 205 4201 sau vizitati www.lansinoh.co.uk pentru detalii in Marea Britanie. De
asemenea, puteti contacta distribuitorul din tara dvs.

Tnainte de fiecare utilizare...
+ Spalati-va intotdeauna bine mainile cu ap si sdpun inainte de a manipula Setul de stoarcere a laptelui
matern, corpul pompei sau alte accesorii.

« Demontati setul de stoarcere a laptelui matern pentru curatare. Puneti deoparte tubulatura, deoarece
nu trebuie spalata sau sterilizata,

* Nu actionati pompa daca lichidul sau umezeala sunt vizibile in tuburi, ci uscati-o bine inainte de
utilizare daca exista semne de umiditate.

4. INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Dacé nu este indicat altfel de catre un cadru medical, urmati aceste instructiuni de sterilizare si
curatare.

1. Inainte de a utiliza setul pentru prima dat3, dezasamblati i fierbeti timp de 10 minute toate
componentele setului de stoarcere a laptelui matern care intrd in contact cu laptele matern. Setul
include toate componentele, cu exceptia bazei pompei, a dopului, a tubului si a conectorului
tubului

« Nota: Asigurati-va ca utilizati suficientd apa pentru a mentine componentele pe linia de plutire in
timp ce fierb.

+ Nota: Nu fierbeti tubulatura si conectorul tubului
2. Scoateti toate componentele din apd imediat dups fierbere.
3. Uscati complet la aer inainte de asamblare si urmétoarea utilizare,
+ Noti: Componentele partial uscate pot afecta functionarea pompei.
Please ensure parts are completely dry before use.
VA rugam s3 va asigurati ci sunt complet uscate componentele inainte de utilizare.

Pentru a utiliza sterilizatoare cu abur sau cu microunde: Urmati instructiunile producatorului. Asigurati-
V& cé toate orificiile sunt cu fata in jos in sterilizator. Asigurati-vé c& va spalati mainile inainte de a
scoate echipamentele din sterilizator.

Curatarea

+ Puneti deoparte tubulatura si conectorul tubului. Aceste elemente nu trebuie spélate sau sterilizate,
deoarece diafragma le impiedica sa intre in contact cu laptele matern.

+ Pernita pentru sani si recipientele pot fi curatate in compartimentul superior al masinii de spalat vase
sau spalate manual cu s3pun de vase in apa fierbinte. Pentru cele mai bune rezultate, va recomandam
sa utilizati o perie de biberoane pentru a curata recipientul si o perie pentru tetine pentru a curdta
interiorul pernitei pentru sani. NU folositi solventi sau substante abrazive.

« Clatiti cu apa fierbinte si curatd.

« Toate celelalte componente ale setului de stoarcere a laptelui matern trebuie spalate manual pentru a
preveni pierderea si pentru a le extinde utilitatea.

« Pentru a curata pompa de san, stergeti baza cu o carpa umeda,
folosind doar apa sau un s3pun usor.

« Nu spélati si nu sterilizati tubulatura sau conectorul tubului.
« Nota: Pentru cele mai bune rezultate, asigurati-va ca diafragmele

sunt complet uscate inainte de utilizare.

« Not: Inainte de a utiliza setul de stoarcere a laptelui matern, inspectati vizual componentele
individuale pentru detectarea fisurilor, aschilor, rupturilor, decolorérii sau deteriorérii, deoarece
acestea poate afecta functionalitatea setului de stoarcere a laptelui matern.

AVERTISMENT: Este foarte recomandat sa nu utilizati alte metode decat metodele de curatare

mentionate mai sus.

AVERTISMENT: Aveti grija cand curatati supapa mica alba. Este important pentru aspirarea corects.
Nu folositi forta excesiva si nu curatati cu o perie de biberoane sau o perie pentru mameloane.
Spélati usor la mana in apa fierbinte, cu spun si clititi sub apa curents fierbinte.

Vizitati www.lansinoh.co.uk sau apelati +44 (0) T13 205 4201 in Marea Britanie sau contactati
distribuitorul din tara dvs. pentru indrumari suplimentare si piese de schimb.

5. ASAMBLAREA SETULUI DE STOARCERE A LAPTELUI MATERN

Setul de stoarcere a laptelui matern vine preasamblat in ambalajul pentru produse Lansinoh®. Curatati
componentele setului de stoarcere a laptelui matern (cu exceptia tubulaturii si a conectorului tubului)

asa cum se descrie in sectiunea , Instructiuni de curatare”. Odata ce toate componentele sunt curate si
complet uscate, asamblati setul de stoarcere dupa cum urmeaza

*+* Pernita pentru sani
ComfortFit*

teeeseressneenesnsss. Pernita pentru sani Body

ceeessseseitietitiieitietteetees Supaps albi

1. Asezati diafragma mov deasupra corpului pernitei pentru sani. Apoi asezati si rasuciti capacul
diafragmei pe corpul pernitei pentru sani inchizand diafragma mov.

2. Impingeti pernita pentru sani ComfortFit” in corpul pernitei pentru sani
3. Fixati usor supapa alba in partea inferioara a corpului pernitei pentru sani.
Nota:

veti grija cand manipulati i curtati supapa micé alba.
4. insurubati recipientul de colectare pe corpul pernitei pentru sani
5. Introduceti tubulatura in spatele capacului diafragmei; asigurati o fixare stransd.

6. Introduceti conectorul tubului intre seturi. Introduceti tubul de intrare in pompa.

6. SFATURI DE POMPARE

Cea mai importanta parte a pompérii cu succes este capacitatea de a declansa reflexul de coborare a
laptelui. Acesta este momentul in care laptele incepe s& curga liber. Compresele umede calde aplicate
pe sani si masajul delicat si circular al sanilor inainte si/sau i timpul unei sesiuni de pompare pot
contribui la incurajarea acestui reflex natural. De asemenea, poate fi util 3 va ganditi sau & va uitati la
bebelus sau la o fotografie a acestuia daca sunteti departe de el. De asemenea, puteti incerca Terapia
pentru sani 3 in 1 TheraPearl” Lansinoh® care poate ajuta la coborarea laptelui.

Unele mame pot realiza mai multe coboréri ale laptelui in timpul unei sesiuni de pompare. Este posibil
3 puteti obtine o a doua sau a treia coborare a laptelui in timpul sesiunii de pompare revenind la faza
de coborare (stimulare) prin apasarea butonului Let-Down (Coborare)
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Cat timp trebuie sa pompati

Cu toate ca pompa de san electrica 2 in 1 Lansinoh” poate fi folosits ca 0 pompa unica de san,
pomparea dubla comparativ cu pomparea simpl va reduce timpul petrecut in stoarcerea laptelui
Laptele matern este produs pe baz de cerere si oferta si prin stoarcerea regulata a laptelui matern,
corpul tau va fi stimulat si vei putea sa-ti mentii rezerva de lapte. La fel ca si in cazul alaptarii, nu este
necesar s& va cronometrati sesiunile de pompare, desi veti intelege mai bine timpul necesar corpului
dvs. pentru a stoarce laptele folosind o pompa de san.

Daca aveti intrebari legate de alaptare sau de pompa de san, consultati asistenta medicala, medicul
curant sau alt cadru medical sau vizitati www.lansinoh.co.uk.

Sfaturi privind pomparea si hranirea
+ Puteti pompa un san in timp ce alaptati bebelusul la celalalt. Acest lucru va permite s& maximizati
eficacitatea pomparii, utilizand reflexul de coborare a laptelui stimulat de suptul bebelusului

+ Puteti pompa in orice sticla cu capac filetat sau recipient de dimensiuni standard.

+ In cazul in care alegeti sa folositi biberonul Lansinoh* cu o teting proprie, v& rugém sa va luati
urmatoarele mésuri de precautie:

+ Intotdeauna testati temperatura oricérui lichid inainte de a va hrani bebelusul

+ Nu Isati un copil s ia un biberon in pat sau s& se hraneascé fara supraveghere.

+ Pentru a preveni orice pericol de sufocare, testati rezistenta mamelonului tragand de portiunea
bulbului. Intrerupeti utilizarea daca apare orice ruptura sau fisura

+ Poate doriti sa incercati si biberonul Lansinoh*, prevazut cu tetina NaturalWave* care s-a dovedit
clinic ca ajuta bebelusii sa péstreze tipare de alaptare stabilite, permitandu-le sa treaca de la san la
biberon si s reving din nou.

7. FOLOSIREA POMPEI DE SAN ELECTRICE 2 IN 1 LANSINOH®

Diferenta reglabila

Pompa de san electrica 2n 1 Lansinoh” va permite s selectati un stil de pompare si sa reglati separat
nivelurile de aspiratie pentru a identifica setarile care va sunt cele mai confortabile. Ati folosi butonul
de selectare a stilului de pompare @) pentru a selecta un stil. Apoi reglati nivelurile de aspiratie cu
butoanele + si - la nivelul cel mai confortabil pentru dvs.

Pentru pompare simpla
Scoateti un tub si inchideti conectorul tubului. Asigurati-va c stecherul este asezat corect in priza

conductei si impins in siguranta. Apoi urmati instructiunile de mai jos de la pasul 2.

1. Asigurati-va ca toate tuburile sunt atasate la
conectorul tubului

N

Tineti setul de stoarcere a laptelui matern la sani,
astfel incat mamelonul sa fie aliniat pentru a se
extinde drept spre tunelul pentru mameloane

al pernitei. Asigurati-va ca sanul umple complet
pernita pentru sani, astfel incat sa se formeze un
vid si s3 nu scape aer. Daca simtiti frecare sau
disconfort la nivelul mameloanelor, este posibil s&
aveti nevoie de o pernita de dimensiuni diferite.
Sunt disponibile si pernite de dimensiuni mai mari
Pentru mai multe detalii, va rugam s& sunati la
+44 (0)113 205 4201, vizitati www.lansinoh.co.uk
sau contactati distribuitorul din tara dvs. Setul de
stoarcere a laptelui matern si tunelul mamelonului
trebuie sa se incline usor in jos pentru a permite
laptelui sa curgé natural spre biberon.

w

Apasati si mentineti apasat butonul de pornire/
oprire timp de cateva secunde pentru a porni
pompa. Pompa de s3n va incepe in faza de cobordre
(stimulare) §°.

Ty
S

Dupé doud minute, faza de coborare (stimulare) se va

modifica automat si va va trece in stilul de pompare

2 al fazei de stoarcere. Iconita de coborére §* va

disparea de pe afisajul LCD si pictograma stoarcere
va aparea.

Daca preferati sa ocoliti faza de coborare (stimulare)
prestabilita de doua minute sau laptele dvs. coboara
mai devreme de doua minute, apasati butonul
Let-Down (Coborére) (&) pentru a trece la faza de
stoarcere, unde puteti selecta separat stilul de
pompare si nivelurile de aspiratie

Noté - Indicatorul stilului de pompare (§) va aparea
pe ecran pentru a indica faptul ca v aflati in faza de
stoarcere si indicatorul de coborare va dispirea.
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Stilurile de pompare pot fi schimbate folosind butonul
de selectare a stilului de pompare. Apasarea acestui
buton va comuta intre cele trei stiluri .

Nota - dac in orice moment aspiratia de pe san atinge
niveluri incomode, reduceti nivelul de aspiratie
apaséand butonul din partea stanga a ecranului LCD.
Puteti controla nivelurile de aspiratie in ambele faze
apasand butoanele + si -.

4. Cand se termina o sesiune de pompare, opriti pompa cu butonul On (pornire)/Off (oprire). Dupa
oprirea pompei, afisajul va ramane aprins cateva secunde. Asigurati-va ca nu exist nicio aspiratie
pe mamelon(e) inainte de a indeparta pernitele de la san. Dacs este necesar, intrerupeti aspiratia
introducand un deget intre pernita pentru sani si san. Odata ce aspiratia este intrerupta, pernita
pentru sani poate fi indepartata in siguranta

V& rugdm sa retineti: Lumina de fundal a ecranului LCD se va stinge automat dacé nu sunt apasate
butoanele de comanda timp de 20 de secunde pentru a economisi energie. Daca unitatea de
pompare este lsata pornita si nesupravegheata mai mult de 60 de minute, sistemul de control va
opri automat. Trebuie s& apasati i 3 tineti apasat butonul On (pornire)/Off (oprire) pentru a porni
din nou unitatea,

NOTA: Daca aspiratia sanului atinge niveluri incomode, reduceti nivelul de aspiratie apasand
butonul de control (2 al scaderii nivelului de aspiratie sau deconectati conectorul tubului de la
intrarea tubulaturii de pe baza pompei electrice.

8. OPTIUNI DE ALIMENTARE

Pompa poate fi actionata in oricare dintre urmatoarele moduri de alimentare:

‘Adaptor CA (inclus)

Conectati adaptorul de CA la priza
conectorului de alimentare situata in
partea dreapta a pompei.

Conectati adaptorul de CA la o priza
electrica disponibil3. Siguranta electrica
poate fi realizats numai atunci cand
pompa de san este conectata la adaptorul
de alimentare CA furnizat impreuns cu
produsul. (A se vedea sectiunea ,Date
tehnice”)

6 baterii alcaline AA (nu sunt incluse)
Asigurati-va ca bateriile sunt introduse
corect in functie de polaritatea (+)

si (-), asa cum este indicat. inchideti
compartimentul apasand usor capacul
pana cand se fixeaza in pozitie.

Scoateti bateriile daca pompa nu este
utilizata pentru o perioads lunga de timp.
Eliminati bateriile conform reglementarilor
pentru protectia mediului si reciclare.
Tnlocuiti toate bateriile in acelasi timp.

Va rugam sa retineti ca pompa nu este
conceputa pentru a fi utilizata cu baterii
reincarcabile.

Nu amestecati bateriile vechi cu cele noi. Nu amestecati baterii alcaline si standard (carbon-zinc).
Dacé bateriile sunt in pompé, dar adaptorul de CA este utilizat, pompa va folosi adaptorul pentru a
alimenta pompa, nu bateriile. Pentru cea mai economica utilizare, va recomandam sa utilizati pompa cu
adaptorul de CA furnizat. Adaptorul dvs. de CA este un tip de adaptor de priza CA universal si poate fi
utilizat cu sisteme de 100 V pané la 240V cu retea de 50Hz si de 60Hz.

9. INSTRUCTIUNI REFERITOARE LA DEPOZITAREA
LAPTELUI MATERN

Breastmilk Storage and Thawing Guidelines For Healthy Term Babies

ri privind itarea si laptelui matern pentru bebelusi la termen sanatosi
Consultati un cadru medical, asistenta medicals sau medicul curant pentru instructiuni specifice de
depozitare. Cand congelati laptele matern, nu umpleti recipientele mai mult de % pentru a permite
extinderea de la inghet. Datati recipientele cu data in care ati stors laptele pentru referinta viitoare.
Folositi mai intai cel mai vechi lapte matern.

de depozitare a laptelu, sugar la termen

UNDE TEMPERATURA DURATA ACTIUNEA
s 40re Continutul trebuie sa fie acoperit si
60-80°F (ideal) pana | pastrat cat mai rece posibil; acoperirea
temperatura o
(16-26°C) 1a 6 ore recipientului cu un prosop umed poate
camerei )
(acceptabil) mentine laptele mai rece
Geanta . Pastrati pachetele de gheata in contact
. 39-59°F ! ;
frigorifica s 24 ore permanent cu recipientele de lapte;
izolata limitati deschiderea pungii frigorifice




4 zile
Intr-un <39°F (<4°C) (ideal) pana Pastrati laptele in partea din spate a
frigider la 5 zile corpului principal al frigiderului
(acceptabil)
3 luni
Congelator O°F (-18°C) (iaeal pana
(acceptabil) Deporzitati laptele departe de partile
laterale si spre partea din spate a
congelatorului, unde temperatura este
6 luni . -
N - cea mai constanta
Congelator 4 (20°C) (ideal) pana
adanc la12 luni
(acceptabil)

Sursé: La Leche League International 2017
Noté: NU depozitati laptele matern pe usa congelatorului. Usa tinde s fie cea mai calda parte a
congelatorului.

Decongelare

Decongelati laptele congelat in frigider sau puneti recipientele sub apa curenta rece, incalzind treptat
apa pana cand laptele este decongelat. Laptele decongelat poate fi pastrat la frigider pana la 24 de ore.
NOTA: NU recongelati laptele odat ce este dezghetat.

Agitati usor laptele dezghetat inainte de a hrani copilul pentru a amesteca straturile care s-au separat.
Laptele matern nu este omogenizat si ,smantana” se va ridica in partea de sus a sticlei. Laptele matern
poate varia in culori si consistenta in functie de momentul din zi in care a fost stors laptele, de ceea ce
ati mancat si de varsta bebelusului in momentul pomparii.

NOTA: NU INCALZITI LA MICROUNDE LAPTELE MATERN! Microundele modifici compozitia laptelui.
Microundele pot crea, de asemenea, ,,puncte fierbinti” in lapte, care ar putea arde

NOTA: NU dezghetati laptele matern in ap3 fierbinte sau clocotits.

10. DATE TEHNICE
Durata preconizata de viata a pompei este de 500 de ore.
1. Sursa de alimentare

Functionarea cu baterii: 6 baterii alcaline AA (nu sunt incluse), toate conectate in serie. Nu utilizati
baterii reincércabile

Timp de functionare: Minim 30 de minute. Maxim 2 ore. Rezultatele depind de cat de noi sunt bateriile
si de setarile pompei.

Functionarea adaptorului CA: Adaptor de curent alternativ tip priza 100-240 V CA, izolat galvanic cu
tensiune de iesire de 9V

parea puterii pompei: 10 wati maxim

Reglarea tensi
scurtcircuit

Regulator de tensiune liniara cu tensiune redusa de scadere si protectie la

2. Sistem de control
Unitatea de control: Microcontroler cu memorare integrals a programelor

Memorarea programelor: ROM flash 32K, memorie RAM 2K
HMI: Afisaj LCD cu iluminare din spate cu LED, tastatura moale

Control simplu/dublu: Este posibils o pompare simpla sau dubla a sanilor
st

ri de pompare selectabile: 3 stiluri de pompare sunt selectabile si controlate de la tastatura

| reglabil al aspir:
Nivelul de vid de aspiratie (stoarcere/pompare dubla): Minim 90mmHg, Maxim 280mmHg

SIMBOLURI SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

Respectati instructiunile de utilizare

stiluri de aspiratie sunt selectabile si controlate de la tastatura

Identifica producatorul

Indicé data fabricatiei

Piese aplicate de tip BF

Echipamente de clasa

Pastrati dispozitivul uscat

N
— -
‘ \ Pastrati dispozitivul departe de lumina soarelui
a
e e
ot 7 Indica limitarea temperaturii pentru functionare, transport si
depozitare.
Transport/ Functionare
Depozitare

Gl 5%

Indica limitarea umiditatii pentru functionare, transport si

—~ -~
2% 2 depozitare.
Transport/ Functionare
Depozitare

Indica limitarea presiunii atmosferice pentru functionare, transport
si depozitare.

Indica protectia impotriva patrunderii de obiecte straine solide si
impotriva efectelor nocive datorate patrunderii apei

Aceasts pompd este fabricata din diverse metale si materiale
plastice. Inainte de eliminare, dispozitivul trebuie s& fie inutilizabil
si trebuie eliminat ca deseuri sortate in conformitate cu
reglementarile locale privind echip electrice si electronice
privind deseurile. Pentru a evita efectele nocive asupra mediului i
sanatatil publice, respectati regulile locale de returnare si colectare
definite pentru deseurile de echipamente electrice si electronice
(inclusiv baterile).

Indicé faptul ca ambalajul contine produse destinate s& vina in
contact cu produsele alimentare

Indica pozitionarea celulei bateriei

Indica manipularea cu grija a dispozitivului fragil

Indica conformitatea cu cerintele esentiale ale Directivei 93/42 /
CEE a Consiliului din 14 iunie 1993 privind dispozitivele medicale

C€..

11. DEPANARE

Depanarea pompei de san electrice 2 in 1 Lansinoh®

intreruperea serviciului electric
Daca intampinati o intrerupere in functionarea normala a pompei din punct de vedere electric si/sau
mecanic, pur si simplu efectuati urmatoarele:

+ Deconectati cablul adaptorului de CA de la priza electrica.

« Asteptati cateva secunde, apoi conectati cablul adaptorului de CA la priza electrics. Daca aveti in
continuare defectiuni electrice, incercati 3 utilizati pompa cu cele sase baterii AA, asigurandu-va c&
adaptorul de CA este scos.

Disconfort in timpul pompa
Daca simtiti orice disconfort, este posibil s aveti nevoie de o pernita pentru sani de dimensiuni
diferite. Vizitati www.lansinoh.co.uk sau apelati +44 (0) 113 205 4201 in Marea Britanie sau contactati
distribuitorul din tara dvs.

Scaderea aspiratiei
Daca se simte c aspiratia a scizut, ncercati urmatoarele:

+ Scoateti tubulatura din pompa si puneti un deget peste conectorul tubului. Daca simtiti c3 aspiratia,
pompa functioneazs corect, dar este posibil ca setul de stoarcere a laptelui matern s nu fie asamblat
corect sau supapa albé s& fie deteriorats. Daca nu se simte nicio aspiratie pe deget, incercati s
deconectati adaptorul de la priza electrics, asteptati cateva secunde si reconectati-l a priza electrica.

* Asigurati-va ca setul de stoarcere a laptelui matern a fost corect asamblat. Consultati informatiile de
asamblare din sectiunea ,Asamblarea setului de stoarcere a laptelui matern*

« Verificati supapa albd pentru a detecta rupturi sau gauri. Aceastd components este esentiald pentru
obtinerea unei aspiratii adecvate. Inlocuiti supapa alba cu una dintre supapele de rezerva furnizate
impreuna cu produsul.

+ La pomparea simpla, verificati conectorul tubului pentru a v& asigura ca este inchis pentru pompare
simpla. Daca este deschis, inchideti conectorul.

+ Daca pompati dublu, asigurati-va ca setul de stoarcere a laptelui matern este pe ambii sani inainte de
a porni pompa.

12. HRANIREA CU LAPTE MATERN FOLOSIND TETINA
PERISTALTICA NATURALWAVE®

Aceasta tetina peristaltica NaturalWave" este special conceputa pentru

« A ajuta la mentinerea tiparelor de alaptare stabilite.

« A trece usor de la san la biberon si inapoi din nou

+ Alincuraja miscarea limbil in forma de unda” a bebelusului

+ A promova actiunea instinctiva de supt pentru dezvoltarea orala naturala.

1. Atasare: Buzele se deschid spre exterior si se ataseaza pe areola.

area peristaltica a limbii: Limba se deplaseaza intr-o miscare lina ,in
forma de unda” pentru a comprima mamelonul si a extrage laptele. Acest
lucru incurajeaza dezvoltarea naturald orald, maxilara si faciala.

Fapt: Limba bebelusului repeta miscarea peristaltica de aproximativ 800
pana la 1000 de ori intr-o singuré sesiune de alptare.

3. nghitirea: Partea din spate a limbii bebelusului se ridica, canalizand laptele
catre esofag.

Tetina peristaltica NaturalWave" a fost conceputa pentru a incuraja acest tipar
natural de hranire si acest lucru este dovedit clinic.
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Varful tetinei: Bebelusul controleaza fluxul de lapte.

2. silicon moale 100%: Se intinde si se flexeaza
pentru o compresie optima.

3. Creste verticale interioare: Consolidati
structura tetinei, facand-o rezistents la colaps.

4. Design unic de pant graduala: Permite
miscarea peristaltica lina a limbi

5. O baza a teti larga, texturata: Pentru

atasare usoara si aspiratie eficients.
6. AVS™: Reduce aportul de aer, o cauza potentials a colicilor.

Tetina cu design dintr-o singura bucata, fara bataie de cap, disponibila pentru fluxuri lente, medii si
rapide. Alaptarea exclusiva este recomandata pentru primele 6 luni de viata ale bebelusului. Alaptarea
si productia de lapte matern trebuie stabilite ferm inainte de a introduce biberonul si tetina.

Instructiuni de utilizare: Umpleti cu cantitatea necesara de lichid si strangeti filetati capacul. Nu
este recomandata incalzirea la cuptorul cu microunde. Daca alegeti sa incalziti alimentele la cuptorul
cu microunde, nu sigilati sticla. indepartati tetina, gulerul si capacul cand folositi la cuptorul cu
microunde. Agitati bine inainte de utilizare si verificati intotdeauna temperatura inainte de a hrani
bebelusul. Alimentele incalzite inegal pot arde gura bebelusului. Nu incalziti la cuptorul cu microunde
laptele matern deoarece microundele modifica compozitia laptelui. inainte de prima utilizare, curétati
produsul. Pentru a asigura igiena produsului, puneti tetina si sticla cu toate componentele sale in apa
clocotits timp de 5 minute inainte de utilizare. Cand transportati un biberon plin, asigurati-va c3 este
inchis cu capacul in pozitie, avand grija s& pozitionati tetina in centrul capacului pentru a activa functia
rezistent3 la varsare” a produsului

Curitarea: inainte de utilizarea initial3, puneti produsul in apa clocotita timp de 5 minute, lasati sa se
raceascs si clatiti bine toate componentele biberonului. Aceasta este pentru a asigura igiena. Ulterior,
biberonul poate fi spalat si in raftul superior al unei masini de splat vase si poate fi sterilizat (deschis)
atét in cuptorul cu microunde, cat si cu ajutorul unei masini speciale de sterilizare. Spalati intotdeauna
toate componentele produsului imediat dupd fiecare utilizare. Spalati in apa calda cu sapun si clatiti

bine. Curatati inainte de fiecare utilizare.
Capac pentru
tetind
g Tetina

Manson

pentru

teting
(,solutie de sterilizare”) mai mult decét se A— Recipient
recomanda. Nu incalziti lichidul plasand cana direct

pe inele cu gaz sau electrice, placi de incalzire, in cuptoare electrice etc.

Pentru siguranta si sénatatea copilului dvs. AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna acest produs sub
supravegherea unui adult. Nu folositi niciodata tetinele drept suzete. Suptul continuu si prelungit al
fluidelor va provoca cariile dentare. Verificati intotdeauna temperatura alimentelor inainte de hranire.
A nu se lasa la indemana copiilor componentele care nu sunt folosite. Nu lasati bebelusul singur cu
recipiente de baut din cauza riscului de sufocare, a caderii bebelusului sau a dezasamblarii produsului.

Asamblarea: Odats bine uscats, introduceti tetina
prin partea superioara a gulerului filetat. Atasati
ferm gulerul filetat pe gatul biberonului

Masuri de precautie: Cand nu este utilizat,
deporzitati produsul intr-un loc uscat si

acoperit. Utilizati intotdeauna acest produs

sub supravegherea unui adult. Nu curatati, nu
depozitati si nu lasati sa intre in contact cu solventi
sau substante chimice dure. Se poate produce
deteriorarea. Nu lasati produsul in lumina directa a
soarelui sau in caldura si nu il Iasati in dezinfectant

Introduceti tetina
prin partea
superioars a

gulerului filetat.

AVERTISMENT: Cariile dentare la copiii mici pot aparea chiar si atunci cand sunt utilizate lichide
neindulcite. Acest lucru se poate intampla daca bebelusului i se permite s& foloseasca biberonul/cana
pentru perioade lungi de timp pe parcursul zilei si mai ales in timpul noptii, cand fluxul de saliva este
redus sau este folosit ca suzeta. Nu I3sati tetina in lumina directa a soarelui sau in caldura si nu il I3sati
in dezinfectant (,solutie de sterilizare”) mai mult decat se recomands, deoarece ar putea slabi tetina.
Inspectati-le inainte de fiecare utilizare. Aruncati la primul semn de deteriorare sau slabire. inlocuiti
tetina la fiecare 7 saptamani, din motive de siguranta si igiena. Trageti tetina in toate directiile pentru
a verifica produsul.

ATENTIE: Unele sucuri sunt sterile, iar solutiile pot face siliconul s devina opac. Acest lucru nu
modifics niciuna dintre proprietati. Nu incalziti la cuptorul cu microunde laptele matern deoarece
microundele modifica compoxzitia laptelu. Incélzirea la cuptorul cu microunde poate produce
temperaturi ridicate localizate. Aveti grija suplimentara atunci cand incélziti la cuptorul cu microunde.
Amestecati intotdeauna alimentele incalzite pentru a asigura o distributie uniforma a caldurii si testati
temperatura inainte de servire.

AVERTISMENT: Materialele de ambalare nu fac parte din produs. Pentru siguranta copilului dvs.,

V& rugam sa indepdrtati i sa aruncati toate materialele de ambalare inainte de utilizare, dar cititi si
pastrati instructiunile pentru referinte viitoare. A se lasa deschis in cuptorul cu microunde.

Dispozitiv medical - Reactiile adverse grave aparute in urma utilizarii acestui produs trebuie raportate
imediat catre Lansinoh Laboratories si cétre autoritatea locald competents.

Acest produs este un dispozitiv medical si trebuie eliminat ca produs medical, conform procedurilor si
reglementarilor locale.

13. GARANTIE
Garantie limitatd pentru produsele de consum
Se garanteaza cumpératorului original (,cumparatorul”) ca acest produs nu prezinta

defecte de material si de manopera care nu sunt acceptabile din punct de vedere comercial pentru
perioada de un an de la data achizitionarii pe mecanismul pompei si pentru perioada de 90 de zile pe
toate celelalte componente ale produsului. Acoperirea garantiei se incheie dacé vindeti sau transferati
acest produs unei alte persoane. Aceasta garantie va ofera drepturi legale specifice si puteti avea si
alte drepturi care variaza in conformitate cu legile locale.

LANSINOH® NU OFERA NICIO ALTA GARANTIE EXPRESA DE NICIUN TIP PRIVIND PRODUSUL DECAT
ACELE GARANTII STABILITE EXPLICIT IN PREZENTUL DOCUMENT. ORICE GARANTIE IMPLICITA,
INCLUSIV ORICE GARANTIE IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU ORICE GARANTIE IMPLICITA DE
ADECVARE PENTRU UN SCOP PARTICULAR, IN MASURA PERMISA DE LEGE, VA FI LIMITATA LA O
PERIOADA DE 90 DE ZILE DE LA DATA ACHIZITIEI DE CATRE CUMPARATORUL INITIAL.

In cazul in care Lansinoh* considera c& produsul nu indeplineste garantia limitata de mai sus, ca singura
cale de atac exclusiva a cumpératorului, Lansinoh* va repara sau, la latitudinea Lansinoh®, va inlocui
acest produs fara costuri suplimentare pentru o asemenea inlocire, piese de schimb sau manopera.

NOTA: Cumparatorul va suporta toate cheltuielile pentru returnarea acestui produs la Lansinoh”
Aceasta garantie nu se aplica niciunui produs care a fost supus utilizarii necorespunzétoare, abuzului
sau modificarii. Doar piesele de schimb marca Lansinoh® sunt recomandate pentru utilizare cu
produsele pentru aldptare Lansinoh®. intretinerea sau repararea necorespunzatoare sau efectuata
incorect sau utilizarea pieselor de schimb care nu sunt marca Lansinoh” pot anula aceasté garantjie.
N MASURA PERMISA DE LEGE, LANSINOH® NU VA FI RESPONSABILA PENTRU DAUNE
INCIDENTALE SAU INDIRECTE, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA, CHELTUIELI DE INLOCUIRE,
REZULTATE DIN INCALCAREA ORICAREI GARANTII SCRISE SAU IMPLICITE.

Daca doriti sa faceti o reclamatie in temeiul acestei garantii, va rugam sa telefonati la +44 (0) 113 205
4201 dac3 va aflati in Marea Britanie sau sa contactati distribuitorul din tara dvs. Vi se va oferi o adresa
pentru trimitere cu taxarea la destinatar pentru a returna produsul, daca este necesar, impreuna cu factura
de vanzare datata in original sau alta dovada de cumparare datats si o scurtd descriere a problemei.
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14. DECLARATIE DE COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICA (EMC)

14.1 Exclusiv Cu Titlu Informativ

Echipamente electrice medicale. Acest tabel este mentionat in Tabelul 9 din IEC 60601-1-2
Cerinte generale de securitate de baza si performante esentiale. Standard colateral: Perturbari
electromagnetice - Cerinte si teste

misii electromagnetice

Aceastd pompa de san este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos.
Clientul sau utilizatorul pompei de san trebuie sé se asigure ca aceasta este utilizata intr-un astfel
de mediu.

Testele de emisii Conformitatea Mediu electromagnetic - instructiuni

Emisii RF CISPRII Grupal Pompa de san foloseste energie RF numai
pentru functia sa interna. Prin urmare,
emisile sale de la sistemele de transmisie
de radiofrecvente sunt foarte scazute si nu
sunt de natura s provoace interferente cu
echipamentele electronice din apropiere.

Emisii RF CISPRII Clasa B Pompa de san este adecvatd pentru
utilizarea in toate tipurile de cladiri,
inclusiv cele rezidentiale si cele direct
conectate la reteaua publica de alimentare
cu energie electrica de joasa tensiune,
care alimenteaza cladiri utilizate in scop
rezidential

Emisii armonice IEC Clasa A

61000-3-2

Fluctuatii de tensiune/emisii Nu este cazul

de scintilatie IEC 61000-3-3

Avertisment- Aceasta pomp3 de san nu trebuie folosit in imediata apropiere a altor echipamente
sau asezata pe acestea. Daci este necesara folosirea acesteia in imediata apropiere a altor
echipamente sau asezata pe acestea, pompa de san trebuie observata pentru a verifica
functionarea normala in configuratia in care va fi utilizata.

Aceasta pompé de san este destinata utilizari in mediul electromagnetic specificat mai jos.

Clientul sau utilizatorul pompei de san trebuie sa se asigure c3 aceasta este utilizata Tntr-un astfel

de mediu.

POMPA DE SAN ELECTRICA 2-in-1 LANSINOH" nu are performante esentiale, dar a fost testata

pentru imunitate la perturbar electromagnetice si a trecut acest test folosind urmatoarele criterii:

1. Nicio modificare vizibila in functionarea pompei de san,

2. Pompa de san modifica setarile, dar revine automat la setarile anterioare.

3. Pompa de san modifica setarile, dar poate reveni automat la setarile anterioare prin interventia

utilizatorului,

Nivel de )
Testul de testare IEC Nivel de Mediu electromagnetic - instructiuni
imunitate conformitate ¥
60601

Descarcare contact+8 | contact 8 Pardoseala trebuie s fie din lemn,

electrostatica kVi2kVt | kvt2kVt4 | beton sau gresie. Daca podelele

(ESD) 4KV, £8kV, | kV,£8kV,£15 | suntacoperite cu material sintetic,

EC61000-4-2 | 15kVaer KV aer umiditatea relativa trebuie sa fie de
cel putin 30%.

Fenomene 2KV £2kVI00kHz | Calitatea refelei de alimentare trebuie

tranzitorii 100 khz frecventa de sa fie cea a unui mediu comercial tipic

electrice rapide/ | frecventade | repetare sau de spital.

socuri IEC repetare

61000-4-4

Supratensiune | 05 kY, 05KV, Calitatea retelei de alimentare trebuie

tranzistoriala 1KV Linie £1kV Linie sa fie cea a unui mediu comercial tipic

EC61000-4.5 | 12 linie Ia linie sau de spital.

Caderi de 0% UT; ciclul | 0% UT, ciclul Calitatea refelei de alimentare trebuie

tensiune, scurte | 0,5 La 07, 05La0°,45°, | safie cea a unui mediu comercial tipic

intreruperi, 45°,90°, 90°,135°,180°, | sau de spital. Daca utilizatorul pompei

variatii de 135°,180°, 225°, 270° de san necesita functionarea continua

tensiune pe 2257, 270° 5i315° pe durata fntreruperilor in alimentarea

linile de intrare | si 315° cu energie electrica de la retea, s

ale sursei de recomanda ca pompa de san sé fie

alimentare alimentata de la o sursa de alimentare

cu energie neintreruptibila sau de la o baterie.

electrica IEC

61000-4-11

Frecventa de 30/m 30 A/m Poate fi necesar sa pozitionati pompa

alimentare de san mai departe de sursele de

(50/60 HD) Frscventa  chmpurlor magneticssau

o moametic 4 ntala ecranars magretics Camod

1EC B1000-4.8 magnetic al frecventei de putere
trebuie masurat in locul de instalare
prevazut pentru a se asigura ca este
suficient de scazut.




Radiofrecvente
realizate IEC
61000-4-6

3V OIS MHz - (3% Echipamentele de comunicare prin
80 MHz 6 Vin radiofrecventa portabile si mobile nu
ISM si benzile trebuie utilizate in apropierea niciunei
de radio parti a pompei de san, inclusiv cabluri,
amatori intre la o distanta mai mica decat distanta

Radiofrecvente 015 MHz si de separare recomandata, calculata
radiate [EC 80MHz 80 % din ecuatia aplicabila frecventei
61000-4-3 AM la1KHz 10V/m transmitatorului.
Distanta de separare recomandat

IoV/m d=12VP

80 MHz - 2.7 d=12VP 80 MHz -800 MHz

GHz 80 % - ~

A 11Ktz d=23VP 800 MHz- 27 GHz

transmitatorului exprimata in

wati (W), conform
producatorului transmitatorului, iar d
este distanta de separare recomandata
in metri (m).

Unde P este valoarea puterii
((‘)) maximo fa iesro a

Intensitatea campului transmitatoarelor
RF fixe, determinata printr-un test
electromagnetic al amplasamentului,
trebuie s fie mai mica decat nivelul

de conformitate in fiecare band de
frecvents. Pot s apara interferente in
vecinatatea echipamentelor marcate cu
urmatorul simbol.

Nota 1La 80 MHz si 800 MHz, se aplica intervalul de frecventa mai mare.

Not3 2 Aceste recomandari ar putea s& nu se aplice in toate situatile. Propagarea
electromagnetics este afectata de absorbtia si reflectia structurilor, obiectelor si persoanelor.

Intensitatea campului transmitétoarelor fixe, cum ar fi statiile de baza pentru radio telefoane
(celulare/fara fir), aparate de radio mobile terestre, radio de amatori, emisii radio AM si FM si
emisie TV, nu poate fi anticipatd teoretic cu precizie. Pentru a evalua mediul electromagnetic creat
de emitatoarele RF fixe, trebuie luata in consi de masur i

Ia fata locului. In cazul in care intensitatea masurata a campului in locul in care este utilizata
pompa de san depaseste nivelul de conformitate RF aplicabil de mai sus, pompa de san trebuie

sé fie tinutd sub observatie pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa performante
anormale, pot fi necesare masuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea pompei de

sén. Peste intervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, intensitatea campului trebuie s& fie mai
mica decat 10 V/m.

Distantele de separare recomandate intre echipamentele de comunicare RF portabile si mobile

si pompa de san

Aceasts pomp de san electrica este destinats utilizarii in mediul electromagnetic in care
interferentele RF prin radiatie sunt controlate. Clientul sau utilizatorul pompei electrice de san
poate ajuta la prevenirea interferentelor electromagnetice pastrand o distanta minima intre
echipamentele de comunicare RF portabile si mobile (transmitatoare) si pompa electrica de san,
dups cum este recomandat mai jos, in conformitate cu puterea maximé la iesire a echipamentelor
de comunicare.

. Distanta de separare in functie de frecventa transmitatorului m
Puterea maxima : ’ - -
la esire a 150 kHz la 8OMH: 80 MHz la 800MH: 800 MHz la 2,7 GH:
2 2 z z Zla 2,7 GHz
transmitatorului W d=1,2VP d=12VP d=2,3VP
001 0,06 0,04 007
01 018 on 022
1 058 035 022
10 184 m 22
100 583 350 700

Pentru transmitatoare a caror putere maximi la iesire nu este cuprinsa in tabelul de mai sus,
distanta de separare recomandata in metri (m) poate fi estimata utilizand ecuatia aplicabila
frecventel transmitatorului, unde P este puterea maxim de iesire a emitatorului in wati (W) in
conformitate cu producatorul emittorului.

Nota 1la 80 MHz si 800 MHz, se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventa mai
mare

Noti 2 Aceste recomandari ar putea s& nu se aplice in toate situatile. Propagarea
electromagnetics este afectata de absorbtia si reflexia de la clidiri, obiecte si persoane.

AVERTISMENT: Echipamentele de comunicatii RF portabile (inclusiv perifericele, cum ar fi
cablurile de antend si antenele externe) nu trebuie utilizate la mai putin de 30 cm (12 inci) de
orice componentd a pompei de san, inclusiv cablurile specificate de producator. In caz contrar,
performanta acestui echipament ar putea fi afectata.

Utilizarea altor cabluri si accesorii care nu sunt furnizate de Lansinoh poate afecta negativ
performanta EMC.

14.2 Declaratia FCC

Acest dispozitiv este in conformitate cu Partea 15 din Regulamentul FCC. Functionarea este supusa
urmatoarelor doua conditii: (1) Acest dispozitiv nu poate provoca interferente daunatoare, si (2)
Acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferenta primita, inclusiv interferente care pot cauza o
functionare nedorité.

14.3 Declaratia wireless

Echipamentele de comunicatii fara fir, cum ar fi dispozitivele de retea fara fir la domiciliu, telefoanele
mobile, telefoanele fara fir si statiile de baza ale acestora, statiile de emisie-receptie pot afecta acest
echipament si trebuie pastrate la o distanta de cel putin 3,5 m de echipament

14.4 Stivuirea

Acest dispozitiv nu trebuie folosit in imediata apropiere a altor echipamente sau asezat pe acestea. Si,
dacs este necesara folosirea lui in imediata apropiere a altor echipamente sau asezat pe acestea, acest
dispozitiv trebuie observat pentru a verifica functionarea normalé in configuratia in care va fi utilizat.

Acest produs este un produs de ingrijire personald si, prin urmare, nu poate fi returnat dupa
deschidere. Daca aveti probleme cu produsul, va rugdm sa apelati 1.800. 653.373 sau sa trimiteti un
e-mail la www.lansinoh.com.au. Serviciul nostru de relatii cu clientii va fi bucuros sé va ajute.

14.5 Eliminarea
Simbolul care poate fi gasit pe produs sau pe suprafata ambalajului indica faptul ca produsul
nu trebuie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere.

Eliminarea deseurilor de echipamente prin predarea la un punct de colectare prestabilit

pentru reciclare este responsabil exclusiva a utilizatorilor. Colectarea separata a
deseurilor de echipamente si reciclarea lor in mod corespunzitor vor péstra resursele naturale, vor
avea un impact pozitiv asupra mediului si vor proteja sanatatea umana. Pentru mai multe informatii
despre puncte de colectare existente, va rugdm sa contactati biroul local sau magazinul de unde ati
achizitionat produsul

Acest produs este un produs de ingrijire personals si, prin urmare, nu poate fi returnat dupd
deschidere. Dacé aveti probleme cu acest produs, va rugam sa apelati linia noastra gratuita de
asistenta pentru clienti la +44 (0)113 205 4201 in Marea Britanie sau s& contactati distribuitorul din
tara dvs. Reprezentantul nostru va fi bucuros sa va ajute.
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Tiltaenkt brug af brystpumpen

Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystpumpe er tiltaenkt til at pumpe
og opfange modermaelk fra en ammende kvinde med formalet
at fade den opfangede modermaelk til en baby. Lansinoh® 2-i-1
Elektrisk brystpumpe er tiltaenkt til en enkelt bruger.

Indikationer for brystpumpen

Lansinoh® 2-i-1 Elektriske brystpumper er indikeret til elimination
af kliniske situationer, som f.eks. maelkestasis i brystet, ansamling
og mastitis forarsaget af utilstraekkelig maelkeudledning,

lindre gmme og revnede brystvorter, og til at bringe flade

eller indadvendte brystvorter udad. Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk
brystpumpe ger det ogsa muligt for medre at give brystmaelk

til babyer, som kan ikke fades direkte fra brystet af forskellige
grunde, som f.eks. problemer med lasning, for tidligt fadte
babyer eller syge babyer.

K aindikationer for brystpumpe
Der er ingen kendte kol

aindikationer.

Tillykke!

Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystoumpe, som er designet til ammende madre, som ensker at give
modermaelk til deres babyer, ogsa hvis de ikke selv er tilstede, er sikker og effektiv.

* Mulighed for ensidet eller dobbeltsidet pumpning for at spare tid.

+ Lansinoh* Custom ExpressionTM teknologien ger det muligt for moderen separat at vaelge imellem 3
pumpestile, som de kan indstille til komfortabel og effektiv maelkepumpning.

« Patenteret design, som forhindrer ophobning af maelk i slanger og pumpen. Nem at pleje og nem
at rengere.

+ Netstroms- eller batteridrift — s& du kan bruge den pa farten (batterier medfolger ikke)
- Lille, let og lav stoj sammenlignet med andre brystpumper.

Nar babyer ammer, begynder de med hurtig sugning for at stimulere maelkeproduktionen. Nar maelken
begynder at flyde, suger babyen maelken ud med langsommere og dybere sug. Selvom man ikke
nojagtigt kan kopiere hvordan en baby ammer, er Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystoumpe udstyret med to
faser - stimuleringsfasen og udpumpningsfasen.

Stimuleringsfasen (fase 1) er en hurtigere pumpestil for at udlase maelkeproduktionen, sa den
begynder at flyde.

Udpumpningsfasen (fase 2) har 3 justerbare pumpestile og sugestyrker, som kan indstilles til dine
behov - en unik funktion i Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystoumpe!

Hvis du har nogen spergsmal, kan du sende en e-mail til export@lansinoh.co.uk
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. Erklcering for Elektromagnetisk Kompatibilitet (EMC)

1. VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Lansinoh* 2-i-1 Elektrisk brystpumpe er tilteenkt til personlig pleje, og af hygiejniske grunde ber den
aldrig deles mellem madre eller videreszelges. Enhver af disse handlinger ophaever garantien

Hvis du er en mor, som er inficeret med hepatitis B, hepatitis C eller human immundefekt virus (HIV),
reduceres eller fiernes risikoen for at overfere virussen til din baby igennem din modermaelk ikke ved at
bruge Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystpumpe.

Nar du bruger elektriske produkter, specielt nar born er tilstede, skal du altid overholde de
grundieeggende sikkerhedstiltag, herunder felgende:

Lzes alle anvisninger inden brug
Fare

For at nedszette risikoen for elektrisk stod:

« Traek altid stikket ud af stikkontakten efter brug
« Ma ikke bruges, nér du tager et bad

* Dette produkt ma ikke placeres eller opbevares saledes, at det kan falde ned eller blive trukket ind i et
badekar eller en vask

+ Placer eller tab ikke pumpen i vand eller andre veesker

* Grib ikke ud efter et elektrisk produkt, som er faldet ned i vand. Traek gjeblikkeligt stikket ud af
stikkontakten
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Advarsel
For at nedsztte risikoen for forbraendinger, elektrisk sted, brand eller kvzestelser:

+ Dette produkt mé aldrig efterlades uden opsyn, nar den er sluttet til stikkontakten

« Det er nedvendigt at holde szerligt opsyn, ndr dette produkt bruges i naerheden af born eller invalide
personer

« Dette produkt mé kun bruges til dens tilteenkte brug, som beskrevet i denne brugervejledning. Brug
ikke tilbeher, som ikke er anbefalet af fabrikanten

« Brug aldrig dette produkt, hvis ledningen eller stikket er beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt,
hvis det er blevet tabt eller beskadiget eller tabt ned i vand

« Hold ledningen fiemt fra varme overflader

+ Produktet mé aldrig bruges, nér du sover eller er sovnig

« Tab eller indszet aldrig nogen genstand ind i nogen som helst &bning eller slange
« Brug ikke dette produkt, hvis det er beskadiget eller nogen dele mangler

+ Lad ikke sma barn eller husdyr lege med pumpen, stramforsyningen, etc.

« Produktet mé ikke bruges udenders med stremforsyningen eller betjenes pa et sted, hvor der bruges
aerosolprodukter eller forsynes oxygen

Gem disse anvisninger sammen med din kvittering for fremtidig brug.

VIGTIGE PUNKTER FOR DRIFT AF DIN LANSINOH" 2-I-1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE
Vask eller steriliser ikke slangen eller slangens forbindelseskomponent

Felg disse anvisninger for at opna maksimal maengde af maelk:

Lansinoh” 2-i-1 Elektrisk brystpumpe starter i nedflydningsfasen og aendres automatisk til pumpefasen
efter to minutter og skifter til stil 2.

Huis du foretraekker at omgé den forudindstillede to-minutters nedflydningsfase eller din maelk
flyder ned fer der er gdet to minutter, kan du trykke pa nedflydningsknappen for at g videre til

pL 1. Hvis men bliver langsommere eller stopper under pumpning, kan du trykke
pa nedflydningsknappen igen og g4 tilbage til nedflydningsfasen for forhabentligt at opna endnu en
nedflydningsfase.

+ Du kan aendre pumpestil ved at bruge knappen til valg af pumpestil @ til at finde den pumperytme,
som passer bedst til dig. Du kan skifte imellem stilene 1, 2 og 3 ved at trykke pa denne knap, som
indikeret i Fig.

+ Du kan oge/nedszette sugestyrken til det maksimale niveau, som er komfortabelt for dig. Du kan
kontrollere sugestyrken i bade nedflydningsfasen (stimulering) og pumpefasen ved at trykke pa

knapperne + og -, som indikeret | Fig. 2.

Fig. 1 Fig. 2

pugmpesn @ . Suggestyrke ---‘QGDD
e<==>@

stil1 stil 2 stil 3
Lansinoh” er her for at stette dig pa din ammerejse. Hvis du har nogen spergsmal, kan du sende en
e-mail til export@lansinoh.co.uk eller kontakte distributeren i dit land.

2. DIAGRAM OVER PUMPE

Grundlzeggende styring, skaerm og funktioner

Strem, Til/Fra-knap 7. Faseindikator for stimulerings-/
pumpefase (hvis denne lyser, er apparatet i
nedflydningsfasen)

8. Visning af tid

Knap til agning af sugestyrke
Knap til valg af pumpestil
LCD-skaerm

Indikator for pumpestil (hvis denne lyser, er
apparatet i pumpefasen)

oA

Nedflydningsknap (stimulering) til at skifte
imellem nedflydnings- og pumpefasen og

omvendt 10. Indikator for netstrem

6. Knap til nedszettelse af sugestyrke Indikator for batteristram

12. Indikator for sugestyrke

7Y ]
DN




13. Indgang for slange

14. Batterirum for 6 AA-batterier (medfolger ikke)
BEM/ERK: Genopladelige batterier anbefales ikke.
15, Stik til stremforsyning

16. Stromforsyning

3. LANSINOH" 2-i-1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE DELE

Vare Varenummer
A. Lansinoh 2-i-1 Elektrisk brystpumpe slanger ...#53458
AL Silikoneslanger 300 mm (2)
A2.Silikoneslanger 600 mm
A3.Slange Y-stik ...... e e ... #53405

Ad.Slangerem . ...#50417
AS.Pumpestik. . . .. #53453

B. Brystpumpeszettet indeholder:
BI. ComfortFit’ brystpude: 25mm (2) / 30.5mm (2) #53408 / #50428
B2. Brystpudesokkel (2) .............. e Ciii.....#53454
B3. Membran () ....... . #53402
B4. Membranhaette (2). . ...#53410
BS. Hvid ventil (2 + 2 ekstra) .. #53400
B6.160 ml beholder (2). . .. #53451

€. Beholderring (2) og skive (2)... . #53450

D. Stremforsyning/stremledning

E. Flaskeholder (2).............................. B . #53452

Der medfolger to ekstra hvide ventiler. Du kan kebe sterre puder separat. For at bestille reservedele
eller storre brystpuder kan du g4 ind pa www.ansinoh.co.uk for yderligere oplysninger. Du kan ogs&
kontakte distributeren i dit land.

Inden hver brug...
+ Vask altid haenderne grundigt med seebevand, inden handtering af pumpeszettet, pumpen eller andet
tilbeher.

« Adskillelse af pumpesaettet for rengering. Laeg slangerne til side, da de ikke behgver at blive vasket
eller steriliseret.

+ Betjen ikke pumpen, hvis du kan se vaeske eller fugtighed i slangerne, men ter dem grundigt inden
brug, hvis der er tegn pé fugtighed.

4. RENGORINGSANVISNINGER

Folg disse steriliserings- og rengs ger,

andet er anvist af din laege.

Sterilisering

1. Inden du bruger szettet ferste gang, skal du adskille alle dele af pumpesaettet, som kommer i
kontakt med modermaelken, og nedszenke dem i kogende vand i 10 minutter. Steriliser alle dele af
seettet, undtagen pumpens sokkel, stik, slanger og slangestik.
« Bemaerk: Serg for at der er tilstraekkeligt med vand til at holde delene flydende under kogningen.

« Bemaerk: Steriliser ikke slangerne og slangestikket.

»

Tag alle delene ud af vandet efter kogningen.

3. Lad delene lufttorre, inden du samler enheden igen til naeste brug
+ Bemzerk: Delvist torrede dele kan pavirke pumpens drift.
Kontroller, at alle dele er helt torre inden brug.

Brug af damp- eller Folg fabrikanten: . Serg for at alle dbninger
vender nedad i sterilisatoren. Vask dine haender, inden du tager apparat ud fra sterilisatoren.

Rengering

« Leeg slangerne og slangestikket til side. Disse dele behaver ikke at blive vasket eller steriliseret, fordi
membranen forhindrer dem i at komme i kontakt med modermaelken.

* Brystpuden og beholderne kan rengares i den evre del af din opvaskemaskine eller vaskes i handen
med opvaskemiddel i varmt vand. For at opna de bedste resultater, anbefaler vi at du bruger en
flaskebarste til at rengere beholderen og en patteberste til at rengere indersiderne af brystpuden.
Brug IKKE oplosr eller slibende

* Skyl med varmt rent vand.

+ Alle andre dele af pumpeszettet skal vaskes i handen for at forhindre tab og forlzenge deres
brugbarhed.

« For at rengere brystpumpen skal du terre soklen af med en klud
fugtet med mildt saebevand.

« Vask eller steriliser ikke slangerne eller slangestikket.

+ Bemaerk: For at opna de bedste resultater, skal du kontrollere, at
membranerne er helt tarre inden brug.

« Bemzerk: Inden du bruger skal du visuelt de enkelte dele for revner, straek,
misfarvning eller forringelse, da dette kan pavirke pumpesaettets funktionalitet.

ADVARSEL: Det anbefales pa det kraftigste ikke at bruge nogen andre rengeringsmetoder end som
nzevnt ovenfor.

ADVARSEL: Vzer forsigtig ved rengaringen af den lille hvide ventil. Det er vigtigt for korrekt sugning.
Brug ikke for meget kraft, og brug ikke en flaskebarste eller pattebarste. Vask forsigtigt ventilen i
hénden med varmt szbevand, og skyl under varmt rindende vand.

Ga ind pa www.lansinoh.co.uk eller kontakt distributeren i dit land for yderligere vejledning og
reservedele

5. SAMLING AF BRYSTPUMPESATTET

Dit pumpeszet leveres samlet i Lansinoh® ballagen. Renger tets dele
slangerne og slangestikket) som beskrevet i afsnittet “Rengeringsanvisninger”. Nar alle dele er rene og
helt torre, skal du samle szettet som folger:

setssssssssasssss Membranhatte

+++ ComfortFit' brystpude

++++. Brystpudesokkel

sesesessessessscsscess Hyid ventil

+sessesssscsscsscsssssssssss 160 ml beholder

1. Placer den violette membran pa toppen af brystpudesoklen. Placer og drej membranhzetten p&
brystpudesoklen med den violette membran.

2. Skub ComfortFit* brystpuden ind i brystpudesoklen.

3. Seet forsigtigt den hvide ventil ind i bunden af brystpudesoklen.
Bemaerk: Ve forsigtig ved handtering og rengering af den lille hvide ventil.
4. Skru i pa brystpudesoklen.

5. Indszet slangen pa bagsiden af membranhaetten, og kontroller at den sidder korrekt

6. Indszet slangestikket imellem szettene. For slangens ende ind i pumpen.

6. TIPS FOR PUMPNING

Den vigtigste del af succesfuld pumpning er evnen til at udiose nedflydningsrefleksen. Dette sker nar
maelken begynder at flyde frit. Du kan anvende varme vade omslag pa brysterne og massere dem i
runde bevaegelser inden og/eller under en pumpesession som hjzelp til at fremkalde denne naturlige
refleks. Det kan ogsa vaere en hjzelp at tzenke pa eller se pa din baby eller et billede af din baby,

hvis du er veek. Du kan ogsa preve Lansinoh* TheraPearl* 3-i-1 Brystterapi, hvilket kan hjaelpe med
nedflydningen.

Nogle madre kan opna mere end én nedflydning under en pumpesession. Du kan muligvis opna

en anden eller tredje nedflydning under din pumpesession ved at g4 tilbage til nedflydningsfasen
(stimulering) ved at trykke pa nedflydningsknappen (&).

Hvor lenge skal jeg pumpe

Selvom Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystpumpe kan bruges som en enkelt brystpumpe, kan du nedszette
tiden ved at udfere dobbelt pumpning. Modermzelk produceres baseret pa behovet, og ved at

pumpe modermzelk med jzevne mellemrum vil din krop blive stimuleret og du vil vzere i stand til
opretholde din maelkeforsyning. Ligesom ved amning er det ikke nadvendigt med en tidsplan for dine
pumpesessioner, men du vil fa en bedre folelse af tiden det tager for din krop at afgive maelk ved brug
af en brystpumpe.

Hvis du har nogen spergsmal vedrerende amning eller brystpumpen, kan du konsultere din jordemor,
hjemmehjzelper eller lzege, eller ga ind pa www.lansinoh.co.uk
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Tips til pumpning og amning

+ Du kan pumpe det ene bryst mens du ammer babyen pé det andet. P4 denne méde kan du maksimere
pumpeeffektiviteten ved at bruge nedflydningsrefleksen, som stimuleres af babyens sugning

+ Du kan pumpe til enhver flaske eller beholder af standardsterrelse.

+ Hvis du vaelger at bruge Lansinoh" flasken med en egen sut, skal du tage folgende forholdsregler:

+ Test altidl temperaturen af vaesken, inden du lader din baby drikke.

+ Lad ikke barnet tage flasken med i seng eller selv at drikke uden opsyn.

+ For at forhindre enhver kvaelningsrisiko, skal du teste suttens styrke ved at treekke pa den overste del.
Bortskaf den, hvis du ser revner eller straek.

+ Du kan ogsa prove Lansinoh* flasken med NaturalWave* sut, som er klinisk testet til at hjzelpe babyer
med at opretholde det etablerede amningsmenster, hvorved babyen kan skifte frem og tilbage
imellem brystet og flasken.

7. SADAN BRUGER DU LANSINOH" 2-|

Den justerbare forskel

Med Lansinoh* 2-i-1 Elektrisk brystpumpe kan du vaelge en pumpestil og justere sugestyrken separat

for at finde de indstillinger, som er mest bekvemme for dig. Du skal bruge knappen til valg af pumpestil
for at veelge en stil. Juster derefter sugestyrken med knapperne + og - til den styrke, som er mest

bekvem for dig.

1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE

Ved ensidet pumpning
Fiern en slange og luk slangestikket. Serg for, at stikket er placeret og skubbet korrekt ind i slangen.
Folg derefter nedenstaende anvisninger fra trin 2.

1. Serg for, at alle slanger er fastgjort til slangestikket

2. Hold pumpeszttet pa dine bryster saledes, at
brystvorten er rettet lige imod brystpudens tunnel.
Serg for, at brystet fylder brystpuden helt, s&
der dannes et vakuum og der ikke forekommer
luftudslip. Hvis du maerker friktion eller ubehag
pa dine brystvorter, skal du prove forskellige
pudestorrelser. Du kan kebe storre puder separat.
Gé ind ps www.lansinoh.co.uk eller kontakt
distributeren i dit land for yderligere oplysninger.
Pumpeszettet og brystvortetunnelen skal hzelde lidt
nedad, s& mzelken kan flyde naturligt ned i flasken.

w

. Tryk og hold pa Til/Fra-knappen i nogle fa sekunder
for at taende for pumpen. Brystoumpen starter i
nedflydningsfasen (stimulering) ¢

Efter to minutter skiftes der automatisk fra
nedflydningsfasen (stimulering) til pumpesti 2 i
pumpefasen. Nedflydningsikonet g® forsvinder fra LCD-
skaermen, og pumpeikonet ¥ vises.

Huvis du foretraekker at omga den forudindstillede
to-minutters nedflydningsfase (stimulering) eller din
meelk flyder ned for der er gaet to minutter, kan du
trykke pa nedflydningsknappen (&) for at g videre til
pumpefasen, hvor du separat kan vaelge pumpestil og
sugestyrke,

Bemaerk - pumpestilindikatoren (8) vises pa skzrmen
for at indikere, at apparatet er | pumpefasen, og
nedflydningsindikatoren forsvinder.

4

Lansinoh*® 2-i-1 Elektrisk brystpumpe

P 1 kan zendres med pur en.
Ved at trykke pa denne knap skiftes der imellem de
wre stle 8

Bl

Bemzerk - hvis sugestyrken bliver ubehagelig, kan du
nedszette sugestyrken ved at trykke pa knappen pa
venstre side af LCD-skarmen. Du kan kontrollere
sugestyrken i begge faser ved at trykke pa knapperne
+o0g-

4. Nar en pumpesession er afsluttet, skal du slukke for pumpen med Til/Fra-knappen. Skaermen
lyser i nogle fa sekunder efter at du har slukket for pumpen. Kontroller, at der ikke er sugekraft pa
brystvorten(erne), inden du fierner brystpuden fra brystet. Hvis det er nedvendigt kan du afbryde
sugningen ved at indszette en finger imellem brystpuden og brystet. N&r sugningen er afbrudt, kan
du fierne brystpuden sikkert

Bemaerk: LCD-skaermens baggrundslys vil automatisk slukke, hvis der ikke trykkes pa en knap
efter 20 sekunder for at spare strem. Hvis pumpen efterlades taendt og uden opsyn i mere end
60 minutter, slukker kontrolsystemet automatisk for strammen. Du skal trykke og holde pa Til/
Fra-knappen for at teende for enheden igen.

Hvis 1 bliver kan du nedsaette sugestyrken ved at trykke pa
knappen til nedsaettelse af sugestyrke @ eller frakoble slangestikket fra slangeindgangen pa
pumpens sokkel

8. DRIFTSMULIGHEDER

Pumpen kan betjenes pa enhver af felgende mader:

Stromforsyning (medfalger)
Forbind stremforsyningen til stikket pa
haijre side af pumpen.

Tilslut stremforsyningen til en tilgzengelig
stikkontakt. Der kan kun opnas elektrisk
sikkerhed, nar brystpumpen bruges med
den medfelgende stremforsyning. (Se
afsnittet “Tekniske data”)

6 AA-alkalinebatterier (medifalger ikke)
Kontroller, at batterierne er indsat
korrekt i henhold til deres polaritet (+)
0g (-), som vist. Luk batterirummet ved
forsigtigt at trykke pa deekslet, indtil den
Kiikker p plads.

Fiern batterierne, hvis pumpen ikke
skal bruges i en lzengere tidsperiode.
Bortskaf batterierne i henhold til de lokale
bestemmelser for miljbeskyttelse og
genbrug. Alle batterier skal udskiftes

pa samme tid. Bemaerk, at pumpen

ikke er designet til at blive brugt med
genopladelige batterier.

Bland ikke gamle og nye batterier. Bland
ikke alkaline- og standardbatterier (kul-zink). Hvis der er indsat batterier i pumpen mens du bruger
gen, bruger pumpen fra ingen. For at spare penge anbefaler
Vi, at du bruger pumpen med den medfelgende stromforsyning. Stremforsyningen er en universel
vekselstromsadapter, og kan bruges med netstremssystemer pa 100 - 240 V g 50 - 60 Hz.

9. RETNINGSLINJER FOR OPBEVARING AF MODERMALK

for ing og optening af for sunde babyer
Konsulter din lzege, jordemor eller hiemmehjzelp for specifikke opbevaringsanvisninger
Hvis du nedfryser din mé du ikke fylde beholderen mere end % fuld, s& mzelken kan udvides

ved frysning. Meerk beholderen med datoen for pumpningen. Brug den zeldste modermaelk forst.

Retningslinjer for opbevaring af maelk, fuldtid baby
HVOR TEMPERATUR TID HANDLING
Indholdet skal veere tildaekket
. e 4 timer (ideelt) og holdes s keligt som muligt,
Ved z‘r‘;te:f'“ (;g é% fF) op til 6 timer 0g det kan hjzlpe at folde et
P (acceptabelt) fugtigt handklzede omkring
beholderen
. Hold ispakkerne i konstant
Isoleret 4-150c 24 timer kontakt med beholderen;
kelepose (39 - 59 °F) A
begraens abning af keleposen
B 4 dage (ideelt)
| koleskabet <a°c op til 5 dage Opbevar mzelken bagest i
(<39°F) keleskabet
(acceptabelt)




3 maneder (ideelt)

Fryser -18 °C (0 °F) op til 6 méaneder
(acceptabelt) Opbevar malken i bunden
eller bagsiden af fryseren, hvor
6 maneder (ideelt) | temperaturen er mest konstant
Dybfryser 20°C(-4°F) | op til 12 méneder

(acceptabelt)

Kilde: La Leche League International 2017

Bemaerk: Opbevar IKKE modermaelken i fryserens lage. Lagen er ofte den varmeste del af fryseren.
Optoning

Opta frossen maelk i keleskabet eller placer beholderen under koldt rindende vand, og opvarm vandet
gradbvist indltil maelk er toet op. Optaet maelk kan opbevares i et kaleskab i op til 24 timer.

BEM/RK: Mzelken ma IKKE nedfryses igen efter optoning.

Ryst forsigtigt den optaede maelk, inden du giver den til babyen for at blande lag, som er skillet.
Modermaelk er ikke homogeniseret og “fladen” vil stige op til toppen af flasken. Modermaelk kan
variere i farve og konsistens, afhaengig af tidspunktet pa dagen, som mzelken blev pumpet, om du har
spist samt babyens alder pa pumpningstidspunktet.

BEM/ERK: DU MA IKKE SETTE MODERM/ALK | MIKROBGLGEOVNEN! Mikrobglger ndrer maelkens
sammensztning. Mikrobalger kan ogsé danne “varme pletter” i mzelken, som kan forérsage
forbraendning

BEMZRK: Du mé IKKE te modermazelk op i varmt eller kogende vand.

10. TEKNISKE DATA
Den forventede levetid for pumpen er 500 timer.
1. Stremforsyning

Batteridrift: 6 AA-alkalinebatterier (medfelger ikke), forbundet i serie. Anvend ikke genopladelige
batterier

Driftstid: Minimum 30 minutter. Maksimum 2 timer. Resultaterne afhaenger af batterierne og
pumpeindstillingerne.

Drift med stramforsyning: 100 - 240 V AC stremledning, galvanisk isoleret med 9 V udgangsspaending
10 Watt
Lineaer sp:
2. Styresystem
Styreenhed: Mikrocontroller med integreret programhukommelse
Programhukommelse: 32 K flash ROM, 2 K RAM hukommelse

lator med lav dropot

g og kortslutningsbeskyttelse

HMI: LCD-skeerm med lysdiodebaggrundslys, bladt tastatur
Styring af ensidet/dobbeltsidet pumpning: Mulighed for ensidet eller dobbeltsidet brystpumpning
Valgbare pumpestile: Der kan vzelges 3 pumpestile, som kan styres med tastaturet

Justerbar sugestyrke: Der kan veelges 8 sugestyrker, som kan styres med tastaturet

ved sugning Minimum 90 mm Hg, maksimum

280 mm Hg

SYMBOLER BETYDNING AF SYMBOL|

Folg anvisningerne for brug

Identifikation af fabrikanten

Indikerer fremstillingsdatoen

Type BF anvendt del

D Udstyr i klasse II

Hold enheden tor

Hold enheden fiernt fra direkte sollys

o T
ot 7 Indikerer temperaturgraenser for handtering, transport og
opbevaring
Transport/ orift
Opbevaring
G @5

D e 2R Indikerer fugti 1ser for ha transport og opbevaring
Transport/ orift

Opbevaring

Indikerer graenser for atmosfzerisk tryk for handtering, transport
og opbevaring

Indikerer beskyttelse imod indtrzengning af faste fremmede
genstande samt sundhedsskadelige effekter pga. indtraengning
af vand

P22

Denne pumpe er fremstillet af forskellige metaller og plastikker.
Inden bortskaffelse skal enheden geres ubrugelig, og den
skal bortskaffes som sorteret affald i henhold til de lokale

for elektriske og apparater. For at undga
sundhedsskadelige effekter pa miliget og den offentlige sundhed,
skal apparatet bortskaffes i henhold til de lokale bestemmelser for
elektrisk og elektronisk affald (inkl. batterier).

I3

Indikerer, at emballagen indeholder produkter, som er tiltaenkt til at
komme i kontakt med fedevarer

a8

Indikerer placeringen af batterierne

Indikerer, at den skrebelige enhed skal handteres med forsigtighed

alll

Indikerer overholdelse af de vigtigste krav i Radets direktiv 93/42/
0197 EQF af 14. juni 1993 vedrerende medicinske enheder

1. FEJLS@GNING
Fejlsagning for Lansinoh® 2-i-1 Elektrisk brystpumpe
Afbrydelse af elektrisk funktion

Hvis der opstar en afbrydelse i den normale drift af pumpens elektriske og/eller mekaniske funktioner,
skal du gere folgende:

« Treek stikket ud af stikkontakten.

« Vent nogle fa sekunder, og indsaet derefter stikket i stikkontakten igen. Hvis der stadig er en elektrisk
fejl, kan du preve at bruge pumpen med de seks AA-batterier samtidigt med at du frakobler
stremforsyningen fra pumpen.

Ubehag under pumpning
Hvis du maerker ubehag, skal du prove en anden pudesterrelse. Ga ind pa www.lansinoh.co.uk eller
kontakt distributeren i dit land

Nedsat sugning
Hvis du feler, at sugningen er nedsat, kan du prave felgende:

« Fjern slangen fra pumpen, og placer en finger over slangestikket. Hvis du feler sugning, fungerer
pumpen korrekt, men pumpesaettet er muligvis ikke samlet korrekt eller den hvide ventil er
muligvis beskadiget. Hvis du ikke feler sugning pé din finger, kan du preve at traekke stikket ud af
stikkontakten, vente nogle 4 sekunder, og indszette stikket igen i stikkontakten.

+ Kontroller, at pumpeszttet er blevet samlet korrekt. Se oplysningerne i afsnittet “Samling af
pumpeszettet”

« Kontroller den hvide ventil for revner eller huller. Denne del er vigtig for at opné korrekt sugning.
Udskift den hvide ventil med en af de ekstra ventiler, som fulgte med produktet.

* Ved ensidet pumpning skal du kontrollere, at slangestikket er lukket til ensidet pumpning. Hvis den er
aben, skal du lukket stikket.

« Ved dobbeltsidet pumpning skal du kontrollere, at pumpesaettet er pasat pa begge bryster, inden du
begynder at pumpe.

12. FODNING AF MODERMALK MED NATURALWAVE*
PERISTALTISK SUT

Denne NaturalWave" peristaltisk sut er specielt designet til at:

« Hjzelpe med at opretholde de etablerede amningsmanstre.

« Skifte let fra bryst til flaske og tilbage igen.

« Stimulerer babyens “belgelignende” tungebevaegelse

« Stimulerer instinktiv sugning for naturlig udvikling af munden.

1. Lésning: Leeberne abner udad og laser pa areolaen,

~

Peristaltisk tungebevaegelse: Tungen bevaeges i en jaevn “belgelignende”
bevzaegelse for at presse brystvorten og pumpe maelk. Dette stimulerer
naturlig udvikling af munden, kaeben og ansigtet.

Fakta: Babyens tunge gentager den peristaltiske bevaegelse ca. 800 til 1000
gange under blot én amningssession.

3. Slugning: Bagsiden af babyen tunge Ioftes, hvorved maelken ledes ind i
spiseroret.

NaturalWave" Peristaltisk sut er designet og klinisk testet til at tilskynde dette
naturlige amningsmenster.
1 ids: Babyen styrer .

Blad 100 % silikone: Kan straekkes og bajes
for optimal kompression.

[

w

Indre lodrette fordybninger: Styrker vortens
struktur, hvorved den geres resistent imod
sammenklapning.

4. Unikt design med gradvis skraning: Muligger
jeevn peristaltisk tungebevaegelse.

5. Bred, vavet vortesokkel: For nem lasning og
effektiv sugning.

6. AVS™: Reducerer Iuftindsugning, som er en potentiel rsag il kolik

Vorte i ét stykke, tilgengelig i langsom, mellem og hurtig flows

Der anbefales eksklusiv amning for babyens ferste 6 maneder. Amning og produktion af modermaelk

ber veere sikkert etableret, inden du introducerer flaske og sut.

Brugsanvisning: Pafyld den kreevede vaeskemaengde, og luk skruehaetten. Opvarmning i en

mikrobelgeovn anbefales ikke. Hvis du vzelger at opvarme fedevarer i en mikrobelgeovn, mé du

ikke lukke flasken. Fjern sutten, kraven og hzetten, nar du bruger en mikrobelgeovn til opvarmning

Ryst flasken grundigt inden brug, og kontroller altid temperaturen, inden du giver maelken il

babyen. Ujaevnt opvarmede fedevarer kan forbraende babyens mund. Opvarm ikke human meelk i en

mikrobelgeovn, da mikrobelgerne zendrer maelkens sammenszetning. Renger produktet inden forste
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ibrugtagning. For at sikre en god produkthygiejne, skal du legge sutten og flasken med alle dens dele i
kogende vand i 5 minutter inden brug. Nar du baerer en fuld flaske, skal du kontrollere, at den er lukket
med haetten p plads og sutten i midten af haetten for at aktivere produktets “anti-spild”-funktion.

Rengaring: Inden forste brug skal du szette produktet i kogende vand i 5 minutter, lade det kole ned
og grundigt skylle alle dele af flasken. Dette er for at sikre hygiejnen. Derefter kan flasken ogsa vaskes
i den ovre del af en ine, og den kan steriliseres (aben) bade i en mikrobelgeovn og i en
speciel sorteringsmaskine. Vask altid alle dele af produktet med det samme efter hver brug. Vask den i
varmt saebevand og skyl grundigt med rent vand. Renger produktet inden hver brug.

@— Hastte til sut
=

Samling: Nar flasken er helt ter, skal du indsaette
sutten igennem toppen af skruehzettens krave.
Fastgor skruehaettens krave sikkert pa flaskehalsen.

Sikkerhedstiltag: Nar flasken ikke bruges, skal
den opbevares pa et tert og tildeekket sted.
Dette produkt ma kun bruges under opsyn af en
voksen. Den ma ikke rengares, opbevares eller
komme i bergring med oplasningsmidler eller
staerke kemikalier. Der kan opsta beskadigelser
pa flasken. Efterlad ikke produktet i direkte
sollys eller varme, eller i desinficerende vaesker
(“steriliseringsoplasning”) i lzengere tid end

Flaske
anbefalet, Opvarm ikke vaesken ved at placere I T Flaske

koppen direkte pa gasflammer eller elektriske kogeplader, opvarmningsplader eller i en elektrisk ovn etc.

Sut

Sutkrave
Skal du indsaette

sutten igennem
toppen af
skruehaettens krave.

Af hensyn til barns sikkerhed og sundhed ADVARSEL! Dette produkt mé kun bruges under opsyn

af en voksen. Brug aldrig sutten til at treste barnet. Kontinuerlig og forlaenget sugning af vaesker vil
forarsage skader pa taenderne. Kontroller altid fadevarernes temperatur, inden du giver dem til barnet.
Hold alle komponenter, som ikke er i brug, uden for berns raekkevidde. Lad ikke babyen vaere alene
med drikkeudstyr pga. risikoen for kvaelning, at babyen falder ned eller hvis produktet er blevet skilt ad.

ADVARSEL: Der kan opsté skader pa smé borns teender, ogsa hvis der bruges vaesker uden sukker.
Dette kan opsta hvis babyen bruger flasken/koppen i lange perioder i labet af dagen, og specielt om
natten, nar salivamaengden er reduceret eller flasken bruges som trost. Efterlad ikke sutten i direkte
sollys eller varme, eller i desinficerende vaesker (“steriliserir ") i lengere tid end anbefalet,
da dette kan svaekke sutten. Underseg produktet inden hver brug. Udskift det ved de forste tegn pa
skader eller slid. Udskift sutten hver 7. uge af sikkerheds- og hygiejnemzessige grunde. Traek sutten i
alle retninger for at kontrollere produktet.

BEMZERK: Nogle safter er sterile, og visse oplesninger kan gere silikonen uigennemsigti
Dette zendrer ikke nogen af dens egenskaber. Opvarm ikke modermaelk i en mikrobalgeovn, da
mikroblgerne zendrer mzelkens sammenszetning. Opvarmning i en mikrobelgeovn kan danne haje
temperaturer i visse omrader. Vzer ekstra forsigtig ved opvarmning i en mikrobelgeovn. Rer altid
opvarmede fadevarer rundt for at sikre en jeevn distribution af varmen, og test altid temperaturen,
inden du giver det til barnet.

ADVARSEL: Emballagematerialerne er ikke en del af produktet. Af hensyn til dit barns sikkerhed skal
du fierne og bortskaffe alle emballagematerialer inden brug, men laese og anvisningerne for fremtidig
reference. Lad flasken vzere dben i mikrobelgeovnen.

/Endringer i spaending/ Ikke relevant
flimre-emissioner IEC

61000 -3-3

Advarsel - Denne brystpumpe ber ikke bruges i nzerheden af eller stables oven pé andre
apparater. His dette ikke kan undgas, skal du kontrollere, at brystpumpen fungerer normalt i den
konfiguration, som den vil blive brugt.

Vejledning og fabrikantens erklzering - Elektromagnetisk immunitet

Denne brystpumpe er tiltzenkt til brug i elektromagnetiske omgivelser, som specificeret nedenfor.

Kunden eller brugeren af brystpumpen skal sikre, at den bruges i sddanne omgivelser.

LANSINOH’S 2-1-1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE udviser ingen sarlig ydeevne, men blev testet for
immunitet over for elektromagnetiske forstyrrelser og bestod testen under folgende kriterier:

1. Ingen synlige endringer i brystpumpens drift
2. Brystpumpen aendrer indstillingerne, men vender automatisk tilbage til de forrige indstillinger.
3. Brystpumpen zendrer indstillingerne, men kan stilles tilbage til de forrige indstillinger af brugeren.

] IEC 60601 Overhold- Elektromagnetiske omgivelser -
Immunitetstest A . e
testniveau | elsesniveau Vejledning

Elektrostatisk +8kV +8kVkon- | Gulvet bor vaere af tree, beton eller
afladning (ESD) IEC | kontakt+2 | takt+2kV,+ | keramiske fliser. Hvis gulvet er daekket
61000 -4-2 KV, £4kV, | 4Kkv,£8kV,+ | med syntetisk materiale, ber den relative

+8KV, 15 [ 15KV luft fugtighed vaere mindst 30 %.

KV luft
Elektrisk hurtig +2kV +2kV Netstromskvaliteten ber vzere som ved
transient/spidsveerdi | 100 kHz 100 kHz typiske kommercielle omgivelser eller
IEC 61000 -4-4 repetitions- | repetitions- | hospitaler.

frekvens frekvens
Stremstod IEC +05kV,t [ +05kv,+ | Netstromskvaliteten ber veere som ved
61000 -4-5 TkV Linje- | 1KV Linje- typiske kommercielle omgivelser eller

til-linje til-linje hospitaler.
Speendingsfald, 0%UT;05 [0%UT;05 | Netstromskvaliteten ber vaere som
korte afbrydelser og | cyklus Ved O | cyklus Ved O | ved typiske kommercielle omgivelser
spaendingsvariationer | °,45°,90°, | ©,45°,90°, | eller hospitaler. Hvis brugeren af
pé stremforsyningens | 135°,180°, | 135°,180°, | brystoumpen kreever fortsat drift under
indgangslinjer IEC 225°,270° | 225°,270° | stremafbrydelser, anbefales det, at
61000-4-11 0g315° 0g315° brystpumpen forsynes fra en UPS eller

et batteri.
t 30A/m 30 A/m IDet kan vzere nodvendigt at placere

Alvorlige haendelser ved brug af dette produkt ber
til den kompetente lokale myndighed.

rapporteres til Lansinoh Laboratories og

Dette produkt er en medicinsk enhed, og skal bortskaffes som et medicinsk produkt i henhold til de
lokale procedurer og bestemmelser.

13. GARANTI

Begraenset garanti

Dette produkt er, over for den oprindelig (“kaber”), til at veere fri for
defekter i materialer og fremstilling, som ikke er kommercielt acceptabelt, for en periode pa ét &r
fra kebsdatoen, pa pumpens mekanisme, og en periode pé 90 dage pé alle andre dele af produktet
Garantien ophzeves, hvis du szlger eller overforer dette produkt til en anden person. Denne garanti
giver dig specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogs have andre rettigheder, som kan variere i
henhold til dit sted.

LANSINOH® GIVER INGEN UDTRYKT GARANTI AF NOGEN SOM HELST FORM VEDR@RENDE
PRODUKTET, UDOVER DE GARANTIER, SOM UDTRYKKELIGT BESKRIVES HERI. ENHVER IMPLICIT
GARANTI, HERUNDER ENHVER IMPLICIT GARANTI FOR SALGBARHED ELLER ENHVER IMPLICIT
GARANTI FOR EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, | DEN UDSTRZAKNING DET ER TILLADT

AF LOVGIVNINGEN, ER BEGRANSET TIL EN PERIODE PA 90 DAGE FRA K@BSDATOEN AF DEN
OPRINDELIGE K@BER.

I tlfeelde af, at Lansinoh* skenner, at produktet ikke opfylder kravene til ovenstende begraensede
garanti, vil Lansinoh*, som keberens eneste godtgarelse, reparere det, eller, efter beslutning af
Lansinoh’, udskifte dette produkt uden gebyr for en sadan erstatning eller dele af det eller arbejdslen.

BEMAERK: Keberen patager sig alle udgifter for returnering af dette produkt til Lansinoh”. Denne
garanti gzelder ikke for noget som helst produkt, som er blevet udsat for misbrug eller zendringer.
Det anbefales kun at bruge Lansinoh reservedele til brug med Lansinoh* amningsprodukter. Forkert
vedligeholdelse eller reparation, eller brug af ikke-Lansinoh” reservedele, kan ophzeve denne garanti

| DEN UDSTRAKNING DET ER TILLADT AF LOVGIVNINGEN, ER LANSINOH® IKKE ANSVARLIG
FOR NOGEN SOM HELST TILFALDIGE ELLER EFTERF@LGENDE SKADER, HERUNDER, MEN IKKE
BEGRANSET TIL, ERSTATNINGSOMKOSTNINGER OPSTAET FRA BRUD PA NOGEN SOM HELST
SKRIFTLIG ELLER IMPLICIT GARANTI

Hvis du ensker til at indsende en klage under denne garanti, kan du sende en e-mail til export@
lansinoh.co.uk eller kontakte distributeren i dit land. Du vil modtage en adresse til at tilbagesende
produktet uden gebyr, og hvis nedvendigt, sammen med den oprindelige kebskvittering eller en anden
dateret samt en kort beskrivelse af p .

14. ERKLARING FOR ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)

14.1 Kun Til Brug Som Oplysning

Medicinsk elektrisk udstyr. Denne tabel er referenceret fra tabel 9 i IEC 60601-1-2 Generelle krav
for grundlaeggende sikkerhed og essentiel ydeevne. Supplerende standard: Elektromagnetiske
forstyrrelser - Krav og tests

intens erklzering

Vejledning og fabi lektromagnetiske emissioner

brystpumpen laengere vaek fra kilder
af magnetiske felter eller at installere
magnetisk afskeermning. Det magnetiske
felt skal males pa det tilteenkte
installationssted for at sikre, at det er
tilstraekkeligt lavt.

(50/60 Hz) magnetisk
felt IEC 61000 -4-8

Ledet RF 3VOIsSMHz | 6V Transportabelt og mobilt RF-
1EC 61000 -4-6 -80 MHz 6 kommunikationsudstyr bar ikice bruges
Vin ISM og naermere til nogen del af brystpumpen,

amater- herunder kablerne, end den anbefalede

radioband separationsafstand, beregnet ud fra
imellem 015 formlen, som gaelder for senderens
MHz og 80 frekvens.
Z‘:szg:/“ 10v/m Anbefalet separationsafstand
Udstralet RF i =12vp
IEC 61000-4-3 d=12VP 80 MHz -800 MHz
(OV/m 80 d=23/P 800 MHz- 2.7 GHz
MHz - 27 Hvor P er den maksimale
GHz 80 % (€3)) ugongseitekt for cenderen
AMved 1 ‘ Watt (W) henhold til

Kz fabrikanten, og d er den
anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere,
som fastlagt ved en maling af
elektromagnetiske felter p stedet, ber
vaere mindre end overholdelsestaersklen
il hert frekvensomrade. Der kan opsta
interferens i naerheden af apparater, som
er markeret med folgende symbol.

Bemaerk 1Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hojere frekvensomrade.

Bemaerk 2 Disse retningslinjer gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udstraling er
pavirket af absorbering og reflektering fra strukturer, genstande og personer.

Feltstyrker fra faste sendere, som f.eks. basestationer for radiotelefoner (mobilnetvaerk/trédies) og
mobile o, AM- 0g FM-rad delser og fiernsyn, kan ikke nojagtigt
blive beregnet teoretisk. For at de elektr i fra faste RF-sendere,
ber det overvejes at udfere en undersegelse af det elektromagnetiske felt pa stedet. Hvis den
malte feltstyrke pa stedet, hvor brystpumpen skal bruges, overstiger de gaeldende RF-niveauer
ovenfor, skal brystpumpen kontrolleres for normal drift. Hvis der observeres unormal drift, kan det
vaere ngdvendigt med yderligere tiltag, som f.eks. drejning eller flytning af brystoumpen. Over
frekvensomréadet 150 KHz til 80 MHz, ber feltstyrken veere mindre end 10 V/m.

. " . Anbefalede separationsafstande imellem transportabelt og mobilt RF-kommunikationsudstyr
Denne brystpumpe er tilteenkt til brug i elektromagnetiske omgivelser, som specificeret nedenfor. e g
Kunden eller brugeren af brystpumpen skal sikre, at den bruges i sadanne omgivelser.
Denne elektriske brystpumpe er tiltzenkt til brug i elektromagnetiske omgivelser, hvor RF-
N er kontrolleret. Kunden eller brugeren af den elektriske brystpumpe kan hizelpe til at
RF-emissioner CISPRIl Gruppe 1| Brystoumpen bruger kun RF-energi il dens forhindre elektromagnetisk interferens ved at opretholde en mindsteafstand imellem transportabelt
og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og den elektriske brystoumpe, som anbefalet
interne funktion. Dens RF-emissioner er derfor > !
X nedenfor, i henhold til kommt
meget lave og burde ikke forarsage nogen
interferens i elektroniske apparater i naerheden Nominal i henhold til senderes frekvens m
RF-emissioner CISPRII Klasse B Brystpumpen er egnet til brug pa alle steder, udgangseffekt for 150 kHz til 80 MHz 80 MHz til 800 MHz 800 MHz til 2,7 GHz
herunder i hiemmet samt andre steder, som sender W d=12vpP d=12vP d=2.37p
er tilsluttet til det offentlige lavspaendings ” . ”
netstromsnetvaerk. 001 006 004 0,07
Harmoniske emissioner IEC Klasse A ol 018 on 022
61000 -3-2
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1 058 035 022

10 184 m 221

100 583 3,50 700

For sendere med en nominel maksimum udgangseffekt, som ikke er opfert ovenfor, kan den
anbefalede separationsafstand d i meter (m) anslas ved at bruge formlen for senderens frekvens,
hvor P er den maksimale udgangseffekt af senderen i Watt (W) i henhold til fabrikanten.

Bemaerk 1Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade.

Bemaerk 2 Disse retningslinjer gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udstraling er
pavirket af absorbering og reflektering fra strukturer, genstande og personer.

por RF-kommunikatior r (herunder tilbeher, som feks. antennekabler og
cksterne antenner) bor ke bruges neermere end 30 cm (12 tommer) tl nogen del af brystpumpen,
herunder kablerne, som specificeret af fabrikanten. | modsat fald kan apparatets ydeevne forringes.

Brug af andre kabler og tilbeher, som ikke leveres fra Lansinoh, kan negativt pavirke EMC-ydeevnen.

14.2 FCC-erklzring

Dette apparat opfylder kravene i afsnit 15 | FCC-bestemmelserne. Det ma kun bruges under felgende
betingelser: (1) Apparatet ma ikke fordrsage forstyrrende interferens, og (2) Apparatet skal acceptere
hvilken som helst interferens der modtages, ogs interferens der kan forarsage ugnsket drift.

14.3 Erklzering ved de tradles

Tradlast kommunikationsudstyr, som feks. tradlose hjemn ksenheder, r, trédlose
telefoner og deres basestationer, walkie-talkies kan pavirke dette apparat og ber holdes i en afstand pa
mindst 3,5 m fiert fra apparatet.

14.4 Stabling

Denne enhed ber ikke bruges i naerheden af eller stables oven pa andre apparater. Hvis dette ikke
kan undgs, skal du kontrollere, at brystpumpen fungerer normalt i den konfiguration, som den vil
blive brugt.

Dette produkt er et produkt til personlig pleje, og det kan derfor ikke returneres, nar forseglingen er
brudt. Hvis der opstar nogen problemer med produktet, kan du skrive en e-mail til export@lansihoh.
co.uk Vores kundeserviceteam vil med glaede hjzelpe dig

14.5 Bortskaffelse
Symbolet pa produktet eller emballagen indikerer, at produktet ikke ma bortskaffes sammen
ﬁ med andet husholdningsaffald

Det er alene brugerens ansvar at indlevere apparatet til det lokale genbrugssted. Separat
indsamling af elektronisk affald og korrekt genbrug vil hjzelpe til at bibeholde de naturlige
ressourcer, have en positiv indvirkning pa miljoet og beskytte menneskernes sundhed. For yderligere
oplysninger om genbrugssteder kan du kontakte de lokale myndigheder eller forhandleren, hvor du
kebte produktet

Dette produkt er et produkt til personlig pleje, og det kan derfor ikke returneres, nar forseglingen er
brudt. Hvis der opstar nogen problemer med dette produkt, kan du sende en e-mail til export@lansiho.
co.uk eller kontakte distributaren i dit land. Vores repraesentant vil med glaede hjzelpe dig.

Atlud notkun brjéstadzelu

Lansinoh® 2 i 1 rafknuna brjostadaelan er aetlad ad na fram

og safna brjéstamjolk mjdlkandi konu i peim tilgangi ad gefa
barni brjéstamjoélkina sem var safnad. Lansinoh® 2 i 1 rafknina
brjéstadaelan er aetlud einum notanda.

Abendingar um brjéstadzelu

Lansinoh® 2in1 rafmagns brjdstadezelur eru zetladar til ad

utryma kliniskum adstaedum, svo sem mjélkurstédvun i
brjéstinu, svefnhéfgi og jugurboélgu af véldum ofullnaegjandi
mijolkurlosunar, létta & sdrum og sprungnum geirvértum og til ad
koma ut flotum eda 6fugum geirvortum. Einnig gerir Lansinoh®
2 i 1rafknuna brjdstadaelan maedrum kleift ad veita brjéstamjolk
fyrir bérn sem geta ekki naerst beint vid brjostid af ymsum
astaedum, svo sem festuvandamal, fyrirburar eda veik born.

Frabendingar brjéstadzelu
Engar frabendingar eru pekktar.

Til hamingju!

Honnud fyrir mjélkandi maedur sem vilja halda afram ad sja bérnum sinum fyrir briéstamjolk, jafnvel pé
pau verdi ad vera adskilin, er Lansinoh® 2 i 1 rafkntina briéstadaelan 6rugg, skilvirk og arangursrik.

« Gerir rad fyrir einfaldri eda tvéfaldri daelingu til ad spara pér tima.

« Lansinoh” Sérsnidin tjaningTM taeknin gerir médurinni kleift ad velja sérstaklega ur 3 daelustilum sem
paer geta sérsnidio fyrir baegilega og skilvirka mjélkudeelingu.

« Einkaleyfishénnun hindrar uppssfun miélkur f sisngum og daelu. Audveld { umhirdu og audvelt ad
prifa.

* AC eda rafhléduknuin - svo pu getir notad hana & ferdinni (rafhlédur ekki innifaldar)
< Litil, létt og lagvaer midad vid adrar briostadaelur.

begar bérn eru & briosti byrja bau med hrddu sogi til ad drva miélkina til ad koma fram og fleeda. Um
leid og mj6lkin hefur komid fram sygur barnid mjélkina med haegari og dypri sogum. b6 ad ekkert geti
endurtekid nakvaemlega hvernig barn naerist vid bridstio, til ad likja eftir nattarulegum hrynjandi, bydur
Lansinoh” 2 {1 rafkntina brjéstadzaelan upp 4 tvo afanga - Grvunarfasa og tjaningarfasa.

Orvunarfasi (1. 4fangi) er hradari deelustill til ad f& mjélkina til ad koma fram og byrja ad fleeda.

Tjaningarfasi (2. 4fangi) hefur 3 stillanlega dzelustila og sogstyrk sem haegt er ad adlaga ad binum
oskum - einstakur eiginleiki Lansinoh® 2 1 rafknunu brjéstadaelunnar!

Ef pu hefur einhverjar spurningar, vinsamlegast hringdu i bjonustudeild okkar i +44 (0) 113 205 4201
eda sendu tolvupost & help@lansinoh.co.uk

INNIHALD

1. Mikilvaegar éryggisradstafanir
Skyringarmynd daelu
Hlutar Lansinoh* 2 i 1 rafkninu briéstadzelunnar
brifaleidbeiningar

Ad setja saman brjéstamjélkurdaeluna

Notkun Lansinoh® 2 i1 rafknGnu briéstadzelunnar fyrir ein- og tvsfalda daelingu

2,

3

4

5.

6. R&d vardandi daelingu
7.

8. Aflvalkostir

9.

Leidbeiningar um geymslu briéstamjdlkur

3

Teeknileg gogn

Urraedaleit

N}

Ad gefa briéstamjolk med NaturalWave* peristaltiskri tttu
13. Abyrgd
Yfirlysing um Rafsegulsvidssamhaefi (EMC)

=

1. MIKILVAEGAR ORYGGISRADSTAFANIR

Lansinoh” 2 {1 rafkntina briéstadaelan er hiutur sem snyr ad personulegri uménnun og af
hreinlzetisastaedum zetti aldrei ad deila henni milli maedra eda selja hana aftur fra einni modur til
annarrar. Badar essar gjordir ogilda abyrgdina.

Ef bu ert modir sem er smitud af lifrarbslgu B, lifrarbolgu C eda alnaemi (HIV), mun daeling
briéstamjélkur med Lansinoh* 2 i 1 rafknunu briéstadzelunni ekki draga ur eda fiarlegja haettuna & bvi
a8 veiran smitist til barns pins.

begar rafmagnsvérur eru notadar, sérstaklega begar born eru til stadar, skal avallt vidhalda grundvallar
&ryggisradstéfunum, bar 4 medal eftirfarandi:

Lestu allar leidbeiningar fyrir notkun

Haetta
Til a8 draga tr hzettu  raflosti

« Taktu alltaf véruna tr sambandi strax eftir notkun

« Ekki nota medan & badi stendur

« Ekki setja eda geyma pessa voru par sem hun getur fallid eda dregist nidur i badkar eda vask
« Ekki setja eda missa daeluna i vatn eda annan vokva

« N&du ekki i rafmagn sem hefur fallid i vatn. Taktu strax dr sambandi

Vidvérun

Til a8 draga r hettu & bruna, raflosti, eldi eda meidslum 4 einstaklingum:

« Pessi vara zetti aldrei ad vera eftirlitslaus begar hin er tengd

« N&id eftirlit er naudsynlegt begar pessi vara er notud nélaegt borum eda éryrkjum

+ Notadu bessa véru eingéngu til zetladrar notkunar eins og Iyst er i pessari handbok. Ekki nota
fylgihluti sem framleidandinn maelir ekki med
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* Notadu aldrei pessa voru ef hun er med skemmda snuru eda innstungu, ef hun virkar ekki rétt, ef han
hefur fallid eda skemmst eda fallid i vatn

+ Geymdu snuruna fiarri hitudum fltum

+ Notadu aldrei & medan bu sefur eda ert syfjud

+ Aldrei sleppa eda stinga neinum hiut  neitt op eda sléngur

+ Ekki nota bessa véru ef hun er brotin eda einhverja hiuta vantar

+ Ekki leyfa litlum bornum eda geeludyrum ad leika sér med dzelueininguna, straumbreytinn osfrv.

+ Ekki mé nota utandyra med straumbreytinum eda nota bar sem Gdabrusar eru notadir eda par sem
strefni er gefid

Vistadu pessar leidbeiningar dsamt kvittuninni til
MIKILVAEGAR ABENDINGAR TIL AD STJIORNA LANSINOH" 2 1 RAFKNUNU BRJGSTAD/ALUNNI
Ekki bvo eda sétthreinsa sidnguna eda sléngutengid

fylgdu pessum leidbeini til ad f&

Lansinoh® 2 i 1 rafkntina briostadaelan byrjar i drvandi fasa og breytir svo sjalfkrafa i tjaningarfasa eftir
tvaer minutur og kemur pér i stil 2.

EF bu kyst ad fara framhja fyrirfram stilltlum tveggja mindtna drvunarfasa eda ad mjslkin kemur fram
a0ur en tveer mindtur eru lidnar skaltu yta a drvunartakkann til ad fara i tjaningarfasa. Ef pad dregur tr
mijélkurstreymi eda bad stodvast medan a daelingu stendur, geturdu ytt a drvunarhnappinn aftur og
farid aftur i 6rvunarfasta til ad vonandi fa mjélkina aftur fram.

+ Haegt er a8 breyta deelustilunum med bvi a8 nota valhnapp daelustils ) til ad finna pann daelutakt
sem hentar pér best. Med bvi ad yta & hann er breytt & milli stila 1, 2 0g 3 eins og synt er 4 mynd 1.

+ b getur aukis/minnkad sogstigio i pad hamarksstig sem pér finnst paegilegt. bu getur stjérnad
sogstigum baedi i rvunarfasa (drvun) og tjaningarfasa med pvi ad yta & + og - hnappana, eins og

synt er a mynd 2.
Dot . Soouts QGDD
et==p®

still 1 still 2 still 3
Lansinoh® er hér til ad stydja big  binni briéstagjéf. Ef pu hefur einhverjar spurningar skaltu ekki hika
vi6 a8 hafa samband vid okkur | +44 (0) 13 205 4201 eda help@lansinoh.co.uk | Bretlandi, eda hafdu
samband vio dreifingaradila pinn.

2. SKYRINGARMYND DALU

ar, skjar og

Afl, A/Af hnappur 7. Visir fyrir Orvunar-/tiningarfasa (Ef petta
synir, ba bydir bad ad b ert i tdrattarfasa)

8. Timaskjar

Styrihnappur til ad haekka sogstig
Valtakki fyrir daelustil
LCD skjar

Orvunarhnappur til ad skipta & milli érvunar-
og tjdningarfasa og aftur til baka

9. Visir fyrir deelustil (ef petta er synt, ba ertu {
tjaningarfasa)

LRI S

10. Rafstraumsvisir

6. Styrihnappur til ad laekka sogstig M. Visir fyrir rafhloou

g

Visir fyrir sogstig

O o
Yo

13. Slénguinntak

14. Rafhléduhdlf fyrir 6 AA rafhlodur (ekki innifalid)
ATH: ekki er maelt med endurhladanlegum rafhldum.
15. Tengi fyrir hledslutaeki

16. AC hledslutaeki

3. HLUTAR LANSINOH" 2 | 1 RAFKNUNU BRJOSTADALUNNAR

Hiutur 'Vérunumer
A. Slanga fyrir Lansinoh 2 i1 rafkninu briéstadaeluna. . ..................... Ceieei.......#53458
Al Kisilrér 300 mm (2)
A2.Kisilrér 600 mm

A3 SIENGUE Y EONGI. ..o #53405
A4.5l6ngudl #50417
AS.Dzelutengi. ... B PP T #53453
B. Briostamjolkurdzelusettid inniheldur:
B1. ComfortFit® briostapudi: 25mm (2) / 30.5mm (2) ...#53408 / #50428
B2. Briostpudi adalhluti(2) . B . eiiii.......#53454
B3.DING (2). oo #53402
B4, bindhetta (2) #53410
BS. Hvitur loki (2 + 2 aukalega) ... .. R .. #53400
B6.160mI It (2)........... #53451
C. Gamahringur (2) og diskur (2) #53450
D. Straumbreytir/rafmagnssnra
E. Floskuhaldari (2) ... 53452

Tveir auka hvitir lokar fylgja med. Pudar i stzerri staerd eru til sélu sér. Til ad panta varahluti eda steerri
briéstpuda skaltu vinsamlega hringja | + (0) 113 205 4201 eda fara 8 www.lansinoh.co.uk fyrir itaratridi
i Bretlandi. bG getur einnig haft samband vid dreifingaradila pinn.

Fyrir hverja notkun...

« bvodu alltaf hendur vandlega med sapu og vatni adur en briostamjélkurdzelan, adalhlutar deelu eda
adrir fylgihlutir eru medhondladir.

« Taktu briostamjslkurdaeluna i sundur fyrir hreinsun. Leggdu slénguna til hlidar par sem hana parf ekki
ad bvo eda sétthreinsa.

« Ekki nota dzeluna ef vokvi eda raki er synilegur i sléngunni, burrkadu hana frekar vandlega adur en
hin er notud ef einhver merki eru um raka.

4. PRIFALEIDBEININGAR

Fylgdu bessum hreinsunarleidbeiningum, nema fsmadur hafi fyrirskipad annas.
Sétthreinsun.
1. Adur en bu notar settid i fyrsta skipti skaltu taka bad i sundur og sjéda i 10 mindtur alla hluta

briostamjdlkdzelusettsins sem komast i snertingu vid briostamjolk. Settid inniheldur alla hiuti nema
daelugrunninn, innstungu, sl8ngu og sléngutengi.

+ Athugadu: Gakktu Ur skugga um ad b notir nég vatn til ad halda hiutum & floti via suduna.

* Athugadu: Ekki sjoda sldnguna og slongutengid.

L

Fjarlaegou alla hluta Ur vatni strax eftir sudu.

o

Leyfou ad porna alveg fyrir samsetningu og naestu notkun.
+ Athugadu: hiutar burrkadir ad hiuta geta haft ahrif 4 virkni deelunnar.
Vinsamlegast vertu viss um ad hlutar séu alveg burrir fyrir notkun.

A8 nota gufu- eda drbylgi til Fylgdu leidbeiningum framleidanda. Gakktu ur
skugga um ad il op snui nidur | daudhreinsinum. Gakktu ur skugga um ad bu bvoir hendurnar dur en
b fiarleegir bunad tr daudhreinuninni

Hreinsun

+ Settu slsnguna og sldngutengid til hiidar. bessa hluti parf ekki a6 bvo eda daudhreinsa vegna bess ad
pindin kemur i veg fyrir ad peir komist i snertingu vid briéstamjdlkina.

« Haegt er ad rifa briéstaptdann og latin i efra holfinu { uppbvottavél inni eda handpvo med
uppbvottasapu i heitu vatni. Til ad na sem bestum arangri maelum vié med pvi ad nota pelabursta til ad
hreinsa l4tid og tattubursta til ad hreinsa innra bord briéstapudans. EKKI nota leysiefni- eda slipiefni

« Skoladu me8 heitu, hreinu vatni.



+ Allir adra hiuta briostamjélkurdzelunnar zetti ad bvo i handunum til ad koma i veg fyrir tap og auka
notagildi peirra.

« Til ad hreinsa brjéstadaeluna skaltu purrka grunninn med rékum kidt,
adeins med vatni eda mildri sapu.
* EkKi pvo eda

+ Athugadu: Til ad na sem bestum &rangri, vertu viss um ad pindin
séu alveg purr fyrir notkun.

slénguna eda

+ Athugadu: Skodadu einstaka ihluti sjénreent til ad athuga sprungur, flisar, rifur, litabreytingu eda

hrérnun adur en pu notar deelusettid fyrir briéstamjclk, par sem pad getur haft ahrif & virkni taekisins.
VIDVORUN: Pad er sérstaklega maelt med bvi ad nota ekki adrar adferdir en ofangreindar
hreinsunaradferdir.

VIDVORUN: Vertu varkar begar bu brifur litla hvita lokann. Hann er mikilvaegur fyrir rétt sog. Ekki

nota of mikinn kraft og ekki prifa med pelabursta eda tuttubursta. Pvodu varlega i héndum med
heitu sdpuvatni og skoladu undir rennandi heitu vatni.

Vinsamlegast heimsaektu www.lansinoh.co.uk eda hringdu i +44 (0) 113 205 4201 i Bretlandi eda hafou
samband vid dreifingaradila pinn til ad fa frekari leidbeiningar og varahluti.

5. AD SETJA SAMAN BRJOSTAMJOLKURDALUNA

Briéstamjslkurdaelusettid pitt er fyrirfram sett saman { vruumbGdum Lansinoh’. brifdu
hiuta briostamjélkurdzelusettsins (nema sléngur og sléngutengi eins og Iyst er  hiutanum
prifaleidbeiningar”. begar allir hiutar eru hreinir og alveg burrir skaltu setja saman settio &
eftirfarandi hatt

tesseessssssnsssnsansssnsssss bindhetta

tesessssnssassannssnss bind

*** ComfortFit" Briéstaskjoldur

Settu bleiku pindina ofan & adalhluta brjéstapudans. Settu sidan pindhettuna & og snGdu henni &
adalhluta briéstapudans til ad umlykja bleiku pindina.

»

Yttu ComfortFit* briostaskjsldinn inni f adalhluta bristaskjaldarinns.

w

Festu hvita lokann varlega i botninn 4 adalhluta briéstarskjaldarinns..
Athugadu: Gaettu varidar vie medhsndiun og hreinsun litla hvita lokans.

4. Skrufadu séfnunarilatid & adalhluta briostaskjaldar .

5. Settu slongu f bakhlio bindhettunnar; tryggdu ad hun passi vel

6. Settu sléngutengid milli settanna. Settu inntak sldngunnar inn f dzeluna.

6. RAD VARDANDI DALINGU

Mikilvaegasti hlutinn f vel heppnadri dzelingu er haefileikinn til ad koma af stad utdrattarvidbragdi. Petta
er begar mjslk bin byrar ad streyma fridlslega. Hiyr, blautur prystingur a briéstin og milt, hringlaga
nudd fyrir 0g/eda medan & dzelingu stendur geta hjdlpad til vid a8 vekja betta nattirulega vidbragd
A8 hugsa um eda horfa & barnid bitt eda ljosmynd af barni binu ef bid erud adskilin getur lika verid
gagnlegt. bu geeti lika viljad profa Lansinoh® TheraPearl” 3 i1 briéstamedferd sem getur hjdlpad til vio
ad fa mjslkina nidur.

Sumar mdmmur geta nad fleiri en einni nidurtoku medan & deelingu stendur. PU gaetir ndd 33rum eda
bridja rdréttarfasa medan & daelingunni stendur med bvi ad fara aftur | trdréttarfasann (Srvunarstig)
med bvi ad yta & Urdrattartakkann @

Hve lengi 4 ad deela

P6 ad haegt sé ad nota Lansinoh” 2 i 1 rafknunu briéstadzeluna sem eina briostadzelu, mun tvofold
daeling midad vio staka daeling draga Gr beim tima sem bt eydir i mjélkunina. Briéstamjolk er framleidd
eftir frambodi og eftirspurn og med bvi ad mjélka reglulega verdur likami binn drvadur og bt munt
geta vidhaldio mjslkurframbodi inu. Rétt eins og med briostagjof er ekki naudsynlegt ad taka timann
4 daelingunni, b6 a8 b fair betri tilfinningu fyrir peim tima sem pad tekur fyrir likamann ad na mjélkinni
med bridstadzelu.

Ef pui ert med einhverjar spurningar tengdar briostagjof eda briéstadzelum skaltu radfeera pig vid
ljdsmodur pina, hjul 1g eda annan heilbrig n eda heimsaekja www.lansinoh.co.uk

Abendingar um dzelingar og gjéf
« U matt dzela r 53ru bridstinu & medan pu ert med barnid & briosti & hinu. Petta gerir pér leift ad
hamarka virkni daelu med bvi ad nota trdrattarvidbragdid sem orvast vid sog barnsins.

+ b getur dzelt | hvada skrifuflésku eda ilat sem er { venjulegu staerd.

« Ef bu velur a6 nota Lansinoh* flsku med pinni eigin tuttu skaltu gera eftirfarandi varadarradstafanir
+ Profadu alltaf hitastig vékva adur en barninu er gefio.

+ Ekki lata barn fara med pela i ramid eda neerast sjalft an eftirlits.

+ Til a8 koma i veg fyrir mdgulega haettu & kéfnun skaltu préfa styrk geirvértunnar med bvi ad toga f
perulaga hlutann. Heettu notkun ef einhver rifa eda sprunga birtist.

+ bu gaetir lika viljad profa Lansinoh* pela med NaturalWave* tattu sem er Kliniskt sannad ad hun
hialpar bdrnum ad vidhalda settu mynstri vid briostagjof sem gerir barninu Kieift ad fara fra briosti ti
pela og aftur til baka

7. NOTKUN LANSINOH" 2 i1 RAFMAGNKNUNU
BRJOSTADALUNNAR

Stillanlegur munur

bin Lansinoh® 2 i 1 rafkniina briostadaelan gerir pér Kleift ad velja deelustil og stilla sogstigid sérstaklega
til ad bera kenns| & pzer stillingar sem eru paegilegastar fyrir pig. Pu myndir nota valtakkann fyrir
deelustil @ til ad velja stil. Stilltu sogstigin med + og - hnappinum ad pvi stigi sem hentar pér best.

Fyrir einfalda dzelingu
Fjarlaegdu eina slongu og lokadu sléngutenginu. Gakktu Ur skugga um ad tappinn sé settur rétt i Gttak
pipunnar og 6rugglega ytt inn. Fylgdu sidan leidbeiningunum hér ad nedan fra skrefi 2.

Gakktu Ur skugga um ad allar siSngur séu festar vio
slsngutengio

Haltu briéstamjslkurdzelunni vid briéstin svo ad
geirvartan sé stillt til ad teygja sig beint i att ad
geirvértugdngum brjostapudans. Gakktu ur skugga
um ad brjostid fylli briéstapudann alveg pannig ad
témarum myndist og ekkert loft komist ut. Ef pu
finnur fyrir ndningi eda cpaegindum & geirvortunum
gaetirdu purft puda i annarri staerd. Staerri pudar
eru einnig faanlegir. Fyrir frekari upplysingar,
vinsamlegast hringdu i +44 (0) 113 205 4201,

fardu @ www.lansinoh.co.uk eda haféu samband

vid dreifingaradila pinn. Briéstamjélkurdzelan og
geirvortugdngin verda ad halla adeins nidur til ad
leyfa mjolk ad renna natturulega i att ad fldskunni

w

Yttu og haltu A/Af hnappinum inni i nokkrar
sekindur til a0 kveikja g deelunn. Bridstadeela byriar i
Grdréttarfasa (8rvun) ¢

Eftir tvaer minGtur breytist Urdrattarfasinn
(6rvunarstigid) sjalfkrafa og fer i daelustil 2 i
tianinarfasanum. Urdrsttartaknio §& hverfur af LCD
skijanum og tjdningartaknio (&) mun birtast.

Ef b kyst ad fara framhja fyrirframstilltum tveggja
mindtna Urdrattarfasa (érvunarfasa) eda ad mjolk pin
kemur fyrr en & tveimur mindtum, skaltu yta &
Grdrattarhnappinn (&) til a6 fara i tianingarfasa par sem
b getur valid deelustil og sogstig sérstaklega.
Athugadu - Visir um deelustil @ birtist & skjanum

til ad gefa til kynna ad bu sért i tjaningarfasa og
urdrattarvis n hverfur.

Heegt er ad breyta deelustilnum med bvi a8 nota
hnappinn fyrir daelustil. Med bvi ad Vta & bennan hnapp
verdur skipt & milli stilanna priggja @

Athugadu - ef sogid 4 brjéstin nzer paegilegu sti
hvada punkti sem er skaltu draga tir sogstiginu med
bvi ad yta & hnappinn vinstra megin & LCD skjanum. P
getur stjérnad sogstigum f badum fésum med bvi ad
yta & + og - hnappana.
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4. begar daelingu er 1okid, skaltu siskkva & daelunni med A/Af hnappinum. Eftir ad siskkt hefur verio
4 daelunni verdur kveikt & skjanum i nokkrar sekindur. Gakktu Ur skugga um ad ekki sé sog &
geirvértunum adur en b tekur bridstspudana af bridstinu. Ef naudsyn krefur skaltu stoppa sogid
med pvi ad stinga fingri & milli briéstpudans og bridstsins. begar sogid hefur verid sté3vad er haegt
a6 flarleegja briostpudann & Sruggan hatt.
Vinsamlegast athugadu: Baklysing LCD skjasins slokknar sjalfkrafa ef ekki er ytt & neina
stjérnhnappa i 20 sekandur til ad spara orku. Ef deelubtinadurinn er atinn vera kveiktur og
eftirlitslaus i meira en 60 minutur mun stiornkerfid sldkkva sjlfkrafa & rafmagninu. ba verdur ad
halda inni A/Af hnappinum til ad kveikja aftur & taekinu.

ATH: Ef s0gid & bridsti pinu naer Spzegilegu stigi skaltu draga ur sogstiginu med pvi ad yta
4 leekkunarstyrihnappinn @) fyrir sogid eda aftengja slsngutengio fra inntaki slsngunnar &
rafdeelubotninum.

8. AFLVALKOSTIR
Daelu ma nota med eftirfarandi aflgjsfum:

Rafstraumur Cinnifalinn)

Tengdu straumbreytinn vid
rafmagnstengid sem er stadsett haegra
megin vid dzeluna.

Stingdu straumbreytinum i
rafmagnsinnstungu. Rafdryggi er adeins
heegt ad na pegar bri¢stadeela er tengd
vid rafstrauminn sem fylgir vorunni. (Sja
hlutann ,Teeknileg gégn™)

6 AA alkaliskar rafhlddur (fylgja ekki med)
Gakktu Ur skugga um ad rafhlédurnar séu
réttar i samrzemi vid pdlunina (+) og (-)
eins og gefid er til kynna. Lokadu hdlfinu
med bvi ad ta varlega & hiifina par til hun
smellpassar & sinn stad.

Fjarlegdu rafhlsdur ef dzela er ekki i
notkun i langan tima. Fargadu rafhlodum

10. TEKNILEG GOGN
Asetladur liftimi pumpunnar er 500 klukkustundir.
1. Aflgjafi

Notkun rafhl&du: 6 alkaliskar rafhlodur i AA steerd (ekki innifaldar), allar tengdar i r6d. Ekki nota
hledslurafhlddur

Rekstrartimi: Lagmark 30 minutur. Hamark 2 klukkustundir. Nidurstédur eru hadar ferskleika
rafhlédunnar og daelustillingum.

100-240VAC i vegg, sinkeinang
Afldreifing dzelu: Hamark 10 Wott

med 9V utf pennu

Spennustyring: Linulegur spennustillir med laga brottfallsspennu og skammhlaupsvérn
2. Stjérnkerfi

Stjérbunadur: Orstyring med innbyggadu forritaminni

ini: 32K flass ROM, 2K RAM minni

HMI: LCD skjar med LED baklysingu, mjukt takkabord

Einfld/tvafold styring: Einfold eda tvofold briéstadzeling méguleg

Forritamil

Val um dzelingarstila: Haegt er ad velja um bria deelingarstila og stjorna med takkabordinu
stillanlegt sogstig: haegt er ad velja 8 sogstig og stjérna med takkabordinu
Témardmsstig sogs (tjaning/tvsféld daeling): Lagmark 90mmHg, hamark 280mmHg

TAKNMYNDIR MERKING TAKNANNA

Fylgdu notkunarleidbeiningum

Tilgreinir framleidandann

Synir framleidsludag

reglum um umhverfisvernd
g endurvinnslu. Skiptu um allar
rafhiédur & sama tima. Athugadu ad
deelan er ekki honnud til notkunar med
endurhladanlegum rafhisdum.

Ekki blanda saman gmlum og nyjum
rafhlsdum. Ekki blanda saman alkaliskum og venjulegum (kolefnis-sink) rafhloum. Ef rafhlaour eru i
deelunni en straumbreytir er  notkun mun dzelan nota millistykkid til ad knyja deeluna, ekki rafhisdurnar.
Fyrir hagkvaemustu notkunina mzelum vid med pvi ad nota dzeluna pina med straumbreytinum sem
fylgir. Straumbreytir binn er alhlida straumbreytistegund og er haegt ad nota med 100 V til 240V kerfi
med 50Hz og 60Hz rafstraumi

9. LEIDBEININGAR UM GEYMSLU BRJOSTAMJOLKUR

L ini um geymslu & brjé og

um bidingu fyrir heilbrigd brn
Leitadu rada hja heilbrigdisstarfsmanni pinum, lissmédur eda hjdkrunarfreedingi vardandi sérstakar
leidbeiningar um geymslu.

Pegar b frystir bristamjolkina skaltu ekki fylla flat meira en ¥ fullt til ad gera henni kleift ad benjast
Gt vio frystingu. Dagsettu lét med dagsetningunni begar bt midlkadir il framtidartilvisunar. Notadu
elstu briostamjolkina fyrst.

hafnyttur hiuti af gerd BF

Flokkur Il bunadur

Haltu taekinu burru

Haltu teekinu fiarri s6larljési

e e
2T 45T

Heimild: La Leche League International 2017

Athugid: Geymdu EKKI briéstamjélk i frystihurd. Hurdin hefur tilhneigingu til ad vera hiyjasti hlutinn
i frystinum.

piding

piddu frosna miolk i keeli eda settu flatin undir kalt rennandi vatn, hitadu vatnid smam saman par til
midlkin er pidd. bidda mjélk mé geyma i keeli i allt ad 24 tima.

ATH: EKKI ma frysta mjélkina aftur begar hun hefur verid bidd.

Hristu bidda mjolk varlega adur en bu feerir barninu til a8 blanda saman légunum sem hafa adskilio
sig. Briostamjolk er ekki einsleit g ,kremid” ris upp  topp flskunnar. Bridstamjlk getur verid
mismunandi i lit og samraemi eftir beim tima dags sem mjélkin kom fram, hvad U hefur bordad og
aldri barnsins begar daelt er.

ATH: EKKI MA SETJA BRJOSTAMJOLK | SRBYLGJUOFN! Orbylgjuofn breytir samsetningu
mjélkurinnar. Grbylgjuofn getur einnig biid til , heita bletti i mjélkinni sem gzetu brennt

ATH: EKKI mé pida briéstamjolk i heitu eda sjédandi vatni.
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beiningar um geymslu mjélkur, fullbu
Synir hitastigstakmarkanir vié notkun, flutning og geymslu
HVAR HITASTIG TiMI ADGERD Flutningur/  Rekstur
Geymsla
vio 60-80°F (tilvalid) allt ad ooy oL g o stio
herbergishita (16-26°C) 6 klukkustundir gulest en 4
5 med réku handklaedi getur D ~— Synir raka takmarkanir fyrir notkun, flutning og geymslu.
(dszttanlegt) 2 20 7 % . g 0g gey
pad haldia mjslkinni svalari
Flutningur/ Rekstur
Geymsla
oo Haltu ispékkum i stédugu
Einangrud 39-59°F 24 Kist sambandi vid mjslkurilat;
keelitaska (4-15°C)
takmarkadu opnun keelitdsku a
Synir takmarkun umhverfisbrystings vid notkun, flutning og
{ fsskd <39°F 4 dagar (tilvalid) allt ad Geymdu mjdlk aftast i ) geymslu
P @°C) 5 dagar (dsaettanlegt) meginhluta isskapsins
3 manudir (tilvalid) I P22 Synir vérn gegn innkomu fastra adskotahluta og gegn skadlegum

Heimilisfrystir | O°F (-18°C) allt a6 6 manudir ahrifum vegna innrennslis vatns

(dseettanlegt) Geymdu mjslk fiarri hlidum

og aftast i frystinum par sem Dazelan er gerd tr ymsum malmum og plasti. Fyrir férgun skal gera
4oF 6 manudir (tilvalid) hitastigid er stédugast taekid dnothaeft og farga pvi sem flokkudum urgangi i samraemi

Heimilisfrystir 200 allt ad 12 manudir vio stadbundnar reglur um raf- og rafeindabunad. Til a8 koma

(dseettanlegt) i/ veg fyrir skadleg ahrif & umhverfi og Iydheilsu, skal fara eftir

—

skilgreindum reglum um skil og séfnun fyrir raf- og rafeindabunad
(b.mtt. rafhlBour).

Gefur til kynna ad umbudirnar innihaldi vérur sem zetlad er ad
komast f snertingu vid mat

al

I

Synir stadsetningu rafhlsou

Gefur til kynna ad medhondla vidkvaemt taekid af varad

Synir ad farid sé ad grunnkréfum tilskipunar radsins 93/42/EBE fra
0197 14. juni 1993 vardandi leekningataeki

alls




11. URRAEDALEIT
Urraedaleit fyrir Lansinoh® 2 i 1 rafkniinu brjéstadzelunnar

Truflun & rafmagnspjénustu
Ef pu finnur fyrir truflun & rafraenni og/eda vélraenni virkni deelunnar skaltu einfaldlega gera eftirfarandi

« Taktu straumbreytiskapalinn ar sambandi.

« Biddu  nokkrar sekindur og stingdu sidan kapli straumbreytisins aftur { rafmagnsinnstunguna. Ef
bu finnur enn fyrir rafmagnsbilun skaltu préfa ad nota daeluna med sex AA rafhlédum og ganga ur
skugga um ad straumbreytirinn sé fiarlzegour.

Opaegindi vid daelingu
Ef bu finnur fyrir opaegindum geetirdu purft adra stzerd af briostpuda. Heimsaektu www.lansinoh.co.uk
eda hringdu i +44 (0) 113 205 4201 | Bretlandi eda hafdu samband vid dreifingaradilann pinn.

Minnkad sog
Ef bér finnst s0gi® hafa minnkad, reyndu eftirfarandi

« Fjarlaegdu slonguna ur daelunni og settu fingur yfir slongutengid. Ef bu finnur fyrir sogi virkar
daelan rétt, en hugsanlega er briéstamjolkudaelusettid ekki rétt sett saman eda pa ad hviti lokinn
hefur skemmst. Ef ekkert sog finnst a fingri binum skaltu reyna ad taka millistykkid ur sambandi vi®
rafmagnsinnstunguna, bida i nokkrar sekindur og stinga pvi aftur i rafmagnsinnstunguna.

+ Gakktu ur skugga um ad bridstamjélkurdzelusettia hafi verid rétt sett saman. Athugadu
ysingarnar i kaflanum ,. g bri¢ 6

+ Skodadu hvort hviti lokinn sé rifinn eda med gati. bessi hluti er mikilvaegur til ad na réttu sogi. Skiptu
um hvita lokann fyrir einn af varalokunum sem fylgja med vérunni.

« begar dzelt er einu sinni, athugadu sléngutengid til ad ganga tr skugga um ad pad sé lokad fyrir
einfalda daelingu. Ef pad er opid skaltu loka tenginu.

« Ef delt er tvofalt, vertu ba viss um ad briéstamjdlkurdaelan sé & badum bridstum dur en daelan er
sett { gang.

12. AD GEFA BRJOSTAMJOLK MED NATURALWAVE"
PERISTALTISKRI TUTTU

bessi peristaliska tutta er

hénnud til ad:
+ Hjalpa til vid ad vidhalda settu mynstri briéstagjafar.

« Skipta audveldlega fra briosti i flosku og aftur til baka.

* Hvetur ,bylgjulaga“ tunguhreyfingu barnsins

+ Studlar ad edlislegu sogi fyrir nattirulegan munnproska.

1. A3 taka brjést: Varir opnast Ut & vid og festast & geirvortu,

[

Peristalisk tunguhreyfing: Tungan hreyfist med sléttri bylgjulikri* hreyfingu
til a0 biappa geirvartunni og draga it mjolk. Petta hvetur til natturulegs
munn-, kidlka- og andlitsproska.

Stadreynd: Tunga barns endurtekur peristaltiska hreyfingu um pad bil 800
1il 1000 sinnum | adeins einni briostagjof.

“w

Kynging: Aftari hiuti tungu barnsins haekkar og beinir mjslkinni nidur
i vélinda.

NaturalWave® peristaliska tuttan var hénnud og er kli
til bessa nattirulega naeringarmynsturs.

1. R4S fyrir tattu: Barnio styrir mjslkurrennslinu

iskt stadfest til ad hvetja

2. Mjdkur 100% kisill: Teygist og sveigist fyrir
bestu pjsppun.

3. Innri 168réttir hryggir: Styrkja uppbyggingu
tdttu, sem gerir hana bolna gegn pvi ad falla
saman.

4. Einstdk aflidandi hallahdnnun: Leyfir lipra
peristaltiska tunguhreyfingu.

5. Breidur tuttubotn med aferd: Til ad audvelda

festingu og drangursrikt sog.
6. AVS ™ Dregur Ur loftinntsku, mégulega orsék magakveisu
Eitt stykki, fyrirhafnarlaus hdnnun tdttu | bodi fyrir haegt, medal- hratt flzedi

Maelt er med briéstagjof eingdngu fyrstu 6 manudina { lifi barnsins. Bridstagjsf og framleidsla &
briéstamjolk zetti ad vera stadfest adur en peli og tutta er kynnt.

Leidbeiningar um notkun: Fylltu med naudsynlegu magni vokva og hertu skriftappann. Ekki er

maelt med upphitun i drbylgjuofni. Ef pu velur ad hita mat i drbylgjuofni skaltu ekki innsigla fléskuna.
Fjarlaegdu tittu, kraga og hettu begar notad er i drbylgjuofni. Hristu vel fyrir notkun og athugadu alltaf
hitastig adur en bu bydur barninu. Ojafnt upphitadur matur getur brennt munn barnsins. Ekki setja
briéstamjslk i rbylgjuofn par sem hann breytir samsetningu mjslkurinnar. Hreinsadu véruna fyrir fyrstu
notkun. Til ad tryggja hreinlzeti vorunnar skaltu setja tuttuna og floskuna med 6llum hlutum hennar
sj¢dandi vatn i 5 mindtur fyrir notkun. begar pu ert med fulla flésku skaltu ganga dr skugga um ad hun
sé lokud med hettuna a sinum stad og geeta bess ad stadsetja tuttuna & midju hettunnar til ad virkja
Jlekapétta” virkni vorunnar.

brif: Fyrir notkun skaltu setja vruna i siédandi vatn i 5 mindtur, lita kélna og skola alla hiuti fléskunnar
vandlega. Petta er til ad tryggja hreinlzeti. | framhaldinu er einnig haegt ad bvo fléskuna i efri grindinni
uppbvottavélinni og haegt ad sétthreinsa hana (opna) baedi i érbylgjuofni og nota sérstaka
sétthreinsivél. Bvodu alltaf alla hluti vérunnar strax eftir hverja notkun. Pvodu i volgu sapuvatni og
skoladu vandlega. Hreinsadu fyrir hverja notkun.

Samsetning: allt er vel purrt, skaltu setja tattuna
i gegnum toppinn & kraga skrufuhettunnar. Festu
skrufuhettukragann & druggan hatt & fldskuhalsinn.

Vardgarrdstatanir: begar ekki { notkun, geymdu
& purrum og yfirbyggdum stad. Notadu alltaf
bessa voru undir eftirlit fullordinna. Ekki hreinsa,
geyma eda lata komast i snertingu vid leysi eda
sterk efni. Tion gaeti ordio. Ekki skilia véruna eftir
i beinu sélarljosi eda hita, eda lata hana vera i
sotthreinsiefni sétthreinsandi lausn®) lengur i

en maelt er med. EKKi hita vékvann med bvi ad S inn fefi hluta
setja bikarinn beint & gas eda rafmagnshringi, = Flaska kragans
hitunarplstur, i rafmagnsofnum ol

Setjo tuttuna

VIBVERUN! Vegna 6ryggis og heilsu barnsins Notadu alltaf bessa véru undir eftirlti fullordinna
Notadu aldrei fédrunartuttu til ad sefa. Stédugt og langvarandi sog vikva mun valda tannskemmdum
Athugadu alltaf hitastig matarins 4dur en hann er gefinn. Geymid alla ihluti sem ekki eru i notkun par
sem born na ekki til. Ekki skilja barnid eftir eitt med drykkjubinad vegna haettu  kéfnun, barnid dettur
nidur eda ef varan hefur verid tekin i sundur.

VIBVORUN: Tannskemmdir hja ungum barnum geta komid fram jafnvel begar vékvi er ekki saetur.
Petta getur att sér stad ef barninu er leyft ad nota fléskuna/bollann i langan tima yfir daginn og
sérstaklega & nottunni pegar munnvatnsrennsli minnkar eda ad pelinn er notadur til ad sefa. Ekki skilia
véruna eftir { beinu solarljosi eda hita, eda lata hana vera i sotthreinsiefni (,sotthreinsandi lausn®) lengur
en maelt er med. Skodadu fyrir hverja notkun. Hentu vid fyrstu merki um skemmdir eda veikleika.
Skiptu um tuttuna a 7 vikna fresti af éryggis- og hreinleetisastaedum. Togadu tuttuna i allar attir til ad
athuga véruna

ATHUGABU: Sumir safar eru daudhreinsadir og lausnir geta gert kisillinn 6gegnsaejan. betta
breytir engum eiginleikum. Ekki setja briostamjlk i Srbylgjuofn par sem hann breytir samsetningu
mjdlkurinnar. Upphitun i 8rbylgjuofni getur valdid stadbundnum haum hita. Geeta skal sérstakrar
varidar vid hitun i rbylgjuofni. Hreerdu alltaf { upphitudum mat til ad tryggja jafna hitadreifingu og
préfadu hitastigid adur en hann er borid fram.

VIBVORUN: Pokkunarefni eru ekki hluti af vérunni. Til a6 tryggja 6ryggi barnsins skaltu flarlzegja og
farga 6llu umbudaefni fyrir notkun en lesa og vardveita leidbeiningarnar til framtidartilvisunar. Lattu
vera opid | rbylgjuofni.

Tilkynna skal alvarlega atburdi vid notkun pessarar voru tafarlaust til Lansinoh Laboratories og til
videigandi stadbundinna yfirvalda.

Forgunaradferd: essi vara er g
gildandi reglur og reglugerdir

og zetti ad farga henni sem laekningavéru i samraemi via

13. ABYRGD

abyrgd a ney
Abyrgd bessarar véru nzer til upprunalegs neytanda (,kaupandinn®) og galla  efni og framleidslu sem
eru ekki aszettanlegir  vidskiptum i eitt ar fra kaupdegi & daelublnadinum og 90 daga timabil fyrir
alla adra véruihluti. Abyrgd Iykur ef bu selur eda & annan hatt flytur bessa voru til annars adila. bessi
abyrgd veitir bér sérstok lagaleg réttindi og bu gaetir lika haft 6nnur réttindi, sem eru mismunandi
eftir stadsetningu.
LANSINOH" BER ENGA VIDBOTARABYRGD AF NEINU TAGI VEGNA VORUNNAR ANNARAR EN
PEIRRAR ABYRGDAR SEM SERSTAKLEGA ER SETT FRAM HER. HVERSKYNS MEINT ABYRGD, PAR
AMEDAL MEINT ABYRGD A MARKADSH/EF| EDA HVERSKYNS MEINT ABYRGD A HAEFNI FYRIR
SERSTAKT MARKMIB, AD bV MARKI SEM LOG LEYFA, SKAL GILDA TIMABUNDID YFIR TIMABILID
90 DAGA FRA KAUPDEGI UPPRUNALEGS KAUPANDA
Ef Lansinoh akvedur ad varan® uppfylli ekki skilyrdi ofangreindrar takmarkadrar abyrgdar, sem eina
(rraedi kaupanda mun Lansinoh’gera vid eda, ad eigin gedpotta Lansinoh, skipta Ut bessari véru an
endurgjalds fyrir slik skipti eda ihluti eda vinnu

ATH: Kaupandinn ber allan kostnad af bvi ad skila vérunni til Lansinoh’. Pessi abyrgd gildir ekki

um neinar vérur sem hafa szt misnotkun, sleemri medferd eda breytingum. Adeins er maelt med
Lansinoh*varahlutum fyrir vérumerki til notkunar med Lansinoh* briéstagjéf. Ovideigandi eda ranglega
framkvaemt vishald eda vidgers, eda notkun annarra en varahluta en Lansinoh” vérumerkja geta ogilt
bessa abyrgo.

AD BVI MARKI SEM LOG LEYFA, SKAL LANSINOH® EKKI VERA ABYRGT FYRIR NEINUM TILFALLANDI
EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, PAR A MEDAL EN TAKMARKAST EKKI VID UTSKIPTINGARKOSTNAD
SEM STAFAR AF BROTI A HVERSKYNS SKRIFADRI EDA MEINTRI ABYRGD.

Ef b vilt gera krsfu samkvaemt bessari dbyrgd, vinsamlegast hafdu samband i sima +44 (0) 13 205
4201 ef bu ert i Bretlandi eda hafou samband vid dreifingaradila binn. Pu faerd uppgefid Freepost
heimilisfang til ad skila vérunni, ef naudsyn krefur, asamt upphaflegri dagsettri slukvittun eda annarri
dagsettri s6nnun um kaup dsamt stuttri yfirlysingu um vandamalio.

14. YFIRLYSING UM RAFSEGULSVIDSSAMH/FI (EMC)

14.1 EINGONGU TIL UPPLYSINGAR
Laeknisfraedilegur rafmagnsbunadur. Pessi tafla er visun fra toflu 9 i IEC 60601-1-2 Almennar kréfur um
grunndryggi og ynlegan &rangur. 19ging: ir - Krofur og proéfanir

Pessi briéstadzela er zetlud til notkunar i rafsegulumhverfi sem tilgreint er hér ad nedan,
Vidskiptavinurinn eda notandi briéstadaelunnar zetti ad tryggja ad hun sé notud i sliku umhverfi.

Geislunarprof Samraemi umhverfi -
Utgeislun Gtvarpsbylgna Hépur 1 Briéstadzelan notar eingéngu
CISPRII tvarpsbylgnaorku fyrir innri virkni sina.
Utgeislun utvarpsbylgna er bvi mjog il og
ekki likleg til ad valda truflun & nalaegum
rafeindabunadi.
Utgeislun Gtvarpsbylgna Flokkur B Kerfid hentar til notkunar allsstadar,

CISPRII bar & medal inni 4 heimilum og hvar
sem notast er vid lagspennukerfi sem
almenningur hefur adgang ad og tengist
ibusabyggingum.

Yfirsveifluutgeislun IEC Flokkur A
61000 -3-2
Spennusveiflur/blikgeislun A ekki vio

IEC 61000 -3-3

Vidvorun - Ekki zetti ad nota pessa brjostadaelu vid hlidina & eda i stafla med 6drum bunadi. Ef
naudsynlegt er ad nota briostadeelun pegar hun liggur upp vid eda er staflad med 6drum bunadi
etti ad fylgjast med henni til ad athuga hvort pad starfi edlilega vid tiltekin notkunarskilyrdi
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Leidbeiningar og yfirlysing framleidanda - Onzemi fyrir rafsegulsvidi

Mzt er med adskilnadarfjarlegd milli flytjanlegs fiarskiptabtinadar og farima og brjéstadzelu

Pessi brjéstadzela er aetlud til notkunar i rafsegulumhverfi sem tilgreint er hér ad nedan.
Vidskiptavinurinn eda notandi brjéstadzelunnar zetti ad tryggja ad hun sé notud i sliku umhverfi.
FYRIRFERDALITLA EINFALDA LANSINOH RAFKNUNA BRJOSTAD/LAN synir enga

naudsynlega frammistédu en var préfud med tillti til Snaemis gagnvart rafsegultrufiunum og
stodst med eftirfarandi forsendum

bessi rafmagns bridstadaela er zetlud til notkunar i rafsegulumhverfi par sem geisludum
truflunum & Gtvarpsioni er stjornad. Vidskiptavinurinn eda notandi kerfisins getur adstodad vid
a8 koma i veg fyrir truflun vegna rafsegulbylgja med pvi ad vidhalda lagmarksfiarleegd & milli
feeranlegs og hreyfanlegs samskiptablnadar med fiarskiptationi (senda) og kerfisins, samkvaemt
hamarksaflattaki samskiptabunadarins.

i wattum (W) samkvaemt
framleidanda hans og d er
radlagdur adskilnadur i metrum (m).

Par sem P er
((‘)) hamarksuttaksafl sendisins

Svidsstyrkur fra stadbundnum
utvarpsbylgusendum, samkvaemt
rannsékn sem var gerd &
rafseguimégnudu sveedi, zetti ad vera
legri en samkvaemnistyrkur & hverju
tidnisvidi. Truflun getur att sér stad
nalaegt binadi sem merktur er med
eftirfarandi taknum:

Athugasemd 1Vid 80 MHz og 800 MHz gildir haerra tidnisvidio.

Athugasemd 2 Verid getur ad bessar leidbeiningar eigi ekki vid i 6llum adstaedum. Flutningur
rafsegulbylgna reedst af isogi og endurkasti bygginga, hluta og folks.

fa ah

28 geta metid rafsegulmagnad umhverfi
ihuga ad gera kdnnun & stadnum. Ef meeldur svidstyrkur & stéoum par sem kerfid er notad

EKKi er haegt ad spa af Sryggi fyrir um svidsstyrk fastra senda, svo sem senda fyrir farsima- og
j 5 na, AM og FM Gtvarpsst6dva og sionvarpsstsdva. Til

at fré stadbundnum fjarskiptatidnisendum aetti ad

er meiri en

nistyrkur G

sem um getur hér ad ofan, zetti ad
fylgjast sérstaklega med pvi hvort kerfid vinni edlilega. Ef vart verdur vid 6edlilega frammistédu
geta vidbotarradstafanir verid naudsynlegar, svo sem ad endurstilla eda flytja brjdstadzelu. A
tidnisvidinu 150 kHz til 80 MHz & styrkur svidsins ad vera minni en 3 V/m.
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1. Engin synileg breyting 4 starfsemi briéstadzelu. Adskilnadur samkvzemt tidni sendisins
2. Briostadaelan breytir stillingum en fer sjalfkrafa aftur i fyrri stillingar. Uppgefid h
. . . sendis i W 150kHz til 80MHz 80MHz til B00MHz 800MHz til 2,7 GHz
3. Briéstadzelan breytir stilingum en getur farid aftur i fyrri stillingar med ihlutun notandans. d=12/P d=1,2 VP d=2,3p
Onaemisprof IEC 60601 Samkvaemnistig Rafsegulmagnad umhverfi - 001 006 004 007
préfunarstig Ileidbeiningar
] . o o1 018 on 022
Uthledsla +8kV +8kVsamband | GOIf eiga ad vera Ur vidi, steinsteypu
stodurafmagns samband + £2kV, eda flisum. Ef golfin eru pakin ; 058 N 022
(ESD) [EC 61000 | 2KV, 4KV, gerviefni aetti rakastigid ad vera 5 35 -
-4-2 + 4k, +8kV amk. 30%.
+8kV,+15 +15KkV loft 10 184 m 221
KV loft
100 583 350 700
Hradur +2kV +2KkV100kHz | Geedi rafkerfis aotti ad vera pad sem
rafmagnssveipur/ | 100 kHz endurteknin edlilegt getur talist fyrir i0nad eda Fyrir senda med uppgefid hamarksafl sem ekki er gefié upp [ tflunni hér fyrir ofan er haegt ad
kippur IEC 61000 | endurteknin gartioni spitalaumhverfi. aeetla radlagdan adskilnad d { metrum (m) med j6funni sem & vid tidni sendisins, bar sem P er
-4-4 gartioni hamarkssendiafl sendisins | wottum (W) samkvaemt framleidanda hans,
Spennuhnykkur 05KV, +1kV | Geedi rafkerfis aotti ad vera pad sem Athugasemd 1Vid 80 MHz og 800 MHz gildir adskilnadur fyrir heerra tidnisvisio.
IEC 61000-4-5 Lina-i-linu edlilegt getur talist fyrir i0nad eda
spitalaumhverfi. Athugasemd 2 Veri6 getur ad bessar leidbeiningar eigi ekki vid i 8llum adstzedum. Flutningur
rafsegulbylgna raedst af isogi og endurkasti bygginga, hiuta og félks.
Spennulaekkani, | 0% UT; 05 0% UT; 05 Geedi rafkerfis cetti ad vera bad
stuttar truflanic hringrés Vie. | hringrés Vid 0°, | sem edlilegt getur talist fyrir VIDVORUN: Feeranlegan RF-fiarskiptabinad (bar med talin jadartaeki eins og loftnetssnirur og
og spennubreyt- | 07, 45%,90°, | 45°,90°135°% | i6nad eda spitalaumhverfi. EF ytriloftnet) aetti ad nota ekki nzer en 30 cm (12 tommur) vid einhvern hiuta briéstadzelunnar, bar
ingar & inntak- 135°,180°, 1807, 2257, 270° | notandi bridstadeelunnar parfnast & medal snirur sem framleidandi tilgreinir. Annars geeti bad leitt til hnignunar & afkostum bessa
slinu aflgjafa IEC | 225°,270° og 315° aframhaldandi notkunar medan & bunadar.
61000-4-11 og 315° truflunum & rafmagni stendur er
mzelt med bvi ad briostadaelan verdi Notkun annarra snira og fylgihluta sem ekki eru fré Lansinoh getur haft neikvaed ahrif & afksst EMC.
kndin af stodvunarlausum aflgjafa
eda rafhioou. o
14.2 FCC yfirlysing
Raforkutiani 308/m 30 A/m Nausynlegt getur verid ad betta tzeki uppfyllir 15. hiuta FCC-reginanna. Notkun er hdd eftirfarandi tveimur skilyrdum: (1) Petta
stadsetia briéstadzelu lengra fré taeki mé ekki valda skadlegum truflunum og (2) betta taeki verdur ad sampykija truflanir sem berast,
(50/60 Hz) orkution seulsvide oda selia pp par & medal truflanir sem geta valdio Gaeskilegum adgerdum.
Isvid IEC
R segulvorn. Segulsvia raforkutioninnar 14.3 bradlaus yfirlysing
asttl ad maela & fyrirhugudum praslaus fiarskiptabunadur eins og bradlaus heimanetbunadur, farsimar, bradlausir simar og
uppsetningarstad til ad tryggja ad grunnstédvar beirra, talstodvar geta haft ahrif  bennan buinad og zetti ad hafa hann i ad minnsta kosti
bad sé naegilega lagt. 3,5 metra fiarlaegd fra bunadinum.
Leiddar 3V 015 MHz 6v Hreyfanlegur og feeranlegur 14.4 Stoflun
Gtvarpsbylgiur “80MHz6 samskiptabnadur med betta teeki aetti ekki ad nota vid hiidina 4 eda stafla med 5drum bunadi. Ef naudsynlegt er ad nota
|EC-61000-4-6 | VinISM og fiarskiptatiani stti ekki ad vera naer briéstadzelun begar hin liggur upp vid eda er staflad med 5drum bunadi zetti ad fylgjast med henni til
Gtvarpsbylgur einhverjum hiuta kerfisins en mzelt a6 athuga hvort hn starfi edlilega vid tiltekin notkunarskilyrdi
&hugamanna er med, p.mt. képlum, hvad vardar bessi vara er notud til persénulegrar umhirdu og pvi er ekki haegt ad skila henni pegar han hefur
4 milli 015 reiknada fiarleegd Ut fré jfnunni sem Verid opnus. EF pu lendir f vandraedum med véruna, vinsamlegast hringdu i 1.800. 653.373 eda sendu
MHz og gildir um tidni sendisins. t8lvupsst | gegnum export@lansinoh.co.uk. bjonustuteymi okkar mun adstoda big med énaegiju.
80MHz 80% 10V/m ' ) N
o /;c)rs:eﬂgaoarﬂavlaegé sem mzelt 14.5 Férgun:
Utgeisladar Téknia sem er a finna & vérunni eda & yfirbordi umbdanna gefur til kynna ad vérunni megi
Gtvarpsbylgiur d=12vP ekki farga med 6ru heimilissorpi
IEC 61000-4-3 L?:/'"ziOGH d=12VP 80 MHz -800 MHz A farga binadinum med bvi ad afhenda hann 4 fyrirfram akvednum safnunarstad til
2 - z o eon )
. BN cndurvinnslu er eingngu & abyrgd notenda. Adskilin séfun & énytum binadi og endurvinnsla
% d=23/P 80O MHz- 2.7 GH : ’ 22 h
So% AMvio i ‘ hans 4 réttan hatt mun vardveita natturuaudlindirnar, hafa jakvaed ahri & umhverfia og vernda heilsu

manna. Til ad fa frekari upplysingar um s& inn fyrir innslu, hafdu
samband vid sveitarstjérm eda stadinn par sem bu keyptir véruna.

bessi vara er notud til persénulegrar umhirdu og bvi er ekki haegt ad skila henni pegar htn hefur verid
opnua. Ef bu lendir i vandraedum med bessa véru skaltu vinsamlegast hringja i keypis piénustulinu
vidskiptavina okkar & +44 (0) 113 205 4201 i Bretlandi eda hafa samband vid dreifingaradila pinn.
Fulltrdi okkar verdu fus til bess ad adstoda big.




MpeaAHa3HayeHue Ha NoMnaTa 3a KbpMa

EnekTpuyeckaTa nomna 3a kbpma 2 B 1 Ha Lansinoh® e
npeAHasHayeHa 3a UsLieXKAaHe 1 cbbupaHe Ha KbpMa oT
KbPMELLIM >KeHW C LieA XpaHeHe Ha 6e6eTo cbe cbbpaHaTa
KbpMa. EAeKTpuryeckaTa nomna 3a kbpMa 2 B 1 Ha Lansinoh® e
npeAHa3HayeHa caMo 3a eAMH MOTPEBUTEA.

NMokasaHu1s 3a nomna 3a KbpMa

EAeKTpuyeckmTe NoMnu 3a kbpMa 2 B 1 Ha Lansinoh® ce
NMPEANMUCBAT 3a OTCTPaHABaHe Ha KAVHWUYHW CUTYaLIUK,

KaTO 3aCTOW Ha KbpMa B MbpPANUTE, MPEMbABaHEe U MacTuT,
NMPEeAV3BMKaHN OT HEAOCTaTbUYHO M3LIEXKAAHE Ha KbpMa,
obAekyeHne Ha BOAE3HEHM 1 HanyKaHW 3bpHa U U3BEXAAHE
Ha MAOCKM MAM 06bPHaTK 3bpHa. OCBEH TOBA, eAeKTpUYecKaTa
rnomna 3a kbpmMa 2 B 1 Ha Lansinoh® no3eoAsBa Ha MankuTe
Aa OCUrypsiBaT KbpMa 3a 6ebeTa, KOUTO He MoraT Aa cydaT
AVPEKTHO OT MbpAaTa NMopaan PasAYHM MPUYUHM, KaTO
NPO6AEMU C DUKCUPAHETO, MPEXAEBPEMEHHO POAECHU UAK
60AHM 6ebe

MpoTrBOoNoKa3saHMs 3a NOMMa 3a KbpMa
HsMa M3BeCTHM MPOTMBOMNOKAa3aHMS.

MosapaBAeHus!

MPOeKTMPaHa 3a KbPMELLY MaViki, KOUTO XEAAAT Ad XPaHSAT CBOUTE ACLiA C KbPMa, AOP 1 ako Te
TpAGBa Aa BGbAAT Pa3AeAGHH, eASKTPUUECKaTa NoMNa 3a KbpMa 2 B 1Ha Lansinoh” e 6esonacha,
edukacHa 1 epexTHBHa

+ M038OARBa BAMHWNHO AW ABOVIHO M3MOMMBaHE, 33 A3 BV CECTH Bpeme.

* TexHonorusTa Lansinoh® Custom ExpressionTM nossonsiBa Ha MaiikaTa Aa usbepe ot 3 CTUAa Ha
M3roMnBaHe, KaTo MalknTe MoraT Aa C1 paspaboTAT YAOBeH 1 edeKTVBEH METOA 32 3LIKARHE Ha
KbpMa

+ MaTeHTOBAHVAT AN3aVH NPEACTBPATABa HaTPYMBAHETO Ha MASIKO B TPBGWTE W noMnaTa. AecHa 3a
MOAAPBKKE U NOUMCTBaHE,

+ PaboTi Ha TOK, KaKTO 1 C 6aTepuyt - Taka ue Ad MOXETe A3 5l U3NOA3BATe U B ABIDKeHMe (GaTepuyTe
He Ca BKAIOeHN)

+ Manka, AeKa C HICKO HUBO Ha LLYM, B CPaBHeHMe C ADYT MOMW 3a KbpMa

KoraTo 6e6eTa cyuar, Te 3aMo4BaT ¢ 6bP30 3aCMyKBaHe, 33 A3 CTUMYAVIDAT CNYCKAHETO 1 ABUKEHMETO
Ha KbpMaTa, CAEA KaTo MAIKOTO Ce CryCHE, 6e6ETO 3aMousa Aa Cyde C 6asHH, AbAGOKN 3aCMyKBaHIS
Bbrpeky e HULLO He MOXe Ad KOMMpa HauuHa Ha XpaHeHe Ha 6e6eTo oT rbpAaTa, 3a Aa CTUMYAUPa
©CTeCTBeHUsI PUTBbM eAeKTpUYecKaTa NoMMa 3a KbpMa 2 B 1 Ha Lansinoh™ npeanara aBe dasm - dasa
Ha CTUMYAaUMS 1 dasa Ha U3LeXAaHE.

azata Ha CTUMYAaLIMA (Pa3a 1) NPEACTaBASBA NO-GbP3 CTUA Ha M3MOMNBaHE, KOMTO A3 aKTUBMPa
CNYCKaHETO Ha BALLIATa KbpMa 1 HAHAAOTO Ha HEMHIA MOTOK.

DasaTa Ha M3LexAaHe (Pasa 2) MMa 3 peryArpyemMu CTHAa Ha M3MOMMBaHe U CMAa Ha 3aCMyKBaHe,
KOWTO MoraT Aa GbAAT NEPCOHAAM3MPaHN B CbOTBETCTBME C BalumTe NPeANOYUTaHNS - YHUKaAHa
XapaKTepUCTYKa Ha eAeKTPUYECKaTa NoMNa 3a KbpMa 2 & 1 Ha Lansinoh®!

AKO MMaTe AOMBAHWUTEAH BBMPOCH, MOAS, U3MOA3BaNTE CAGAHMS AAPEC 33 KOHTaKT ¢ Hac: https:/
www.lansinoh.bg/contact-us/.

CbADBPXXAHUE

1. BaxHy NpeAnasHy Mepkyt

Cxema Ha omna

YacTvi Ha eneKTPUIECKa NOMNA 33 KbpMa 2 8 1 Ha Lansinoh®
VIHCTPYKUMM 33 nowmcTBaHe

CrnaobssaHe Ha Habopa 3a N3LeXAaHe Ha KbpMa

CoBeTU Npu n3uexAaHe

N oG os W

V13MOA3BaHE Ha EACKTPUUECKa MOMNA 33 KBPMa 2 B 1 Ha Lansinoh” 3a eAMHHYHO 1 ABOIHO
unsuexapaHe

BapuaHTL 3a 3axpaHBaHe

©

Hacoky 3a cbxpaHeHve Ha KbpMa

<]

TexHU4eCKu AaHHU

OTCTpaHsABaHe Ha HeM3NPaBHOCTH

IS

XpaHeHe ¢ KbpMa C NepucTaATuyeH 6ubepoH NaturalWave”

13. TapanLus

®

Aexrapaums 3a EaextpoMarHuTHa CbemectumocT (EMC)

EACKTPUUECKaTa NOMNa 33 KbPMa 2 B 1 Ha Lansinoh® e apTikyA 3a AMUHa FpUKa v NOPaAN XMrieHHN
ChOGPaKeHNs, He TPAGEa A3 BbAE CIOAGASH MESKAY MaliKil A A3 GbAE NPENPOAABAH MEXAY Mailki
BCSIKO @AHO OT Te3ut ASVICTBIA L 3HYAVID FrapaHLMATa.

Ako CTe Maiika, MHdeKTUpPaHa ¢ XenaTuT B, XenatuT LL nAn YoBewkn MyHoaedumMTeH BUpYC (XVIB),
M3UEXAGHETO Ha MASIKO Ypes eAeKTPUYecka MoMna 3a kbpMa 2 B 1Ha Lansinoh” HaMa Aa MOHMKMU A
OTCTPaHY pHCKa OT NPeAABaHeTO Ha BIpyca Ha GeGeTo Upes Baluata KbpMa,

[PV M3NOA3BAHETO Ha @ACKTPUYECKN MPOAYKTH, OCOBEHO B NPUCLCTBUETO Ha ALia, BUHar TpsiBBa Aa
Ce CNa3sBaT OCHOBHM MepKM 33 630MACHOCT, BKAKUMTEAHO CASAHMTE:

MpeAv ynoTpe6a, npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE U3USAO

OnacHocT

C LieA NOHIKEHME Ha PUCKa OT TOKOB YAP:

* BuHaru nskaiouBainTe ypeaa caea ynotpeba;

* He M3n0oA3BaiiTe ypeaa no Bpeme Ha GaHs;

+ He nOCTaBAiiTe MAM CXpaHABaIiTe YPEAR, Ha MECTa, OTKBACTO TOM MOXE A3 NaAHE MAM A3 Gbae
U3AbPNaH BbB BaHa UAW MUBKA;

+ He NoCTaBAiTe AN NyCKaiiTe MOMNaTa b8 BOAA MAW APYT TEUHOCT;

+ He ce npecsiraiiTe 3a eAeKTPUECKI MPOAYKT, KOWTO € NaAHaA BB BOAR. V3KAOUeTe He3abaBHo;
Mpeaynpexaexne

33 A2 IOHWXMTE PUCKOBETE OT U3rapsHe, TOKOB YAAP, NOXaPp AWM TPaBMH:

+ To311 MPOAYKT HUKOTa He TPsiGBa Aa 6bAe OCTaBsH 6e3 HAA30P, AOKATO € BKAIOUEH;

+ HeoBXOAUM € BHUMATeAGH HBA3OP, KOTATO YPEABT Ce M3MOA3BA B BAMIOCT AO ACLIA AV MHBAAVAM;

+ V13n0A3BaliTe YPeAa CaMo MO MPeAHasHauEHME, KAKTO @ OMMCaHO B Te3U MHCTPYKLMM 3a ynoTpe6a;
He M3noA3BaliTe NPUCMIOCOBACHMS, KOUTO He Ca MPEMOPBHAHY OT MPOUIBOANTEAS.

+ H/KOTa He W3MOA3BaVITE TO3 YPeA, aKO HErOBUAT KaBeA AV LLETCEA Ca MIOBPEAGHH, ako TO He
PaBOTY MPABUAHO, GKO € BUA U3MYCHAT AU MOBPEACH, WAV € BMA M3NYCHAT Bb8 BOAZ:

« MaseTe kabeAa Ha Pa3CTORHME OT HarpeBaTEAH! NOBBLPXHOCTY;

* HWKora He M3NOA3BaiiTe AOKATO CMUTE MAW CTe CbHAMBY;

* HWKora He M3nycKaiiTe MAM BMbKBaTe NPEAMETU B OTBOPUTE NAKM TPBEMTE;

+ He 13noA3BaiiTe ypeAa, ako Toii e CUyneH MAM MMa AVNCBALLM JacT;

+ He N03BOAABalTE Ha MaAKY AGLIA MAM AOMALLIHU AOBIMUM A3 C1 AFPasiT C noMnaTa, AC aAanTepa 1 Ap.;

+ He n3noasgaiite Ha oTkpuTo ¢ AC aAanTep v He M3MNOA3BaTe Ha MeCTa, KbAGTO Ca M3MOA3BaHN
2EPO30AHN MPOAYKTY, MAV KBAETO Ce NOAABA KUCAOPOA;

3anaseTe Tesu MHCTPYKUMK, 3aeAHO ¢ BaluaTa peuenTa, 3a 6baella cnpaBKa.

BAXHW BEAEXXKU 3A PABOTA C BALUATA EAEKTPUYECKA NMOMIMA 3A KbPMA 2 B 1HA

LANSINOH®

He MUitTe UAV CTEPMAM3MDAITE TPBLBWTE MAN KOHEKTOPa Ha TPBONTe,

3a MaKCMMaAeH A6MT Ha KbPMa, CAeABaNTE Te3W MHCTPYKLMK:

EnexTpuyeckaTa noMna 3a kbpma 2 & 1Ha Lansinoh* we sanoyHe pabota ebe dasza CTUMyAVpaHe 1

BTOMATUUHO LLie MPEMUHE KbM $basa Ha M3LEKAGHE CAEA MUHYT 1 Lie MPOAbAXM PaboTa B CTUA 2.

AKO SKeAaETE A3 MPONYCHETE ABETE MUHYTY Ha $basa Ha CTUMYAVPAHE MAW KbpMaTa NoTede Mo-paHo
OT ABE MUHYTY, HaTVCHETE GYTOHA 33 aKTUBIDAHE, 33 A3 NPEMUHETE KbM dasa Ha U3LeKAaHE. AKO No
BpeMe Ha M3NoMNBare, BallaTa KbpMa Teue 6aBHO MAM CTIPE, MOXKETe OTHOBO Ad HaTVCHeTe GyToHa 3a
CTUMYAVIDaHe 11 Ad Ce BbPHeTe BbB $asa Ha aKTVBMPaHe, 33 AA NOAYUWTE BTOPM LLAHC 3a U3NOMNBaHe.

OBETE Ha M3MOMNBaHe MOTaT A3 BBAAT U3BPaHK UPe3 BYTOHa 3a U3BOP Ha CTUA Ha U3MOMNBaHE
32 A3 MOXETE A OTKPUETE PUTBMA Ha UIMOMNBaHE, KOMTO € Hal1-MOAXOARLL 3a Bac.
HaTueKaHeTo Ha TO3M BYTOH LLie NPeMyHe NPe3 CTUAOBE 1, 2 1 3, KaKTO e nokasaHo Ha durypa |

+ MoseTe Aa MOBULLIMTE/NOHMKITE HUBOTO Ha 3aCMYKBaHE AO MAKCHMAAHOTO HUBO, KOETO &
MOAXOARILIO 3a Bac. MoxeTe Aa KOHTPOAMPATE HYBATa Ha 3aCMYKBAHE KakTo BbB dasaTa Ha
crycKaHe (CTUMYAMPaHE), Taka v BbB Bba3aTa Ha M3LEKAAHE, KaTO HATUCKaTe BYTOHN + 1 -, KakTo e
noKkasaHo Ha durypa 2.

ourypal @urypa 2
Crunka ﬂ@ 6 Higa o
uanomneare @ 3acmykBare

Style 1 Style 2 Style 3

e==>e

Lansinoh” e By okaxe MOAKPeNa Eb8 BalLieTo MbTYBaHe B KbPMEHETO. AKO UMATe AOTbAHMTEAHM
BBPOCH, MOAS, W3MOA3BAITE CAGAHVS AAPEC 33 KOHTAKT C Hac: https:/www.lansinoh.bg/contact-us/.

2. CXEMA HA NMOMNA

OCHOBHO YnpaBAeHUe, AUCTIAGH W XapaKTePUCTUKN

1. BYTOH 3a BKAIOYBAHE/M3KAOUBAHE 7. ViHankaTop 3a $basa Ha CTUMyAvpaHe/
v3uexaaHe (ako Toi ce nokaxe, Tosa
o3Havasa, ue Bue ce HaMmupaTe Bb8 hasa Ha
CTUMYAMpaHe)

2. ByTOH 3a NOBMLEHME Ha HUBOTO Ha
3acMyKeaHe

3. ByTOH 3a U360D Ha CTUA Ha M3MOMNBaHe

8. TMokasaue Ha vaca

4. LCD aucnaein
9. VIHAMKaTOp 3a CTWA Ha U3noMnBaHe (ako

Toif ce nokase, Buie ce HamupaTe B8 dasa
Ha V3LeKAHE)

5. ByTOH 3a CriyckaHe (CTUMyAMpaHe) 3a
npoMsHa MexAy dasa Ha CTUMYAVpPaHe 1

UaUexAaHe 1 0paTHO
HEHA P 10. MkavkaTop 3a AC eneKTposaxpaHsaHe

6. ByTOH 3a NMOHWKEHVE Ha HUBOTO Ha
3acMyKBaHe

ViHAVKaTOp 3a 3axpaHBaHe Ypes 6aTepus

12. MIHAMKATOP 33 HVBO Ha 3acMyKBaHe
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13. Bxoa 3a Tpuba

14. OtpeneHye 3a 6aTepin 3a 6 GaTepuu, TMM AA (He ca BKAIOYEHN)

A: He ce Ha ce 6aTepum.
15. He3AO 33 BKAIOYBaHE Ha KOHEKTOP Ha AC aanTep
16. AC apantep

3. YACTU HA EAEKTPUYECKA NOMIMA 3A KbPMA 2 B 1HA
LANSINOH"®

EAeMeHT Homep Ha eneMeHT
A. To6a 33 eAeKTPUUECKa NOMNa 3a KbpMa 2 8 1 Ha Lansinoh” e .. #53458
Al CUAUKOHOBM TPB6M 300 MM (2)
A2. CiAukoroBa Tpb6a 600 mm
A3. Y-06pa3eH KOHEKTOP 33 TPB6A ........... BT L., #53405

Ad4./\eHTa 33 BPb3BaHE Ha TPBOM . ... #50417

AAS. KoHekTop 3a nomna. PR Tt #53453
B. KOMMNAGKTBT 33 M3LEXABHE Ha KbPMa BKAIOYBa:

B1. ComfortFit* dyHum: 25mm (2) / 30.5mm (2) #53408 / #50428

B2. OcHosw (2). B . . . #53454

B3. Avadbparmm (2).
B4. Kanauku 3a anadparmm (2). .
BS. BAIA KAGMaH (2 + 2 AOTTBAHUTEAHM) .

B6.160 ml wiwe (2). . .. #5345]
C. Ak 33 Wile (2) 1 Kanadka (2) . #53450
D. AC ananTep/3axpaHgalL kaben
E. MocTaskii 3a wilwe (2) ................ B .. #53452

BKAIOUEHM Ca ABA AOTTLAHUTEAHM BEAM KAGMaHa. TIPEAAATaT Ce 1 MO-TOASMM pa3Mepy byHUM. 3a Aa
nopbuaTe PesepBHH YacTi AV dyHIM C MO-TOAEMI PA3MEPU, MOAS, CBBPXETE Ce C Hac Ha aapec:
https: lansinoh.b; nAn noceteTe https:, lansinoh.bg/ 3a noapo6HocTY B
BbArapus. MoxeTe Aa Ce CBBPXETE 1 CbC CBOS ANCTPUEYTOP.

Mpeawn Bcska ynoTpeba...
+ BuHary uammsaiite A06pe PbLETE CU ChC CanyH 1 BOAA NPeAV 3anouBaHe Ha paboTa ¢ HaBopa 3a
M3UEXAAHe Ha KbPMa, MoMNaTa v APYruTe NpyCnocobAeHms.
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+ Pasrao6eTe Habopa 3a M3LEXAAHE Ha KbpMa 3a NouncTeaHe. OcTaBeTe TPLOMTE HAaCTPaHK, Thit KaTo
Te He UWCKBAT M3MUBAHE UAN CTEPUAMZUPAHE.

+ He M3M0A3BaiATe NOMNaTa, aKo B TPBBHUTE Ce BUXKAA TEUHOCT AU BAAIa, a F MOACYWIETE AOBPE,
npeau ynoTpe6a, B CAyYail Ha HAAVYHM NPU3HALW Ha BAAra.

4. UHCTPYKLUWU 3A MOYUCTBAHE
OCBEH aKO He CTe MOAYUMAM ADYIM MHCTPYKUMM OT Balums ASKap, CACABAVTE Te3M MHCTPYKUMM 33

CTepPUAM3MPaHE 1 NOUMCTBaHE,

CTepuAMaMpaHe

1. Mpean Aa M3noA3BaTe Habopa 3a NBPBI MBT, PasrAOGeTe v M3BapeTe B NPOAB/KeHNE Ha 10
MUHYTU BCUYKW HaCTW Ha Habopa 3a U3LUEXAAHE Ha KbPMa, KOWTO BAM3a B KOHTaKT C KbpMaTa.
HaBophT BKAIUBA BCUUKM YACTY, C U3KAIOYEHIE Ha OCHOBATA Ha MOMNATa, LenceAa, ToboUTe 1
KOHeKTOpa 3a TPBBUTE.

+ BeAexka: YBepeTe ce, Ye M3NOA3BATE AOCTATBUHO BOAA, 33 A3 MOTaT BCHUKI HacTU Ad Ca Ha
MOBBPXHOCTTA MO BPEMe Ha U3BaPSBAHETO.

« Beaexka: He n3sapsiBalite TPLGUTE U KOHEKTOPa 3a TPLOUTE.

13BaAeTe BCUUKM YaCTH OT BOAATa HE3aBABHO CAEA TAXHOTO M3BapPSIBaHE.
3. OcTaBeTe YaCTWTe A2 M3CBXHAT HaMbAHO MPEAV CrAOBSBaHe W CAeABaLLA ynoTpeba.

+ BeAeXKa: LaCTUUHO M3CBXHAANTE YaCTV MOXKE Aa MOBAMAAT BbPXY paBoTaTa Ha NoMNaTa,
Mpeav ynoTpe6a ce yBepeTe, Ye BCMUKM YACTY Ca HAMTbAHO CYXW.

3a Ha napHn AN CheaBaliTe MHCTPYKUMUTE Ha
NPOV3BOANTEAS. YBepeTe Ce, e BCUUK OTBOPY Ca MOCTaBEH! HAAOAY B CTEPUAN3ATOPa. UammiiTe
pbLeTe cu, NPeAV Ad U3BaAUTe 06OPYABAHETO OT CTEPUAN3ATOPA.

MouncrteaHe
+ OcTaBeTe TPBLOUTE U KOHEKTOPA 33 TPBOMTE HACTPAHN. Te3U EASMEHTY He USICKBAT 3MUBaHE NAV
CTepuAM3MpaHe, 3aLLoTo AnadparmaTa He Mo3BOAsIBa TEXHUS KOHTAKT C KbpMaTa.

* OyHUATa 1 WHLLIETATa MOTaT A3 GBAAT U3MUTU B FOPHOTO OTAGAHME HA CHAOMUAAHE MAM Ad GBAAT
USMUTU Ha PbKa C MPENapaT 3a CbAOBE 1 FOPELLA BOAA. 33 MOCTUMAHE Ha Halt-A0BPM Pe3yATaTH,
MPENOPLUBAME M3MOASBAHETO Ha YeTKa 3a 6EBELLIKY LUMLIETa 3a MOMUCTBAHE Ha LULLETaTa U YeTKa
32 6M6EPOH 33 NOUMCTBAHE Ha BBTPELLHATA YaCT Ha dyHWMTe. HE M3NOA3BAIiTE PA3TEOPUTEAN AU
aBpasuen.

* MianhakHeTe C ropelua, Y1cTa BoAa.

 BCUUKM OCTaHAAM YACTY Ha HaBopa 3a M3LIEXKAAHE Ha KbpMa TPAGBa A3 GbAAT U3MUTY Ha pbKa, 33
A3 Ce NPEAOTBPATY 3ary6a U A3 GbAE YABAKEH TEXHIA NOAE3EH SKMBOT.

* 32 nounCcTBaHe Ha MoMnaTa 3a KbpMa, M3bbpLueTe ocHoBaTa C
BAGXKHA KbPMIa, KaTO M3MOA3BaTe CaMO BOAA MAM MK CanyH

« He muiiTe nan fiTe TPBL6UTE MAM Ha
TpB6UTE.

* BeAexka: 3a Hai-A06PV Pe3yATaTH, ce yBepeTe, ue AnapparmnTe
€a HaMBAHO Cyx¥ NpeAv ynoTpeba.

« BeAexka: Mpean Aa M3MOA3BaTe HaBOPa 3a M3LEXKAAHE Ha KbPMa, HaMpaBeTe BI13yaAHa Nposepka
Ha san , ChyKBaHus, obesLeTaBaHe
VAV BAOLLIABaHE Ha CbCTOSHIETO, Thifl KaTO Te3M GaKTOPV MOTaT A2 Bb3AGIICTBAT BLPXY
GYHKLMOHAAHOCTTa Ha Habopa 3a U3LEXAAHE Ha KbpMa.

MPEAYTMPEXAEHVE: CUAHO @ NPenopbuMTeAHO Aa He M3NOA3BATE APYTU METOAM 3a MOUNCTBaHE,
Pa3AMYHN OT ONUCAHWUTE NO-rope.

MPEAYNPEXXAEHME: BbaeTe BHUMaTeAHH, KOTaTo MOYNCTBaTe MaAKMS 6SIA KAanaH. Tol e BaxkeH
3a He #Te roAsiMa CMAa M He MOYNCTBaNTe C YeTka 3a 6e6eluko
LUMLIE MAW C YeTKa 33 6U6ePOH. BHUMATEAHO U3MMIiTe Ha PbKa B ropeLua, canyHeHa BoAa U
M3NAaKHETe MOA ropella, Tedalla BoAa.

Mons, nocerete https://www.lansinoh.bg/ nau ce ¢ Hac Ha aapec: https: lansinoh.
bg/contact-us/ 3a AOTLAHUTEAHN HACOKM W PE3EPBHM YacTK

5. CTAOBSAIBAHE HA HABOPA 3A USLIEXXAAHE HA KbPMA

BaluMAT HABOP 33 M3LEKAGHE Ha KbPMa Ce AOCTABS MPEABAPHTEAHO CrAOBEH B MPOAYKTOBA OMIAKOBKa
Ha Lansinoh’. MouMCTeTe JaCTUTe Ha HaBopa 3a USLEKAGHE Ha KbpMa (C U3KAIOUEHME Ha TPBBWTE 1
KOHEKTOPa 3a TPB6M) MO HAUMHa, OMMCAH B PaSACA ,MHCTPYKLIMK 32 NOUMCTBAHE". CACA KATO BCUUKM
4ACTI Ca NOYMCTEHY 1 HAMBAHO CyXW, CrAOGETE HABOPa 3a UILIBKAAHE KaKTO CACABA:

°** ComfortFit Breast dpyHus

«++e OcHOBa (kopriyc) 3a yHUs

ceeseseseseststtititttststsees Bana KAGNA

eesessesttsttassssssasaasses 160 MA. KOHTENHEP 32
CbXpaHeue Ha KbpMa

1. MocTaseTe AMAaBaTa AvacdparMa BbPXy Kopnyca Ha dyHWsTa. CAeA TOBa, NOCTaBeTe W 3aBuitTe

KanauKara Ha AMabparMara Bbpxy KOpMyCa Ha hyHUSITa, KaTO 3aTBOPHTE AUAGBATa AMAdPArMa.

ByTHeTe dyHysTa ComfortFit® & kopryca Ha dyHusTa.

w

BHUMaTeAHO dUKCHPaliTe BeAns KAanaH B OCHOBATa Ha KOPMyca Ha GYHUATa,



BeAexKa: BHUMaBaiiTe Mpy paBoTa v MOMCTBAHE C MAAKUA A KAGMaH
4. 3aBUVITE LUMLIETO 33 CHBMPaHE KbM KOPMYCa Ha GyHUsTa.
5. BMbKHeTe TP6ATa B 3aAHATA YACT HA KANAUKaTa Ha AVadParMaTa; OCUrypeTe AOBPO dHKCUpaKe.

6. BMbKHeTe KoHekTOpa 3a Tpbba MexAy HabopuTe. MocTaseTe BXOAA Ha TpbbaTa B NoMnata,

6. CbBETU NPU USLIEXXAAHE

Hait-BaXHaTa UacT 3a YCreLUHO M3MOMMBAHe € Bb3MOXHOCTTa 3a 3aAeiICTBaHe Ha pedAeKca 3a
cryckaHe. ToBa @ MOMEHTDT, B KOMTO KbpMaTa 3aroyBa Aa Tede CBOG0AHO. TOMAM, BAXKHI KOMMPecH,

BBPXY MbPANTE U , KPBroB MacaX Ha MbpAUTE MPeAn /WA MO Bpeme Ha
M3MOMMBaHE MOXE A3 OKYPaXW NOSIBATa Ha €CTECTBEHMS PeAGKC. MUCACIKIA 33 AU TACARIKM
CBOETO Bebe, MAM Ha HEroBa CHUMKA, ako CTe PasAGAGHM, ChLLIO MOYKE AA MOMOTHe. MoxeTe Aa
onuTaTe v TepanuaTa 3a rbpan 3 8 1 TheraPearl® Ha Lansinoh?, KosTo Moe Aa Bu noMorHe npu
CMYCKaHETO Ha MASIKOTO,

HsKoM Maiiky MOraT Aa NOCTVIHAT NOBeYe OT eAHO CMCKaHe Ha KbpMa Mo Bpeme Ha cecisi Ha
3LexAaHe. Mose A3 MOCTUMHETE BTOPO MAM TPETO CYCKaHe Ha KbpMa M0 BPeMe Ha M3LIeKAIHETO,
KaTo ce BbPHeTe KM $asaTa 3a CycKake (CTUMYAVIDaHe), KaTo HaTUCHeTe GyToHa 3a CrycKake

KoAKO AbAro Aa usnomneate

BUbpeky, Ye eASKTPUYECKaTa MOMNa 3 KbpMa 2 B 1Ha Lansinoh” Moxe Aa Ce M3MOA3Ba KaTo eAVHUYHA
IOMNa 3a KbPMa, ABOMHOTO M3LEXKAAHE, B CPABHEHNE C BAVHWYHOTO M3LEKAGHE, LU HAMaAV BREMETO,
pes KOeTo M3LeKAaTe KbpMa. KbpMaTa Ce POM3BEXAA Ha MPVHLMNA Ha TBPCEHE 1 NPeaAaraHa

V1 4pes PeAOBHOTO M3LIEKAHE Ha KbPMa, TRAOTO BY Lije GbAe CTUMYAVIPAHO 1 Bie Lue MoXeTe Aa
NOAABPKATE HAAMUHOCTTA Ha KbPMa. TOUHO KaKTO KbPMEHETO, He & HEOBXOANMO A3 Ch3AABATE rpaduK
33 BalUMTe CECUM Ha MBLEXAAHE, BBMPEKY e LLie NPUACBMETE N0-A06pa NPEACTABa KOAKO BPEME &
HeoBX0ANMO Ha BaLLeTo TAAO 3a M3LIeXAAHE Ha KbPMa Ypes NOMNaTa 3a KbpMa.

AKO MMaTe BbMPOCK, CBbP3aHU KbPMEHETO MAM NOMNaTa 3a KbPMa, KOHCYATUpaTe ce ¢ Bawms
aKyLuep WAK Aekap uAv noceTere https:/www.lansinoh.bg/.

CbBeTH 3a U3NOMMNBAHE U XpaHeHe

* MoxeTe A2 M3LEXAATE KbPMa OT @AHaTa MbPA3, AOKATO KbpMuTe 6e6eTo Ha ApyraTa. Mo Tosn
HauMH NoA0BpPABaTE eeKTUBHOCTTA Ha M3MOMMBAHETO, KaTo M3MOA3BaTe PedAeKca 3a CnycKaHe,
CTUMYAMPaH OT CykaHeTo Ha BalweTo Gee.

+ MoXeTe A3 U3NOMIMTE B BYTMAKA AV CbA CbC CTAHABPTEH BUHTOB FOPeH KPaii.

+ AKO pelLmTe A3 U3noA3BaTe ByTAKa Lansinoh® ¢ Balua 616epoHa, NpeAnpUemeTe CAeAHNTE
npeAnasHn Mepku:

+ BUHari NPoBepABAVITE TEMNEPaTypaTa Ha TeYHOCTTa, MPEAV A@ 3AMIOUHETE A3 XpaHUTe 6e6eTo,

+ He M03BOARBAIATE Ha ACTETO A3 B3EME ChC Cee CHi LUMLIETO B ACTAOTO AU A3 Cé XPaHH Camo, 6e3
HaA30p.

+ C ueA NpeaOTBPaTSABaHe Ha ONAcHOCTTa OT 3aAABSHe, TeCTBaNTe 3APaBMHATa Ha 3bPHOTO, KaTo
APBIHETe M3AYTaTa UacT. CrIPETe Aa M3MOA3BATe, B CAYHal, Ye Ce MORBM MyKHATVHA.

+ Moxe A2 peLUMTe A3 USMOA3BATE Wiwe Ha Lansinoh” ¢ 61bepor NaturalWave®, KOMTO & KAMHUHO
AOKa3aH, Ye nomara Ha 6e6eTaTa Aa MOAABPXKAT YCTAHOBEHUTE MOAGAN Ha KbPMEHE, KOETO
M103BOAAIBa Ha 6EGETO A3 C& XPaHM KAKTO HPE3 KbPMeHe, Taka v Ypes LWulLie 1 OBPATHO.

7. USNOA3BAHE HA EAEKTPUYECKA MOMIA 3A KbPMA 2B 1
HA LANSINOH"

Pa3sAuKaTa B peryAMpaHeTo

BallaTa eAeKTPUUECKa NOMNa 3a KbPMa 2 B 1 Ha Lansinoh® B NO3BOARBa NOOTAGAHO Aa M3GepeTe
CTUA Ha U3MOMNBaHE U A3 PErYAUPATE HUBATa Ha 3aCMyKBaHE, 33 A3 OTKPUETE HaCTPOMKNTE, KOUTO
ca Hait-komopTHY 3a Bac. TpsbBa Aa U3NOA3BaTe ByToHa 3a N360p Ha CTMA Ha nanomnsare (§9) sa
1360p Ha cTUA. CAeA TOBA, PEryAMpaliTe HUBaTa Ha 3aCMYKBaHe Ypes GYTOHM + 1 - A0 HUBOTO, KoeTo
© Haii-koMpOpTHO 3a Bac.

3a eAUHNYHO U3NOMMBaHe

OTcTpaHeTe eaHaTa TpbBa 1 3aTBOPETE KOHEKTOPa 3a TPbGA. YBepeTe Ce, Ye KanaukaTa e NoCTaBeHa
‘Ao6pe B U3X0Aa Ha TPbbaTa 1 e HaTUCHaTa A0Bpe. CAeA TOBA, CAEABAITE MHCTPYKLMMTE MO-ACAY,
3aN0YBaKK OT CTHIKa 2.

3a ABOIHO M3noMnBaHe

1. YBepere ce, 4e BCUUKN TPBOM Ca CBbP3aHM KbM
KOHeKTopa 3a TPB6H

2. ApwxTe Habopa 3a M3LeXAAHE Ha KbPMa A0
BPANTE C1 Taka, Ye IPHOTO A € LeHTPUPaHO
NPaBO HaNPeA KbM TYHEAa 33 3bPHO Ha GyHUATa
YBepeTe ce, 4e FbPAATa U3MNbABA MSLAAC dyHUaTa,
TaKa Ye A3 Ce Cb3AAAE BaKYYM U A3 HE MOXeE Aa
M3Ae3e Bb3AYX. AKO MOUYBCTBATE TPUEHE AN
AVICKOMDOPT Ha 3bPHATa, MOXETE Ad Ce Hy>KAdeTe
OT pasAuyeH pasmep dyHus. MpeaaaraT ce n
NO-FOAGMI Pa3MePH Ha BYHIM. 33 AOMBAHUTEAHA
MHbOPMALIA, Ce CBbPXKETe C Hac Ha aapec: https://
www.lansinoh.bg/contact-us/ nan nocetete
https://www.lansinoh.bg/. Ha6opvT 3a nsuexaaqe
Ha KbpPMa W TyHeAa 3a 3bpHO Tpabea Aa ce
HaKAOHAT ACKO HAAOAY, 33 Ad NO3BOAST Ha KbpMaTa
A3 Ce CTUa ECTECTBEHO KbM LUMLIETO.

3. HaTucHeTe 1 3aApBKTe 6yToHa 3a BKAIOUBaHE/
M3KAIOUBaHE B NPOABAXKEHIE Ha HSIKOAKO CeKYHAM,
3a Aa BKAKOUWTE NoMnaTa. MoMnaTa 3a KbpMa
e 3anouHe paGoTa BbB pasa Ha cryckaHe
(cTumynaums) §

Chea ABE MUHYTY, da3aTa Ha CryCKaHe (CTUMYAUPaHE)
aBTOMATUYHO Lue Ce NPOMEHM U LLie NPEMUHETE B CTUA
Ha M3NoMNBaHe 2 BbB hasa Ha M3LexaaHe. MkoHaTa
3a cnyckaHe § Lie usuesHe oT LCD AvcnAes v e ce
MOSIBI MIKOHATa 33 M3LEKATHE

AKO enaeTe Aa MPONYCHETe MPeABaPUTEAHO
33A3AEHaTa ABYMUHYTHa dasa Ha CryckaHe
(CTUMYAVMDAHE) AV KbPMaTa 3aM04HE A3 Teue No-paHo
O ARE MAAYT, weTuGHETe Gynons 38 cTyckan &), 58
Aa NpeMmHeTe BbE $asa Ha USLIESKAAHE, KbASTO
MoskeTe Aa uabepeTe CTWAA Ha U3MOMMBaHe U HUBaTa
Ha 3acMyKBaHe
3a6eAexKa - IHAMKATOPBT 3a CTUA Ha M3NOMNBaHE
LWe ce NOSIBX Ha AUCNIAeS, 33 Ad YKaXe, ye Bue ce
BbB pasa Ha w sa
cnycKaHe Lue U3uesHe.

CTWAOBETE Ha UIMOMNBAHE MOTaT A3 Cé MPOMEHST 4pe3
6yToHa 3a U36OP Ha CTUA Ha M3noMNBaHe. HaTuckaHeTo
Ha O3 GYTOH LLE MPEBKAIOUM MEKAY TPY PAsAMUHI

)

3a6eAexKa - AKO B AAAGH MOMEHT 3aCMyKBaHeTO oT
FbPAATa CTaHe HEKOMbOPTHO, NOHWKETE HUBOTO Ha
upes 6yToHa, oT ASIBO Ha
LCD ekpaHa. MoxeTe Aa KOHTPOAUPATE HUBATa Ha
3aCMyKBaHe U B ABeTe $a3u, KaTo HaTUCKaTe BYTOHH

4. KoraTo cecusiTa Ha M3USXAAHE 3aBLPLIM, U3KAIONETE NOMNaTa C BYTOHa 33 BKAOUBaHE/
V3KAIOUBAHE. CAGA M3KAIOUBAHETO Ha MOMNATa, AUCTAGST LiE OCTAHE aKTBEH B MPOABAKEHME
Ha HIIKOAKO CeKYHAM. YBEpeTe Ce, Ye He BLPXY bPHOTO He Ce YMIPAXHSIBa 3aCMyKBaHe, IPeAN A3
OTCTPaHNTe BYHNSTa O MbPAATA. AKO & . , KaTo MbXHETE
npbCTa cn MexAY byHWATa W rbpAaTa. CAeA NpeKpaTsBaHe Ha 3aCMyKBaHETO, byHNATa MOXe Ad
6bae cBareHa Gesonacko.

Wmaiite npeABuA: MoaceeTKaTa Ha LCD AMCNIAGA LU Ce U3KAKOUM ABTOMATUYHO, aKO B
MPOABAXKEHIE Ha 20 CeKYHAM AWNCBA HATUICKaHe Ha 6YTOH 3a yrpaBAeHMe C LeA necTeHe Ha
eHeprys. Ako noMnata Gbae oCTaBeHa BKAIOYEHa U 6e3 HaA30p B MPOABbAXKEHME Ha noseye oT 60
MUHYTY, KOHTPOAHATa CUCTEMa ABTOMATHUHO LLie M3KAIOUY 3aXpaHBaHeTo. TpR6Ba Aa HaTUCHeTe 1
3aAbPXKUTE GyTOHa 33 , 33 A2 OTHOBO ypeaa.

BEAEXKKA: AKO 33CMYKBAHETO Ha MbPAAT AOCTUTHE AO HEKOMbOPTHO HUBO, MOHIKETE HMBOTO
Ha 3aCMyKBaHe, KaTo HaT1CHeTe 6YTOH 3a MOHIKeHe Ha HNMBOTO (&) Ha 3acMyKBaHe MA
V3KAIOUET KOHEKTOPa Ha TPBBATA OT BXOAA Ha TPL6ATa OT OCHOBATa Ha eACKTPMUECKaTa NOMNa

8. BAPUAHTU 3A 3AXPAHBAHE

Momnata Moxe Aa 6bAC M3MOA3BaHA CbC CAGAHWTE PEXUMM Ha 3axpaHBaHe:

AC apanTep (BKAIOYEH)

Cebpxete AC aAaNTepa KbM FHE3ACTO 3a
3aXpakBaHe, HaMUPALLIO Ce B ARCHaTa
CTpaHa Ha noMnara.

BrkAtoueTe AC apanTepa B HaAVMeH
@AEKTPUYECKI KOHTaKT. EAeKTpUYeCKaTa
6€30M1acHOCT MOXe A3 6bAE NOCTUrHaTa
CaMo KoraTo nomnata 3a KbpMa e
cebp3ara ¢ AC 3axpaHBalLVs aAanTep,
MPeAOCTaBEeH C MPOAYKT. (BIXTE pasaeA
TEXHUUECKI ABHHIN)

6 6p. aAKanHM GaTepun, TUN AA (He ca
BKAIOUEHH)

Yeepere ce, ue GaTepyuTe Ca NoCTaBeHN
MPABUARO, B CHOTBETCTBME C TEXHUSA
FOASIPUTET (+) 1 (=), KaKTO € YKa3aHo.
3aTBOpeTE OTAGAGHHETO, KaTo
BHUMATEAHO HATVICHETe Kanak, AOKaTo
TO¥ LpaKHe Ha MACTO.

OTcTpakeTe GatepuuTe, aKo HaMa A2
M3MOA3BaTE NOMNATa 33 ABABI NEPUOA
o Bpeme. UaxebpaeTe Batepumte

B CbOTBETCTBUE C PerAaMeHTuTe

3@ 3aliMTa Ha OKOAHaTa cpeaa u
peuvkAvpaHe. Korato cMeHsTe
6aTepunTe, cMeTe Beuukv. VMaiite
MPeABHA, He NOMNaTa He MPOEKTMPaHa 3a YMOTPe6a ChC 3aPeKAALLM Ce BaTepn
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He cMecBaiiTe CTapy 1 HOBY 6aTepuu. He CMeCBaiiTe aAKaAHM 1 CTAHAAPTHM (BBrACPOA-LMHK)
6aTepuy. Ao B NOMNaTa VMa BaTepu, HO ce U3NoA3Ba AC apanTepa, NoMMaTa Lie U3NOA3Ea
aAanTepa 3a 3axpaHBaHe, a He BaTepUITE. 3a Hail-UKOHOMIUEH PEKIM Ha YNOTpe6a, NpenopbuBame
Aa M3NOA3BaTe NOMNATa C NpeAoCTaBeHMa AC apanTep. Balwmat AC apanTep e yHueepcaneH AC
AAaNTeP C LLercen, KOIMTO MOXe A2 BbAe M3NOA3BaH B CUCTEMI Ha 3axpaHBaHe C Hanpeskerue oT 100
V A0 240V u uecTota 50Hz 1 60Hz.

9. HACOKU 3A CbXPAHEHUE HA KbPMA
Hacoky 3a ChxpaHsiBaHe 1 pasMpassiBaHe Ha KbpMa 3a 3APaBH, POACHM B CBOS TepMUH GebeTa
loBopete ¢ Baluns Aekap MAM akyLUep Mo OTHOLLEHWE Ha CMeLNGUYHN MHCTPYKUMM 3a CbXpaHeHwe.

KoraTo 3aMpa3siBaTe KbPMaTa, He TbAHETE CbAOBETE NOBEYE OT ¥, 33 A3 OCUTYPHTE MACTO 3a
10 Bpeme Ha MocTaseTe AaTa Ha CbAOBETe, KaTO BNULIETe AATaTa, Ha
KOSITO CTe M3LIeAMAM KbpMaTa 3a GbAeLLa CrIpaBKa. [MbPBO W3MOA3BaNTE Hall-CTapaTa KbpMa.

Hacoky 3a CbxpaHeHHe Ha MASIKO, IPM AOHOCEHM Aela

KbAE TEMMEPATYPA YAC MEPKMN

ChAbPKaHUETO TPsGBa Aa Ce

NOKpVBa 1 Aa Ce ChxpaHsiBa
4 vaca (MaeanHO) psa A P

Ha cTaitHa 60-80°F POpSanit BBIMONHO Hali-XAGAHO;
TeMmnepatypa (16-26°C) (NP1eMAVED) MOKPWBAHETO Ha KOHTenHepa

P C BA@XHa Kbpna Moxe Aa
MOAABPXE OXAGAEHO MARKOTO

TMoaAbPaITE NaKeTTe C

Xnaanaa 30-59°F AEA B NOCTOSIHEH KOHTaKT

24 vaca C KOHTeHEPY 33 MASIKO;

uanTa (4-15°C) 9

orpaHuyaBanTe OTBapPSHETO Ha
XABAMAHETE YaHTa

4 AHU (MAGAAHO) ChxpaHsBaiiTe MASIKO B

B XAQAMAHMK <39°F (<4°C) A0 5 AHM 33AHATA YACT Ha OCHOBHATA
(Np1eMANBO) 4aCT Ha XAGAVAHMKA
3 meceua
MACBAHO
Dpuzep 0°F (-18°C) may ) ~
20 6 MeceLa CuxpansBaiiTe MARKOTO
(MpvemAvE0) OTCTPaHM 1 KbM 3aaHaTa
4acT Ha ppu3epa, KbACTO
6 meceLa TeMmnepatyparta e Haii-
BABOKO MARAAHO nocTosHHa
A -4°F (-20°C) (nacartio)
3amMpassisane A0 12 Meceuia
(MpremAE0)

UsTourmk: La Leche League International 2017

Benexka: HE cbxpaHsBaiiTe KbpMaTa Ha BpaTaTa Ha bpusepa. Bparara e Haii-TonAaTa wact ot
dpuzepa.

Pa3sMpassiBaHe

D KbpMa B VAV MIOCTaBETe CbAOBETe MOA CTYAGHa Teualla BoAR,
KaTo NOCTEeNeHHO YBeAMYaBaTe HelHaTa TeMnepaTypa, AOKaTO KbpMaTa ce pasMpasu. PasMpaseHaTta
KaiiMa MOXe A CE CEXPaHSBa B XABAMAHI 33 MIEPHOA OT AC 24 Uaca.

BEAEXKA: CAea KaTo KbpMaTa 6bAe pasmMpaseHa, HE Sl 3aMpassiBaiiTe OTHOBO.

BHIMaTeAHO paskAaTeTe pasMpaseHaTa KbpMa, PeA Ad i AaAeTe Ha 6ebeTo, 3a Aa cmecuTe cAoeseTe,
KOWTO Ca Ce pasAeAVAN. KbpMaTa He e XOMOTeHU3MPaHa U ,KaliMaKbT” Le ce U3KauM Ha NOBBLPXHOCTT,
LIBETT 1 KOHCUCTEHLIMATA Ha KbDMATa MOYKE A Ca PA3AMUHM, B 33BUCUMOCT OT BPEMETO, B KOETO &
U3LleAeHa KbpMaTa, C KakBO CTe Ce XPaHAM, U Bb3PAcTTa Ha 6e6ETO B MOMEHT Ha U3NOMNBaHe.
BEAEXKA: HE 3ATPSIBAMTE KbPMA B MUKPO! ®YPHA!' M

CbCTaBa Ha KbpMaTa. OCBEH TOBa, MUKPOBBAHUTE MOXE A3 Cb3AAAAT ,,FOPELUN MecTa® B KbpMaTa,
KOWTO A3 MPEAU3BMKAT M3rapsiHe.

BEAEXKA: HE pasMpassisaiiTe KbpMa B ropeLLia HAM BSIAG BOAQ.

10. TEXHUMECKU AAHHU
OUaKBAHUAT KCMIAOATALIVIOHEH XVBOT Ha roMnaTa e 500 uaca.

1. EAeKTpO3axpaHBaHe

Pa6oTa ¢ GaTepuu: 6 Gp. aAKaAH GaTepu, TvN AA (He Ca BKAIOUEHI), BCUUKM CBBP3aHM
nocaepoBaTeAHo. He n3noassaiiTe npesapexaauy ce atepun

BpeMe Ha pa6oTa. MuHIMyM 30 MUHYTU. MakciMyM 2 uaca. PesyATaTuTe 3aBUCAT OT 3apsiaa Ha
6aTepumTe 1 HaCTPOMKMTE Ha NOMMaTa.

Pa6oTa c AC apanTep: 100-240 VAC AC aAanTep C LLEMNCEA 33 KOHTAKT, FaABAHWUHO M3OAMPaH, C
VM3XOAHO HanpeseHue ot 9V.

Pa3ceiiBaHe Ha MOLYHOCT Ha nomna: 10 Watts Makcumym

PeryAupaHe Ha Hanpe)eHue: AVHeeH PEryAaTop Ha HaMPeXeHUe ChC 3aLLMTa OT HICKO, OTNAAALLIO
HanpexXeHme 1 KbCo CheantHeHne

2. KOHTpOAHa cucTteMa

KOHTPOAEH 6A0K: MIKDOKOHTPOAED C MHTerpaAHa NporpamHa namet

MporpamHa namet 32K flash ROM, 2K RAM namet

HMI: LCD ancnineit ¢ LED NoAcBeTKa, Mek KAABMLUM

EANHNYeH / ABOGH KOHTPOA: BL3MOXHO € EANHUUHO AV ABOIHO U3NOMNBaHe

W36upaeMn CTUAOBE Ha M3NOMNBaHe: Ypes KAaBuaTypaTa MOraT A GbAAT M3BPaHM 1 KOHTPOAMPaHU
3 cTvAa Ha n3noMneaHe

PeryAupyeMo HUBO Ha 3aCMyKBaHe: Upe3 KAGBUATYPaTa MOraT A GART M3BPaHI M KOHTPOAVPaHI
8 HuBa Ha 3acMyKBaHe

Hueo Ha
280mmHg

CUMBOAU 3HAYEHUE HA CUMBOAUTE

CAeaBalTe MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba

BaKyyM MuHMymM 90mmHg, Makcymym

ViaeHTVdMLMPA MPOM3BOAUTEAS
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Yia3sa AaTaTa Ha MPOM3BOACTBO

MpuaoxeHa vacT, Tvn BF

O6opyagatie ot Knac |l

MoaAbpXanTe ypeaa cyx

MaseTe ypeaa ABAeY OT CAbHUEBA CBETAMHA

o e
e - YKaaBa TeMMepaTypHHTE OrpaHHUeHHs 3a PaBoTa, TPAHCMOPT 1
N CbXxpaHeHue
Tpancnopt/ Pa6ota
Cixpanese
) &
% @ YKa3Ba OrPaHMIEHHETO 38 BADKHOCT 3a paBoTa, TPaHCMopT U
R Y o P PaHcnop
Coxpanere
Tpacnopt/ Pabota
ChbxpaHerue
Q
@ YKa3Ba OrpaHMIEHHETO 38 ATMOCGEPHO HaARIraKe 3a paboTa,
TRAHCNIOPT U CbXpaHeHHe

e

Yka3Ba 3aLUMTATa CPeLLY HABAM3AHE Ha TELPAV UYXKAW MPEAMETH 1
CpeLLly BPeAH Bb3ACVICTEMA, B PE3YATAT Ha HABAW3AHETO Ha BOAA

P22

Tasv nomna e n3paboTeHa OT Pa3ANYHM METaAM M MAGCTMACK.
MpeaM M3XBBPASHE, YDeABT TPSIBBa A3 BbAE HaNpaBeH
HeMaNoA3BaeM 1 TPAGBa A2 BbAE U3XBLPAGH KATO COPTUPaH
OTNaABK, B CbOTBETCTBME C MECTHUTE PErAaMEHTM 33 OTNaAbLN
OT @AEKTPUHECKO U EASKTPOHHO 0BOPYABaHe. C LieA M3Bsrsae Ha
BPEAHWTE Bb3AGHCTBMA BbPXY OKOAHATa CPEAA U 0BLLeCTBEHOTO
3ApaBe, CnasBaliTe MECTHITE NPaBiAa 3a BPbLUAHE 1 CobrpaHe
Ha OTNaAbLM OT @AEKTPUYECKO U eAeKTPOHHO 06opyABaHe (BKA.
6aTepun)

YKa3Ba, Ye OraKoBKaTa CbAbPXa MPOAYKTH, NPEAHa3HAueH! Aa
BAM3aT B KOHTaKT C XpaHa

Yka3Ba pasnoAOXKeEHMETO Ha KAeTKaTa 3a GaTepun

Yia38a, ue MaHWMYAJLMUTE C YyNAMBUS YPeA TPAGBa A3 Ca
BHUMaTEAHM

5
’

YKasga CbOTBETCTBUE C OCHOBHUTE UNCKBaHMA Ha AMPeKTUBa
Ha CbBeTa 93/42/EMO oT 14 toHy 1993 I, N0 OTHOLIEHNE Ha
MeANLIMHCKY YCTPOMCTBa

0197

1. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

Orer Ha
Lansinoh”

M Ha eAeKTp nomna 3a kbpMa 2 B 1 Ha

npeK’hCBBHE Ha eAeKTpu4ecTeo

AKO HacTBN NPeKbCBAHE Ha OBMUaliHATA PABOTa Ha EACKTPUUECKATa W/MAN MEXaHIUHA YacT Ha
nomnara, NPOCTO HanpaeeTe CAGAHOTO:

+ Vi3knioueTe kabena Ha AC aAaMTepa OT eACKTPUYECKHS KOHTAKT.

+ Vi3akaliTe HAKOAKO CEKYHAM 1 CAGA TOBA BKAIOYETE OTHOBO Kabena AC aAANTEPa B eACKTPUECKHS
KOHTaKT. AKO BCe OLLIE eAeKTPUUYECKaTa MOBPEAA € HaAWUHa, ONUTalTe A3 U3MOA3BATE MOMNaTa Upes
LIeCTTe GaTepu, Tun AA, KaTo Ce YBEpHT, e AC AAANTEPHT € U3KAIOYEH OT oMnaTa.

AucKoMdOPT MO BpeMe Ha U3noMnBaHe
/AKO MOUYBCTBATE AUCKOMBOPT, MOXE A3 Ce HYXAAETe OT PasAuieH pasmep Ha dyHus. MoceTeTe
ps: inoh.bg/ 1A ce cabpKeTe C Hac Ha aapec: hitps, lansinoh.

MoHuxeHo 3acMyKBaHe
/AKO UyBCTBaTe, Ye HUBOTO Ha 3aCMYKBaHe Ce MOHMXIAO, ONUTAVITe CAGAHOTO:

+ OTCTpaHeTe TPL6WTE OT MOMNaTa M MOCTABETE MPLCTa CU BBPXY KOHEKTOPa. AKO NoUyBCTBaTe
3aCMyKBaHe, NOMaTa PaBOTM MPABIUAHO, HO HABOPET 33 USLIEKAGHE Ha KbPMa MOKE A3 He €
CrAOGEH MPABIAHO AV BEAVIIT KAGIaH MOE A3 € OBPEAGH. AKO He MOUYBCTBaTe 3aCMyKBaHe
€ NPBCTa 1, UIKAIOHETE AANTEPA OT EACKTPUHECKUS KOHTAKT, U3HAKAVITe HAKOAKO CeKYHAM 1 o
BKAIOYETE OTHOEBO.

* YBepeTe ce, Ye HabopPBT 3a U3UEXAAHE e CraobeH NpasuAHo. MposepeTe uHdOpMauMsTa 3a
craoGsBaHe B pasaen ,CraoBsaBaHe Ha Habopa 3a M3LEKAAHE Ha KbpMa®.

« MpoBepeTe 6eAst KAANAH 3a M3HOCBAHE MAIM AYNULA. TO31 KOMMOHEHT @ KPUTUUEH 3a NOCTUrAHETO
Ha NPaBUAHO 3acMyKBaHe. CMeHeTe 6eAMA KAaMaH C @ANH OT Pe3epBHIUTE KAANaHK, MPeAOCTaBeHM C
npoayKTa



+ TP €AVHUUHO M3NOMIBAHE, MPOBEPETE KOHEKTOPA 33 TPBGMTe, 38 Ad Ce YBepUTe, e T/l e
33TBOPEH 33 OCIYPSIBAHE Ha BAVHUYHO M3MOMNBAHE. AKO € OTBOPEH, 3TBOPETE KOHEKTOPa.

+ B CAY4ait Ha ABOVHO U3MOMNBAHE, YBEPETE Ce, Ye HABOPBT 32 U3LEKAHE Ha KbPMA & PAsMONOKeH 1
Ha ABeTe MbPAM, MPeAN A3 BKAIOUMTE noMmnaTa.

12. XPAHEHE C KbPMA C NEPUCTAATUYEH BUBEPOH
NATURALWAVE"

Toau n 6ubepoH e

NPOEKTUPaH, 3a Aa:
* TOAMOMOTHE MOAABRIKAHETO Ha YCTAHOBEHITE MOACAM Ha KbPMEHE.

* AeCHO NpeM1HaBaHe OT KbpMeHe Ha e 1 06PaTHo,

*+ OkypajkaBaHe Ha ABIDKEHUETO Ha e31ka Ha 6e6eTo, ,MOAOGHO Ha BbAHa"

+ Hachpuasa UHCTUHKTUBHOTO CMyUeHE 33 eCTECTBEHO OPAAHO Pa3BUTUe.

1. DuKEHpaHe: YCTHUTE Ca OTBOPEHH HaBbH 1 Ce GUKCMPAT BbPXY aPEoAaTa.

2. MePNCTaATHYHO ABIKEHHE Ha e3nKa: E3VKBT Ce ABIDKY B NAABHO
,M0AOGHO Ha BbAHA" ABIDKEHME, 33 A2 MPUTICHE SBPHOTO U Ad U3LeAN
MASIKO. TOBA OKyp@aBa ECTECTBEHOTO Pa3BUTHE Ha YCTaTa, YeAoCTHTe
W AMLeTo,

@aKT: E3VKbT Ha 6e6eTo NOBTaps NEPUCTAATUUHOTO ABUKEHME OKOAG 8OO
201000 MBTH CaMO B eAHa CECHsi Ha KbpMeHe.

3. Nperablwane: 3aaHaTa YacT Ha e3uka Ha 6e6eTo ce NoBAMIa, HaCOUBaKU
KbPMaTa B XPaHOMPOBOA.

MepucTaATUHNAT 61u6epoH NaturalWave® e NPOeKTUPaH U € KAMHUYHO
AOKa3aH, Ye OKYPaXKaBa TO3M eCTECTBEH MOACA

Ha XpaHeHe.

1. BpbX Ha 6UBepoHa: Ee6ETO KOHTPOAVPA NOTOKA
Ha KbpMmata.

2. Mex 100% CHAMKOH: Pa3Tsra ce 1 ce Orbea 3a

ONTUMAAHO NPUTUCKaHE.

3 pe6pa:
KOHCTPYKLMATa Ha 61bepoHa, KaTo ro npasu
YCTOMYMB Ha pasnaaaHe.

>

YHUKaAGH AM3aHH C MAGBEH HaKAOH:
TM03BOARIBA MAQBHOTO NEPUCTAATUUHO
ABWXKEHWe Ha e3uka.

5. LLMpoka, TEKCTYPUPaHa OCHOBA Ha GuGePOHa: 3a AeCHO UKCHPaHe W eheKTUBHO 3acMyKBaHe.
6. AVS™: MOHMaBa NOEMAHETO Ha Bb3AYX, NOTEHLMAAHE NPUUNHA 38 KOAUKM,
CBCTORLL Ce OT eAVH EAEMEHT, BBEPOH C eAeraHTeH AM3alH, NPeAAarall] GaseH, CpeaeH i Gbp3 NOTOK

MpenopbuMTeAHO € Npes MbpenTe 6 MeceLa oT XWBOTa, 6e6eTo Aa Gbae KbpMeHO. KbpMeHeTo 1
MPOV3BOACTBOTO Ha KbpMa TPAbBa Aa 6bAAT AOBPe YCTaHOBEHY, MPeAl MPEMUHABAHETO Ha Lnle

1 616epoH.

MHCTpyKuMK 3a ynoTpe6a: CuneTe HEOBXOANMOTO KOAMYECTEO TEUHOCT U 3aTerHeTe Kanaukara.

He ce npenopbuBa 3arpsiBaHe B MUKPOBbAHOBa dypHa. AKO peLunTe Aa 3arpsiBaTe LWMLLETO B
MUKPOBBAHOBA dYpPHa, He 3aTBapsitTe GyTnAkaTa. OTCTpaHeTe GubepoHa, sikaTa W KanauKara, koraTo

NPEA) DKAEHME: On He Ca 4acT OT NMPOAYKTa. 3a 6e30nacHOCTTa Ha Bawweto
AeTe, OTCTpaHeTe M BCHuKM O MPeAN YNOTPe6a, Ho MpoveTeTe U
3anaseTe UHCTPYKLIMWTE 33 GbACLLa CNPaBka. OCTaBETE OTBOPEHO B MUKPOBBAHOBA (ypHa.

Cepyo3HNTe CHBNTHS, NPEXVMBEHI NPY U3MOA3BAHETO Ha TO3W NPOAYKT, TPAGBa Ad 6bAAT AOKABABAHN
He3abaBHo Ha Lansinoh Laboratories 1 Ha MECTHUTe KOMMETEHTHM OpraHu.

To3 MPOAYKT € MEAULMHCKO U3AGAME 1 TPSIBBA A3 C& M3XBBPAM KATO MEAMLIMHCKA MPOAYKT B
CHOTBETCTBME C MECTHIUTE NPOLIEAYPY U PA3NOPeABH.

13. TAPAHUMS

OrpaHu4eHa NOTPe6UTEACKa rapaHLMs 3a NPOAYKT

3a TO31 NPOAYKT Ce AGBa FaPaHLIM Ha THPBOHAUaAHHS NOTPEBUTEA-KYMYBaY (,KyMyBauT"
MPOAYKTBT € 6e3 AChEKTH Ha MaTepHana 1 U3PaBOTKATa, KOUTO He Ca THPFOBCKO MPHEMAVEH 3a
NEepUOA OT EAHa FOAMHA OT AaTaTa Ha 3aKyryBaHe Ha MOMMEHWst MEXaHU3bM 1 3a NepuoA oT 90 AHM 3a
BOMUKM OCTAHAAV KOMTNOHEHTM Ha MPOAYKTa. [aPaHLIMOHHO NOKPUTHE Ce NPeKPaTAEa, ako MPOASASTE
WA MO APYT HauYMH NPeXBBLPAMTE MPOAYKTa Ha APYro AuUe. HacTosiwaTa rapaHums By aasa
CReUMMIHN NPaBHY NPaBa 1 BHe MOXE A UMATe 1 APYTY NIPaBa, KOWTO Ca PasAIHH, B 33BUCHMOCT
OT MECTOMOAOKEHMETO.

LANSINOH® HE AABA MU3PUYHA FAPAHLIMA OT KAKBBTO U AA E TUM NO OTHOLIEHWME HA
MPOAYKTA, C U3KAIOYEHWE HA FTAPAHUMSTA, KOATO E M3PUYHO OMUCAHA TYK. BCUYKM
KOCBEHW FTAPAHLINW, BKAIOYUTEAHO KOCBEHA FTAPAHLIUS 3A MPOAABAEMOCT AN
KOCBEHA FAPAHUMSA 3A MPUTOAHOCT 3A OMPEAEAEHA LIEA, AO CTENEHTA, PABPELLEHA
OT 3AKOHA, CE OFPAHUYABAT AO MEPMOA OT 90 AHM OT AATATA HA 3AKYTYBAHE OT
MBbPBOHAYAAHMS KYYBAY.

B cAyuait, ue 6bAe yCTaHOBEHO OT Lansinoh?, Ye NPOAYKTET He OTroBaps Ha ropeonncaHmTe
OrPaHNMYEH! FraPaHUMOHHY YCAOBMS, KATO GAMHCTBEHA M €KCMAY3MBHA KOMMEHCAUVS 3a KyryBaua,
Lansinoh” we peMoHTMPa 1AW, MO NpeLieHka Ha Lansinoh, e 3aMeHi To31 NPOAYKT 6e3 Aa Ce AbAXM
3anAaLLaHe 3a 3aMsHA MAVM YaCTy, MAVM TPYA

BEAEXKA: KynyBaubT Tpa6Ba Aa NoeMe BCUUKM Pasxoay 3a BPBLIAHETO Ha NPOAYKTa Ha Lansinoh'.
Tasu rapaHLst @ HEMPUAGXKVIMA KbM MPOAYKT, KOITO @ NMOANGNKEH Ha HerpaBUAHa ynoTpe6a,
3n0yNOTPEBa AN MOAMMKALIMS. 3a MPOAYKTHTE 3a KbpMeHe Ha Lansinoh” ce npenopbusa
V3MOA3BaHETO Ha Pe3epBHM YacTy CaMo Ha MapkaTa Lansinoh”. HenpaeuaHO nagbpLueHnTe
MOAAPBXKA MAWN PEMOHT, UAM yroTpe6a Ha Pe3epBHM YacTH, KOMTO He ca Ha MapkaTa Lansinoh”, we
aHYAMPa HACTOSLLATa rapaHLs,

AO CTEMEHTA, PA3PELLEHA OT 3AKOHA, LANSINOH® HE HOCK OTFOBOPHOCT 3A HUKAKBW
HAHECEHW BPEAW W MPOMYCHATU MOA3M, PA3XOAN 3A MOAMSAHA B PE3YATAT HA
HAPYLLEHUE HA MNCMEHA UAN KOCBEHA FAPAHLIMA.

B cayvait, ye yenaeTe Aa HaMpaBsuTe PeKAaMaLins, CBbDMETE ce C Hac Ha aapec: https:/www.lansinoh.
bg/contact-us/. LLle NoAyu1Te aApec, Ha KOMTO Aa BbpHETe NPOAYKTa, ako @ HEOBXOAUMO, 33€AHO C
OpHrMHaAHaTa Pa3NuCKa 3a 3aKyMyBaHE AN APYTO AOKA3ATEACTBO 3a MOKYKa, CHABPXKALLO AATa, U C
KPaTKo OMUCaHHe Ha NPoBAEMa.

14. AEKAAPALIMSA 3A EAEKTPOMATHUTHA

CBbBMECTUMOCT (EMC)

14.1 CAMO 3A UHOOPMATUBHA YIMOTPEBA

MeAVLIMHCKO eASKTPUNECKO 0B60pyABaHe Tasu TabAVLia € M3MoA3Bara oT TabAvLia 9 Ha IEC 60601-1-2

OBLUV U3MCKBaHIA 33 OCHOBHA GE3ONACHOCT 1 CHLLIECTBEHM XaPAKTEPUCTHKM. AOTTbABALL CTaHAGPT:
EAGKTPOMArHUTHY CMyLLeHMs!, VI3UCKBaHIS 1 U3MUTBaHMS

HacokM ¥ ACKA3PaLWsi Ha NPOUSBOAUTEAS - GACKTPOMArHHTHM eMUCHM

V3MOA3BATE B MUKPOBBAHOBA ypHa. PaskaTeTe AOGPE MPeAV YNoTpeGa 1 BuHary n
TeMNepaTypara, IPeAV Ad ABACTE Ha 6e6eTO. HepaBHOMEPHO 3aTOMAGHATa XPaka MOXE Ad H3ropH
yCTaTa Ha 6e6eTo. He 3arprBaiiTe KbpMa B MUKPOBBAHOBA (yPHA, Thit KaTO MUKPOBBAHUTE NPOMEHAT

' NOMNa 32 KbpMa € NPEAHa3HAYeHa 33 YIIOTPe6a B ONUCaHaTa No-AONY
€ACKTPOMATHWTHa CPEAR. KAVIEHTBT MAM OTPEBUTEAT Ha MOMNaTa 3a KbpMa TPs6Ea Aa
rapaHTUparT, Ye TH Ce U3MNOA3Ba B TakaBa CpeAa.

CbcTaBa Ha KbpMaTa. [peAvt MbPBa yNoTpeBa, NouncTeTe NPOAYKTA. 33 Ad rapaHTMpaTe XUrieHaTa
Ha IPOAYKTa, NOCTaBeTe G1GEPOHa M LUMLIETO, C BCUUKIA HErOBI KOMIMOHEHTY, BbB BPALLA BOAR, TecTose c EAEKTPOMArHUTHa cpeAa - HacoKH
B MPOABAXKEHME Ha 5 M HYTH NPeAn ynoTpeba. Korato HocuTe MbAHO LUKLIE Ce YBepeTe, Ye To e
3aTBOPEHO C KaMaykaTa, KaTo BHIMaBaTe Aa NoCTaBuTe 61GepoHa B LigHTbPa Ha KanaukaTa, 3a A RE emucun CISPRII pynal MoMnaTa 3a KbpMa W3noA3sa RF eHepris
aKTUBMPaTE dYHKUMATA ,IPOTHB Pa3AMBAHE" Ha MPOAYKTA. CaMo 3a BBTPELLHOTO C1 byHKLIMOHIMPaHe.
MoumcTBaHe: MpeAn MbPBOHaUaAHa YNOTPe6a, NOCTaBeTe NPOAYKTa BbE BPALLA BOAA B MPOAbAXKEHIE TopaAv Tas NPUYMHA, HeltHUTE RF
Ha 5 MUHyTI. OCTaBETe Fo AQ Ce OXAGAN 1 AOBPE M3NAAKHETE BCHUKM KOMMOHeHTM. ToBa ce Npasyt ¢ MUCM Ca MBKAIOUMTEAHO HUCKH 1
LieA rapaHTVipaHe Ha xvrueHaTa. CAeA TOBa, LUMLIETO MOXE A3 Ce MUe B FOPHaTa YaCcT Ha CbAOMMSAHA © MaAKO BEPOATHO A MPeAU3BUKaT
1 MOXe Ad Ce CTePUAN3MPa (OTBOPEHO), KaKTO B M KPOBBAHOBA BYPHA, Taka 1 B CrieumaneH CMYLLIEHWA Ha CbCEAHO @AGKTPOHHO
CTepUA3ATOP. BUHArV M3MMBAUTE BCUUKM KOMIOHEHTY Ha NPOAYKTa BEAHAra CAGA ynoTpe6a. Muiite oBopyasaHe.
€ TOMAa, CanyHeHa BoAa U U3NAaKHeTe Ao6pe. MoumMCcTBaiiTe NpeAM BCAKa ynoTpeba.
Crao6siBaHe: CAeA KaTo € HaMbAHO CyX, BMbKHETE RF emucum CISPRII Knac B Momnata 3a KbpMa e MOAXOAALLA
616epoHa Npes ropHaTa YacT Ha BIHTOBATa Ka. @— Kanauka 32 ynoTpeGa Ha BcsiKakew MecTa,
3aeuiiTe A06pe BUHTOBATA Aika BBPXY LUMLLETO. BKAIOYUTEAHO B AOMa, KaKTO U Ha MecTa,
KOWTO Ca MPSIKO CEbP3aHM ¢ NyBAMUHaTa

Mepku 3a 6e30nacHocT: KOraro He ce Manoassa, HCKOBOATOBA EAGKTPO3aXPAHBALL
CBXPaHABATE Ha CYXO U NOKPHTO MACTO. Bukaru é/ bubepor Mpeska, KOATO 3aXpaBa Crpaa,
V3M0A3BaliTE TO3M NPOAYKT NOA HAA30P Ha 3NOA3BAHY KATO MU
Bb3pacTeH. He NouncTBaiiTe, CbxpaHaBaiTe MAU
MO3BOASIBAVITE KOHTAKT C PA3TBOPUTEAM NAW CHAHH Mpberen

i MocTasete 61000-3-2
OCTaBsiiTe NPOAYKTa Ha NPAKA CABHUEBA CBETAVHA
VAV TOMAVHE 1 HE OCTABRITE B ACIUHBEKTAHT \% ©
(,Pa3TEOP 3a CTEPUANIUPAHE®) 33 NEPUOA, NO-AbABI ~ Whwe nppeTeHa Koaebarns Ha Hee
OT NpenopsUNTeAHNs. He 3arpsBaiiTe TeuHOCTTa, HaMPEKEHMETO/eMACHN Ha MIPMAOXIMO
KaTo NOCTABSATe CbAd AMPEKTHO BbPXY ra30BM MAV EACKTDIUECKY KOTAOHM, 3arpsiBaLLi MACUM, B TpenTene [EC 61000-3-3

EeAEKTPUYECKM dypHM.

3a 6e30nacHOCTTa U 3apaBeTo Ha Bawerto pete MPEAYNPEXXAEHUE! BuHaru usnoassainTe Tosu
MPOAYKT NOA HAA30P Ha Bb3PACTeH. HUKOra He U3NOA3BaltTe BBEPOHa 3a XPaHEHe KaTo OBMKHOBEH
616ePOH. HempeKbCHATOTO M NOCTOAHHO CMyYeHe Ha TeYHOCTY Lie YBPeAN 3bbuTe. BuHaru
npoBepsiBaiiTe TemnepaTypaTa Ha xpaHaTa, PEAV 3arouBaHe Ha XpaHeHe. CbxpaHsBaiiTe BCUUKI
KOMMOHEHTY, KOUTO He Ce M3MOA3BAT, Aaneue OT Aeuia. He ocTassiiTe 6e6eto camo ¢ obopyasaHe 3a
nkeHe, MOPaAK ONacHOCT OT 3aAaBsiHe, NaaaHe Ha 6e6eTo MAW PUCK OT PasrAo6sBaHe Ha NPOAYKTa.
TIPEAYMPEXAEHVIE: YspesxaaHeTo Ha 356/1Te Mpu Mankyi ASLa MOXe Aa Ce NI0RBi, AOPH KOTaTo Ce
W3MOA3BAT U HEMOACAGAEHM TEYHOCTM. ToBa MOXKE Ad Ce CAYUM, ako Ha 6e6eTo Bbae paspeLleHo Aa
M3MOA3BA LUMLIETO/HALLIaTa 33 ABATY NEPUOAV MPE3 AHS 1 Halt-Beue NPe3 HOLLITa, KOraTo NOTOKET Ha
CAIOHKa @ HaMaAeH WAV KOraTo To31 61BepoH ce n3nonsea KaTo 61bepoH 3a ycrokossaHe. He octaesiiTe
MPOAYKT Ha MPSIKa CABHUEBA CBETAMHA AV TOMIAMHE U HE OCTABSIATE B AG3MHGbEKTAHT (,pa3TBOp

33 CTEPUAMBMPaHE®) 33 NEPUOA, MO-ABABT OT NPENOPBLUMTEAHNS, Thil KATO TOBA MOXE A3 OTCAABH
616epota. MpoBepsBaiiTe NPeAV BCsika yroTpe6a. M3xBbPAETE NP MbPEY MPUSHALY Ha MOBPEAV MAN
oTcAabBaHe. CMeHsiTe B1IBEPOHa Ha BCEKY 7 CEAMULIM, OT ChOBPaXeHMs, CBbP3aHN C XMrieHaTa
6ezonacHocTTa. ApbrHeTe 6116epoHa 3a XpaHeHe BbB BCUUKM MOCOKM, 33 Ad MPOBEpHTE NPOAYKTA.

BHUMAHME: Hskou COKOBE Ca CTEPUAHY 1 MMa Pa3TBOPW, KOUTO MOFaT A HaNPaBST CUAMKOHA MaToB,
ToBa He NPOMeHs HeroBUTe XapaKTePUCTUKM. He 3arpsiBaiTe KbpMa B MUKPOBBAHOBa dypHa, Thit
KaTo MUKPOBBAHNUTE MPOMEHSAT ChCTaBa Ha KbpMaTa. 3arPABAHETO B MIKPOBLAHOBA bypHa MOXKE A3
Cb3AaAE AOKAAMBMPAHM BICOKM TEMNEPaTypy. BHUMABaiiTe M3KAIOUUTEAHO MHOTO, KOraTo 3arpsisate
B MUKPOBBAHOBA dypHa. BrHari pasbbpkeaiiTe 3arpaTaTa XpaHa, 3a A2 Cb3A3ACTE PaBHOMEPHO
PasnpeaeAeHye Ha TONAVHATa 1 NPOBEPETe TeMMepaTyPaTa, MPeAM CepBUpaHe.

MpeaynpexaeHue - HacToslLaTa NoMNa 3a KbpMa He TPAGEa A3 GbAE M3MOA3BAHA B GAKIOCT AO
WAW pa Bbae N c apyro Ako e B 6AN30CT A0

VAU C NOADeXKAaHE BbPXY APYro 0GOPYABAHe, Tasu NoMna 3a KbpMa TPAGEA Ad Ce HaBAIOAABa, 33
A Ce YAOCTOBEpY HellHaTa HOPMAAHA PaBoTa, B KOHMUIYPALWSTA, B KOATO LLie GbAE U3MOA3BAHA.

HacoKM ¥ ACKAAPaLVs Ha NPOM3BOAUTEAS! - EACKTPOMArHUTEH HMYHUTET

HacTosiata nomna 3a KbpMa e NpeAHasHayeHa 3a ynotpeba B onucaHaTa no-AoAy
@AeKTPOMArHMTHa CPeAa.

KAMEHTBT WA OTPEBUTEAAT Ha MOMNaTa 3a KbpMa TPSGBA Ad FAPaHTMPAT, Ue TA Ce U3MOA38a
B Takaga cpeaa.

EAEKTPUYECKATA MOMIA 3A KbPMA 2 B THA LANSINOH HsiMa SHaunTeAHO MpeACTassiHe, HO
€ TeCcTBaHa 3a UMyHUTET CNPSIMO @AEKTPOMArHMTHU HaPYLIEHUS U TS € U3AbPXKaAa TecTa, KaTo ca
U3NOA3BAHY CAGAHMTE KDUTEPUH

1. HAMa BMAVMA NDOMSHa B PaBOTaTa Ha NOMNaTa 3a KbpMa.

2. ToMnaTa 3a KbPMa MPOMeHA HACTPOMKWTE, HO Ce BPbLLIA ABTOMATUYHO KbM MPEAXOAHNTE
HaCTPOMKM.

3. MomnaTa 3a KbPMa MPOMEHS HACTPOVIKWITE, HO MOXKE Aa C& BBPHE KbM MPEAXOAHMTE HACTPOMKM
\pes UHTepBEHLIA Ha NOTpe6UTeAR
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IEC 60601

MpenopbYUTEAHO OTCTOSIHUE MEXAY MPEHOCHMMO U MO6MAHO RF KOMYHUKALIMOHHO 060pyABaHe

¥ nomnara 3a KbpMa

Tasu eAeKTPUUECKa MIOMMA 33 KPMA € MPEAHA3HANEHa 32 U3MOA3BAHE B eACKTPOMArHUTHa CPeAa,
B KOATO M3ABUEHNTE RF CMyLLIEHUS Ce KOHTPOAVPAT. MOTPEBUTEAST Ha eACKTPUUECKaTa MOMMa

33 KbPMa MOXE A3 MOMOTHE NP MNPEACTBPATABAHETO Ha EACKTPOMArHUTHM CMYLLIGHNS Ype3
NOAABDEHETO Ha MAHUMAAHO Pa3CTORHME MEKAY MPEHOCHMO 1 MOGUAHO RF KOMYHUKALIMOHHO
060pyABaHe (MPEAABATEAM) 1 EACKTPUUECKATA NOMNA 33 KBPMa, KAKTO Ce MPENopbUsa NO-AOAY, B
CHOTBETCTBME C MaKCMMaAHaTa M3XOAHA MOLLIHOCT Ha KOMYHUKaLIMOHHOTO 060pyABaHe.

Hueo Ha EAeKTPOMarHuTHa cpeaa -
Tect Ha uMyHuTET HMBO Ha
cvoTBeTcTBME Hacokn
Tect
EAeKTpOCTaTUYeH +8kV +8KkV koHTakT | MoaoseTe TpsibBa Aa Ca AbPBEHM,
paspsia (ESD) KOHTaKT +2kV, BETOHHM AW C KEPaMUUHU
IEC 61000 -4-2 £2kV, +4kv, nAOHKM. AKO MoaoBeTe ca
4Kk, +8kV MOKPUTM CbC CUHTETMYEH
+8kV,£15 +15kV Bb3AYX MaTepuan, OTHOCUTEAHaTa
KV b3AyX BAXHOCT TpsbBa Aa 6bae
noHe 30%.
Bbp3 enekTpUdeckn +2kV +2KkV 100 kHz KauecTBoTO Ha OCHOBHOTO
npexop / n3byxsare | 100 kHz YecToTa Ha eneKTpo3axpaHBaHe TpsBEa
IEC 61000 -4-4 yecToTa Ha nosTapsHe Aa BbAe KaTo TOBa, TUMNYHO 3a
rosTapsiHe TBProBeKa MAN BOAHUYHA CPeAa.
Wmnyac IEC 61000 +05kV, +05kV, £1kV KayecTBoTO Ha OCHOBHOTO
45 AVHUS KbM AVHUS KM eAeKTpO3axpaHBaHe TpAGEa
AMHIS AMHIR Aa 6bae KaTo TOBA, TUMNUHO 3a
TBProBcKa AN BOAHUYHA CPeAa.
Cnaaanus Ha 0% UT; 0.5 KayecTsoTO Ha OCHOBHOTO
HanpexeHueTo, UmKA At uMKbA At 0°, eAeKTPO3aXpaHBaHe TPA6Ba
KPaTKOTPaiH1 0°, 45°,90°, 45°,90°,135°, Aa 6bae KaTo TOBa, TUNWMYHO 33
NPeKbCBaHMS 1 135°,180°, 180°, 225°, THProBCKa AW BOAHUUHA CPEAR.
W3MeHeHua Ha 225°,270° 270° n 315° AKO MOTPEBUTEAAT Ha MoMnaTa
HanpexeHneTo v 315° 3a KbPMa U3MCKBa HenpeKbCHaTa
Ha BXOAALN paboTa, No BpeMe Ha NpeKbCcBaHe
@AeKTPO3axXpaHBaLLM Ha eAeKTPO3aXpaHBaHeTo, ce
AvHIN [EC NPenopbYBa NoMNaTa 3a KbpMa
61000-4-11 A2 BbAe 3axpaHBaHa oT arperat
3a HeNpeKBLCHATO 3axpaHBaHe
nAn 6atepun.
YecTota Ha 30A/m 30 A/m Moxe Aa e HeoBXoAMMO NomnaTa
3axpaHBaHeTo 33 KbPMa A3 GbAE Pa3MOAOKEHa
(50/60 Hz) Ha PA3CTORHME OT MITOUHMLM
MarHWTHO none IEC Ha MarHWTHU NoAeTa € BUCOKa
61000-4-8 4ecToTa NAM Aa Ce MOHTUPa

MarHUTHa eKPaHMPOBKa,
MarHWTHOTO NOAe C BUCOKa
uecTora Tps6Ea Aa BbAe
M3MEPEHO Ha MACTOTO 33 MOHTaX,
33 A3 Ce YAOCTOBEDH, e To &
AOCTaTBYHO HUCKO.

Homunanwa o cnopea Ha m
M3XOAHA MOLHOCT 150 kHz a0 80 MHz 80MHz Ao 800MHz 800MHz A0 2,7 GHz
Ha npeaasaTeA W d=12VP d=12VP d=2,3VP

0,01 0,06 0,04 0,07
01 018 on 022
1 0,58 035 022
10 184 m 221
100 583 350 700

3a NPeAaBaTeAM, C HOMMHAAHA USXOAHA MOLLIHOCT, KOSITO He @ O caHa no-rope,
NPenopBYNTEAHOTO OTCTOAHME d B MeTPM (M) MOXeE Aa Ce N3YMCAM Ype3 YpaBHEeHWeTO,
MPUAOXKYIMO KM YECTOTaTa Ha MPEAABATEAs], KBAETO P e MaKCUMAAHaTa M3XOAHA MOLLHOCT Ha
npeaasaTeAs BbB BaToBe (W), CIOpeA NPOM3BOANTEAS Ha MPEAABATEeAS.

Beaexka 1 Mpy 80 MHz 11 800 MHZ € MPUAOKHMO OTCTOSHHE 33 MO-BIICOK HECTOTEH ANAMa3oH

BeAexKa 2 Teau HacoKM MOXE Aa HE Ca NPUAOKUMMA BB BCUUKM CHTYaLMN, EACKTPOMArHUTHOTO
PasnpocTpaHeHye ce BAUSE OT abCOPEHPAHETO W OTPA3ABAHETO OT KOHCTPYKLNM, 0BeKTH 1 Xopa.

AEHVE: Mp: RF (BKAOUNTEAHO
nepwd)epw YCTPOMCTBA, KaTo aHTEHHI KaBeA 1 BbHLLHN aHTeHY) TpBBa Ad Ce M3MOA3BaT
Ha Pa3CTOsHME He N0-MaAKO OT 30 cM (12 MHUa) OT KOSITO 1 Ad € YACT OT MOMMIaTa 38 KbpPMa,
BKAKOUYMTEAHO OT KabeAuTe, ONPeASAEHM OT NPOM3BOANTEAS. B NpoTUBEH cAyyai, paboTaTa Ha
ToBa 06OpyABaHe MOXe Ad Ce BAOLLM.

VI3MOA3BaHETO Ha APYTY KaBeAM M GKCECOaPU, KOUTO He Ca MpeAoCTaBeHy ot Lansinoh, Moxe Aa
OKae OTPULIATEAHO Bb3ACVICTBIE BbPXY EMC NpeACTassHeTo,

3V 015 MHz 6V MPeHOCUMOTO 1 MOBMAHO RF
-80MHz 6 KOMYHUKaLUMOHHO 060opyABaHe He
Vin ISM TpAGBa A3 Ce M3NOA3BA B BAU3OCT

MpeaaaeHn RF
IEC 61000 -4-6

4ecToTu Ha AO UAW AO 4acTW Ha noMnara 3a
Vianbienn RF NoBuTencKM KBPMa, BKAIOUMTEAHO KaBeAm, OT
IEC 61000-4-3 paana MPEMOPBUUTEAROTO OTCTOSHME,
MeXAY M3UMCACHO Ype3 YPaBHEHHETO,
015 MHz 1 1ov/m MPMAOXMMO KbM YECTOTaTa Ha
80MHz 80 npeaasatens.
% AMnpu MpenopbuMTeAHO OTCTOSIHME
1KHz
10V/m 80 d=12ve
MHz- 2.7 d=12VP 80 MHz -800 MHz
GHz 80 % d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz
AM ripu
1KHz (((.))) KbaeTo P e
MaKCHMaAHATa M3X0AHa
MOLLIHOCT Ha

npeAaBaTeAs BbB BaTOBE
(W), criopea Npon3BoAnTeAs Ha
npeaasaters, ad e
NPENOPBLUUTEAHOTO OTCTOSHIE B
meTpy (m).

CuAaTa Ha NOAETO Ha
dukeupary RF npeaasateam,
KaKTo @ orpeaeAeHo ot
@AEKTPOMArHUTHOTO NpoyuBaHe
Ha MACTO, TpsibBa Aa Gbae
O-MaAKO OT HUBOTO Ha
COTBETCTBME BbE BCEKN
UecToTeH AvanasoH. B 6ansoct
AO 060PYABaHE, MapKMPaHO CbC
CACAHMSA CUMBOA, MOTaT A Ce
MOABAT CMYLLEHMS.

Benexka 1 Mput 80 MHZ 1 800 MHZ, Ca MPUAOKMMM NO-BIICOKI HECTOTHI AMANAZOHH

BeAexka 2 Tesn HacOKN MOXE Aa He Ca MPUAOXKIMY BbB BCUUKM CUTYaLMM. EAGKTPOMarHUTHOTO
PasnpocTpaHeHue ce BAWsSE OT a6COPBUPAHETO M OTPa3ABAHETO OT KOHCTPYKLWM, 06eKTH 1 xopa.

C1AaTa Ha NOAETO Ha BUKCHPaHI NPEAABATEAM, KATO BA30BM CTAHLIM 33 PAAMO (KAETUHM/
6e3KUUHI) TeACDOHM 1 HA3EMHI MOBUAHI PaAVa, AOBUTEACKH paaua, AM 1 FM paano
u . He MoraT Aa 6bAAT NPOrHO3MPaHK TOUHO Mo

TeopeTuyeH MbT. C LeA OLIeHKa Ha eAKTPOMArH1THaTa CPeAd, MOPaAl Bb3AEVCTBIETO Ha
duKempari RF NpeaasaTeAn, TpsiBBa Aa Ce OBMUCAN eASKTROMArHUTHO MPOYBaHe Ha MSCTO,
Ako msMepere Ha CUAa Ha MOAGTO Ha MACTOTO, Ha KOETO Ce M3MOA3Ba MOMMaTa 3a KBPMa,

HUBa Ha Bue Ha RF, AaaeHn no-rope, obuvaiiHata pabota
Ha nomnaTa 3a KbpMa TPAGBa Aa Ce HABAOAABA. AKO 3aBeAEXMTE HETUNUHA PaBOTa, MOKe
A2 @ HEOGXOANMO MPUAAraHETO Ha AOMTBAHUTEAHM MEPKM, KaTo CMSIHA Ha OPHEHTALMATa MAM
no3nuMATa Ha NOMNaTa 3a KbpMa. Haa YecToTHUs AnanasoH ot 150 KHz Ao 80 MHz, cuaata Ha
noaeTo Tpsibea Aa 6bae no-Hucka ot 10 V/m.
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14.2 FCC 3asBAeHue

HacTOsLLIETO YCTPOVICTEO CLOTBETCTBA Ha UacT 15 OT NpaBwAaTa Ha FCC. PaGoTata e MpeameT Ha
CAeAHHUTE ABE yCAOBUS: (1) ToBA YCTPOVICTBO He MOXE Ad MPEAN3BUKE BPEAHM CMYLLCHIS 1 (2) TOBa
YCTPOVICTEO TPAGEa Aa MPHEMa BCHUKM MOAYHEHI CMYLLEHHS, BKAIOMHTEAHO CMYLLIGHIS, KOUTO MOFaT
AQ NPEAN3BUKAT HEeXeAaHa paboTa,

14.3 3 c T
2 WVoHHO , KaTo AOMALLIHM MPEXOBM YCTPOCTEA,
MOBMARY TeACDOHM, BE3XKMUHM TeAdOHM 1 TeXHMTE 6330BM CTaHLM, PAAVOCTAHLM MOTAT Aa
Bb3AEVICTBAT BbPXY TOBA OBOPYABAHE 1 TPAGEA Aa Cé ABPKAT Ha Pa3CTOSHHUE OT MoHe 3,5 M oT
obopyasaHeTo.

14.4 MoAPEXAAHE €AHO BBPXY APYro

To3u ypea He TPpsGBa Ad GbAC M3MOA3BAH B GAMSOCT AO WAV A3 GbAC OAPEKAAH C APYTO
060pyABaHe. M1 aKo @ HEOBXOANMO M3MOA3BaHE B GAUZOCT AO A C OAPBKARHE BBPXY ADYIO
0B0pyABaHE, TO31 YpeA TP6Ba Aa Ce 3ahace Herosara Hop pa6ora, 8
KOHMIYPaLMATa, B KOSITO LLie GbAE M3MOA3BAH.

To31 MPOAYKT @ NMPOAYKT 3@ AMUHA IPYKa 1 MOPaAV Tasu NPUUKHA He MOXe Ad GbAe BbPHAT CAeA
OTBapsiHe. AKO MMaTe NPOBAEMY C MPOAYKTA, MOASi CBBPXKETE Ce C Hac Ha aapec: https:/www.
lansinoh.bg/contact-us/ HawwaT ekun 3a Ha KAVIeHTU C e Bu nomorHe.

14.5 N3xBbPASHE
CIMBOABT, KOVTO Ce HaMMpa Ha MPOAYKTa 1 Ha NOBBPXHOCTTa Ha ONaKoBKaTa yKa3sa, Ye
MPOAYKTHT He TPABBa Aa Ce M3XBBPAS 3a8AHO C GUTOBUTE OTNAABLN.

NaxBbp; Ha OTNaAHo , YPe3 HeroBOTO NPeAaBaHe Ha MSACTO 3a
BN peLyKAVIDaKE e OTFOBOPHOCT Ha MOTPEGUTEAS. PasSAGAHOTO CbBUPAHE Ha OTNAAHO
060PYABAHE U HEFOBOTO PELMKAMPAHE LLie 33Ma3i NPUPOAHNTE PECYPCH, LLIE UMa MOAOKMTEAEH edeKT
BbPXY OKOAHATa CPeAA  LLie MPEANas YOBELLKOTO 3APaBe. 3 AOMbAHUTEAHA MHBOPMALS OTHOCHO
TOUKMUTE 33 CbEMPaHE Ha NPOAYKTY 33 PELIMKAVDAHE Ce CBBPXKETE C MECTHUTE BAACTU AU MACTOTO, OT
KOETO CTe 3aKyMMAN MPOAYKTA.
T3 MPOAYKT € NMPOAYKT 33 AVYHa MPUKa U NOPAAV Ta3i MPUUMHE HE MOKE A3 GbAE BBPHAT CACA
oTBapsiHe. AKO MaTe NPOBAEMM C TO3W MPOAYKT, MOAS, CELPXETE Ce C HaC Ha CAeAHNs aapec: https://
www.lansinoh.bg/contact-us/ HalLuTe npeacTasinTeAn Lie Bit MOMOTHAT C YAOBOACTEME.




Rinnapumba kasutusotstarve

nsinoh®-i kaks Uhes elektriline rinnapump on ette nahtud
imetavatele naistele rinnapiima valjutamiseks ja kogumiseks,
et toita imikut kogutud rinnapiimaga. Lansinoh®-i kaks Uhes
elektriline rinnapump on médeldud Uhele kasutajale.

Naidustused rinnapumba kasutamiseks

Lansinoh®-i kaks Uhes elektrilised rinnapumbad on ette ndhtud
selliste ebapiisavast piima valjutamisest tingitud Kliiniliste
seisundite nagu piimapais, rindade suurenemine ja mastiit
korvaldamiseks, valulike ja I6henenud nibude seisukorra
leevendamiseks ning lamedate voi sissetdmbunud rinnanibude
valjatoomiseks. Lisaks véimaldab Lansinoh®-i kaks Uhes
elektriline rinnapump emadel rinnapiima pakkuda ka sellistele
imikutele, kes ei saa erinevatel pohjustel toituda otse rinnast,
naiteks imikutele, kel on raskusi rinna haaramisega véi kes on
enneaegsed voi haiged.

Vastunadidustused rinnapumba kasutamiseks
Teadaolevad vastunaidustused puuduvad.

Palju 6nne!

Lansinoh-i kaks (ihes elektriline rinnapump on ohutu, tdhus ja efektiivne. See on méeldud imetavatele
emadele, kes soovivad jatkata imikute toitmist rinnapiimaga ka lahus olles.

« Aja kokkuhoidmiseks on vaimalik nii Ghest kui ka mélemast rinnast pumpamine.

« Lansinoh*-i Custom ExpressionTM-i tehnoloogia véimaldab emadel valida 3 pumpamisstiili vahel,
mida saab enda jérgi kohandada, et piima valjutamine oleks mugav ja efektiivne.

+ Patenteeritud disain takistab piima tagasivoolu mé3da voolikut ja pumpa. Lihtne hooldada ja lihtne
puhastada.

+ Tostab vahelduvvoolu vai akutoitega, et saaksite seda ka liikvel olles kasutada (patareid ei kuulu
komplekti)

+ Vaike, kerge ja tekitab vSrreldes teiste rinnapumpadega vahe mira.

Rinnast piima imemisel alustavad imikud iirete imemisliigutustega, et ergutada piimavoolurefleksi

vallandumist. Kui piimavool on saavutatud, imeb laps piima aeglasemalt ja sigavamalt. Kuigi miski i

saa tapselt imiteerida seda, kuidas laps rinda imeb, on Lansinoh*-i kaks thes elektrilisel rinnapumbal

loomuliku ir timuleerimiseks kaks faasi: stimuleerimisfaas ja piima valjutamise faas.

Stimuleerimisfaasis (faas 1) toimub Kiirem pumparmine, et ergutada piimavoolu.

Piima valjutamise faasis (faas 2) saate vastavalt oma eelistustele valida kolme reguleeritava
pumpamisstiili ja imemistugevuse vahel, mis on Lansinoh*-i kaks Ghes elektrilise rinnapumba puhul
ainulaadne!

Kusimuste korral votke meiega hendust.

SISUKORD

Olulised ohutusjuhised

Pumba diagramm
Lansinoh*-i kaks Uhes elektrilise rinnapumba osad

Puhastamisjuhised

Rinnapiima valjutamise komplekti kokkupanek

Nouandeid pumpamiseks

Lansinoh*-i kaks (hes elektrilise rinnapumba kasutamine thest ja molemast rinnast pumpamiseks
Toitevalikud

© ©® NG A NN

Juhised rinnapiima séilitamiseks

<]

Tehnilised andmed

Torkeotsing

S

Rinnapiima manustamine NaturalWave™i peristaltilise lutiga
13. Garantii

=

Elektromagnetilise Uhilduvuse Deklaratsioon

1. OLULISED OHUTUSJUHISED

Lansinoh®-i kaks tihes elektriline rinnapump on isiklik hooldustoode ning hiigieenilistel pohjustel ei tohi
emad seda kunagi jagada ning seda ei tohi thelt emalt teisele edasi matia. Selliselt toimides kaotab
garantii kehtivuse.

Kui olete B-hepatiidi, C-hepatiidi v6i inimese immuunpuudulikkuse viirusega (HIV) nakatunud ema, ei
vahenda ega elimineeri rinnapiima pumpamine Lansinoh®-i kaks Ghes elektrilise rinnapumbaga viiruse
leviku véimalust teie rinnapiima kaudu teie lapsele.

Elektriliste toodete kasutamisel, isearanis laste juuresolekul, tuleb alati jargida pahilisi ohutusmeetmeid,

sh alljrgnevaid

Lugege enne kasutamist kGi

Oht!

juhised 13

ohu toimige
+ Eemaldage see toode alati kohe parast kasutamist vooluvdrgust.
+ Arge kasutage toodet vannis

+ Arge pange seda toodet kohta ega hoidke seda kohas, kus see vdib kukkuda v5i saada vanni voi
kraanikaussi tommatud.

+ Arge pange ega visake pumpa vette ega muusse vedelikku.
+ Arge sirutage kit vette kukkunud elektrilise toote jarele. Uhendage see kohe vooluvargust lati.

Hoiatus.
Péletuste, elektrildgi, tulekahju vai inimeste vi ise ohu

toimige j&i

+ Seda toodet ei tohi vooluvorku Ghendatult kunagi jérelevalveta jatta.
+ Kui toodet kasutatakse laste voi invaliidide laheduses, on vajalik hoolikas jarelevalve.

* Kasutage toodet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Arge
kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole soovitanud.

+ Arge kunagi kasutage seda toodet, kui selle juhe & pistik on kahjustatud, kui see ei tédta korralikult,
kui see on maha kukkunud, kahjustada saanud Vi vette kukkunud

* Hoidke juhet kuumadest pindadest eemal.

« Arge kunagi kasutage toodet magades v&i uniselt.

« Arge laske thelgi objektil Ghtegi avasse ega voolikusse kukkuda ega sisestage sinna thtegi objekti
« Arge kasutage seda toodet, kui see on katki véi méni osa puudub.

« Arge lubage vaikestel lastel ega lemmikloomadel pumba, vahelduvvooluadapteri vms méngida.

« Arge kasutage toodet vahelduvvooluadapteriga valitingimustes ega kohtades, kus kasutatakse
aerosooltooteid v&i manustatakse hapnikku.

Jétke need juhised koos kviitungiga alles, et neid tulevikus vaadata saaksite.
OLULISED PUNKTID LANSINOH'-1 KAKS UHES ELEKTRILISE PUMBA KASUTAMISEKS

Arge peske ega steriliseerige voolikud ega

jargige alltoodud juhiseid.

Lansinoh*-i kaks Ghes elektriline rinnapump kaivitub piimavoolurefleksi ergutamise faasis ning ltlitub
kahe minuti parast automaatselt piima valjutamise faasile Gle (stiil 2).

Kui soovite eelseadistatud kaheminutilise piimavoolurefleksi ergutamise faasi vahele jatta véi teie
piimavool tekib kiiremini kui kahe minutiga, vajutage piimavoolu ergutamise nuppu, et liikuda piima
valjutamise faasi. Kui teie piimavool pumpamise ajal aeglustub véi peatub, saate uuesti piimavoolu

ergutamise nuppu vajutada ning minna tagasi piimavoolurefleksi ergutamise faasi, kus loodetavasti
tekib piimavool uuesti.

+ Pumpamisstii saab muuta pumpamisstiii valimise nupu @ abil, mis vaimaldab leida endale
sobivaima pumpamisratmi. Selle nupu vajutamise! saate likuda stillide nr 1, 2 ja 3 vahel, nagu on
naidatud joonisel 1

« Saate tosta/langetada imemistaset maksimaalse tasemini, mis teie jaoks mugav on. Imemistasemeid
saab reguleerida nii ergutamise (sti kui piima valjutamise faasis,
Vajutades nuppe + ja -, nagu on naidatud joonisel 2

P @ @ . e [TT]
S<m=>@

Lansinoh® on teie jaoks alati olemas, et pakkuda rinnaga toitmise ajal tuge. Kui teil on kisimusi, votke
meiega julgesti Ghendust.

Stiil Stiil 2 Stiil 3

2. PUMBA DIAGRAMM

j kuva ja
1. Toide, sisse- ja valialulitusnupp 7. Stimuleerimise/valjutamise faasi nidik (kui
2. Imemistaseme tostmise nupp seda kuvatakse, olete pimavoolurefleksi
ergutamise faasis)
3. Pumpamisstili valimise nupp
8. Ajakuva
4. LCD-ekraan
ra 9. Pumpamisstiili naidik (kui seda kuvatakse,

5. Piimavoolurefieksi ergutamise olete piima valjutamise faasis)

(stimuleerimise) nupp, et lilituda

piimavoolurefleksi ergutamise ja piima 10, Vahelduvvoolutoite néidik

valjutamise faaside vahel ja vastupidi 1. Patareitoite naidik
6. Imemistaseme langetamise nupp 12. Imemistaseme naidik

a a

6':":‘5.‘
DICDRCE
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13. Vooliku sisend

14. Patareisahtel 6 AA patarei (ei kuulu komplekti) jaoks
MARKUS: laetavate patareide kasutamist ei soovitata.
15. Vahelduvvooluadapteri tihenduspesa

16. Vahelduvvooluadapter

3. LANSINOH’-I KAKS UHES ELEKTRILISE RINNAPUMBA OSAD

Osa Osa Number
A. Lansinohi kaks Ghes elektrilise rinnapumba voolikud . . #53458
AL Silikoonist voolikud 300 mm (2)
A2, Silikoonist voolik 600 mm
A3. Vooliku Y-liitmik #53405

A4.Vooliku rihm #50417
AS. Pumbaliitmik . #53453

B. Rinnapiima valjutamise komplekti kuuluvad:
BI. ComfortFit'-i rinnapadi: 25mm (2) / 30.5MM () ........ooovvinn.. #53408 / #50428
B2. Rinnapadija korpus (2). . - J .. #53454
B3. Membraan (2) #53402
BA.MeMDIGANT KOTK (2) ... eeeeetiti et HE3410
BS. Valge klapp (2 + 2 lisa) .. .. #53400
B6.160 mi mahuti (2).. e L . .. #5345

C. Mahuti rongas (2) ja ketas (2) ...................... B . #53450

D. Vahelduvvooluadapter/toitejuhe

E. Pudelihoidik (2) #53452

Komplekti kuuluvad kaks téiendavat valget klappi. Suuremad padjad on matgil eraldi. Varuosade vai

suuremate rinnapatjade tellimiseks votke meiega Uhendust. Samuti véite Uhendust votta oma riikliku

edasimiiijaga.

Enne igat kasutuskorda...

+ Enne rinnapiima véljutamise komplekti, pumba korpuse v6i muude tarvikute kasitsemist peske alati
hoolikalt seebi ja veega kasi.

« Vétke rinnapiima valjutamise komplekt puhastamiseks koost lahti. Pange voolikud kbrvale, kuna neid
ei ole tarvis pesta ega steriliseerida,

+ Arge kasutage pumpa, kui voolikus on néha vedelikku voi niiskust. Kui méarkate niiskuse ilminguid,
kuivatage see enne kasutamist korralikult.

4. PUHASTAMISJUHISED
Kui teie tervishoiuteenuse osutaja pole andnud vastupidiseid juhiseid, jargige steriliseerimisel ja
puhastamisel jargmisi juhiseid,

Sterlllseerlmlne
Enne komplekti esmakordset kasutamist, votke see osadeks lahti ja keetke 10 minuti kdiki
rinnapiima valjutamise komplekti osi, mis puutuvad rinnapiimaga kokku. See halmab koiki osi, valja
arvatud pumba alust, pistikut, voolikuid ja voolikuliitmikku.
« Markus. Veenduge, et kasutate piisavalt vett, et osad keetmise ajal vee peal puisiksid.

* Mérkus. Arge keetke voolikuid ega voolikuliitmikku,

»

Eemaldage k3ik osad veest kohe pérast keetmist.
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3. Enne kokkupanekut ja jargmist kasutust laske osadel taielikult 5hu kaes kuivada.
* Mérkus. Osaliselt kuivanud osad voivad méjutada pumba t66d.

Palun veenduge, et osad on enne kasutamist taielikult kuivanud.

Auru- véi mikrolainesterilisaatorite kasutamine: jargige tootja juhiseid. Veenduge, et sterilisaatoris

oleksid kdik avad allpool. Enne seadmete eemaldamist sterilisaatorist peske kindlasti kasi

Puhastamine

« Pange voolikud ja voolikuliitmikud kérvale. Neid pole vaja pesta ega steriliseerida, kuna membraan
takistab nende kokkupuudet rinnapiimaga.

* Rinnapatja ja mahuteid vdib pesta ndudepesumasina tlemises osas vdi ndudepesuvahendi ja
kuuma veega kasitsi. Parima tulemuse saavutamiseks soovitame mahuti puhastamiseks kasutada
lutipudeliharja ja rinnapadja sisemuse puhastamiseks lutiharja. ARGE kasutage lahusteid ega
abrasiivseid aineid.

* Loputage kuuma puhta veega.

« Kaiki teisi rinnapiima valjutamise komplekti osi tuleks pesta kasitsi, et valtida nende kulumist ja
pikendada kasutusiga

« Rinnapumba puhastamiseks piihkige alust niiske lapiga, kasutades
kas ainult vett v6i pehmetoimelist seepi.

« Arge peske ega

voolikud ega

« Markus. Parimate tulemuste saamiseks veenduge, et membraanid
oleksid enne kasutamist taielikult kuivad.

« Markus. Enne rinnapiirr komplekti kasutamist kontrollige visuaalselt selle tksikuid
komponente, et neil ei oleks pragusid, tikkeid, rebendeid, varvimuutusi vai muid mérke seisukorra
halvenemisest, kuna see v8ib mjutada rinnapiima valjutamise komplekti toimimist.

HOIATUS. Soovitame tungivalt mitte kasutada iihtegi meetodit peale iilalnimetatud
puhastusmeetodite.

HOIATUS. Olge vaikese valge klapi
kasutage liigset jdudu ja drge seda
Kkuumas seebivees ja loputage kuuma voolava vee all.

See on Gigeks oluline. Arge
ji iharj: Peske drnalt késitsi

Palun vétke meiega tihendust v6i pddrduge taiendavate juhiste ja varuosade saamiseks oma riigi
edasimttja poole.

5. RINNAPIIMA VALJUTAMISE KOMPLEKTI KOKKUPANEK

Teie rinnapiima valjutamise komplekt tarnitakse Lansinoh'i tootepakendis eelnevalt kokkupanduna.
Puhastage rinnapiima valjutamise komplekti osi (valja arvatud voolikud ja voolikulitmik) vastavalt
jaotises ,Puhastamisjuhised" kirjeldatule. Kui kdik osad on puhtad ja taielikult kuivad, pange komplekt
kokku jargmisel viisil

testessesttsnsssnssnsssssssss Membraani kate

eessssssrssssssees Membraan

*** ComfortFit" lehter

teeerernsenseneanssns Lehtri korpus

ceeesesesettietitiititittetees Valge ventiil

1. Asetage lilla membraan rinnapadja korpuse peale. Seejarel paigaldage membraani kork rinnapadja
korpusele, keerake seda, kattes sellega lilla membraani.

2. Lilkake ComfortFit™i rinnapadi rinnapadja korpusesse.
3. Kinnitage valge klapp 6rnalt rinnapadja korpuse alla.

Mirkus. Olge viikese valge klapi ksitsemisel ja

4. Keerake kogumismahuti rinnapadia korpuse kilge.

5. Sisestage voolik korgi 0ssa, veendudes, et see on tugevalt kinni.

6. vahele . Asetage vooliku sisend pumpa.

6. NOUANDEID PUMPAMISEKS

Pumpamise dnnestumiseks on kige olulisem vallandada piimavoolurefieks. See thendab seda, et teie
piima hakkab voolama. Sellele loomulikule refleksile vaivad kaasa aidata soojad mérjad kompressid
rindadel ning rindade ringjate liigutustega masseerimine enne pumparnist v3i selle kaigus. Samuti

VGib abiks olla oma lapsele mdtlemine v3i tema vaatamine. Kui te olete lahus, aitab ka lapse foto.
Lisaks véite proovida Lansinoh*i toodet TheraPearl® 3inl Breast Therapy, mis vaib samuti aidata
piimavoolurefleksi ergutada.

Ménedel emadel véib pumpamise ajal pii fleks vallanduda rohkem kui Ghel korral. Teise v6i
kolmanda irefleksi ajal naaske pi i ergutamise
(stimuleerimise) faasi, vajutades selleks pnmavoo\u ergutamise nuppu ().

Pumpamise kestus

Enkki Lansinoh®-i kaks Ghes elektrilist rinnapumpa saab kasutada thest rinnast pumpamiseks,
vahendab kahest rinnast korraga pumpamine vérreldes thekordse pumpamisega piima valjutamiseks
kulutatavat aega. Rinnapiima néudluse ja p: Shimétte alusel ning regulaarselt
rinnapiima valjutades stimuleeritakse teie keha ja teie piim séilib. Sarnaselt imetamisele ei ole ka
pumpanist tarvis ajastada, kuid rinnapumba kasutamine annab parema tlevaate ajast, mis teie kehal
piima valjutamiseks kulub.




Kui teil on tekkinud kisimusi seoses rinnaga toitmise vGi rinnapumbaga, konsulteerige dmmaemanda,
imetamisndustaja v6i méne teise tervishoiutdotajaga v killastage meie veebisaiti

ja
* Véite pumbata piima tihest rinnast ja teisega samal ajal last imetada. See véimaldab teil maksimeerida
pumpamise tohusust, kasutades ara imiku imemisliigutuste toimel vallandunud pi irefleksi.

« Piima voib pumbata mistahes tavasuuruses keeratava korgiga pudelisse voi mahutisse.

+ Kui otsustate kasutada Lansinoh*i pudelit koos enda valitud lutiga, jérgige palun alljargnevaid
ettevaatusabinusid.

+ Enne imiku toitmist kontrollige alati vedeliku temperatuuri,
+ Arge laske lapsel pudelit voodisse viia véi ilma jarelevalveta ise pudelist juua

+ Véimaliku lsmbumisohu valtimiseks kontrollige luti tugevust, tommates luti imarat osa. Lopetage
kasutamine, kui avastate mistahes rebendi véi prao.

+ Samuti vaite proovida Lansinoh™-i pudelit koos NaturalWave* lutiga, mille puhul on Kiiniliselt
toendatud, et see aitab imikutel valjakujunenud toitumismustrit sailitada, véimaldades imikul lilituda
imetamiselt pudelile ja tagasi.

7. LANSINOH®-1 KAKS UHES ELEKTRILISE RINNAPUMBA
KASUTAMINE

Teie Lansinoh*-i kaks tihes elektriline rinnapump vaimaldab valida pumpamisstiil ja reguleerida
eraldi imemistaset, et leiaksite enda jaoks kige mugavamad seaded. Stiili valimiseks kasutage
pumpamisstilli valimise nuppu
jaoks mugavaim tase.

. Seejérel reguleerige imemistaset nuppudega + ja -, et leida enda

Uhest rinnast pumpamine
Eemaldage (iks voolik ja sulgege voolikuliitmik. Veenduge, et kork on korralikult vooliku valjundavasse
asetatud ja kindlalt sisse lukatud. Seejérel jargige alltoodud juhiseid alates sammust 2.

1. Veenduge, et kéik voolikud on voolikuliitmiku kiilge
kinnitatud

2. Hoidke rinnapiima valjutamise komplekti oma
rindade juures nii, et nibu on joondatud otse
rinnapadia nibutunneliga. Veenduge, et rind taidab
taielikult rinnapadija, et tekiks vaakum ja 5hku
sisse ei paaseks. Kui tunnete nibudel hdérdumist
v6i ebamugavust, véib vaja minna teistsuguse
suurusega patja. Saadaval on ka suuremad
padjad. Tapsema teabe saamiseks vitke meiega
Ghendust véi pssrduge oma riigi edasimija poole.
Rinnapiima valjutamise komplekt ja nibutunnel
peavad asetsema kergelt allapoole kaldega, et piim
saaks loomulikult pudelisse voolata.

w

Pumba sisselilitamiseks vajutage sisse- ja
valjalulitusnuppu ning hoidke seda méni sekund all
Rinnapump kaivitub piimavoolurefleksi ergutamise
(stimuleerimise) faasis §b.

Parast kahe minuti mosdumist ldlitutakse
piimavoolurefleksi ergutamise (stimuleerimise) faasilt

piima valjutamise faasile iliga
nr 2. Piimavoolu ergutamise ikoon g® kaob LCD-
ekraanilt ning ilmub piima valjutamise ikoon

Kui soovite eelseadistatud kaheminutilise
piimavoolurefleksi ergutamise (stimuleerimise) faasi
vahele jatta voi teie piimavool tekib kiiremini kui kahe
minutiga, vajutage piimavoolu ergutamise nuppu (), et
liikuda piima valjutamise faasi, kus saate eraldi

pL isstiii ja ir alida. select
the pumping style and suction levels.

Markus. Ekraanil kuvatakse pumpamisstiili néidik@

, mis annab mérku, et olete piima véljutamise faasis.
Piimavoolu ergutamise néidik kaob.

P ili saab muuta iili nupu
abil. Selle nupu vajutamisel saate valida kolme stiili
vahel §9).

Markus. Kui tunnete mistahes ajal, et imemine on teie
jaoks ebamugav, langetage imemistaset, vajutades
selleks nuppu LCD-ekraani vasakul poolel.
Imemistasemeid saab mélemas faasis reguleerida
nuppudega +ja -.

4. Kui pumpamine on I5ppenud, lilitage pump sisse- ja véljaltlitusnupust valja. Parast pumba
valjalulitamist jaab ekraan veel méneks sekundiks pélema. Enne rinnapatjade eemaldamist rinnalt,
veenduge, et nibu(de) imber ei ole vaakumit. Vajadusel pange sérm rinnapadia ja rinna vahele, et
vaakum kaotada. Kui vaakum on kaotatud, saab rinnapadja ohutult eemaldada.

Pange tahele: LCD-ekraani taustvalgus lulitub energia sastmiseks automaatselt valja, kui
20 sekundi jooksul i vajutata Gihtegi juhtnuppu. Kui pumbaseade jaetakse sissellitatuks ja
jarelevalveta kauemaks kui 60 minutiks, lilitab juhtsiisteem automaatselt toite valja. Seadme uuesti
sissellitamiseks peate vajutama sisse- ja valjaldlitusnuppu ja hoidma seda all.

MARKUS. Kui tunnete, et imetamine on teie jaoks ebamugav, langetage imemistaset, vajutades
selleks imemistaseme langetamise nuppu (&) véi tihendades voolikuliitmiku elektrilise pumba alusel
oleva vooliku sisendi kiiljest lahti.

8. TOITEVALIKUD
Pumbaga saab totada mistahes jargmise toitereziimi korral

Vahelduvvooluadapter (komplektis)
Uhendage vahelduvvooluadapter
toitepistiku pessa, mis asub pumba
paremal kel

Uhendage vahelduvvooluadapter
vabasse pistikupessa. Elektriohutus
on vaimalik ainult siis, kui rinnapump
on thendatud tootega kaasasoleva
vahelduvvooluadapteriga. (Vt jaotist
Tehnilised andmed")

6 AA leelispatareid (ei kuulu komplekti)
Veenduge, et patareid on sisestatud
Gigesti vastavalt naidatud polaarsusele (+)
ja (). Sulgege kamber, vajutades katet
ettevaatlikult, kuni see oma kohale
kldpsatab.

Kui pumpa pikka aega ei kasutata,
eemaldage patareid. Kérvaldage patareid
vastavalt keskkonnakaitse ja ringlussevétu
eeskirjadele. Vahetage koik patareid valja
samaaegselt. Pange tahele, et pump ei
ole méeldud kasutamiseks koos laetavate
patareidega.

Arge kasutage segamini vanu ja uusi
patareisid. Arge kasutage segamini
leelis- ja tavapatareisid (tsink-stsinik). Kui pumbas on patareid, kuid kasutusel on vahelduvvooluadapter,
kasutab pump toite jaoks adapterit, mitte patareisid. S& huvides

kasutada pumpa koos vaheldu iga. Teie on unit
vahelduvvooluadapter ja seda saab kasutada 100-240 V sisteemidega 50 Hz ja 60 Hz vorguga.

9. JUHISED RINNAPIIMA SAILITAMISEKS

Rinnapiima silitamise ja sulatamise juhised tervete Sigeaegsete imikute puhul

juhiste ter voi
imetamisnGustajaga.

Rinnapiima kulmutamisel arge téitke mahuteid rohkem kui % ulatuses, et véimaldada kilmumisega
kaasnevat paisumist. Markige mahutitele kuupaev, mil piima valjutasite. Kasutage vanem rinnapiim
esmalt ara.

Kus TEMPERATUUR AEG TEGEVUS
Piim tuleks katta ja seda tuleks
Toatempe- 16-26 °C 4 tundi (ideaalne) hoida véimalikult jahedas; anu-
ratuuril (60-80 °F) kuni 6 tundi (lubatud) | ma katmine niiske rétikuga véib
piima jahedamana hoida
Hoidke killmakotte piimaa-
Isoleeritud 4415 °C 24 tundi numaga pidevas kontaktis,
termokott (39-59 °F) Gritage termokotti vaimalikult
vahe avada
4 paeva (ideaalne) . .
Killmkapis | <4 °C (<39 °F) kuni 5 paeva Hoidke p"mta kuimkapi pohiosa
(lubatud) agaosas
Stgavkil- 18°C 0 3 kuud (ideaalne)
mik kuni 6 kuud (lubatud) Hoidke piima stgavkilmiku
kilgedest eemal ja selle
p— 6 kuud (ideaalne) tagaosas, kus temperatuur on
Pl 20°C (-4 °F) kuni 12 kuud kbige psivam
ambris (lubatud)

Allikas: La Leche League International 2017

58



Mirkus. ARGE hoidke rinnapiima silgavkillmiku ukse Ihedal. Uks kipub olema silgavkillmiku kige
soojem osa.

Sulatamine
Sulatage kilmutatud piima kiilmkapis v5i asetage mahutid jaheda voolava vee alla, muutes vett jark-
jargult soojemaks, kuni piim on sulanud. Sulatatud piima saab kiilmkapis hoida kuni 24 tundi.
MARKUS. ARGE kiilmutage piima pérast selle sulatamist uuesti.

Enne imikule s66tmist raputage sulatatud piima ettevaatlikult, et eristunud kihid seguneksid. Rinnapiim
ei ole homogeenne ning ,koor* kerkib pudeli tlemisse ossa. Rinnapiima vérvus ja konsistents véib
varieeruda séltuvalt piima valjapumpamise kellaajast; sellest, mida olete séénud; ja lapse vanusest
pumpamise ajal.

MARKUS. ARGE TOODELGE RINNAPIIMA MIKROLAINEAHJUS. Mikrolaineahjus totlemine muudab
piima koostist. Samuti v5ib mikrolaineahjus soojendamine tekitada piimas nn kuumi kohti, mis
véivad pohjustada péletusi.
MARKUS. ARGE sulatage rinnaj

1a kuumas v3i keevas vees.

10. TEHNILISED ANDMED
Pumba eeldatav té3iga on 500 tundi.

1. Toide

166: 6 AA-tGUPI P
laetavaid patareisid

(ei kuulu komplekti), mis on jadatihenduses. Arge kasutage

To6aeg: minimaalselt 30 minutit. Maksimaalselt 2 tundi. Tulemused séltuvad patareide varskusest ja
pumba seadetest.

Vahelduvvooluadapteriga t86: 100-240 V vahelduvpinge seinakontakti tutipi vahelduvvooluadapter,
galvaaniliselt isoleeritud 9 V véljundpingega

Voimsuskadu: maksimum 10 vatti

Pinge reguleerimine: madala véljalllituspinge ja lUhisekaitsega lineaarpinge regulaator

2. Juhtsiisteem
Integreeritud prog

iga mikrokontroller
Programmimalu: 32K valkmalu, 2K RAM

Kasutajaliides: LED-taustvalgustusega LCD-ekraan, pehme klahvistik

Uhe- v&i véimalik Uhest rinnast voi mélemast korraga

Valitavad valida saab 3 pu ili vahel ja neid saab juhtida klaviatuuriga
valida saab 8 vahel ja neid saab reguleerida klaviatuuriga

Vaakumi tase / rinnast 90 mmHg, 1

280 mmHg

BOLID SUMBOLITE TAHEND!

Jargige kasutusjuhiseid

Tootja identifitseerimine

Naitab tootmiskuupaeva

iUpi kehaga kokkupuutuv osa

D Il klassi seade

Hoidke seadet kuivana

N4
= )
\ Hoidke seadet paikesevalguse eest kaitstuna
L]
e e
o . Naitab temperatuuripiiranguid kasutamisel, transportimisel ja
hoiustamisel
Transport/  Kasutamine
Holustamine
G &
200 Y P~ Naitab niiskusepiiranguid kasutamisel, transportimisel ja hoiustamisel
Transport/ Kasutamine
Holustamine

Naitab ShurShupiiranguid kasutamisel, transportimisel ja
hoiustamisel

Naitab kaitset tahkete vS6rkehade sissetungimise ja vee sissetungi
kahjulike majude eest

I
Naitab, et pakend sisaldab toiduga kokkupuutumiseks ette nahtud
tooteid

Naitab akuelemendi asendit

Naitab, et seade on 6rn ja seda tuleb kasitseda ettevaatlikult

Naitab vastavust ndukogu 14. juuni 1993. aasta direktiivi 93/42/EMU
(meditsiiniseadmete kohta) pohinduetele

C€.

11. TORKEOTSING
Lansinoh™-i kaks iihes elektrilise rinnapumba térkeotsing

Elektriga varustamise katkemine
Kui pumba b ja/v6i mehaanili

esineb Katkestus, toimige jargmiselt:
« eemaldage vahelduvvooluadapter pistikupesast;
+ oodake paar sekundit ja thendage seejérel vahelduvvooluadapteri juhe uuesti pistikupessa. Kui

elektririke plisib, proovige kasutada pumpa kuue AA patareiga, eemaldades selleks ajaks kindlasti
vahelduvvooluadapteri.

Ebamugavus pumpamisel
Kui tunnete ebamugavust, vGib olla vajalik teistsuguse suurusega rinnapadi. Palun pdorduge oma riigi
edasimiidja poole.

Véhenenud imemisvéime
Kui tunnete, et imemine on vahenenud, proovige alljgrgnevat.

+ Eemaldage pumba killjest voolik ja asetage sorm voolikuliitmikule. Kui tunnete imenist, toimib pump
normiparaselt, kuid rinnapiima valjutamise komplekt ei pruugi olla korrektselt kokku pandud véi
on kahjustunud valge klapp. Kui te ei tunne sdrmega imemist, proovige adapter pistikupesast lahti
tihendada, oodake paar sekundit ja ihendage see uuesti pistikupessa.

* Veenduge, et rinnapiima valjutamise komplekt on &igesti kokku pandud. Kokkupaneku kohta saate
lugeda jaotisest ,Rinnapiima valjutamise komplekti kokkupanek".

« Kontrollige, et valgel kiapil ei ole rebendeid ega auke. See komponent on nduetekoha: im
tagamiseks kriltilise tahtsusega. Asendage valge ventiil tihe tootega kaasas olnud varuklapiga.

« Uhest rinnast korral voolikuliitmikku, et see on Uhest rinnast

pumpamise jaoks suletud. Kui see on avatud, sulgege liitmik.

+ Mélemast rinnast pumpamise korral veenduge enne pumba kaivitamist, et rinnapiima valjutamise
komplekt on malemal rinnal.

12. RINNAPIIMA MANUSTAMINE NATURALWAVE®|
PERISTALTILISE LUTIGA

See NaturalWave™i p e lutt on

ette nahtud j2
+ Aitab sailitada valjakujunenud toitumismustreid.

« Vgimaldab hélpsalt rinnast imemiselt pudelile lilituda ja vastupidi.
« Soodustab imiku keele ,lainetavat" likumist.

+ Arendab instinktiivset imemist loomuliku suulise arengu jaoks

1. Haaramine: Huuled avanevad valjapoole ja haaravad kinni areoolast.

~

Peristaltiline keele likumine: Keel liigub sujuvate lainjate ligutustega, et
nibu kokku suruda ja piima kitte saada. See soodustab suu, Iua ja ndo
loomulikku arengut.

Fakt: tihe imetamiskorra jooksul kordab imiku keel peristaltilist liikumist
umbes 800 kuni 1000 korda.

3. Neelamine: Imiku keele tagaklg touseb, suunates piima sédgitorusse.

NaturalWave™i peristaltiline lutt té6tati vélja sellise loomuliku toitumismustri
toetamiseks ning selle toime on kliiniliselt tdendatud.

Luti ots: imik kontrollib piimavoolu.

2. Pehme 100% silikoon: Venib ja paindub
optimaalseks kokkusurumiseks.

3. Sisemi harjad: tu
luti struktuuri, muudavad selle vastupidavaks
Kkokkuvajumise suhtes.

4. Unikaalne jark-jérgulise kaldega di

vdimaldab sujuvat peristaltilist keele liikumist.

5. Laia luti alus: lihtsaks
ja tohusaks imemiseks.

6. AVS™: vahendab &hu sisseahmimist, mis véib olla koolikute pdhjus.
Uheosaline lihtsasti kasitsetav lutt, mis on saadaval aeglase, keskmise ja kiire voolu jaoks

Imiku esimese 6 elukuu jooksul on soovitatav ainult rinnaga toitmine. Enne pudeli ja luti kasutuselevsttu
peaksid imetamine ja rinnapiima produktsioon olema kindlalt valjakujunenud.

Taitke vajaliku koguse vedelikuga ja keerake kork kinni. Mikrolaineahjus kuumutamine

See pump on valmistatud mitmest metallist ja plastist. Enne
korvaldamist tuleb seade kasutuskalbmatuks muuta ning see tuleb
korvaldada sorteeritud jaatmetena vastavalt kohalikele elektri- ja

jaatmeid put i
i Keskkonnale ja rahvatervisele kahjulike majude valtimiseks jrgige
elektri- ja elekt (sh patareide) ja2 kehtivaid

kohalikke tagastamise ja kogumise eeskirju.
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pole soovitatav. Kui otsustate toitu mikrolaineahjus soojendada, arge pudelit sulgege. Mikrolaineahjus
soojendamiseks eemaldage lutt, mansett ja kork. Raputage enne kasutamist korralikult ja kontrollige
enne lapsele pakkumist alati temperatuuri. Ebatihtlaselt soojendatud toit vaib imiku suud poletada.
Arge soojendage inimese rinnapiima mikrolaineahjus, kuna mikrolaineahi muudab piima koostist.
Puhastage toode enne selle esmakordset kasutamist. Toote hiigieeni tagamiseks pange lutt ja pudel
koos kdigi komponentidega enne kasutamist 5 minutiks keevasse vette. Kui kannate kaasas tais pudelit,
veenduge, et see on korgiga suletud. Lekkekindluse tagamiseks peab lutt olema korgi keskel

Enne pange toode 5 minutiks keevasse vette, laske jahtuda ja
loputage koiki pudeli osi pahjalikult. See on vajalik higieenilisuse tagamiseks. Seejérel saab pudelit
pesta ka noudepesumasina dlemisel riluli ja seda saab steriliseerida (avatult) nii mikrolaineahjus kui ka
spetsiaalses steriliseerimismasinas. Peske toote kdiki osi alati kohe pérast iga kasutamist. Peske sooja



seebiveega ja loputage hoolikalt. Puhastage enne iga kasutust.
Kokkupanek. Kui kik osad on kuivad, sisestage
sestmislutt 1abi keeratava korgi manseti. Kinnitage
keeratava korgi mansett kindlalt pudelikaelale.

@— Kaitsev kork
Ettevaatusabinud. Kui toodet i kasutata, hoidke
seda kuivas ja kaetud kohas, Kasutage seda toodet g Lutt
alati téiskasvanute jarelevalve all. Arge puhastage
toodet lahustite véi tugevatoimeliste kemikaalidega,
hoiustage seda nendega koos ega laske neil kokku
puutuda. See véib pohjustada kahjustusi. Arge jatke
toodet otsese paikesevalguse voi kuumuse katte ega

(steriliseerimislahus*) S
sl e -
vedelikku nii, et asetate anuma otse gaasi- Vi

elektripliidiplaadile, soojendusplaadile, elektriahju vms.

HOIATUS teie lapse ohutuse ja tervise huvides! Kasutage seda toodet alati taiskasvanute
jarelevalve all. Arge kunagi kasutage s66tmiseks kasutatavat lutti lapse rahustamiseks. Vedelike
pidev ja pikaajaline imemine phjustab hammaste lagunemist. Enne sétmist kontrollige alati
toidu temperatuuri. Hoidke kdiki kasutamata osi lastele kattesaamatus kohas. Arge jatke imikut
joogivarustusega tiksi lambumisohu vai imiku kukkumise ohu t3ttu véi kui toode on lahti tulnud.

Luti krae

Sisesta lutt
krae tippu

HOIATUS. Vaikelastel vSib hammaste lagunemine tekkida ka sits, kui kasutatakse magustamata
vedelikke. See voib juhtuda, kui lapsel on lubatud pudelit/tassi paeva jooksul pikka aega kasutada,
kuid eriti 8sel, kui stiljevool on vahenenud véi seda kasutatakse lutina. Arge jatke lutti otsese
paikesevalguse v6i kuumuse kitte ega desi imisvahendisse (,steriliseerimislahus") kauemaks kui
soovitatav, kuna see vGib soodustada luti kulumist. Kontrollige enne iga kasutust. Visake &ra esimeste
kahjustuste v6i kulumise markide iimnemisel. Ohutuse ja hiigieeni kaalutlustel vahetage lutti iga 7
nédala tagant. Toote kontrollimiseks tsmmake sostmislutti igas suunas,

TAHELEPANU! Maned mahlad on steriilsed ja lahused véivad muuta silikooni Isbipaistmatuks. See ei
muuda ihtegi toote omadust. Arge soojendage inimese rinnapiima mikrolaineahjus, kuna mikrolaineahi
muudab piima koostist. Soojendamine mikrolaineahjus véib pdhjustada ebahtlaselt korget
temperatuuri. Mikrolaineahjus soojendamisel olge eriti ettevaatlik. Segage alati kuumutatud toitu, et
tagada Gihtlane soojuse jaotumine. Kontrollige enne serveerimist temperatuuri

HOIATUS. Pakkematerjalid ei ole toote osa. Lapse ohutuse huvides eemaldage enne kasutamist kdik
pakkematerjalid ja visake need minema, kuid lugege juhiseid ja hoidke need edaspidiseks alles. Jitke
mikrolaineahjus lahti.

Selle toote kasutamisel esinenud tésistest vahejuhtumitest tuleks viivitamata teatada ettevottele
Lansinoh Laboratories ja kohalikule padevale asutusele.

See toode on meditsiiniseade ning see tuleks kdrvaldada meditsiinitootena vastavalt kohalikele
menetlustele ja eeskirjadele,

13. GARANTII

Tarbekaupade piiratud garantii

Selle tootega antakse algsele tarbijast ostjale (edaspidi ,ostja") garantii, et tootel i esine
kaubanduslikult vastuvetamatuid materjalist v6i toéstandarditest tulenevaid defekte
pumbamehhanismi puhul tihe aasta jooksul alates ostukuupaevast ja teiste osade puhul 90 paeva
jooksul. Garantii kehtivus I5peb, kui miiite toote v5i annate muul viisil teisele isikule kasutamiseks
le. See garantii annab teile konkreetsed juriidilised Gigused, kuid teil vib olla ka muid Sigusi, mis
asukohast tulenevalt erinevad.

LANSINOH* EI ANNA TOOTELE UHTEGI OTSEST GARANTIID PEALE NENDE GARANTIIDE, MIS
ON SIIN SELGESONALISELT VALJA TOODUD. SEADUSEGA LUBATUD MAARAL PIIRDUVAD

KOIK KAUDSED GARANTIID, SEALHULGAS MISTAHES KAUDSED KAUBANDUSLIKU KVALITEEDI
GARANTIID VOI MISTAHES KAUDSED KONKREETSEKS EESMARGIKS SOBIVUSE GARANTIID, 90
PAEVASE PERIOODIGA ALATES ALGSE OSTU SOORITAMISE KUUPAEVAST.

Juhul kui Lansinoh* leiab, et toode ei vasta laltoodud piiratud garantii tingimustele, siis parandab véi

asendab Lansinoh” ostja ainsa ja eranditeta diguskaitsemeetmena Lansinoh*-i valikul selle toote iima
asendamise v3i osade v3i t83 eest tasu votmata.

MARKUS. Ostja katab koik kulud, mis kaasnevad selle toote Lansinoh*-ile tagastamisega. See

garantii ei kehti (hegi toote suhtes, mida on vaarkasutatud, kuritarvitatud véi muudetud. Lansinoh®i
imetamistoodetega on soovitatav kasutada ainult Lansinoh*i kaubamargi varuosi. Ebadige voi valesti
teostatud hooldus véi remont vai muude kui Lansinoh*-i kaubamérgi varuosade kasutamine véivad
selle garantii kehtetuks muuta.

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES EI VASTUTA LANSINOH" MISTAHES JUHUSLIKE VOI SEOTUD
KAHJUDE EEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, ASENDUSKULUDE EEST, MIS TULENEVAD
MISTAHES KIRJALIKU VOI KAUDSE GARANTII RIKKUMISEST.

Kui soovite selle garantii alusel pretensioone esitada, votke meiega tihendust. Vajaduse korral antakse
teile aadress, kuhu saate tagastada toote koos esialgse kuupaevaga ostuarve voi muu kuupéevaga
ostutdendi ja lihikese probleemikirjeldusega.

14. ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DEKLARATSIOON

14.1 Ainult Teavitamiseks

Elektrilised meditsiiniseadmed. Selle tabeli aluseks on tabel 9 standardis IEC 60601-1-2 Uldnéuded
esmasele ohutusele ja olulistele toimimisnaitajat \dard: Elektromagnetiline Ghilduvus.
Nouded ja katsetused

Jul

ed ja tootja deklaratsioon - elektromagnet!

Juhised ja tootja deklaratsioon - elektromagnetiline hairekindlus

See rinnapump on méeldud allpool elektrorr keskkonnas.

Rinnapumba ostja véi kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas,

LANSINOHI KAKS UHES ELEKTRILISEL RINNAPUMBAL ei ole olulisi toimivusnaitajaid, kuid seda
testiti elektromagnetiliste héirete suhtes ja see Ibis katse jargmiste kriteeriumite alusel.

1. Rinnapumba té6s néhtavaid muutusi pole.
2. Rinnapump muudab seadeid, kuid naaseb automaatselt eelmiste seadete juurde.

3. Rinnapump muudab seadeid, kuid saab kasutaja sekkumisel naasta eelmiste seadete juurde.

Hairekindluse IEC 60601 | yastavuse tase | Elektromagnetiline keskkond - juhised
katse katse tase
Elektrostaatiline | +8kV +8KV kontakt | Pérandad peaksid olema puidust,
lahendus (ESD) | kontakt +2KV, betoonist voi keraamilistest plaatidest.
IEC61000-4-2 | +2kV, £4ky, Kui pdrandad on kaetud sinteetilise
+ 4Ky, +8KkV materjaliga, peaks suhteline Shuniiskus
+8KY,£15 +15kV ohk olema vahemalt 30%.
kv 6hk
Kiired mittes- +2kV 100 +2KkV100 kHz | Vooluvérgu kvaliteet peaks vas-
tatsionaarsed kHz kordus- | kordussagedus | tama tavalise &ri- vGi haiglakeskkonna
impulsid / sagedus kvaliteedile.
impulsipaketid
IEC 61000-4-4
Pingemuhud £05kV, + +05kV,£1kV | Vooluvdrgu kvaliteet peaks vas-
IEC 61000-4-5 | TV linilt linilt liinile tama tavalise ri- v6i haiglakeskkonna
liinile kvaliteedile.
Pinglohud, 0% UT; 05 0% UT; 05 Vooluvérgu kvaliteet peaks vas-
lahiajalised tsiklit 0°, tsiiklit 0°, 45°, | tama tavalise &ri- v6i haiglakeskkonna
katkestused ja 45°,90°, 90°,135°,180°, | kvaliteedile. Kui rinnapumba kasutaja
pingemuutused | 135°,180°, 225°,270° ja jaoks on elektrivorgu katkestuste ajal
toiteliinidel IEC | 225°,270°ja | 315° juures vajalik pumba kasutamisega jitkata, on
61000-4-11 315° juures soovitatav, et rinnapumba toiteallikaks
oleks katkematu toiteallikas v3i patarei,
Vérgusagedus 30A/m 30 A/m V6ib osutuda vajalikuks paigutada rin-
(50/60 Hz) napump vGrgusageduse magnetvaliade
magnetvali IEC allikatest kaugemale véi paigaldada
61000-4-8 magnetiline varjestus. Vorgusageduse
magnetvalja tuleks mGota ettenhtud
paigalduskohas, tagamaks, et see on
piisavalt madal.
Juhitud RF 3VOISMHz | 6V Kaasaskantavaid ja mobillseid raadio-
IEC61000 -4-6 | kuni 80 MHz seadmeid ei tohi kasutada rinnapumba
6 Vin ISM- ja mistahes osale, sh kaablitele, lshemal
amatsor- kui soovitatav ohutu eralduskaugus, mis
Kiiratud RF raadioribad on arvutatud saatja edastussagedusele
IEC 61000-4-3 015 MHz ja kehtiva valemi pohjal.
80 MHz vahel
0% AM 1 ovm Soovitatav eralduskaugus
KHz juures d=12vP
10V/m 80 d=12VP 80 MHz -800 MHz
MHz kuni 2,7 d=23VP 800 MHz-27 GHz
GHz 80% AM )
TKHz juures (((.))) Kus P on saatja maksimaalne
valjundvaimsus vattides (W)
vastavalt saatja tootjale ja d
on soovitatav eralduskaugus
meetrites (m).
Fikseeritud raadiosaatjate valjatugevus,
mis on kindlaks méaratud kohapealse
elektromagnetilise uuringuga, peaks
olema véiksem kui vastavuse tase
igas sagedusalas. Jargmise simboliga
tahistatud seadmete laheduses voib
esineda haireid

Markus 180 MHz ja 800 MHz sagedustel kehtib kérgem sagedusala.

Markus 2 Need suunised ei pruugi kehtida kéikides olukordades. Elektromagnetiliste lainete levikut
méjutab neeldumine ja peegeldumine struktuuridelt, objektidelt ja inimestelt.

Fikseeritud saatjate, naiteks raadiotelefonide (mobiilid/juhtmeta) ja maismaaseadmete
tugijaamade, amatdrraadio, AM- a FM-raadiotliekannete ning telesaadete vajatugevust ei
saa teoreetiliselt tapselt pr keskkonna

See rinnapump on maeldud allpool elekt Keskkonna hindamiseks tuleks kaaluda elek(romagnetmse asukoha uuringut. Kui médetud véljatugevus
Rinnapumba ostja vl kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas. kohas, kus rinnapumpa kasutatakse, (iletab Ulaltoodud raadiosageduse vastavuse taset, tuleb
selle normaalses t83s veendumiseks rinnapumpa jélgida. Kui pump ei toimi normaalselt, vaivad
Kiirgustestid Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised olla vajalikud taiendavad meetmed, naiteks rinnapumba mbersuunamine voi imberpaigutamine.
gedusalas 150 KHz kuni 80 MHz peaks véljatugevus olema alla 10 V/m.
Raadiosageduslik kiirgus Grupp1 | Rinnapump kasutab raadiosageduslikku
CISPRII energiat ainult oma sisemiseks tosks. Seetttu
on selle raadiosageduskiirgus véga madal ega atavad eralduskaugused kaasaskantavate
pohjusta toensoliselt lsheduses asuvatesse rinnapumba vahel
elektroonikaseadmetesse haireid.
See elektriline rinnapump on ette nahtud keskkonnas, kus
Raadiosageduslik iirgus KlassB | Rinnapump sobib kasutamiseks kdikides raadiosageduslikud haireid on kontrolli all. Elektrilise nnnapumna osita v kasutaja saab aidata
CISPRII rajatistes, sealhulgas kodumajapidamistes véltida elektromagnetilisi haireid, hoides nete
ning rajatistes, mis on otseselt seotud (saatjate) ja elektrilise rinnapumba vahel minimaalset era\duskaugust vastavalt sidevahendite
tildkasutava madalpingevérguga, mis varustab maksimaalsele valjundvaimsusele ja toetudes allpool toodud soovitustele.
kodumajapidamisi. N
Saatja Eralduskaugus vastavalt saatja sagedusele (m)
Jooluharmoonikud IEC Klass A Vig':;g:f‘(’:‘;;“ 150 kHz kuni 80MHz kuni 800 MHz kuni
80 MHz d=1,2 VP 800 MHz d=1,2 VP 2,7 GHz d=2,3VP
Pingekoikumised/varelused Eiole 001 0,06 0,04 007
IEC 61000-3-3 kohaldatav
o1 018 on 022
Hoiatus! Seda rinnapumpa ei tohiks kasutada muude seadmete krval ega virnastatult. Kui kiilgnev
V&i virnastatud kasutamine on vajalik, tuleks rinnapumpa jalgida, et veenduda selle normaalses 1 058 0,35 022
imimises konf milles seda o o4 o 22
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100 583 3,50 700

Saatjate puhul, mille nimivaljundvaimsus on eespool loetlemata, saab soovitatud eralduskaugust d
meetrites (m) hinnata saatja edastussagedusele kehtiva valemi abil, kus P on saatja maksimaalne
valjundvaimsus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele

Mérkus 180 MHz ja 800 MHz juures kehtib kérgema sagedusala eralduskaugus.

Markus 2 Need suunised ei pruugi kehtida kéikides olukordades. Elektromagnetiliste lainete levikut
mojutab neeldumine ja peegeldumine struktuuridelt, objektidelt ja inimestelt.

HOIATUS. K: r: (sh nagu antennikaablid ja vélised
antennid) ei tohiks kasutada rinnapumba mistahes osale, sealhulgas tootja poolt ette nahtud
kaablitele, lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel juhul véib selle seadme toimivus halveneda.

Kui kasutate muid kaableid ja lisatarvikuid, mida Lansinoh ei paku, véib see elektromagnetilist
Ghilduvust negatiivselt méjutada.

14.2 FCC avaldus

See seade vastab i (FCC) jade 15. osale. peavad olema
taidetud jargmised kaks tingimust: (1) see seade ei tohi phjustada kahjulikke haireid (2) see seade
peab vastu votma koik vastuvbetud haired, sealhulgas haired, mis vSivad pahjustada soovimatut
toimimist.

14.3 Avaldus juhtmevabade seadmete kohta

Juhtmevabad sidevahendid, naiteks juhtmevabad koduvérguseadmed, mobiiltelefonid, juhtmeta
telefonid ja nende tugijaamad, raadiosaatjatelefonid, véivad seda seadet méjutada ja neid tuleks
seadmest vahemalt 3,5 meetri kaugusel hoida

14.4 Virnastamine

Seda seadet ei tohiks kasutada muude seadmete kdrval ega vimastatult. Kui killgnev véi virnastatud
kasutamine on vajalik, tuleks seda toodet jélgida, et veenduda selle normaalses toimimises
konfiguratsioonis, milles seda kasutatakse.

See toode on isikliku hiigieeni vahend, mistdttu ei saa seda parast avamist enam tagastada. Kui teil
tekib seoses tootega probleeme, vatke palun meiega tihendust. Meie klienditeenindajad aitavad teid
hea meelega

14.5 Kdrvaldamine

See tootel v&i pakendil olev simbol néitab, et toodet ei tohi kdrvaldada koos teiste
ﬁ oimeaatmetga

Seadme jadtmete korvaldamine, andes need eelnevalt kindlaksmaaratud kogumispunkti
ringlussevstuks, toimub ainult kasutaja vastutusel. Seadme jsatmete eraldi kogumine ja
néuetekohane ringlussevott saastab loodusvarasid, mjutab positiivselt keskkonda ja kaitseb inimeste
tervist. RinglussevStupunktide kohta lisateabe saamiseks pdérduge palun kohaliku omavalitsuse poole
v6i toote ostukohta.

See toode on isikliku hiigieeni vahend, mistottu ei saa seda parast avamist enam tagastada. Kui teil
tekib seoses selle tootega probleem, pdérduge meie klienditeeninduse poole vGi vétke thenduse oma
riigi edasimitjaga. Meie esindaja aitab teid hea meelega

Numatytoji kraties siurblio paskirtis

,Lansinoh® 2in1“ elektrinis kraties siurblys yra skirtas iSspausti ir
surinkti Zindancios moters pieng, kad surinktu pienu baty galima
pamaitinti kadikj. ,Lansinoh® 2in1“ elektrinis kraties siurblys
skirtas vienam naudotojui.

Indikacijos kraties siurblio naudojimui

,Lansinoh® 2in1“ elektriniai kraties siurbliai skirti iSvengti klinikiniy
situacijy - pieno stazés krityje, nepakankamo pieno pasisalinimo
sukelto mastito, pagerinti skaudanciy ir suskilusiy speneliy

bukle bei atkurti jprastg ploksciy ar jsmukusiy speneliy forma.
,Lansinoh® 2in1“ elektrinis kraties siurblys suteikia galimybe
moterims pateikti pieno kadikiams, kuriy, dél jvairiy priezasci
pavyzdziui, netinkamai apziojamo spenelio, neisnesioty ar
serganciy kadikiy krdtimi maitinti nepavyksta.

Kontraindikacija kraties siurblio naudojimui
Apie kontraindikacijas nezinoma.

Sveikiname!

Skirtas zindanc¢ioms mamoms, kurios nori parGpinti kadikiams motinos pieno, net jei turi bati atskirai
nuo ju, ,Lansinoh* 2in1* elektrinis krdties siurblys yra saugus, veiksmingas ir efektyvus.

« Taupant laika siurbl galima vienu metu naudoti vienai ar abiem kratims.

+ ,Lansinoh® Custom ExpressionTM" technologija mamai suteikia galimybe atskirai pasirinkti 3 siurbimo
tipus, kad pieno nutraukimas nekelty nemaloniy pojciy ir bty veiksmingas.

« Patentuotas dizainas neleidzia pienui nutekéti atgal | vamzdelius ar siurblj. Lengva priziaréti ir valyti
+ Maitinamas kintamaja srove arba baterija - taigi, ji galima naudoti keliaujant (baterijos netiekiamos)
« Mazas, lengvas i, palyginti su kitais kraties siurbliais, kelia mazai triuksmo.

Zindant kadikius, pradZioje ju intensyvus Ciulpimas skatina pieno atpalaidavima ir srauta. Pienui
itekejus kudikis traukia piena ciulpdamas léciau ir stipriau. Nors niekas negali tiksliai pakartoti, kaip
valgydamas kudikis ZindZia kratj, imituodamas nataraly ritma ,Lansinoh® 2inl* elektrinis krities siurblys
sitilo dvi fazes - stimuliavimo faze ir isspaudimo faze.
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Stim imo fazé (1-oji fazé) yra greitojo tipo siurbimas, skatinantis pieno atpalaidavima ir srauta.

Nutraukimo fazeje (2-oji fazé) yra 3 koreguojami siurbimo tipai ir &iulpimo stipriai, kuriuos galima
reguliuoti pagal poreikius - unikali ,Lansinoh* 2in1* elektrinio siurblio savybe!

Jei turite klausimuy, kreipkites | masy klienty aptarnavimo skyriy el. pastu: help@lansinoh.co.uk

SUDETIS

1. Svarbios saugumo priemonés

2. Siurblio schema

3. ,Lansinoh” 2in1" elektrinio kraties siurblio dalys

4. Valymo instrukcijos

5. Motinos pieno nutraukimo rinkinio surinkimas

6. Patarimai siurbiant

7. .Lansinoh” 2in1“ elektrinio siurblio naudojimas vienai ir abiem kratims
8. Elektros srovés parinktys

9. Motinos pieno laikymo rekomendacijos

10. Techniniai duomenys

M. Trikéiy Salinimas

12. Maitinimas motinos pienu naudojant ,NaturalWave" peristaltinj zinduka
13. Garantija

14. Elektromagnetinio Suderinamumo (EMC) Deklaracija

1. SVARBIOS SAUGUMO PRIEMONES

Lansinoh® 2in1* elektrinis krities siurblys yra asmeniné priezidros priemoné; higienos sumetimais vienu
siurbliu neturéty naudotis kelios mamos, viena mama jo taip pat neturéty perparduoti kitai mamai
Abiem Siais atvejais garantija negalios.

Jeigu esate hepatitu B, hepatitu C ar zmogaus imunodeficito virusu (ZIV) uzsikrétusi mama, motinos
pieno siurbimas naudojant , Lansinoh® 2in1" elektrinj krities siurbli nesumazins ir nepasalins viruso
perdavimo per motinos piena kidikiui rizikos.

Naudojant elektrinius gaminius, labiausiai aplinkoje, kurioje yra vaiky, reikia visada taikyti pagrindines
saugos atsargumo priemones, jskaitant isvardytas toliau:

Pries jant reikia ityti visas i

Pavojus Kad sumazintuméte mirties nuo elektros Soko rizika:

« Visada panaudoje gaminj jj i§junkite.

« Nenaudokite, kai maudotes vonioje.

« Sio gaminio nedékite ar nelaikykite vietoje, ié kurios gali nukristi ar bati nustumtas j vonia ar kriaukle
« Siurblio nemerkite ir nenumeskite j vandenj ar kita skystj

« | vanden| jkritusio elektrinio gaminio nelieskite. Nedelsdami atjunkite

imas
Kad sumaZintuméte nudegimo, Zities nuo elektros 3oko, gaisro ar Zmoniy suZalojimo rizika:
« jjungto o gaminio niekada negalima palikti be priezidros;
« kai gaminys naudojamas aplinkoje, kurioje yra vaiky ar nejgaliy asmeny, jj reikia atidziai stebéti;

+ gaminj naudokite tik numatytajai paskirciai, kaip aprasyta siame vadove. Nenaudokite priedy, kuriy
nerekomenduoja naudoti gamintojas.

« Jeigu gaminys buvo numestas arba apgadintas, arba jkrito j vandeni, arba jo laidas ar kistukas yra
sugadinti, gaminio niekada nenaudokite.

« Laida laikykite atokiau nuo karsty pavirsiy.



+ Niekada nenaudokite miegodami arba apsnade.
+ | angas ar vamzdelius nieko nemeskite ir nekiskite.
+ Jeigu prietaisas sulizes arba jame triksta daliy, gaminio nenaudokite.

* Neleiskite maziems vaikams ar naminiams gyvinams Zzaisti su siurblio moduliu, kintamosios sroves
(AC) adapteriu ir kt.

+ Niekada nenaudokite lauke kartu su AC adapteriu ar aplinkoje, kurioje naudojami aerozoliniai gaminiai

arba taikoma deguonies terapija.
Sias instrukcijas saugokite kartu su Eekiu, kad galétuméte perskaityti ateityje.
SVARBUS DALYKAI, KURIUOS REIKIA ZINOTI NAUDOJANT ,LANSINOH" 2IN1“ SIURBL|
Vamzdelio ar vamzdeliy jungéiy neplaukite ar nesterilizuokite

Kad uztikrintuméte didZiausia pieno srauta, lai

ités toliau pateikty nurodymy:

Lansinoh® 2in1" elektrinis krties siurblys pradeda veikti pieno atpalaidavimo ir srauto uztikrinimo
rezimu, 0 po dviejy minuciy automatiskai perjungiamas | nutraukimo rezima ir prasideda 2 tipo
(nutraukimo) faze.

Jei pageidaujate numatytaja dviejy minuciy atpalaidavimo faze praleisti, arba jums pienas pradeda
teketi greiciau nei per dvi minutes, nuspauskite ,Let-Down” mygtuka ir pereikite j nutraukimo faze.
Jeigu nutraukiant piena pieno srautas sulétéja ar nutriiksta, galite dar karta nuspausti mygtuka
LLet-Down" ir grizti | pieno atpalaidavimo ir srauto uztikrinimo rezima, kad, tikétina, atpalaidavimo
fazé pasikartoty

+ Siurbimo tipus galima keisti siurbimo stiliaus pasirinkimo mygtuku @) ir rasti jums labiausia tinkantj
siurbimo tipa. Jj nuspaudziant keiciami 1, 2 ir 3 veikimo tipai, kaip parodyta 1 pav.

+ Galite sustiprinti (sumazinti) siurbimo lygmen iki jums patogiausio lygmens. Siurbimo lygmenj
siurbliui veikiant atpalaidavimo (stimuliavimo) ir nutraukimo rezimu galite keisti nuspausdami
mygtukus .+ ir -, kaip parodyta 2 pav.

2 pav.

Siurbimo

A e

1tipas 2tipas  3tipas

1pav.
Siurbimo tipas

,Lansinoh™ skirtas jums padeéti per zindymo laikotarpi. Jei turite klausimy, nesidroveékite kreiptis j mus
arba kreipkités j savo vietos platintoja.

2. SIURBLIO SCHEMA

Pagrindiniai valdikliai, ekranas ir savybés

1. Jjungimo / i3jungimo) (ON/OFF) mygtukas 7. Stimuliavimo (nutraukimo) fazeés indikatorius

(jei Sviecia, vadinasi, esate atpalaidavimo

2. Siurbimo lygmens padidinimo valdymo fazéje)

mygtukas

3. Siurbimo tipo pasirinkimo mygtukas 8. Laiko ekranas

9. Siurbimo tipo indikatorius (jeigu Sviecia,

4. Skystujy kristaly ekranas N -
ystul . vadinasi, esate nutraukimo fazéje)

5. Atpalaidavimo (stimuliavimo) perjungimo |

nutraukimo faze ir atgal mygtukas 10. Kintamosios srovés (AC) tiekimo

indikatorius
6. Siurbimo lygmens sumazinimo valdymo . . ‘ .
mygtukas . Baterijos jkrovimo lygmens indikatorius

12, Siurbimo lygmens indikatorius

13, Vamzdeliy jeiga

14. Baterijy skyrelis 6 AA tipo baterjjoms (nepridedamos)
PASTABA: jkraunamy baterijy naudoti nerekomenduojama.
15. AC adapterio lizdas

16. Kintamosios srovés (AC) adapteris

3. ,,LANSINOH® 2IN1“ ELEKTRINIO KRUTIES SIURBLIO DALYS

Dalis Dalies Numeris
A. Lansinoh 2in1“ elektrinis kraties siurblio vamzdeliai ..................... Ceeiie.......#53458
Al. Silikono vamzdeliai 300 mm (2)
A2.Silikono vamzdeliai 600 mm

A3.Vamzdeliy Y* JUNGHS ..........oooui ... #53405
A4.Vamzdeliy dirZelis. #50417
A, SIUrbIIO JUNGES. ... B PP PP #53453
B. Motinos pieno nutraukimo rinkinj sudaro;
B1. ,ComfortFit™ krities pagalvélé: 25mm (2) / 30.5mm (2) ... #53408 / #50428
B2. Krities pagalvélés korpusas (2)........ e . il #53454
B3, DIaffagMma (2) .............coiiiiiiii L. #53402
B4, Diafragmos gaubtelis (2) #53410
BS. Baltasis voztuvas (2 + 2 papildomi).................... BN #53400
B6.160 ml talpyklé (2) ... #53451
C. Talpykles ziedas (2) ir diskas (2) #53450
D. AC adapteris (srovés tiekimo laidas)
E. Buteliuko laikiklis (2 AC adapteris (srovés tiekimo laidas) ................................ #53452

Pridedami du papildomi baltieji voztuvai. Atskirtai galima isigyti dvi papildomas ypa¢ dideles
pagalvéles. Jei norite uzsakyti atsarginiy daliy arba didesnio dydZio krities pagalvéliy, kreipkités | mus.
Taip pat galite kreiptis | platintoja savo Salyje.

Prie§ naudodama kiekviena karta...
+ Motinos pieno nutraukimo rinkinj, siurblio korpusa ar kitus priedus visada kruopsciai vandeniu su
muilu nusiplaukite rankas.

+ Motinos pieno nutraukimo rinkinj iSardykite, kad iévalytuméte. Vamzdelius padékite | Sona, nes ju
plauti ar sterilizuoti nereikia

« Jeigu vamzdeliuose matote skyscio ar drégmés, siurblio nenaudokite, taciau jei matote drégmes
pozymiy, pries naudodami ji kruopsciai isdziovinkite.

4. VALYMO INSTRUKCIJOS

Jeigu jums sveikatos prieziaros paslaugas teikiantis specialistas nenurodé kitaip, laikykités toliau

pateikty sterilizavimo ar valymo instrukcijy.

Sterilizacija

1. Pries pirma karta naudodami rinkini, j isardykite ir visas motinos pieno nutraukimo rinkinio dalis,
kurios lie€iasi su motinos pienu, virinkite 10 minugi. Rinkinj sudaro visos dalys, isskyrus siurblio
pagrindas, kaistis, vamzdeliai ir vamzdeliy jungtis.

* Pastaba. PasirGpinkite, kad vandens baty pakankamai ir visos dalys virinant pladuriuoty.

* Pastaba. Vamzdeliy ar vamzdeliy jungéiy nevirinkite,

Ll

Po virinimo visas dalis nedelsdami iSimkite i§ vandens.

“

Pries surinkdami ir naudodami kita karta, visiskai isdziovinkite ore.
+ Pastaba. I3 dalies isdziovintos dalys gali sutrikdyti siurblio veikima.
Pries naudodami jsitikinkite, kad dalys yra visiskai sausos.

Gary ar mil jimas: Laikykités g jo nurodymuy. [sitikinkite, kad
sterilizatoriuje visos angos yra nukreiptos zemyn. Prie isimdami priemones is sterilizatoriaus,
nusiplaukite rankas.

Valymas

« Vamzdelius ir vamzdeliy jungt; atidekite j Sona. Siy daliy plauti ir sterilizuoti nereikia, nes diafragma
jas apaugo nuo saly&io su motinos pienu.

« Kraties pagalvéle ir talpykles reikia valyti virsutinéje indaplovés dalyje arba plauti rankomis karstu
vandeniu ir indy plovikliu. Siekiant geriausiy rezultatu, rekomenduojame talpykle valyti kdikiy buteliuky
3epetéliu, o krities pagalvélés vidy valyti danty Sepetéliu. NENAUDOKITE tirpikliy ar Sveitikliy.
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* Gerai nuskalaukite karstu, $variu vandeniu.

+ Visas kitas pieno nutraukimo rinkinio dalis, kad
savybes, plaukite rankomis.

| ir bty i§ ju naudingosi

* Kraties siurblio pagrinda valykite vandeniu ir Svelniu muilu sudrékinta $luoste.

. ar

iy jungties ite ar

+ Pastaba. Siekiant geriausiy rezultaty, pries naudodami jsitikinkite, kad diafragmos yra visiskai sausos.

+ Pastaba. Pries naudodami pieno nutraukimo rinkinj, apziarékite atskirus komponentus, ar néra
itrakimu, atplaiy, iplySimu, ar nepakitusi spalva, ar nusidévéjimo, tai gali turéti jtakos pieno
nutraukimo rinkinio veikimui

ISPEJIMAS. Primygtinai rekomenduojama valyti tik taikant pirmiau nurodytus metodus ir ne kitaip.

ISPEJIMAS. Valydami mazaji balta voztuva bikite atsargis. Jis svarbus tinkamam siurbimui.
Nenaudokite jégos ir nevalykite kiidikiy buteliuky Sepetéliu ar Zinduky Sepetéliu. Svelniai plaukite
rankomis karstu muilinu vandeniu ir nuskalaukite.

Jei reikia daugiau rekomendaciy ir atsarginiy daliy, apsilankykite www.lansinoh.co.uk arba kreipkités
i platintoja savo alyje.

5. MOTINOS PIENO NUTRAUKIMO RINKINIO SURINKIMAS

Jiisy motinos pieno nutraukimo rinkinys tiekiamas surinktas ,Lansinoh* gaminio pakuotéje. Motinos
pieno surinkimo rinkinio dalis (isskyrus vamzdelius ir vamzdeliy jungtis) valykite, kaip aprasyta skyriuje
Valymo instrukcijos". Kai visos dalys yra nuvalytos ir visiskai sausos, nutraukimo rinkinj surinkite, kaip
nurodyta toliau:

*** ComfortFit" krities pagalvélé

*eesescssssanscesessss Krities pagalvélés korpusas

tesssessessesstssssessessrssssess Baltas voZtuvas

1. Violetin diafragma uzdékite ant krities pagalvélés korpuso. Tada ant kraties pagalvelés korpuso
uzdékite ir uzsukite gaubtelj, violeting gma,

2. | krities pagalvélés korpusa jstumkite ,ComfortFit™ krities pagalvélé.

3. Baltaji voztuva 3velniai jtvirtinkite kraties pagalvéles korpuse.

Pastaba. Tvarkydami ir valydami mazajj balta voztuva bikite atsargis.
4. Prie kraties pagalvélés korpuso prisukite surinkimo talpykle.
5. | diafragmos gaubtelio galing dalj ikiskite vamzdelius, pasirtpinkite, kad jie tvirtai isitvirtinty

6. Tarp rinkiniy jkiskite vamzdeliy jungti. | siurblj jkiskite vamzdelius.

6. PATARIMAI SIURBIANT

Svarbiausia sekminga siurbimo dalis yra sukelti refleksa. Jis pasireiskia, kai
pienas pradeda tekéti laisvai. 3 natraly refleksa paskatinti gali padeti pries ir arba) per siurbimo
procedara ant kraty uzdéti Silti dregni kompresai, Svelnus Ziedinis krity masazas. Taip pat gali

bati naudinga galvoti apie ar Ziaréti | kudikj arba jo nuotrauka, jeigu Salia néra kudikio. Taip pat
galite paméginti ,Lansinoh™ ,TheraPearl™" , 3in1 Breast Therapy" (krity terapija), kuri gali padeti
atpalaiduoti piena

Kai kurioms mamoms pavyksta per viena pieno nutraukimo procediira pasiekti daugiau nei per viena
idavimo epizoda. Nuspaudus ,LetDown* (at, mygtuka, per pieno nutraukimo
procedara gali pavykti pasiekti antrajj ar treciajj atpalaidavimo (stimuliacijos) fazés epizoda (&).

Kiek laiko siurbti

Nors ,Lansinoh® 2inl" elektrinis kraties siurblys gali biti naudojamas kaip vienos krilties siurblys, pieno
nutraukimas i abiejy kratu, palyginti su viena kratimi, sutrumpins pienui nutraukti reikiama laika.
Motinos pienas pasigamina pagal poreiki; reguliariai nutraukiant piena organizmas stimuliuojamas ir
palaiko pieno gamyba. Panasiai, kaip zindant kratimi, pieno nutraukimo epizody nebitina numatyti, nes
jusy organizmas leis pajusti, kada geriau nutraukti piena naudojant kraties siurblj.

Jei kyla klausimy apie zindyma kritimi arba apie kraties siurblj, pasitarkite su akusere, vizituojanciu ar

kitu sveikatos priezitros specialistu arba apsilankykite interneto svetainéje www.lansinoh.co.uk

Siurbimo ir maitinimo patarimai

« I3 vienos kriities piena galite nutraukineti, o kita kritimi galite zindyti kiidikj. Taip padidinamas pieno
nutraukimo efektyvumas, nes pieno atpalaidavima skatina kriitj Giulpiantis kidikis.

* Piena nutraukineti galima j buteliuka ar talpykle su standartinio dydzio uzsukamu kamsteliu.

« Jei nuspresite naudoti ,Lansinoh™ su savo turimu Zinduku, taikykite toliau nurodytas atsargumo
priemones:

« Pries maitinant kadikj visada patikrinkite visy skyséiy temperattira.
* Kudikiui neleiskite buteliuka pasiimti  lovyte ar valgyti paciam neprizidrint.

+ Kad igvengtumete galimo uzspringimo pavojaus, patraukdami uz stormens patikrinkite Zinduko
tvirtuma. Jeigu atsirado jplysimuy ar jtrakimu, daugiau nenaudokite.

+ Galbat norésite isbandyti ,Lansinoh™ buteliuka su ,NaturalWave™ zinduku; Kliniskai rodyta, kad jis
padeda kiidikiams suformuoti zindymo iprocius, todél kiidikis gali kriitj pakeisti buteliuku ir atvirksciai.
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7. ,LANSINOH" 2IN1“ ELEKTRINIO KRUTIES SIURBLIO
NAUDOJIMAS

Koreguojamas skirtumas

LLansinoh” 2int* elektrinis krities siurblys leidzia pasirinkti siurbimo tipa ir atskirai koreguoti siurbimo
lygi bei pasirinkti jums patogiausias nuostatas. Tipui pasirinkti naudokite siurbimo tipo pasirinkimo
mygtuka @) Tada siurbimo lygi iki jums patogaus koreguokite mygtukais ,+* ir -

Siurbimas i$ vienos kri
Istraukite viena vamzdel ir uzdarykite vamzdeliy jungti. Isitikinkite, kad kaistis yra tinkamai ir tvirtai
ikistas j vamzdelio anga. Tada laikykités toliau pateikty instrukcijy nuo 2-ojo veiksmo.

Isitikinkite, kad prie vamzdeliy jungties prijungti visi
vamzdeliai

2,

Motinos pieno nutraukimo rinkinj laikykite prie
kraty, kad spenelis baty sulygiuotas su j prieki
tiesiai istemptu krities pagalvélés kanalu.
Isitikinkite, kad kratis visiskai atitinka kraties
pagalvéle ir susidaro vakuumas, kad neiseity oras.
Jei jauciate speneliy trintj ar nemaloniy pojaciy,
galbdt jums reikia kito dydzio kruties pagalvéles.
Taip pat galima isigyti didesnio dydzio pagalveéliy
Jei reikia daugiau informacijos, skambinkite
telefonu +44 (0)113 205 4201, arba apsilankykite
interneto svetainéje www.lansinoh.co.uk, arba
kreipkites | platintoja savo 3alyje. Motinos pieno
nutraukimo rinkinj ir spenelio kanala reikia truputj
pakreipti Zemyn, kad pieno srautas nataraliai
nutekéty | buteliuka.

w

Nuspauskite ir kelias sekundes palaikykite nuspaude
mygtuka ,On/Off* (jjungti / isjungti) ir jjunkite
siurblj. Krities siurblys pradés veikti atpalaidavimo
(stimuliavimo) fazes rezimu §¥.

Po dviejy minuciy atpalaidavimo (stimuliavimo) fazés
rezimas automatiskai bus perjungtas j 2 tipo siurbimo
(nutraukimo fazes) fezima. 5 LCD ekrano atpalaidavimo
fazes piktograma §® isnyks ir atsiras nutraukimo
piktograma (@Y.

Jei pageidaujate numatytaja dviejy minuciy
atpalaidavimo faze praleisti, arba jums pienas pradeda
teketi greiciau nei per dvi minutes, nuspauskite
JLet-Down" mygtuka (&) ir pereikite j nutraukimo faze;
tada galite atskirai pasirinkti siurbimo tipa ir lygmen
Pastaba - ekrane atsirades siurbimo tipo indikatorius
parodys, kad esate nutraukimo fazéje, o
atpalaidavimo fazés indikatorius iSnyks.

Siurbimo tipa galima keisti siurbimo tipo mygtuku.
Nuspaudus §j mygtuka, galima keisti tris siurbimo
tipus .

Pastaba - jeigu bet kuriuo momentu krities siurbimas
tampa nemalonus, siurbimo lygj galite sumazinti
nuspausdami LCD ekrano kairéje esantj mygtuka.
Abejose fazése siurbimo lygj galite kontroliuoti
nuspausdami mygtukus ,,+ ir .-,




4. Uzbaige siurbimo procediira, nuspauskite mygtuka ,On/Off" (jjungti / i§jungti) ir igjunkite siurblj,
18jungus siurbl, ekranas kelias sekundes lieka jjungtas. Pries nuimdami kraties pagalvéles nuo krity,
sitikinkite, kad spenelis (-iai) nesiurbiami. Jei reikia, siurbima nutraukite tarp krities pagalveles ir
krities jkisdami pirita. Kai siurbimas nutraukiamas, krities pagalvéle galima saugiai nuimti

Prasome atkreipti démesj: Jeigu per 20 sekundziy nuspausti valdikliy mygtukai nebus nuspausti,
siekiant taupyti energija, LCD ekrano galinés Sviesos automatiskai i3sijungs. Jeigu siurblys daugiau
kaip 60 minuciy bus paliktas jlungtas ir neprizidrimas, kontroliné sistema automatiskai i&jungs
srovés tiekima. Kad vél jjungtumete prietaisa, nuspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka ,On/
OFf* (jjungti / i&jungti).

PASTABA. Jeigu kraties siurbimas tampa nemalonus, siurbimo lygmens sumazinimo valdymo
mygtuku sumazinkite siurbimo lygmenj @ arba nuo elektrinio siurblio pagrindo jjungimo lizdo
atjunkite vamzdeliy jungti

8. ELEKTROS SROVES PARINKTYS
Siurblys gali veikti vienu i$ toliau nurodytu srovés tiekimo rezimu:

AC (kintamosios srovés) adapteris
(pridedama)

AC (kintamosios srovés) adapterj jjunkite j
srovés tiekimo jungties lizda, esantj
siurblio desingje puséje.

AC (kintamosios srovés) adapter
ikiskite | elektros tinkla. Elektros sauga
galima uztikrinti tik tada, kai krdties
siurblys prijungtas prie AC (kintamosios
srovés) adapterio, kuris tiekiamas

kartu su gaminiu. (Zr. skyriy , Techniniai
duomenys*)

6 AA tipo 3arminés baterijos
(nepridedamos)

Isitikite, kad baterijos jdétos tinkamai,
atsizvelgiant | pazymeéta (+) ir (-)
poliarigkuma. Uzdarykite skyrelj svelniai jj
paspausdami, kol jis uzsifiksuos vietoje.
Jeigu siurblys ilgesnj laika nebus
naudojamas, baterijas iSimkite. Baterijas
salinkite laikydamiesi aplinkos apsaugos
ir perdirbimo taisykliy. Visas baterijas
keiskite vienu metu. Atkreipiame
démesi, kad siurblio negalima naudoti su
ikraunamomis baterijomis.

Seny ir naujy baterijy nenaudokite kartu
Kartu nenaudokite $arminiy ir standartiniy (anglies i cinko) baterijy. Jeigu baterijos yra siurblyje,
tagiau naudojamas AC adapteris, siurblys bus maitinamas srove i§ adapterio, bet ne i3 baterijy. Siekiant
ekonomiskiausio naudojimo, siurblj rekomenduojame naudoti su pateiktu AC adapteriu. Jisy AC
adapteris yra universalaus tipo jkisamas AC adapteris, kurj galima naudoti 100 V-240 V sistemos 50 Hz
ir 60 HZ srovés tiekimo tinkle.

9. MOTINOS PIENO LAIKYMO REKOMENDACIJOS

Motinos pieno laikymo ir

sveikiems i§
Specialiy laikymo instrukcijy klauskite jus gydancio sveikatos priezitros specialisto, akuserés ar
vizituojancio sveikatos priezidros specialisto.

Jeigu motinos piena saldote, nepripildykite daugiau kaip % talpyklés, nes saldomas pienas pleiasi. Ateiciai
ant konteineriy uzradykite pieno nutraukimo data. Pirmiausia suvartokite seniausiai nutraukta piena.

Pieno saugojimo rekomenda

KUR TEMPERATURA LAIKAS VEIKSMAS
4 valandos Turinj reikia uzdengti ir laikyti kuo
Kambario . (idealiausiai) o !
i 16-26 °C saléiau. Talpa uzdengus drégnu
temperatara iki 6 valandy e oS cires
ranksluosciu pienas gali bti vésesnis
(priimtina)
Izoliuotas Su pieno talpomis nuolat laikykite
auginimo 415 °C 24 valandos ledo paketus. Venkite atidarinéti
maiselis ausinimo maiselius
4 paros
Saldytuve wec (idealiausiai) | Piena laikykite Saldytuvo pagrindinio
iki 5 pary skyriaus gale
(priimtina)
3 ménesiai
Saldymo . (idealiausiai)
a8 °C .
kamera iki 6 menesiy
(priimtina) Piena laikykite toliau nuo Sony ir
labiau 3aldiklio gale, kur temperatdra
6 menesiai pastovesne
Saldiklis 20°C (idealiausiai)
iki 12 ménesiy
(priimtina)

Saltinis La Leche League International 2017
Pastaba. Motinos pieno nelaikykite Saldiklio durelése. Durelés yra Sil¢iausia Saldiklio vieta.

Uzsaldyta piena atitirpinkite Saldytuve arba talpykles pakisite po 3altu tekanciu vandeniu, po truputj
vandenj sildant, kol pienas atitirps. Atitirpinta piena galima iki 24 valandy laikyti Saldytuve.

PASTABA. Atitirpinto pieno inai neuz3aldyki

Pries maitinant kadikj atitirpinta piena Svelniai supurtykite ir sumaisykite issisluoksniavusius sluoksnius.
Motinos pienas yra nehomogeniskas, todel buteliuko virduje bus ,grietinelé". Atsizvelgiant | pieno
nutraukimo laika, mamos mityba ir kidikio amziy, nutraukiant piena motinos pieno spalva gali skirtis.

PASTABA. MOTINOS PIENO NESILDYKITE MIKROBANGY KROSNELEJE! Mikrobangos pakeicia
pieno sudétj. Mi piene gali i,,karStas démes®, kurios gali nudeginti

PASTABA. Motinos pieno NEGALIMA atitirpinti karitame arba verdanc¢iame vandenyje.

10. TECHNINIAI DUOMENYS
Siurblio eksploatavimo trukme - 500 valandy,
1. Tiekiama srové

Baterijy naudojimas: 6 AA tipo Sarminés bakterijos (nepridedamos), visos sujungtos serijomis.
Nenaudokite jkraunamy baterijy.

Veikimo laikas: Maziausiai 30 minuciy. Daugiausia 2 valandos. Rezultatai priklauso nuo baterijy
naujumo ir siurblio nuostaty.

AC adapterio veikimas: 100-240 V AC | siena jungiamo tipo AC (Kintamosios srovés) adapteris,
galvaniskai izoliuotas su 9 V iévesties jtampa

Siurblio suvartojama energija: daugiausia 10 vaty

Itampos reguliavimas: linijinis jtampos reguliavimas su mazu jtampos kritimu ir apsauga nuo trumpojo
jungimo

2. Valdymo sistema

Valdymo modulis: Mikrovaldiklis su integruota programos atmintimi

is: 32 K isliekamoji ROM, 2 K RAM atmintis

Programos atmint

HMI: skystujy kristaly (LCD) ekranas su 3viesa skleidZiancio diodo (LED) galinémis Sviesomis, minksta
klaviatara

Vienas / dvigubas valdiklis: galima siurbti viena ar abi kratis

Pasirenkamas siurbimo tipas: klaviattroje galima pasirinkti ir valdyti 3 siurbimo tipus

Koreguojamas siurbimo lygis: klaviatiroje galima pasirinkti ir valdyti 8 siurbimo tipus

/ abi kriitys): maziausiai 90 mmHg, daugiausia 280 mmHg

SIMBOLIAI SIMBOLIY REIKSMI

Vadovaukités naudojimo instrukcija

Siurbimo vakuumo lygmuo

Gamintojo identifikavimas

Pagaminimo data

BF tipo raikomoji dalis

Il klasés prietaisas

Gaminj laikykite sausoje vietoje

Gaminj saugokite nuo saulés spinduliy

o o
20°C +5°C Nurodo veikimo, gabenimo ir laikymo temperatiros ribojima

Gabenimas/  Veikimas

N Nurodo veikimo, gabenimo ir laikymo drégmes ribojima

Gabenimas/  Veikimas
Laikymas

Nurodo veikimo, gabenimo ir laikymo atmosferos slégio ribojima

I P22 Nurodo apsauga nuo kietujy svetimujy medziagy patekimo bei
vandens patekimo sukelto kenksmingo poveikio

Siurblys pagamintas i§ jvairiy metaly ir plastiko. Prie ismetant
prietaisas turi bti netinkamas naudoti; j reikia alinti su
rasiuotomis atliekomis laikantis vietos elektros ir elektronikos
irangos Salinimo taisykliy. Kad bty isvengta kenksmingo poveikio
aplinkai ir visuomenés sveikatai, laikykités nustatyty vietos elektros

I .

ir elektronikos jrangos atlieky (jskaitant baterijas) surinkimo ir

grazinimo taisyKliy.

Il
E ? Nurodo, kad pakuoteje yra gaminiy, neskirty salyciui su maistu

Nurodo baterijy elementy padeétj

Nurodo, kad trapy prietaisa reikia tvarkyti atsargiai
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1. TRIKCIY SALINIMAS
»Lansinoh® 2in1“ elekt:

kraties siurblio gedimy salinimas

Interruption of Electrical Service

Elektros tiekimo nutrikimas

Jeigu nutrakty siurblio elektring ir (arba) mechanine funkcija, atlikite toliau nurodytus veiksmus:
+ 13 elektros tinklo istraukite AC (kintamosios srovés) adapteri

+ Palaukite kelias sekundes, tada vel | elektros tinkla jkiskite AC (kintamosios srovés) adapteri. Jeigu
elektrinis gedimas neisnyksta, paméginkite naudoti siurblio srove tiekiant is Sesiy AA tipo baterijy,
isitikinkite, kad AC adapteris atjungtas.

Jei jauciate diskomforta, jums galbiit reikia didesnio dydzio krities pagalvélés. Apsilankykite www.

lansinoh.co.uk Jungtingje Karalystéje arba kreipkités i platintoja savo salyje.

Silpnesnis siurbimas
Jei jauciate, kad siurbimas silpnesnis, paméginkite atlikti toliau nurodytus veiksmus:

+ Nuo siurblio atjunkite vamzdelius ir ant vamzdeliy jungties uzdekite pirsta. Jei jauciate siurbima,
siurblys veikia tinkamai, taciau galbat netinkamai surinktas motinos pieno nutraukimo rinkinys arba
gali biti sugadintas voztuvas. Jeigu pirdtu siurbimo nejuntate, paméginkite i$ tinklo istraukti adapterj,
palaukite kelias sekundes | vél adapter] jkisite | tinkla.

« Isitikinkite, kad motinos pieno nutraukimo rinkinys surinktas tinkamai. Skyriuje ,Motinos pieno
nutraukimo rinkinio surinkimas* perskaitykite surinkimo informacija.

+ Apzilrekite, ar voztuvas nejply3es ir nepradurtas. Sis komponentas yra itin svarbus siekiant uztikrinti
tinkama siurbima. Baltaji voztuva pakeiskite vienu is atsarginiy su §iuo gaminiu pateikty voztuvu,

+ Piena nutraukdami i vienos krities patikrinkite vamzdeliy jungtj ir sitikinkite, kad ji uzdara pieno
nutraukimui i§ vienos kraties. Jei atvira, jungti uzdarykite.

+ Jei piena nutraukiate i abiejy kriity, pries jjungdami siurblj sitikinkite, kad motinos pieno nutraukimo
rinkiniai uzdéti ant abiejy krty.

12. MAITINIMAS MOTINOS PIENU NAUDOJANT ,,NATURALWAVE"“
PERISTALTIN| ZINDUKA

Sis ,NaturalWave" peristaltinis zindukas yra specialiai sukurtas siekiant;

+ padeti issaugoti suformuotus maitinimo kritimi jorocius;

+ nesunkiai aitalioti maitinima i3 butelio | maitinima kratimi ir atvirksciai;

+ skatinti kidikio ,banguojanti” liezuvio judesi;

« skatinti instinktyvy ¢iulpimo veiksma natdraliam burnos vystymuisi

1. Apziojimas: Lipos atveriamos | iSore ir apzioja aureole.

L

Peristalti 2uvio judesys: Liezuvis juda tolygius ,banguojanéiu® judesiu
suspausdamas Zinduka i isspausdamas piena. Tai skatina natdraly burnos
zandikaulio ir veido vystymasi.

Faktas: kudikio liezuvis per viena Zindymo epizoda pakartoja peristaltinj
judesj mazdaug 800-1000 kartu.

3. Rijimas: Kudikio liezuvio uzpakaling dalis pakyla ir pienas nuteka j stemple.

p sukurtas siekiant skatinti j natdiraly

imo modelj ir toks poveikis yra kliniskai jrodytas.

1. Patarimai dél Zinduko: kudikis kontroliuoja
pieno srauta

Minkstas 100 % silikonas: issitempia ir
lankstosi uztikrindamas tinkama suspaudima.

»p

w

Vidiniai vertikaliis krastai: sutvirtina spenelio
struktiira, todel jis nesubliaksta

»

Unikalus tolygios nuoZulnumos dizainas:
uztikrina tolygy peristaltini liezuvio judesj.

m

Platus tekstar
apziojamas, u

Zinduko pagrindas: lengvai
krina veiksminga siurbima

6. AVS™: sumazina nuryjamo oro, kuris gali sukelti zarnyno spazmus, kiekj
YYra vienos dalies, nedirginanciy maza, vidutinj ir stipry srauta uztikrinanciy Zindukuy.

Zindymas kratimi igskirtinai rekomenduojamas per pirmuosius 6 kidikio gyvenimo menesius. Pries
pradedant naudoti buteliuka su zinduku, kidikis turi bati jpratintas jsti kratj, taip pat turi bati uztikrinta
pieno gamyba.

Naudojimo instrukcijos: Pripildykite reikiamu skyscio kiekiu ir tvirtai uzsukite dangtelj. Kaitinti
mikrobangy krosneléje uojama. Jeigu nuspresite Kaitinti 9u , neuzsukite
kamstelio. Naudodami mikrobangy krosnele nuimkite Zinduka, tarpiklj ir kamteli, Pries naudodami
gerai supurtykite ir pries duodami kudikiui patikrinkite temperatira. Netolygiai susildytas maistas gali
nudeginti kiidikio burnyte. Motinos pieno nesildykite mikrobangy krosneléje, nes mikrobangos pakeicia
pieno sudet]. Pries naudodami, idvalykite gaminj. Kad uztikrintuméte gaminio higieniska bikle, pries
naudodami Zinduka ir buteliuka su visomis jo dalimis 5 minutes palaikykite verdan¢iame vandenyje.
Nesiodami pilna buteliuka isitikinkite, kad jis uzkimatas, o Zindukas yra kamételio centre, bei aktyvinkite
gaminio apsaugos nuo issiliejimo funkcija.

Valymas: Pries naudodami pirma karta, gaminj 5
minutes palaikykite verdanciame vandenyje, leiskite
atvésti ir kruop3¢iai nuskalaukite buteliuko
komponentus. Taip uztikrinsite tinkama higiena.
Paskui buteliuka galima plauti virsutinéje indaploves
dalyje ir sterilizuoti atidaryta mikrobangy krosneléje
arba specialiame sterilizatoriuje. Visus gaminio
komponentus po naudojimo visada nedelsdami
iSplaukite. Plaukite $iltu muilinu vandeniu ir kruopé¢iai

Dangtelis

Zindukas

Ziedas

nuskalaukite. Pried naudojant, kiekviena karta 'Jdek\le
apzitrekite. zinduka j
= " Zieda

Surinkimas: Kruopsciai nudziovine, maitinimo zinduka Buteliukas
ikiskite per uzsukamo dangtelio tarpiklio virsy.

Uzsukamo dangtelio tarpikij tvirtai pritvirtinkite prie buteliuko kakliuko,

PO
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Perspéjimai. Nenaudojama gaminj laikykite sausoje uzdaroje vietoje. $j gaminj visada naudokite
prizidrint suaugusiam asmeniui. Nevalykite tirpikliais ar stipriais chemikalais, nelaikykite kartu su
jais ir saugokite nuo salyéio. Jie gali sugadinti gaminj. Gaminio nepalikite veikiamo tiesioginiy
saulés spinduliy, karééio ar ilgesniam, nei rekomenduojama, laikui nepalikite pamerkto j dezinfekcinj
(sterilizuojantj) tirpala. Skyscio nesildykite padédami indelj ant dujinés ar elektrinés viryklés,
kaitinamuju ploksciu, elektringje orkaitéje ir pan.

Jisy kadikio saugumui ir sveikatai PERSPEJIMAS! S gaminj visada naudokite priZidrint suaugusiam
‘asmeniui. Maitinimo Zinduko nenaudokite kiidikiui nuraminti. Testinis ilgalaikis skysciy Ciulpimas silpnina
dantis. Pries maitindami, patikrinkite maisto temperattira. Nenaudojamus komponentus laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kidikio su maitinimo priemonemis nepalikite be priezitros, nes gresia
springimo ar kadikio kritimo rizika, jei gaminys issiardytu.

|SPEJIMAS. Maziems vaikams dantys gali pradéti gesti net ir vartojant nesaldytus skyscius. Taip gali
fvykti, jei kudikis buteliuka / puodelj per diena ir ypat naktj naudoja ilgai, kai seiliy kiekis yra sumazéjes
arba zindukas naudojamas nuraminti. Zinduko nepalikite veikiamo tiesioginiy saulés spinduliy, karscio
ar ilgesniam, nei rekomenduojama, laikui nepalikite pamerkto | dezinfekcinj (sterilizuojanti) tirpala, nes
zindukas gali nusilpti. Pries naudodami, kiekviena karta apZicrekite. Pastebéje pirmuosius nusilpimo.

ar nusidévejimo pozymius Zinduka ismeskite. Zinduka saugumo ir higienos sumetimais keiskite kas 7
savaites. Tikrindami gaminj maitinimo Zinduka patampykite jvairiomis kryptimis.

DEMESIO. Nuo tam tikry steriliy suléiy ir tirpaly silikonas gali tapti matinis. Tai nekeicia jo kity savybiy.
Motinos pieno nesildykite mikrobangy krosneléje, nes mikrobangos pakeicia pieno sudétj. Kaitinant
mikrobangy krosneleje atskiros vietos gali jkaisti iki aukstos temperataros. Sildydami mikrobangy
krosneléje bukite ypa¢ atsargUs. Pries duodami valgyti, maista iSmaisykite, kad karstis pasiskirstytu, ir
patikrinkite temperatdra

ISPEJIMAS. Pakavimo medziagos néra gaminio dalis. Pasiripinkite kidikio saugumu, pries naudodami,
visas pakuotés medziagas pasalinkite ir ismeskite, taciau ateiciai palikite naudojimo instrukcijas.
Mikrobangy krosneléje palikite atvira.

Apie sunkius jvykius, patirtus naudojant §j gaminj, reikéty nedelsiant pranesti ,Lansinoh Laboratories" ir
vietos kompetentingajai institucijai.

Sis gaminys yra medicinos prietaisas, jj Salinti reikia kaip medicinos priemone laikantis vietos proceddry
ir taisykliy

13. GARANTIJA

Ribota vartotojo gaminio garantija

Tikrajam gaminio pirkéjui (toliau tekste - pirkéjas) garantuojama, kad siurblio mechanizmas per
vieneriy metuy, o kiti komponentai - per 90 dieny laikotarpj nuo isigijimo datos bus be komerciskai
nepriimtiny medziagy ir gamybos defekty. Garantija netaikoma, jei $j gaminj parduosite ar kitaip
perleisite kitam asmeniui. Si garantija jums suteikia specialiasias juridines teises, taciau jis, atsizvelgiant
j vieta, galite taip pat tureti kity teisiy.

LLANSINOH™ GAMINIUI NESUTEIKIA JOKIU KITY KONKRECIY BET KOKIO TIPO GARANTIJU,
ISSKYRUS AISKIAI ISVARDYTAS SIAME DOKUMENTE. BET KOKIA NUMANOMA GARANTIJA,
ISKAITANT NUMATOMA GARANTIJA DEL $10 GAMINIO PERKAMUMO AR JO TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI, KIEK TAI LEIDZIA [STATYMAS, APSIRIBOJA 90 DIENY NUO TADA, KAI
GAMIN] |SIGIJO TIKRASIS PIRKEJAS.

Jeigu ,Lansinoh™ nustatys, kad gaminys netenkina pirmiau nurodyty garantijy, ,Lansinoh™ pirkejui
suremontuos gaminj arba isskirtiniu vienasalisku sprendimu ,Lansinoh™ nemokamai pakeis §j gaminj
ar jo dalis.

PASTABA. Gaminio grazinimo , Lansinoh** iélaidas apmoka pirkéjas. Si garantija netaikoma gaminiams,
kurie buvo naudojami netinkamai, piktnaudziaujant ar buvo pakeisti. Su ,Lansinoh* zindymui skirtais
gaminiais rekomenduojama naudoti tik ,Lansinoh™ gaminamas atsargines dalis. Neleistinai ar
netinkamai atlikta priezidra ar remontas arba ne ,Lansinoh™ pagaminty atsarginiy daliy naudojimas
3ia garantija panaikina.

KIEK TAI LEIDZIA |STATYMAS ,LANSINOH*™ NEBUS ATSAKINGA UZ BET KOKIA TIESIOGINE AR KAIP
PASEKME ATSIRADUSIA ZALA |SKAITANT ISLAIDY, ATSIRADUSIYU DEL BET KOKIOS RASYTINES AR
NUMANOMOS GARANTIJOS PAZEIDIMO, KOMPENSAVIMA, TACIAU TUO NEAPSIRIBOJANT.

Jeigu, remdamiesi $ia garantija, norite pateikti pretenzija, Jungtingje Karalystéje skambinkite telefonu
+44 (0)113 205 4201 arba kreipkités j platintoja savo 3alyje. Jums nurodys adresa, kuriuo galite
grazinti gaminj kartu su pirkimo ekiu ar kitais pirkima i bei trumpu
aprasymu.

14. ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO (EMC) DEKLARACIJA

14.1. Skirta Tik Informacijai

Medicininis elektrinis prietaisas $i lentelé pateikiama pagal Tarptautinés elektrotechnikos komisijos
medicinos elektros jrangos saugos ir esminiy eksp\oetecmm charakteristiky standarta IEC 60601-1-2
Bendrieji bitinosios saugos ir esminiy i 9 lentele Gretutinis

standartas: Elektromagi i trikeiai - Reil i testai

Krities siurblys skirtas naudoti toliau apibadintoje elektromagnetinéje aplinkoje. Kraties siurblio
pirkéjas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad prietaisas baty naudojamas batent tokioje
aplinkoje.
Emisijos testai Atitikimas Elektromagnatiné aplinia -
rekomendacijos

RD emisijos CISPRII 1grupe Krities siurblys radijo daznio (RD) energija
naudoja tik savo vidinems funkcijoms.
Taigi, jo skleidziamy RD bangy emisijos
yra labai mazos ir neturéty trikdyti salia
esancios elektroninés jrangos darbo.

RD emisijos CISPRII B klasé Kraties siurblys tinkamas naudoti visose
patalpose, jskaitant gyvenamasias patalpas
bei tas, kurios prijungtos prie viesujy
Zzemos jtampos elektros tiekimo tinkly,
aprapinanciy gyvenamuosius pastatus.

Harmoninés emisijos IEC Aklase

61000-3-2

Itampos svyravimai / Netaikytina

impulsiné emisija IEC

61000-3-3

Perspéjimas - krities siurblio negalima naudoti greta arba prilietus prie kity prietaisy. Jeigu

prietaisa butina naudoti greta ar priliesta prie kity, §j kraties siurblj batina stebeti ir jsitikinti, kad

tokiame derinyje prietaisas veikia jprastai.




Rekomendacijos ir gamintojo deklaracija - elektromagnetinis atsparumas

Krities siurblys skirtas naudoti toliau apibidintoje elektromagnetingje aplinkoje.

Krdties siurblio pirkéjas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad prietaisas bty naudojamas batent
tokioje aplinkoje.

»LANSINOH* KRUTIES ELEKTRINIS SIURBLYS DU VIENAME nepasizymi bitinosiomis
eksploatacinemis savybemis, taciau buvo isbandytas jo atsparumas elektromagnetiniams
trikdziams ir gaminys pripazintas tinkamu remiantis toliau nurodytais kriterijais:

1. Matomy pokygiy kraties siurblio veikime nepastebéta
2. Krties siurblio nuostatos pasikeicia, tatiau automatiskai sugrazinamos pirmesnés nuostatos.

3. Kraties siurblio nuostatos pasikeicia, tac¢iau naudotojas gali sugrazinti pirmesnes nuostatas.

Atsparumo 'E‘i:s?:o' Atitikimo Elektromagnetiné aplinka -
testas lygmuo rekomendacijos
Iygmuo
Elektrostating +8kV +8kV kon- Grindys turi bati isklotos medziu,
iskrova (ESD) kontaktas taktas betonu ar keramingmis plytelémis. Jei
IEC61000-4-2 | £2KkV, +2kV, grindys isklotos sintetine medziaga,
+ 4KV, 4K, santykine drégme turi bati maziausiai
+8KkV,£15 8KV 30 %.
kV oras +15KV oras
Greitas elek- +2KkV 100 +2KV100 kHz | Tiekiamos srovés kokybé turi bati
trinis kitimas / kHz pasi- pasikartojantis | tokia, kokia yra prasta komercingje ar
proverzis [EC kartojantis daznis ligonines aplinkoje.
61000 -4-4 daznis
Virsitampis [EC | £05kV, + +05kV,+1kV | Tiekiamos srovés kokybé turi bati
61000 -4-5 1KV linija i linijaj linija tokia, kokia yra iprasta komercingje ar
linija ligonines aplinkoje.
Itampos kryciai, | 0% UT; 0.5 0% UT; 05 Tiekiamos srovés kokybé turi bti
trumpieji trikiai | ciklas, esant | ciklas, esant 0°, | tokia, kokia yra jprasta komercingje
ir pokyciai kin- 0°,45°,90°, | 45°,90°,135°, ar ligoninés aplinkoje. Jeigu prietaisa
tamosios sroves [ 135°,180°, 180°, 225°, reikia naudoti, kai pastoviai trikingja
maitinimo 225°, 270° 270° and 315° elektros energijos teikimas, rekomen-
prieiga IEC and 315° duojama kraties siurblj prijungti prie
61000-4-11 nenutrikstamos energijos tiekimo
Saltinio arba prie baterijos.
Srovés daznis 30A/m 30 A/m Kraties siurblj gali prireikti laikyti atoki-
(50/60 Hz) au nuo didelio daznio magnetinio lauko
magnetinis galtiniy arba jrengti nuo magnetings
laukas IEC spinduliuotés apsaugant] ekrana. Nu-
61000-4-8 matomoje gaminio naudojimo vietoje
reikia ismatuoti magnetinio lauko stipr
ir jsitikinti, kad jis yra priimtinai mazas.
Praleidziamas 3Vl 6V Nesiojami ir judras RD rysio prietaisai
RD IEC 61000 MHz-80 MHz turi bati naudojami ne ariau bet kurios
-4-6 6VinISMir krities siurblio dalies, skaitant laidus,
Meéggjisko kaip rekomenduojamas atstumas,
rysio radijo apskaiciuotas pagal formule, taikoma
Spm%iﬁg— bangos nuo atsizvelgiant | siustuvo daznj
mas 015 MHz iki
61000-4-3 8O MHz80% | 10wm r:teslzm:;\dumamas skiriantysis
AM1KHz
10V/m 80 d=12ve
MHz; esant d=12vP 80 MHz-800 MHz
2.7 GHz80 % d=23/P 800 MHz-27 GHz
AM1KHz
P yra didziausia i§ siystuvo
((( ))) Skiindancio signalo galia vatais
‘ (W), remiantis siustuvo
gamintojo pateiktais
duomenimis, 0 ,d" yra
rekomenduojamas skiriamasis atstumas
metrais (m).
Lauko stipris aplink stacionarius RD
siustuvus, nustatytas pagal staigos
elektromagnetinés stebésenos du-
omenis, turi bti mazesnis uz kiekvieno
daznio intervalo tinkamumo lygmeni.
Prietaiso darba trikdanti saveika gali
atsirasti galia jrangos, pazymetos tokiu
simboliu.

1pastaba Esant 80 MHz ir 800 MHz taikomi didesnio daznio intervalai.

2 pastaba Sios rekomendacijos gali biti taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy
sklidimui gali turéti jtakos struktdry, daikty ir zmoniy lemiama absorbcija ir atspindys.

Lauko stiprumo 3alia stacionariy siystuvy, pavyzdziui, bazinés radijo bangomis valdomo telefono
(mobilaus / bevielio) stotelés i mobiliujy radijo, megejisky radijo siustuvy, AM ir FM radijo siystuvy
bei TV siustuvy teoriskai tiksliai nuspéti r . Ivertinant elektromagnetine aplinka, kuria
lemia stacionards RF siustuvai, reikia atsizvelgti | vietos elektromagnetings stebésenos duomenis.
Jeigu iSmatuotas lauko stipris toje vietoje, kur naudojamas kraties siurblys, virsija taikyting RD
tinkamumo lygj, krties siurblj reikia stebéti ir jsitikinti, kad jis dirba tinkamai. Jeigu pastebima
prietaiso veiklos sutrikimy, gali tekti taikyti papildomy priemoniy, pavyzdziui, kraties siurblj
pasukti kita kryptimi ar perkelti | kita vieta. Dirbant daznio intervale nuo 150 KHz iki 80 MHz, lauko
stiprumas turi bati mazesnis kaip 10 V/m

Rekomenduojami atstumai tarp nesiojamy ir mobiliy RD rySio prietaisy ir krities siurblio

Elektrinis krities siurblys skirtas naudoti elektromagnetineje aplinkoje, kurioje spinduliuojami RD
trikdziai yra kontroliuojami. Elektrinio kraties siurblio pirkejas arba naudotojas gali padeti isvengti
elektromagnetiniy trikdziy palaikydamas toliau nurodyta rekomenducjama maziausia atstuma
tarp nesiojamy ir judriy RD rySio prietaisy (siustuvy) ir elektrinio krities siurblio, atsizvelgdamas |
didziausia rysio prietaisy skleidziamos galia.

Apskaigiuotoji Atstumas tarp prietaisy pagal siystuvo daznj, m
idziausia siystuvo
spinduliuojama Nuo 150 kHz iki 80 Nuo 80 M Hz iki 800 | Nuo 800 MHz iki 2,7
galia, W MHzd=12VP MHzd=1,2VP GHzd=23VP
001 006 004 007
o1 018 on 022
1 0,58 035 022
10 184 m 221
100 583 3,50 7,00

Siystuvams, kuriy didziausia spinduliuojama galia pirmiau nenurodyta, rekomenduojamas atstumas
tarp prietaisy d metrais (m) gali bati apskaiciuojamas taikant formule, atsizvelgiant j siystuvo
daznj, kur P yra didziausia i$ siystuvo sklindanti galia vatais (W), nustatyta remiantis siystuvo
gamintojo pateikta informacija.

1 pastaba Esant 80 MHz ir 800 MHz taikomi didesnio daznumo intervalams skirti atstumai tarp
prietaisy

2 pastaba Sios rekomendacijos gali bati taikomos ne visais atvejais. Elektromagnetiniy bangy
sklidimui gali turéti jtakos struktary, daikty ir zmoniy lemiama absorbcija ir atspindys.

ISPEJIMAS. RD rysio pi (iskaitant periferi dalis, p: , antenos laidus
ir iorines antenas) reikéty naudoti ne ariau kaip 30 cm (12 coliy) nuo krdties siurblio, jskaitant
gamintojo nurodytus laidus. Priesingu atveju gali sutrikti 3iy prietaisy veikimas.

EMC eksploatacinéms savybéms gali turéti jtakos naudojami ne ,Lansinoh” tiekiami laidai ir priedai.

14.2. FCC ( iné ikacij pal

Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy 15 dalj. Veikimui taikomos toliau nurodytos salygos: (1) Sis prietaisas
negali kelti kenksmingy trikdZiy ir (2) $is prietaisas turi bati atsparus gaunamiems trikdziams, jskaitant
trikdzius, galingius lemti nepageidaujama veikima.

14.3. Pareiskimas dél belaidZio rysio

Siai rangai itakos gali turéti belaidzio rysio priemonés, pavyzdziui, buitinio belaidzio tinklo prietaisai,
mobilieji telefonai, belaidziai telefonai ir ju bazinés stotelés, ultratrumpujy bangy nesiojamos radijo
stotelés; jas reikia laikyti maziausiai 3,5 m atstumu nuo jrangos.

14.4. Apkrovimas
Prietaiso negalima naudoti greta arba prilietus prie kity prietaisu. Jeigu prietaisa batina naudoti greta
ar priliesta prie kitu, ji bitina stebeti ir sitikinti, kad tokiame derinyje prietaisas veikia jprastai

Sis gaminys yra asmeninés priezitros gaminys, todél atidarius gamini, jis negrazinamas. Jei kilty su
gaminiu susijusiy problemuy, susisiekite su mumis arba kreipkités el. pastu pasinaudodami interneto
svetaine wwwi.lansinoh.com.au. Masy klienty aptarnavimo padalinys dziaugsis galédamas jums padeti.

14.5 Salinimas

Simbolis, kuri galite rasti ant gaminio ar pakuotes pavirsiaus, rodo, kad gaminio negalima
ﬁ Salinti su buitinémis atliekomis.

Naudotojas yra iéskirtinai atsakingas, kad salinamas panaudotas gaminys biity perduotas j
B atlieky surinkimo skyriy tinkamai perdirbti. Atskirai surenkant salinama iranga ir ja tinkamai
perdirbant saugomi gamtiniai istekliai, uztikrinamas palankus poveikis aplinkai ir saugoma zmoniy
sveikata. Jei reikia daugiau informacijos apie perdirbimui skirty atlieky surinkimo skyrius, kreipkités j
savo ar vietos, kurioje jsigijote gaminj, valdzios institucijas.
Sis gaminys yra asmeninés prieZidros gaminys, todél atidarius gaminj, jis negrazinamas. Jei kilty su
gaminiu susijusiy problemu, kreipkités | mus arba i platintoja savo salyje. Msy atstovas dziaugsis
galédamas jums padeti
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Krits piena pumpja lietojums

Lansinoh® elektriskais krats piena pumpis ,,divi viena” ir
paredzéts, lai atslauktu un savaktu barojosas sievietes pienu
mazula zidisanai. Lansinoh® elektriskais krats piena pumpis ,divi
viena” ir paredzéts vienai lietotajai .

Indikacijas kriats piena pumpja lietoSanai

Lansinoh® elektriskais krdts piena pumpis ,divi viena” ir
paredzeéts, lai novérstu tadus kiiniskus stavoklus ka piena staze
kratis, piena sastrégumi un ar nepietiekamu piena izdalisanos
saistitais mastits, atvieglotu sdpigu un sasprégajusu krasu galu
stavokli un izvirzitu uz aru plakanus vai ievilktus krasu galus.
Lansinoh® elektriskais krats piena pumpis ,,divi viena” |a
maminam nodrosinat mates pienu ari tiem zidainiem, kurus
nevar pielikt tiesi pie krdts dazadu iemeslu dél, pieméram, tas
var bat krats satvériena gratibu dél vai priekslaicigi dzimusiem
un slimiem mazuliem.

Kontrindikacijas kriits piena pumpja lietosanai
Nav zinamu kontrindikacij

Apsveicam!

Dross, efektivs un iedarbigs Lansinoh * elektriskais krits piena pumpis ,divi viena”, paredzéts
barojosam maminam, kuras vélas turpinat zidit savu mazuli pat tad, kad nevar bat vinam klat.

+ Lauj atslaukt pienu no vienas vai abam kratim, ietaupot Jasu laiku.
* Lansinoh * Custom Expression TM tehnologija |auj maminai izvéléties vienu no 3 pumpésanas
rezimiem, lai pielagotu to &rtai un efektivai piena atslauksanai

« Patentata konstrukcija nepielauj, ka piens sakratos caurulités vai pumpi. Pumpis ir viegli kopjams
un tirams

Uzmanibu
Lai i vai personu ievainoj risku:

« So ierici nekad nedrikst atstat bez uzraudzibas, kad ta ir pievienota elektrotiklam.
« Ja ierici lieto bérnu vai invalidu tuvuma, ir nepiecieSama ciesa uzraudziba.

« Izmantojiet 30 ierici tikai paredzétajam lietojumam, ka aprakstits $aja rokasgramata. Nelietojiet
piederumus, kurus razotajs nav ieteicis

+ Nekad nelietojiet 30 izstradajumu, ja ir bojats ta vads vai kontaktdaksa, ja tas nedarbojas pareizi, ja tas
ir nokritis, bojats vai iekritis Gdent.

« Sargajiet vadu no karstam virsmam

« Nekad nelietojiet miega vai ja jataties miegaina.

« Nekad neizmetiet un neievietojiet jebkadus prieksmetus ierices atveré vai caurules.

« Nelietojiet 3o izstradajumu, ja tas ir bojats vai trukst jebkadas ta detalas.

+ NeJaujiet maziem bérniem vai majdzivniekiem spélaties ar pumpi, stravas adapteri utt

« Nelietojiet arpus telpam ar stravas adapteri un nelietojiet tur, kur tiek izmantoti aerosola
izsmidzinasanas lidzekli vai kur notiek skabekla padeve

30 al kopa ar kviti i lietoSanai.

SVARIGI APSVERUMI LANSINOH® ELEKTRISKA KRUTS PIENA PUMPJA ,,DIVI VIENA”
IZMANTOSANAI

Nemazgajiet un nesterilizéjiet caurules vai caurulu savienotaju.
Lai iegiitu maksimalu piena plismu, lidzu, sekojiet Siem noradijumiem:

Lansinoh” elektriskais kraits piena pumpis divi viena” uzsak darbu izdalisanas fazé un péc divam
minatém automatiski parslédzas atslauk3anas fazé un darbojas 2. rezima.

Ja vélaties izlaist ieprieks iestatito divu mindsu izdalisanas fazi vai Jsu piens izdalas atrak neka

péc divam minGtém, nospiediet pogu ,|zdalisanas” (Let-Down), lai parietu uz atslauksanas fazi. Ja
atslauksanas laika JGsu piena plisma paléninas vai apstajas, varat atkartoti nospiest pogu ,|zdalisanas”
(Let-Down) un atgriezties izdalidanas fazé, lai atkartoti méginatu stimulét izdalisanos.

+ Atslaukéanas rezimu var mainit ar Atslauksanas rezima izvéles pogu @), lai piemekletu Jums vislabak
pieméroto atslauksanas ritmu. Nospiezot S0 pogu, var parslegties starp 1. 2. un 3. rezimu, ka paradits
1. attéla.

+ Js varat palielinat/samazinat saksanas limeni lidz maksimalajam fimenim, kuru izjatat ka komfortablu
Varat regulét siksanas fimeni gan izdalisans (stimuléSanas), gan atslauksanas fazé, nospiezot pogas
+un -, ka paradits 2. attéla.

1. attals. » 2. attels.
Atslauksanas é Saksanas imeni
rezims Q Q

lrezims  2.rezims  3.rezims

e==>@

Lansinoh” sniegs Jums atbalstu zidisanas laika. Ja Jums ir jautajumi, IGdzu, rakstiet uz masu e-pastu:
@ i o.uk vai sazinieties ar izplatitaju sava valsti.

+ Darbinams no stravas avota vai baterijam - lai Jas varétu to izmantot arf cefa (baterijas
neietilpst)

+ Kompakts, viegls un kluss salidzinajuma ar citiem krits piena pumpjiem.

Zidisanas laika mazulis sak Zist atri, stimulgjot Jusu piena izdalisanos un tecésanu. Kad Jiisu piens
sak tecat, mazula zisana klast I&naka un dzilaka. Kaut arf nekas nevar precizi atkartot mazula zisanu
pie krats, dabiska ritma imitésanai Lansinoh® elektriskajam krats piena pumpim ,divi viena” ir divas
darbibas fazes - stimulacijas faze un atslauksanas faze.

Stimulacijas faze (1. faze) ir atraks sGknésanas rezims, paredzéts piena izdalisanas un tecésanas
stimulacijai.

Atslauksanas fazé (2. faze) ir pieejami 3 regulgjami pumpasanas rezimi un siksanas stiprumi, kurus
var pielagot atbilstosi Jusu v&Imem - ta ir Lansinoh® elektriska krats piena pumpja ,divi viena”
unikala funkcijal

Ja Jums ir kadi jautajumi, lidzu, sazinieties ar misu klientu apkalposanas centru pa e-pastu export@
lansinoh.co.uk

SATURA RADITAJS

1. Svarigi drodibas apsvérumi

Pumpja shéma

Lansinoh® elektriska krdts piena pumpja ,divi viena” detalas
Tirisanas noradfjumi

Mates piena atslauk3anas komplekta saliksana

Padomi labakai siknésanai

N oUW

Lansinoht elektriska krts piena pumpja ,divi viena” izmantosana atslauksanai no vienas vai abam
kritim
lerices energijas avotu varianti

Mates piena uzglabasanas norades

<]

Tehniska informacija

Trauc&jumu novérsana

N}

Barosana ar mates pienu, izmantojot NaturalWave® knupi méles peristaltiskas kustibas pielagosanai

13. Garantija

®

. Deklaracija Par Elektromagnétisko Savietojamibu (EMS)

1. SVARIGI DROSIBAS APSVERUMI

Lansinoh* elektriskais kriits piena pumpis ,divi viena” ir personigas aprapes lidzeklis, un higiénas
apsvérumu dé| maminas to nekada gadijuma nedrikst koplietot vai pardot péc lietosanas citai matei.
Sadas ricibas gadijuma garantija zaudés speku.

Ja esat mate, kas ir inficéta ar B hepatitu, C hepatitu vai cilveka imandeficita virusu (HIV), mates piena
atslauksana ar Lansinoh® elektrisko kriits piena pumpi ,divi viena” nemazinas un nenovarsis virusa
parnesanas risku mazulim caur mates pienu.

Lietojot elektroierices, it Tpasi bérnu klatbatng, vienmér jaievéro pamata drosibas noteikumi, tostarp $adi
Pirms izlasiet visus

Bistami
Lai samazinatu elektrotraumu risku:

« Vienmér atvienojiet 50 ierici no stravas avota talit péc lietosanas.
* Nelietojiet mazgasanas laika

+ Nenovietojiet un neglabajiet 3o izstradajumu tada vieta, kur tas varétu nokrist vai to varétu novilkt
vanna vai izlietna.

* Neievietojiet un nemetiet pumpi Gdenti vai cita Skidruma.

+ Nemaginiet iznemt adent iekrituso elektroierici. Nekavgjoties atvienojiet no stravas
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2. PUMPJA SHEMA

Pamata vadiklas, displejs un funkcijas

1. leslegsanas/izslagsanas poga 7. Stimulacijas/atslaukéanas fazes indikators
(ja tas tiek paradits, tas nozime, ka esat

2. SUknésanas limena palielind3anas vadibas Fe e
izdalidanas faze)

poga
3. Atslauksanas rezima izvéles poga
4. LCD displejs

8. Laika attélosana

9. Atslauksanas rezima indikators (ja tas tiek
paradits, Jis esat atslauksanas faze)
5. lzdalisanas (stimulésanas) poga, lai

parslagtos starp izdalisanas un atslauksanas 10 Tkl stravas indikators

fazi un atpakal. 1. Baterijas energijas avota indikators
6. Suknésanas limena samazinasanas vadibas 12. Stknasanas limena indikators
poga




@

13. Caurulu pieslégsanas vieta

14. Bateriju nodalfjums 6 AA baterijam (nav ieklautas komplekta)
PIEZIME: nav ieteicams lietot uzlad&jamos akumulatorus.

15. Kontaktligzda stravas adaptera savienotajam

16. Mainstravas adapteris

3. LANSINOH® ELEKTRISKA KRUTS PIENA PUMPJA ,,DIVI
VIENA” DETALAS

Pozicija Pozicijas Numurs
A. Lansinoh” elektriska kriits piena pumpja ,divi viena” caurule ... e ... .#53458
A Silikona caurules 300 mm (2)
A2.5ilikona caurule 600 mm
A3. Y-formas savienotajs caurulém .................. B .. #53405

A4.Caurules siksnina . .. #50417
AS. Stikna savienotis - . #53453
B. Mates piena atslauksanas komplekta detalas:
B1. ComfortFit" krits spilventins: 25mm (2) / 30.5mm (2) . #53408 / #50428
B2. Kriits spilventina pamats (2) . #53454
B3. Membrana (2) .. #53402
B4, Membranas vacing (2) ... #53410
B5. Baltais varsts (2+2 papildus) .. #53400
B6.160 ml pudelite (2)..................c.ooiiiii ... #5345]
C. Pudelites gredzens (2) un blive (2). . . #53450
D. Mainstravas adapteris/stravas vads
E. Pudelites tUrgtajs (2).......................cceeeenen. T . #53452

Komplekta ietilpst divi balti papildu varsti. Lielaka izméra spilventinus var iegadaties atseviski. Lai
pastitu rezerves dalas vai lielakus krasu spilventinus, gjiet vietni co.uk lai iegiitu

sikaku informaciju. Varat ari sazinaties ar izplatitaju sava valsti,

Pirms katras lietoSanas reizes...
+ Pirms mates piena atslauksanas komplekta, pumpja korpusa vai citu piederumu lietoanas vienmer
ripigi nomazgajiet rokas ar ziepém un Gdeni.

« Izjauciet mates piena atslauksanas komplektu ta tirisanai. Nolieciet caurules mala, jo tas nav
nepieciesams mazgat vai sterilizét.

* Nelietojiet pumpi, ja caurulés ir redzams skidrums vai mitrums, pirms lietodanas vispirms rapigi
nosusiniet caurules, ja ir manamas mitruma pazimes.

4. TIRISANAS NORADIJUMI

Ja vien veselibas aprapes specialists nav noradijis citadi, sekojiet Siem sterilizacijas un tirisanas

noradijumiem.

Sterilizacija

1. Pirms pirmas lietosanas reizes izjauciet un 10 mindtes variet verdosa tdeni visas mates piena
atslauksanas komplekta dalas, kas nonak saskaré ar mates pienu. Tas ir visas detalas, iznemot
pumpja pamatni, kontaktdaksu, caurules un caurulu savienotaju.
+ Piezime: Vienmér izmantojiet pietiekamu tdens daudzumu, lai varisanas laika detalas Gdent

peldatu.

« Piezime: Nevariet caurules un caurulu savienotaju.

2. Talit péc varisanas iznemiet visas detalas no adens.

3. Pirms saliksanas un lietosanas pilniba izzavajiet detalas ar gaisa plasmu.
+ Piezime: Nepilnigi nozuvusas detalas var ietekmét pumpja darbibu.

Pirms lietosanas pérhec\m’e(les‘ ka detalas i pilnfba nozuvusas.

Lai tvaika vai Sekojiet razotaja noradijumiem. Parliecinieties,
ka visas atveres sterilizatora ir vérstas lejup. Pirms aprikojuma iznemsanas no sterilizatora obligati
nomazgajiet rokas.

Tinsana

+ Nolieciet caurules un caurulu savienotaju atsevigki. Sos elementus nav nepieciesams mazgat vai
sterilizét, jo membrana nelauj tiem nonakt saskaré ar mates pienu.

« Krats spilventinu un pudelites var mazgat trauku mazgajamas masinas augséja nodalijuma vai ar
rokam, izmantojot trauku mazgajamo lidzekli karsta tdeni. Lai iegtitu labakos rezultatus, iesakam
izmantot zidainu pudelites birsti, lai notiritu pudelti, un knupisu suku, lai iztiritu krasu spilventina
iekspusi. NELIETOJIET $kidinatajus vai abrazivus lidzek|us.

« Noskalojiet ar karstu, tiru Gdeni.

« Lai novérstu bojajumus un palielinatu to kalposanas laiku, visas paréjas krats piena atslauksanas
komplekta dalas jamazga ar rokam.

* Lai notiritu krts pumpi, notiriet pamatni ar mitru dranu, izmantojot tikai Gdeni vai saudzéjosas ziepes.

+ Nemazgaijiet un nesteri

t caurules un caurulu savienotaju.
« Piezime: Lai iegiitu labakos rezultatus, pirms lietosanas parliecinieties, ka membranas ir pilnigi sausas.

+ Piezime: Pirms mates piena atslaukSanas komplekta izmantosanas vizuali parbaudiet, vai atseviskos
komponentos nav plaisu, noskelumu, plisumu, krasas mainas vai bojajumu, jo tas var ietekmat mates
piena atslauksanas komplekta funkcionalitati.

UZMANTBU: Stingri iesakam izmantot tikai ieprieks aprakstitas tiriSanas metodes.

UZMANIBU: Tirot mazo balto vérstu, Ievérollet piesardzibu. Varsts ir svarigs pareizai siknésal
Nelietojiet parmérigu spéku un ne nu pudelites vai knupju birsti. Uzma
rokam karst3 ziepjident un noskalojiet zem karsta tekoza Gidens.

Apmekigjiet vietni www.lansinoh.co.uk vai sazinieties ar izplatitaju sava valsti, lai sanemtu papildu
noradijumus un rezerves dalas.

5. MATES PIENA ATSLAUKSANAS KOMPLEKTA SALIKSANA

Mates piena atslauksanas komplekts tiek piegadats salikta veida Lansinoh * produkta iepakojuma.
Notiriet mates piena atslauksanas komplektu (iznemot caurules un caurulu savienotaju), ka aprakstits
sadala ,Tirianas noradijumi”. Kad visas detalas ir tiras un pilnigi sausas, salieciet atslauksanas
komplektu §ada seciba:

essessesseetietaieiieeeses Membranas vacing

eessrsssrsssrssees Membrana

[

eeeseesssneenennenns. Krilts spilventina pamats

*** ComfortFit" kriits spilvent

1. Uzlieciet violetu membranu uz krits spilventina pamatnes augséjas dalas. Tad uzlieciet un
pagrieziet membranas vacinu uz krisu spilventina pamatnes, nosedzot violeto membranu.

2. lespiediet ComfortFit® kriits spilventinu ta pamatné

3. Uzmanigi pievienojiet balto varstu krits spilventina pamatnes apaksgjai dalai

Piezime: Lietojot un tirot mazo balto varstu, ievérojiet piesardzibu.

4. Pieskruvajiet savaksanas pudeliti krits spilventina pamatnei.

5. levietojiet cauruli membranas vacina aizmuguré; parliecinieties, ka ta ciesi piegul

6. Starp divam saliktajam dalam ievietojiet caurules savienotaju. levietojiet caurules galu pumpi.

6. PADOMI LABAKAI SUKNESANAI

Vissvarigaka veiksmigas atslaukSanas dala ir spgja stimulét izdalisanas refleksu. Tas notiek tad, kad Jsu
piens sak brivi tecat. Uz kritim uzliktas siltas mitras kompreses un maiga krisu masaza ar aplveida
kustibam pirms un/vai siknésanas laika var palidzét radit So dabisko refleksu. Var palidzét ari domas
par mazuli vai skati$anas uz vinu vai uz vina fotografiju, ja neesat kopa. Varat arf izméginat Lansinoh®
TheraPearl” krits terapiju ,tris viena”, kas var palidzét pienam izdalities.

Dazas maminas siknasanas seansa laika var panakt, lai izdalisanas reflekss aktivétos vairakas reizes
Suknasanas laika varat megint panakt, lai piena izdalisanas aktivétos otro vai treso reizi arf péc
atgriesanas izdalisanas (stimulasanas) fazé, nospiezot pogu ,lzdalisanas” (Let-down)

Cik ilgi siknét

Kaut ar elektrisko kriits piena pumpi Lansinoh® ,divi viena” var izmantot ka pumpi vienai kritj,
atslauksana no abam kriitim, salfdzinot ar siknésanu no vienas krats, samazinas laiku, ko pavadat,
atslaucot pienu. Mates piens tiek izstradats péc nepieciesamibas, tapéc, regulari atslaucot pienu, Jusu
kermenis tiks stimuléts un varésit uzturét izstradajama piena vajadzigo daudzumu. Tapat ka veicot
Zidisanu, nav nepieciesams ierobezot atslauksanas seansa laiku, lai gan, izmantojot krits piena pumpi,
labak sajutisit piena atslauksanai nepieciesamo laika periodu.

Ja Jums ir jautajumi saistiba ar zidisanu vai krits piena pumpi, konsultgjieties ar savu vecmati, arstu vai
citu veselibas aprapes specialistu vai apmeklgjiet vietni www.lansinoh.co.uk.
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Padomi atslauk$anai un baro3anai
+ Varat atslaukt pienu no vienas krats, kamér barojot mazuli ar otru. Tas Jauj maksimali palielinat
sanas efektivitati, izmantojot piena izdalisanas refleksu, ko stimule mazula zisana

« Varat atslaukt pienu jebkura standarta izméra pudelité vai trauka ar skravéjamu vaku.

« Ja izvélaties lietot Lansinoh® pudeliti kopa ar savu knupiti, ievérojiet $adus piesardzibas pasakumus:
+ Pirms barna barosanas vienmér parbaudiet jebkura skidruma temperattiru.

+ NeJaujiet bérnam bez uzraudzibas palikt ar pudeliti gulta vai &st vienam pasam.

* Lai novérstu iesp&jamu aizrisanas risku, parbaudiet knupisa izturbu, pavelkot aiz balona dalas.
Partrauciet lietosanu, ja rodas parravums vai plaisas.

+ lespgjams, vélasities izm@ginat arT Lansinoh* pudeliti ar NaturalWave* knupiti. Ka pierada kliniskie
dati, tas palidz zidainiem saglabat zisanas paradumu, savstarp&ji mainot barosanas veidu no krits
zidianas uz barosanu ar pudeliti.

7. KA IZMANTOT LANSINOH “ELEKTRISKO KRUTS PIENA PUMPI
,»DIVI VIENA?

Pielagojamiba

Lansinoh elektriskais krits piena pumpis ,divi viena” [auj Jums izvélaties atslauksanas rezimu un
individuali pielagot siknésanas limeni, lai nodrodinatu Jums értakos iestatijumus. Lai izvélétos rezimu,
izmantojiet atslauksanas rezima izvéles pogu @) Pac tam ar + un - pogam noregulgjiet saknésanu
Jums értakaja liment.

Atslauksana no vienas krits

Iznemiet vienu cauruli un aizveriet caurulu savienotaju. Parliecinieties, ka savienojums ir pareizi
ievietots caurules gala un ir stingri piespiests. Tad sekojiet turpmak sniegtajiem noradijumiem, sakot
ar 2. darbibu

Atslauk$anai no abam kratim

1. Parliecinieties, ka visas caurules ir piestiprinatas
caurulu savienotajam.

2. Turiet krits piena atslauksanas komplektu pie
kratim ta, lai krisu gals batu uz vienas finijas taisni
attieciba pret krits spilventina atvéruma krasu
galam. Parliecinieties, ka krts pilniba piepilda
kriits spilventinu, izveidojot vakuumu, lai neizplastu
gaiss. Ja krisu galos rodas berze vai diskomforts,
Jums var bt nepieciesams cita izméra spilventins
Pieejami arf lielaka izméra spilventini. Lai iegiitu
sikaku informaciju, apmekigjiet vietni www.lansinoh.
co.uk vai sazinieties ar izplatitaju sava valsti. Mates
piena atslauksanas komplektam un krisu gala
atverei spilventina jabGt nedaudz noliektiem lejup,
lai piens dabiski ieplustu pudelité.

w

Nospiediet un dazas sekundes turiet ieslégsanas/
izslégsanas pogu, lai ieslégtu sakni. Krasy saknis saks
darbibu izdalisanas (stimulésanas) fazé §b.

Ty
S

Pc divam mindtam izdalidanas (stimulesanas) faze
automatiski parslégsies un Jis pariesiet atslauksanas
fazes 2. sukn@sanas rezima. lzdalisanas ikona ¢ pazudis
no LCD displeja, un paradisies atslauksanas ikona (8.

Ja vélaties izlaist ieprieks iestatito divu minGsu
izdalisanas (stimulésanas) fazi vai Jisu piens izdalas
atrak neka pac divam mindtém, nospiediet pogu
Izdaliganas (Let-Down) (&), lai parietu uz atslauksanas
fazi, kura JUs varat izvéleties pumpasanas rezimu un
saknsanas limeni

Piezime. Displeja paradisies siknéSanas rezima

indikators (@), kas norada, ka esat atslauk3anas fazé,
un izdaliSanas indikators pazudis.
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Lansinoh” elektriska kriits piena pumpja ,,divi viena” izmantosana

Stknasanas rezimus var mainit, izmantojot siknasanas
rezimu pogu. Nospiezot 30 pogu, var parslagties starp
tris rezimiem ).

Piezime. Ja kada bridT krits atslaukSana sak radit
I iniet sikn&s limeni,
Ppogu LCD ekrana kreisaja pusé. Jis varat regulét
limeni abas fazés, pogas +un -.

4. Kad atslauksanas seanss ir pabeigts, izslédziet pumpi ar ieslégsanas/izslégsanas pogu. Péc stkna
izslagsanas displejs paliks ieslégts vl dazas sekundes. Pirms krits spilventinu nonemsanas no
kritim parliecinieties, ka krisu gali neatrodas pie sikna siknésanas rezima. Ja nepieciesams,
partrauciet siknésanu, ievietojot pirkstu starp krats spilventinu un krati. Kad stknésana ir
partraukta, krits spilventinu var drosi nonemt.

Ladzu nemt véra: Energijas taupianas noliika, ja 20 sekundes netiek nospiesta neviena poga, LCD
displeja apgaismojums automatiski izslégsies. Ja pumpis tiek atstats ieslégts bez uzraudzibas ilgak
par 60 minditém, vadibas sistéma automatiski izslégs ierici. Lai ierici atkal ieslégtu, Jums janospiez
un jatur ieslégsanas/izslégsanas poga

PIEZIME: Ja stknésana sasniedz limeni, kas rada diskomfortu, samaziniet stknésanas limeni,
nospiezot siknésanas limena samazinasanas pogu (@) vai atvienojiet caurulu savienotaju no
caurules gala elektriskd pumpja pamatné.

8. IERICES ENERGIJAS AVOTU VARIANTI

Pumpi var darbinat jebkura no siem barosanas avota rezimiem:

Mainstravas adapteris (ieklauts
komplekts)

Pievienojiet mainstravas adapteri stravas
savienotaja kontaktligzdai, kas atrodas.
pumpja labaja pusé.

levietojiet mainstravas adapteri pieejamaja
elektribas kontaktligzda. Elektrisko ierici

ir drosi lietot tikai tad, ja pumpis tiek
pievienots mainstravas adapterim, kas tiek
piegadats kopa ar ierici. (Skatit sadalu
.Tehniska informacija”)

6 AA baterijas (nav ieklautas komplekta)
Parliecinieties, ka baterijas ir ievietotas
pareizi atbilstosi noraditajai polaritatei (+)
un (-). Aizveriet nodalijumu, viegli
piespiezot vacinu, lidz tas tiek nofiksats
vieta

Iznemiet baterijas, ja pumpis ilgaku laiku
netiek lietots. Utilizéjiet baterijas saskana
ar vides aizsardzibas un atkritumu
parstrades noteikumiem. Nomainiet visas
baterijas vienlaicigi. Lidzu nemiet véra, ka
pumpis nav paredzéts lietoanai kopa ar
uzladgjamiem akumulatoriem.

Nejauciet kopa vecas un jaunas baterijas.
Nejauciet sarma un standarta (oglekla-
cinka) baterijas. Ja pumpT ir ievietotas baterijas, bet tiek izmantots mainstravas adapteris, pumpis
izmantos barosanai adapteri, nevis baterijas. Ekonomiskakai lietoanai iesakam izmantot pumpi ar
komplekta ieklauto mainstravas adapteri. Komplekta esosais mainstravas adapteris ir universala
mainstravas spraudna adaptera tips, un to var izmantot ar 100 V fidz 240 V sistémam 50 Hz un 60
Hz elektrotiklos.

9. MATES PIENA UZGLABASANAS NORADES
Mates piena uzglabasanas un atkauséSanas norades veseliem mazuliem

Sazinieties ar savu veselibas apriipes specialistu, vecmati vai arstu, lai sanemtu informaciju par
uzglabasanu.

Sasaldgjot mates pienu, nepiepildiet tvertni vairak ka par %, lai jautu pienam izplesties sasalstot.
Turpmakai izmantosanai noradiet uz tvertnes datumu, kura atslaucat pienu. Vispirms izmantojiet
vecako mates pienu.

KUR TEMPERATORA LAIKS DARBIBA
. 4 stundas (ideali) | Saturs japarkiaj un jatur pac iespéias
Istabas 60-80°F lidz 6 stundas Vesaka vieta; parklajot trauku ar mitru
temperatara (16-26°C) ukuar
(pienemami) dvieli, pienu var saglabat vésaku.
Termiski . Turiet ledus pakas pastaviga saskaré
izoleta 39-59°F ‘ > pastaviga
e . 24 stundas ar piena tvertnam; ierobezojiet
dzesésanas (415°C) o oe?
dzesasanas somas atvérsanu.
soma
4 dienas (ideali) - : .
Ledusskapt <39°F (<4°C) fidz 5 dienas Glabajiet pienu ledusskapia g;‘;e"a
(pien ) o

3 ménesi (ideali)

saldetava OF 80 1dz 6 menesi Uzglabiilet pienu tlak no saldétavas
(pienemami) saniem un tuvak saldatavas
Dzilas 6 menes (idealh | @iZmuguréiai pusei, tur, kur temperatara
saldésanas -4°F (-20°C) lidz 12 ménesi ir visstabilaka.
saldetava (pienemami)




Avots: La Leche League International, 2017. gadls
Piezime: NEGLABAJIET pienu saldétavas durvju

3. Ta médz bat siltaka dala.

Atkaus&sana

Atkauséjiet sasaldétu pienu ledusskapi vai ievietojiet traukus zem vésa tekosa Udens, pakapeniski
palielinot Gdens temperataru, lidz piens ir atkauséts. Atkausétu pienu ledusskapT var glabat lidz 24
stundam.

PIEZIME: NESASALDEJIET pienu atkartoti, kad tas ir atkauséts.

Pirms mazula barosanas uzmanigi sakratiet atkauséto pienu, lai sajauktu slanus, kas ir sadafjusies.
Mates piens nav viendabigs, un ,kréjums” pacelsies pudelites virspusé. Mates piens var atsKirties péc
krasas un konsistences atkariba no dienas, kad piens tika atslaukts, no t3, ko esat &dusi, un bérna
vecuma atslauksanas laika.

PIEZIME: MATES PIENU NEDRIKST SILDIT MIKROVILNU KRASNI! Mikrovilni maina piena sastavu.
sildTsana mikrovilnu Krasni var radt ar ,karstas zonas” piena, kas var apdedzinat.

PIEZIME: NEDRIKST atkausé&t mates pienu karsta vai verdo3a adeni.

10. TEHNISKA INFORMACIJA
Paredzétais pumpja darbibas mizs ir 500 stundas.

1. Barosanas jauda
Stradajot ar baterijam: 6 AA izméra sarma baterijas (nav ieklautas komplekta), visas savienotas
sérijveida. Nelietojiet uzladgjamas baterijas

Darbibas laiks: Vismaz 30 mindtes. Maksimums 2 stundas. Rezultati ir atkarigi no bateriju vecuma un
pumpja iestatijumiem.

Stradajot ar mainstravas adapteri: 100-240 V sienas kontaktdaksas mainstravas adapteris, galvaniski
izoléts, ar 9 V izejas spriegumu

Pumpia jaudas izkliede: Maksimali 10 vati

Sprieguma regulé&sana: Linearais sprieguma regulators ar zemu izslégsanas spriegumu un
Tssavienojuma aizsardzibu

2. Vadibas sistéma

Vadibas bloks: Mikrokontrolleris ar integrétu programmas atminu
Programmas atmina: 32K zibatmina ROM, 2K RAM atmina

HMI: LCD displejs ar LED apgaismojumu, mikstiem taustiniem

krasu S I atslauksana no vienas vai abam kratim

Pieejamie atslauk3anas rezi 3 atslauksanas rezimi, atlasami un vadami no tastataras
Regul&jams stikSanas limenis: Pieejami 8 suksanas limeni, atlasami un vadami no tastataras

siiksanas vakuuma limenis (atslaukana/siikn&sana no abam kriitim): Minimali 90 mmHg, maksimali
280 mmHg

SIMBOLI SIMBOLU NOZIME

levérojiet lietosanas instrukcijas norades

Razotaja identifikacija

Norada izgatavosanas datumu

Darba elements, tips BF

II Klases aprikojums

Sarggjiet ierici no mitruma

Sargiet izstradajumu no saules staru iedarbibas.

Sorc e3d
Norada temperatdras ierobezojumus darbibai, transportésanai un
uzglabasanai

Transoortgtana/  Darbiba

Uzglabasanae
5% f50%

% @ a isa relativa 7 rbibai,

o . Norada gaisa relativa mitruma ierobezojumus darbibai,

transportésanai un uzglabasanai

Transportésana/  Darbiba
Uzglabasana

Norada atmosféras spiediena ierobezojumus darbibai,
transportésanai un uzglabasanai

Norada aizsardzibu pret cietu sveskermenu ieklisanu un pret Kaitigu
iedarbibu dens ieklusanas rezultata

Sis pumpis ir izgatavots no dazad\em metaliem un plastmasam.
Pirms jama un ta jautilizé

ka skiroti atkritumi saskana ar vletepem elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu noteikumiem. Lai izvairitos no kaitigas ietekmes uz
vidi un sabiedribas veselibu, ievérojiet vietgjos noteiktos atkritumu
atgriesanas un savaksanas noteikumus attieciba uz elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (tostarp baterijas).

Norada, ka iepakojuma ir produkti, kas paredzati saskarei ar partiku

Norada akumulatora elementa novietojum

Norada, ka ar trauslo ierici jarkojas uzmariigi

Norada atbilstibu Padomes 1993. gada 14. junija Direktivas 93/42/
EEK par medicinas iericém pamatprasibam
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11. TRAUCEJUMU NOVERSANA

Lansinoh “elektriska kradu pumpja ,divi viend” trauc&jumu novérsana

Elektriskas darbibas partrauk3ana

Ja rodas normalas siikna elektriskas un/vai mehaniskas darbibas partraukums, vienkarsi rikojieties sadi:

« Atvienojiet mainstravas adaptera vadu no kontaktligzdas.

+ Pagaidiet dazas sekundes un péc tam iespraudiet mainstravas adaptera vadu atpakal elektribas
kontaktligzda. Ja joprojam rodas elektriska klame, méginiet izmantot sukni ar sesam AA baterijam,
parliecinoties, ka mainstravas adapteris ir nonemts.

Diskomforts atslaukSanas laika
Ja jutat diskomfortu, Jums var bt r s cita izméra krats spilventins. Apmeklgjiet vietni
wwuw.lansinoh.co.uk vai sazinieties ar izplatitaju sava valsti

Samazinata suknésana
Ja skiet, ka suknasana ir samazinajusies, méginiet rikoties Sadi:

« Iznemiet cauruli no stkna un novietojiet pirkstu virs caurules savienotaja. Ja jutat siknésanu, stknis
darbojas pareizi, bet, iespéjams, mates piena atslauksanas komplekts nav pareizi samontéts vai ir
bojats baltais varsts. Ja uz pirksta nav jatama stkné$ana, méginiet atvienot adapteri no elektribas
kontaktligzdas, pagaidiet daZas sekundes un pievienojiet to atpakal kontaktligzda

* Parliecinieties, ka mates piena atslauksanas komplekts ir samontéts pareizi. Parbaudiet saliksanas
informaciju sadala ,Mates piena atslauksanas komplekta saliksana”.

« Parbaudiet, vai baltaja varsta nav plisumu vai tas nav pardurts. Sis komponents ir kritiski svarigs,
lai panaktu atbilstosu siknasanu. Nomainiet balto varstu ar vienu no izstradajuma komplektacija
ieklautajiem rezerves varstiem,

* Veicot atslauk$anu no vienas krits, parbaudiet, vai caurules savienotajs ir noslégts t3, lai nodrosinatu
atslauksanu no vienas krits. Ja tas ir atvérts, aizveriet savienotaju.

+ Atslaucot no abam kritim, pirms pumpija iedarbinasanas parliecinieties, ka mates piena atslauksanas
komplekts ir uzlikts uz abam kratim

12. BAROSANA AR MATES PIENU, IZMANTOJOT NATURALWAVE®
KNUPI MELES PERISTALTISKAS KUSTIBAS PIELAGOSANAI

Sis NaturalWave* peristaltiskais knupitis ir pasi izstradats, lai

+ Palidz&tu uzturét izveidotu zidanas paradumu.

« Viegli parslégtos no krits uz pudeliti un atpakal.

« Veicinatu mazula vilveidigu méles kustibu.

inatu instinktivu zisanu dabiskai mutes dobuma attistibai.

1. Pielik3ana pie krts: LUpas plasi pavértas un aptver oreolu.

N

Peristaltiska méles kustiba: Mélei ir vilnveida kustiba, lai saspiestu krits galu
un atslauktu pienu. Tas veicina dabisku mutes, Zokla un sejas attistibu.

Fakts: Zidaina méle tikai viena barosanas seansa laika atkarto peristaltisko
kustbu apméram 800 lidz 1000 reizes.

3. Norijot: Bérna méles aizmuguréja dala pacelas, virzot pienu baribas vada.

" peri iskai: itis tika i lai veicinatu $o dabisko
baro3anas modeli, un ta iedarbiba ir kiiniski pieradita.

1. Padomi par knupiti: Mazulis kontrolé piena plsmu.

2. Miksts 100% silikons: Stiepjams un lokams, lai
panaktu optimalu saspiesanu.
3. leksgjie vertikalie izcilni: Nostiprina knupisa

struktary, padarot to izturigu pret sabruksanu.

4. Unikals pakapeniska slipuma uzbiive:
Nodrosina vienmérigu peristaltiskas méles
kustibu.

5. Pla3a tekstiiras veida knupiSa pamatne:
Vienkarsai fiksacijai un efektivai saksanai

6. AVS™: Samazina gaisa iek|G3anu, kas ir iesp&jamais koliku célonis.
Viena gabala érts knupitis, pieejams I&nai, vid&jai un atrai plismai

Pirmajos 6 mazula dzives ménesos Ir ieteicams barot zidaini tikai ar mates pienu. Pirms pudeles un
knupiga lietosanas sakuma ir jastabilizéjas zidisanai un métes piena razosanai.

Lietosanas i Piepildiet r 0 $kidruma daudzumu un stingri pievelciet skrivéjamo
vacinu. Nav ieteicams sildit mikrovilnu krasni. Ja izvélaties sildit &dienu mikrovilnu krasni, nenosledziet
pudeltti. Lietojot mikrovilnu krasni, nonemiet knupiti, biivi un vaciu. Pirms lietoanas kartigi sakratiet
un vienmér parbaudiet temperatru, pirms piedavat édienu zidainim. Nevienmérigi uzkarséta partika
var apdedzinat mazula muti. Nesildiet mates pienu mikrovilnu krasni, jo mikrovilnu iedarbiba maina
piena sastavu. Pirms pirmas lietosanas notiriet produktu. Lai nodroginatu produkta higiénu, pirms
lietosanas ielieciet knupi un pudeliti ar visiem piederumiem verdosa Gdeni uz 5 minitém. Parnésajot
pilnu pudeltti, parliecinieties, ka ta ir aizvérta ar vacinu un uzmanigi novietojiet knupiti vacina centra, lai
nodrosinatu izstradajuma , hermétisko” funkciju.

Tirigana Pirms pirmas lietosanas reizes produktu ievieto verdosa tdent uz 5 minatém, Jauj atdzist
un rapigi izskalo visus pudeles komponentus. Tas i nepieciesams higiénas nodroinasanai. Péc tam
pudeli var mazgat arf trauku mazgajamas masinas augséja nodalijuma, un to var sterilizet (atvértu)
gan mikrovilnu krasni, gan izmantojot pasu jas ierici. Vienmér nomazgajiet visas izstradajuma
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dalas taiit péc katras lietodanas reizes. Mazgajiet silta ziepjadent un rpigi izskalojiet. Notiriet pirms
katras lietosanas reizes.

Salikana Kad pudelite ir pilnigi sausa, uzlieciet
barosanas knupi caur skravéjama vacina kaklina
augidalu. Ciesi piestipriniet skravejama vacina blivi
pudelites kaklinam.

vacinu

Or
g knuptis
S

Piesardzibas pasakumi: Kad nelietojat
izstradajumu, uzglabajiet sausa un noslegta
vieta. Vienmér lietojiet 30 produktu pieauguso
uzraudziba. Netiriet, neglabajiet un nelaujiet
nonakt saskaré ar skidinatajiem vai specigam augsdalu
Kimiskam vielam. Tas var izraisit bojajumus.
Neatstajiet produktu tiesos saules staros vai =

karstuma, ka ari neatstajiet dezinfekcijas lidzekjos pudelti
(,sterilizgjosa $kiduma") ilgak neka ieteicams

Nesildiet 3kidrumu, novietojot tvertni tiesi uz gazes vai elektriskiem gredzeniem, sildosam plaksnem,
elektriskajas krasnis utt.

kaklina

Uzlieciet barosanas
knupi caur
skravéjama vacina
kaklina augsdalu

Jiisu bérna drosibai un veselibai. BRIDINAJUMS! Vienmer lietojiet 30 produktu pieauguso uzraudziba.
Nekad neizmantojiet barosanas pudelites ka knupiti. Nepartraukta un ilgstosa skidrumu stksana
izraiss zobu bojajumu. Pirms baro$anas vienmér parbaudiet édiena temperataru. Glabajiet visas
neizmantojamas detalas bérniem nepieejama vieta. Neatstajiet barnu vienu pudelites lietosanas laika
aizrisanas, mazula nokrisanas vai produkta izjuksanas riska dl.

UZMANITBU: Maziem bérniem zobu bojajumi var rasties pat tad, ja tiek izmantoti nesaldinati skidrumi
Tas var notikt, ja zidainim ir atlauts pudeli/tvertni lietot ilgstosi visu dienu, it ipasi nakti, kad siekalu
daudzums ir samazints, vai to lieto ka knupiti. Neatstjiet knupi tiesos saules staros vai karstum, ka
arf neatstjiet lidzeklos (. Kiduma") ilgak, neka ieteicams, jo tas var padarit
knupi trauslaku. Parbaudiet pirms katras lietosanas reizes. Izmetiet pac pirmajam bojajuma pazimém.
Drosibas un higiénas apsvérumu dél nomainiet knupi ik péc 7 nedélam. Lai parbauditu produktu,
pavelciet barosanas knupi visos virzienos.

UZMANITBU: Dazas sulas ir sterilas, un $kidumi var padarit silikonu necaurspidigu. Tas nemaina ta
Tpasibas. Nesildiet mates pienu mikrovilnu krasni, jo mikrovilu iedarbiba maina piena sastavu. Karsgjot
mikrovilnu krasn, var rasties lokali paaugstinta Ura. Esiet ipasi pi . sildot
krasni. Vienmar samaisiet uzsildit adienu, lai nodrosinatu vienmarigu siltuma sadafijumu, un pirms
pasniegsanas parbaudiet temperataru

UZMANTBU: lepakojuma materiali nav produkta dafa. Berna drosibai pirms lietosanas, ltdzu,
nonemiet un izmetiet visus iepakojuma materialus, tacu izlasiet un saglabajiet instrukcijas turpmakai
izmantosanai. Mikrovilnu krasni atstajiet atvértu.

Par nopietniem traucgjumiem, kas radusies, lietojot $o izstradajumu, nekavéjoties jazino Lansinoh
Laboratories un viet&jai kompetentai valsts agentdrai.

Sis izstradajums ir mediciniska ierice, un tas jaiznicina ka medicinisks izstradajums saskana ar vietéjam
procedaram un noteikumiem.

13. WARRANTY

lerobeZota patérina precu garantija
Sakotne]am paterétajam (,pircéjam”) tiek garantets, ka 3is materials ir brivs no komercial

materiala un 1as defektiem viena gada laika no sakna mehanisma iegades
dienas un 90 dienu laika uz visam paréiam produkta sastavdalam. Garantija zaudé speku, ja produkts
tiek pardots vai citada veida nododat to citai personai. $i garantija dod Jums fpasas likumigas tiesibas,
un Jums var bt ari citas tiesibas, kas atskiras atkariba no atrasanas vietas.

LANSINOH * NESNIEDZ NEKADAS CITA VEIDA GARANTIJAS ATTIECIBA UZ RAZOJUMU, IZNEMOT
GARANTIJAS, KAS SKAIDRI NOTEIKTAS SAJA DOKUMENTA. JEBKADA NETIESA GARANTIJA,
TOSTARP PARDOSANAI PIEMEROTAS KVALITATES NETIESA GARANTIJA VAI NETIESA GARANTIJA
PAR PIEMEROTIBU KONKRETAM MERKIM, CIK TO ATLAUJ LIKUMS, IR IEROBEZOTA AR 90 DIENAM
KOPS$ SAKOTNEJA IEGADES DATUMA,

Gadijuma, ja kompanija Lansinoh® konstaté, ka produkts neatbilst ieprieks minétajai ierobezotajai
garantijai, ka vienigo un ekskluzivo atlidzibas fidzekli pirc&jam Lansinoh” piedavas remontu vai, péc
Lansinoh * izvéles, 8T produkta mainu bez maksas, tostarp rezerves dalas vai darbu

PIEZIME: Pircéjs sedz visus izdevumus par & produkta atdosanu Lansinoh * kompanijai. $7 garantija
neattiecas uz produktu, kas ticis izmantots nepareizi vai launpratigi vai ticis parveidots. Kopa ar
Lansinoh * zidianas lidzekfiem ieteicams lietot tikai Lansinoh * zimola rezerves dalas. Neatbilstosa vai
nepareizi veikta apkope vai remonts vai citu zimolu, kas nav Lansinoh *, rezerves dalu izmantosana var
padarit $o garantiju nederigu.

CIK TO PIELAUJ LIKUMS, LANSINOH * NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM NETIESIEM
ZAUDEJUMIEM, TOSTARP, BET NE TIKAI, PRODUKTA MAINAS IZDEVUMIEM, KAS RADUSIES
RAKSTVEIDA VAI NETIESAS GARANTIJAS PARKAPUMA DEL.

Ja vélaties iesniegt pretenziju saskana ar $o garantiju, ladzu, sazinieties ar izplatitaju sava valsti. Jums
tiks izsniegta adrese, lai vajadzibas gadijuma bez maksas atdotu izstradajumu kopa ar sakotngjo
pirkuma rékinu kopa ar datumu vai citu pirkuma apliecinajumu ar datumu un Tsu problémas izKlastu

14. DEKLARACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO
SAVIETOJAMIBU (EMS)
14.1. TIKAI INFORMATIVAI LIETOSANAI

Mediciniskas elektroiekartas. ST tabula ir nemta no IEC 60601-1-2 ,Visparigas prasibas pamata drosibai
un bitiskai 8 iskie traucgjumi — Prasibas un testi

" 9. tabulas. Papi ts: Elektromagné

Noradfjumi un razotaja pazi

lektromagnatiska traucgjumnoturiba

Sis krats piena pumpis ir paredzats izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide.
Klientam vai krits pumpja lietotajam janodrosina §is ierices izmantosana noraditaja vida

LANSINOH DIVI VIENA ELEKTRISKAJAM KRUSU PUMPIM nav biltiskas veiktspgjas, tacu tam tika
parbaudita noturiba pret elektromagnatiskiem traucgjumiem un parbaude tika izturéta, izmantojot
gadus kritérijus:

1. Nav redzamu izmainu krits piena sakna darbiba,
2. Krits piena siknis maina iestatjumus, bet automatiski atgriezas pie ieprieksgjiem iestatijumiem.

3. Krits piena stknis maina iestatfjumus, bet péc lietotja iejauksanas var atgriezties pie
ieprieksjiem iestatijumiem,

Traucgjumnoturibas | IEC 60601 Atbilstibas | i tiska vide — fetelkumi
tests testa limenis limenis
Elektrostatiska izlade | +8kV +8KV kontakts | Gridam jabit parklatam ar koka,
(ESDIEC 61000-4-2 | kontakts +2kV, betona vai keramikas flizu segumu.
£2KV, +4ky, Ja gridas ir parklatas ar sintatisku
+4kV, +8kV materialu, relativajam mitrumam ir
+8KY, £15kV | +15kV gaiss jaatbilst vismaz 30%
gaiss
Straujas sprieguma | £2kV100kHz | +2kV100 kHz | Elektroenerdijas padeves kvalitatei
svarstibas/uzliesmo- | atkartojuma | atkartojuma jabit atbilstoai tipiskajam
jumi IEC 61000-4-4 | frekvence frekvence komercialas vai slimnicas vides
prasibam
Parspriegums IEC +05kV, +1 +05kV,£1kV | Elektroenergijas padeves kvalitatei
61000-4-5 kVnofinijas | no finijas uz jabat atbilstosai tipiskajam
uz liniju Tiniju komercilas vai slimricas vides
prasibam.
Strauii spri- 0% UT; 05 0% UT; 05 cikls | Elektroenerdijas padeves kvalitatei
eguma kritum, Tsi cikls 0°,45°, | 0°,45°,90°135°, | jabit atbilstosai tipiskajam
partraukurmi, ka art 90°135°,180°, | 180°, 225°,270° | komercialas vai slimnicas
sprieguma izmainas | 225°, 270° un 315° vides prasibam. Ja krits piena
elektroapgades un 315° pumpia lietotajam nepieciesama
ieejosajas fnijas IEC nepartraukta darbiba energijas
61000-4-11 padeves partraukumu brizos,
ieteicams nodrosinat krits
piena pumpi ar stravas padevi no
netraucéta rezerves stravas padeves
tikla vai akumulatora.
Tikla frekvence 30A/m 30 A/m Var bt nepieciesams novietot
(50/60 Hz) krits piena sakni talak no stravas
magnétiskais lauks frekvences magnétisko lauku
IEC 61000-4-8 avotiem vai uzstadit magnétisko
ekrangjumu. Barosanas frekvences
magnatiskais lauks jaméra
paredzétaja uzstadisanas vieta, lai
parliecinatos, ka tas ir pietiekami
zems.
Vadita RF 3VOISMHz | 6V Parnésajamas un mobilas RF sakaru
-80 MHz 6 iekartas drikst izmantot, ja attalums
[EC61000-4-6 Vin ISM un Ifdz jebkurai kriu pumpja dalai, arf
radioamatieru kabeliem, nav mazaks par ieteicamo
frekvences drogibas attalumu, kas aprékinats,
R starp 015 MHz izmantojot raiditaja frekvencei
lzstarota RF un 80 MHz piemérojamo vienadojumu.
IEC 61000-4-3 fg:fZAM pie | 10V/m Ieteicamie attalumi starp iericém
10V/m 80 MHz d=12/®
2.7 GHz 80% d=12VP 80 MHz -800 MHz
AM pie T kHz d=23VP 800 MHz-27 GHz
kur P i raiditaja maksimala
((('))) izejas jauda vatos (W)
saskana ar raiditaja
razotaju, un d i ieteicamais
drogibas attalums metros (m).
Fiksgto RF raiditaju
lauka intensitatei, kas noteikta ar
elektromagnétiskas vietas apseko-
jumu, jabat mazakai par atbilstibas
limeni katra frekvencu diapazona.
Blakus iekartam, kas ir markétas
ar 8adu simbolu, ir iespgjami
traucgjumi:

1. plezime: 80 MHz un 800 MHz frekvencés pieméro augstaku frekvencu diapazonu.

2. piezime: Sis vadiinijas var nebit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétiska starojuma
izplatisanos ietekmé absorbcija un atstarosanas no konstrukcijam, prieksmetiem un cilvakiem.
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Sis krdts piena pumpis ir paredzéts izmanto$anai turomak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Lauka intensitati no fiksétiem raiditajiem, pieméram, radio (mobilo/bezvadu) talrunu un virszemes
Klientam vai kra$u pumpia lietotajam janodrosina $is ierices izmantosana noraditaja vidé. portativo radio, amatieru radio, AM un FM radio, ka ari TV apraides bazes stacijam, nevar teorétiski
- — precizi paredzét. Lai elektromagnétisko vidi novértétu saistiba ar fiksetiem RF raiditajiem, jaapsver
as parbaude Atbilstiba Elektromagnétiska vide — ieteikumi elektromagnatiska vietas izpéte. Ja izméritais lauka stiprums krGsu pumpja lietosanas vieta
RF emisiias CISPR I 1 orupa Krts pumpis RF energiiu izmanto tikal ta ieks&jam parsniedz iepriek noradito piemérojamo RF atbilstibas limeni, javéro, vai krisu pumpis darbojas
funkeiam. Tansc RF emisiiu imens ir Joti zems un normali. Ja tiek konstatéti efektivitates traucgjumi, var bat nepieciesami papildu pasakumi,
nav ticams, ka tas varatu izralsit traucajumus tuvuma pieméram, krisu pumpja orientacijas vai atrasanas vietas maina. 150 KHz - 80 MHz frekvencu
esosajam elektroniskajam aprikojumarn. diapazona lauka intensitatei jabat mazakai par 10 V/m,
RF emisijas CISPR Il B klase Krats piena pumpis ir piemérots lietosanai visas
iestades, tostarp majsaimniecibas un tajas iestadas,
kuras ir tiesi savienotas ar publisko zemsprieguma
elektroapgades tiklu, kas apgada majsaimniecibas
vajadzibam izmantojamas &kas. Krits piena pumpis paredzéts lietosanai elektromagnétiska vid, kura RF starojuma izraisitie
gjumi tiek kontroléti. Klients vai kriits piena pumpija lietotajs var palidzet novérst
Harmoniskas emisijas Akdase elektromagnétisko mijiedarbibu, uzturot turpmak ieteikto minimalo attalumu starp parnésajamam
IEC 61000-3-2 un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un krits piena pumpi atbilstosi sakaru iekartas
maksimalajai izejas jaudai
Sprieguma svarstibas/ Nav
neregularas emisijas piemérojams. 5 raiditsia Attalums atbilstosi raiditaja frekvencei, m
EC 6100053 maksimalé izejas 150 kHz lidz 80 MHz | 80 MHz lidz 800 MHz | 800 MHz fidz 2,7 GHz
Bridinajums - lerici nedrikst izmantot vai uzglabat blakus citam iekartam. Ja krits piena pumpi jauda, W d=12vP d=12Vp d=23/pP
nepieciesams lietot blakus citai iericei vai novietojot uz tas, javéro, vai izmantotaja konfiguracija
kri$u pumpis darbojas normali. 001 006 004 007




01 018 on 0,22

1 058 035 022
10 184 m 221
100 583 3,50 700

Raiditajiem, kuru nominala maksimala izejas jauda nav noradita ieprieks, ieteicamo atstatumu d
metros (m) var noteikt, izmantojot raiditaja frekvencei piemérojamu vienadojumu, kur P ir raiditaja
maksimalais izejas jaudas (P) nominals vatos (W) saskana ar raidftaja razotaja noradijumiem.

1. piezime. Pie 80 MHz un 800 MHz tiek piemérots augstakam frekvencém atbilstosais atstatums.

2. piezime: Sis vadlinijas var nebit pieméroj visas situacijas. Els magnétiska starojuma
izplatisanos ietekmé absorbcija un atstaro3anas no konstrukcijam, priekSmetiem un cilvékiem.

UZMANIBU: Parmésajamais RF sakaru aprikojums (tostarp periférijas ierices, pieméaram, antenu
kabeli un aréjas antenas) ir izmantojams ne tuvak ka 30 cm (12 collas) attaluma no jebkuras krits
piena pumpija dalas, tostarp ta kabeliem. Pretéja gadijuma §is ierices veiktspéja var pasliktinaties.

Citu kabelu un piederumu izmantosana, kas nav Lansinoh piegadi, var negativi ietekmét EMS
veiktspéju.

14.2. FCC pazinojums

Siierice atbilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalai. Darbiba ir paklauta siem diviem
nosacijumiem: (1) 7 ierice nedrikst izraisit kaitigus traucgjumus, un (2) 3ai iericei jaakcepté jebkadi
traucgjumi, tostarp traucgjumi, kas var izraisit nevélamu darbibu.

14.3. Pazinojums par bezvadu sakaru

Bezvadu sakaru aprikojums, pieméram, bezvadu méias tikla ierices, mobilie talruni, bezvadu telefoni
un to bazes stacijas, racijas var ietekmét 30 aprikojumu, un tas ir jaglaba vismaz 3,5 m attaluma no
aprikojuma.

14.4. Novietosana kopa ar citam iericém

lerici nedrikst izmantot vai uzglabat blakus citam iekartam. Ja kriits piena pumpi nepieciesams lietot
blakus citai fericei vai novietojot uz tas, javéro, vai izmantotaja konfiguracia krits piena pumpis darbojas
normali

Sis produkts ir personigas apkopes lidzeklis, un péc atvérsanas to nevar atvért. Ja Jums rodas
problemas izstradajuma lietosanas laika, lidzu, sazinieties, nosttot zinojumu caur www.lansinoh.com.au.
Masu klientu apkalposanas komanda labprat Jums palidzés.
14.5 Utilizacija

Simbols, kas atrodams uz izstradajuma vai uz iepakojuma virsmas, norada, ka produktu
ﬁ nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem.

lekartu atkritumu utilizacija, nododot tos specializéta savaksanas vieta otrreizéjai parstradei, ir
pilniga lietotaju atbildiba. Dalita iekartu atkritumu savaksana un pareiza to parstrade saglabas
dabas resursus, pozitivi ietekmés vidi un aizsargas cilvéku veselibu. Lai iegitu papildinformaciju par
otrreizéjas parstrades savaksanas punktiem, Iidzu, sazinieties ar vietgjo pasvaldibu vai vietu, kur
iegadajaties produktu.

Sis produkts ir personigas apkopes lidzeklis, un péc atvérsanas to nevar atvért. Ja Jums rodas kadas
problémas $7 produkta lietosanas laika, ludzu, sazinieties ar izplatitaju sava valsti. Misu parstavis labprat
Jums palidzés.

Predvidena uporaba prsne crpalke

Elektri¢na prsna ¢rpalka Lansinoh® 2v1 je namenjena doje¢im
mamicam za ¢rpanje in shranjevanje materinega mleka, ki bo
sluzilo za hranjenje dojencka. Elektri¢na prsna ¢rpalka Lansinoh®
2v1 je namenjena za eno uporabnico.

Indikacije prsne ¢rpalke

Elektri¢ne prsne ¢rpalke Lansinoh® 2vl so namenjene za
odpravljanje klini¢nih stanj, kot je zastoj mleka v dojki, otekanje
in mastitis zaradi nezadostnega odvajanja mleka ter lajsanje
simptomov bolecih in razpokanih bradavic ter izvlec¢enje ravnih
ali vdrtih bradavic. Elektri¢na prsna ¢rpalka Lansinoh® 2v1 poleg
tega omogoca hranjenje z materinim mlekom tudi v primerih,
ko mamica dojencka iz razli¢nih razlogov ne more hraniti
neposredno na dojki, denimo v primeru tezav s pristavljanjem ali
pri nedonosenckih ali dojenckih z zdravstvenimi tezavami.

Kontraindikacije prsne ¢rpalke
Ni znanih kontraindikacij.

Cestitke!
Elektriéna prsna érpalka Lansinoh® 2v1 je varna, zmogljiva in uéinkovita. Zasnovana je za dojece mamice,
ki Zelijo svojemu dojencku zagotoviti materino mleko tudi v primerih, ko sta z dojenékom narazen,
+ Omogoca enojno ali dvojno ¢rpanje, s Eimer boste prihranili ¢as.
« Tehnologija Lansinoh* Custom ExpressionTM mamici omogoca, da sama izbere med 3 nacini crpanja,
ki so prilagojeni za udobno in uéinkovito crpanje mieka.
+ Patentirana oblika preprecuje kopic¢enje mleka v ceveh in érpalki. Enostavno za nego in ¢iséenje.
« Obratovanje na izmeniéni tok ali baterije - tako &rpalko lahko uporabljate tudi na poti (baterije
niso prilozene)
« Majhna in lahka crpalka, ki jo v primerjavi z drugimi napravami odlikuje nizka raven hrupa.
Dojencki pri dojenju zaénejo s hitrim sesanjem, ki poskrbi, da se mleko sprosti in zaéne teci. Ko mleko
zaéne teci, dojencek vlece pocasneje in bolj temeljito. Ceprav ni¢ ne more natanéno posnemati
dojenckovega hranjenja na prsih, je prsna ¢rpalka Lansinoh® 2v1 opremljena z dvema fazama delovanja
- fazo stimulacije in fazo ¢rpanja.
Faza stimulacije (faza 1) zajema hitrejsi nacin delovanja, ki spodbudi sproé¢anje mleka in poskrbi, da
mleko zaéne teci
Faza ¢rpanja (faza 2) zajema 3 nastavljive nacine Erpanja in moci sesanja, ki jih lahko prilagodite svojim
Zeljam - gre za edinstveno lastnost elektriéne prsne ¢rpalke Lansinoh® 2v1!

Ce imate kakréna koli vprasanja, nam pisite na elektronski naslov @ i .co.uk.

KAZALO

1. Pomembna varnostna navodila

2. Prikaz ¢rpalke

3. Sestavni deli prsne ¢rpalke Lansinoh® 2v1

4. Navodila za ¢iséenje

5. Sestavljanje seta za érpanje materinega mleka

6. Nasveti za ¢rpanje

7. Uporaba elektriéne prsne &rpalke Lansinoh* 2v1 za enojno in dvojno érpanje
8. Moznosti napajanja

9. Napotki za shranjevanje materinega mleka

10. Tehniéni podatki

1. Odpravijanje tezav

12. Hranjenje dojencka z materinim mlekom s pomocjo peristalti¢nega cuclja NaturalWave®
13. Garancija

14. Izjava o Elektromagnetni Zdruzljivosti (EMC)

1. POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Elektriéna prsna érpalka Lansinoh* 2v1 je izdelek za osebno nego in iz higienskih razlogov ni dovoljeno,
da bi ga uporabljalo ve& mamic ali da bi ga ena mamica ponovno prodajala drugi. Vsako takéno dejanje
razveljavi garancijo.

Ce ste mamica, ki je okuzena s hepatitisom B, hepatitisom C ali virusom cloveske imunske
pomanikljivosti (HIV), ¢rpanje materinega mieka z elektricno prsno crpalko Lansinoh® 2v1 ne bo
zmanj3alo ali odpravilo tveganja za prenos virusa na vasega dojencka skozi materino mieko.

Pri uporabi elektricnih izdelkov, zlasti kadar so prisotni otroci, je treba vedno upostevati osnovne
varnostne ukrepe, vkljucno z naslednjimi:

Pred uporabo preberite vsa navodila

Nevarnost
Da bi zmanjs

tveganje elektriénega udara:
« Izdelek vedno izljutite iz vtiénice takoj po uporabi
« Ne uporabljajte med kopanjem.

+ Izdelka ne postavijajte in ne shranjujte tam, kjer lahko pade ali ga lahko kdo potegne v kad ali
umivalnik.

« Crpalke ne postavljajte ali potapljajte v vodo ali drugo tekocino.
+ Ne prijemajte elektriénega izdelka, ki je padel v vodo. Takoj ga izklopite iz elektrike.

Opozorilo
Za jsanj

i opeklin, udara, pozara ali poskodb oseb:

* Ko je izdelek priklju¢en na elektriéno omrezje, nikoli ne sme ostati brez nadzora.
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* Pri uporabi tega izdelka v bliZini otrok ali invalidov je potreben skrben nadzor.

+ lzdelek uporabljajte zgolj za predvideno uporabo v skladu s temi navodili za uporabo. Ne uporabljajte
pripomockov ali dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec.

* Nikoli ne uporabljajte tega izdelka, ¢e ima poskodovan kabel ali vti¢, e ne deluje pravilno, &e je padel,
je poskodovan ali je padel v vodo.

+ Kabel hranite lo¢eno od ogrevanih povrsin.
+ Nikoli ne uporabljajte med spanjem ali v stanju dremavosti.

+ Nikoli ne spuscajte in ne vstavljajte predmetov v odprtine ali cevi.

+ lzdelka ne uporabljajte, e je pokvarjen ali manjka kaksen od njegovih sestavnih delov.

+ Ne dovolite, da se majhni otroci ali hisni ljubljencki igrajo s &rpalno enoto, napajalnikom za izmenicni
tok itd.

+ Napajalnika za izmeniéni tok ne uporabljajte zunaj ali ¢e se v blizini uporablja aerosolni razprsilec ali
se daje kisik

Ta navodila shranite skupaj z ratunom za morebitno prihodnjo uporabo.
POMEMBNE TOCKE ZA UPORABO ELEKTRICNE PRSNE CRPALKE LANSINOH" 2IN1
Ne umivajte in ne sterilizirajte cevi in prikljucka za cevi

Za najvedii pretok mieka upostevajte ta navodila:

Elektricna prsna crpalka Lansinoh* 2v1 se bo zagnala v fazi stimulacije in se po dveh minutah samodejno
preklopila v fazo ¢rpanja, natanéneje v nacin 2.

Ce zelite preskotiti prednastavljeno dvominutno fazo stimulacije ali mleko zacne teéi prej kot po dveh
minutah, pritisnite gumb Stimulacija, s ¢imer boste presli na fazo crpanja. Ce se med érpanjem pretok
mieka upocasni ali ustavi, lahko znova pritisnete gumb Stimulacija in se vnete v fazo stimulacije v
upanju, da bo mleko ponovno zacelo teci.

* Nacin ¢rpanja lahko spreminjate z gumbom Izbira nacina ¢rpanja tako lahko poiscete ritem
&rpanja, ki vam najbolj ustreza. S pritiskom na ta gumb izbirate med nacinom érpanja 1, 2 ali 3, kot je
razvidno na sliki 1

+ Mo sesanja lahko povecate/zmanjsate na najvigjo raven, ki vam je $e vedno udobna. S pritiskom na
gumba + in -, kot je prikazano na sliki 2, lahko upravljate mo¢ sesanja tako v fazi stimulacije kot v fazi
Erpanja

Slika 1
Nacin érpanja é 6

Nacin 1 Nacin 2 Nacin 3

Slika 2
Moc sesanja

Lansinoh" je tu, da vam pomaga na vasi poti dojenja. Ce imate kakréna koli vprasanja, nam pisite na
export@lansinoh.co.uk ali pa se obrnite na distributerja svoji v drzavi.

2. PRIKAZ CRPALKE

Osnovni gumbi za upravljanje, zaslon in funkcije

Gumb za vklop oz. vklop/izkop 7. Pokazatelj faze stimulacije/crpania (Ce se

Gumb za upravlianje mod sesanja pojavi ta prikaz, ste v fazi stimulacije)
Gumb za izbiro nacina érpanja 8. Prikaz casa
LCD-zaslon 9. Pokazatelj nacina érpanja (ée se pojavi ta

prikaz, ste v fazi ¢rpanja)

L

Gumb za preklop med fazo stimulacije in
fazo &rpanja

3

Pokazatelj napajanja

6. Gumb za zmanjsanje moéi sesanja M. Pokazatelj napajanja iz baterije

I

Pokazatelj moci sesanja

¢ i@
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13. Vhod za cevi
14. Predal za 6 baterij AA (niso prilozene)

OPOMBA: Ne priporoZamo uporabe polnilnih baterij.
15. Prikljucek za omrezni elektriéni kabel

16. Napajalnik za izmenicni tok

3. SESTAVNI DELI PRSNE CRPALKE LANSINOH® 2v1

Izdelek Stevilka izdelka
A. Cevi za elektricno prsno ¢rpalko Lansinoh 2v1..............oooiiiiiieeiiiiiineeoo ... #53458
Al Silikonska cev 300 mm (2x)
A2. Silikonska cev 600 mm
A3. Y-povezovalni element cevi...................... ... e #53405

Ad.Trak za cevi ........ #50417
AS. Prikljucek za crpalko e #53453

B. Set za érpanje materinega mieka vkljucuje:
B1. Nastavek za dojko ComfortFit": 25mm (2x) / 30.5mm (2x) . ... #53408 / #50428
B2. Telo nastavka za dojko (2x)..... Ceeiiiii.... #53454
B3. Membrana (2x) . . #53402
B4, Pokrovéek membrane (2x). #53410
BS. Beli ventil (2 + 2 dodatna) . . e #53400
B6.160 ml steklenicka (2x)...... L #53451

C. Obrocek za steklenicko (2x) i PIOSEICA (2X) ... ... eeeeiiiiiii e #53450

D. Napajalnik / napajalni kabel

E. Drzalo za steklenicko (25).................. B il 53452

Vkijugena sta dva dodatna bela ventila. Nastavke vecje velikosti je mogoce dokupiti posebej. Za

narotilo rezervnih delov ali vecjih nastavkov za dojke nam pisite na export@lansinoh.co.uk. Lahko se

obrnete tudi na distributerja v svoji drzavi.

Pred vsako uporabo ...

+ Pred ravnanjem s setom za érpanje materinega mieka, ohisjem Erpalke ali drugimi nastavki si vedno
temeljito umijte roke z milom in vodo.

« Razstavite set za érpanje materinega mieka, da ga o€istite. Cev odistranite, saj je ni treba prati ali
sterilizirati.

« Crpalke ne uporabljajte, e je v ceveh vidna tekocina ali viaga, temvec jo v primeru kakrénih koli
znakov viage pred uporabo temeljito posusite.

4. NAVODILA ZA CISCENJE

Ce vam vas zdravnik ne naroéi drugace, upostevaite ta navodila za sterilizacijo in ¢iscenje.
Sterilizacija

1. Pred prvo uporabo set razstavite in vse dele seta za crpanje materinega mleka, ki pridejo v stik z

materinim mlekom, prekuhavaite 10 minut. Ta set vkljucuje vse dele razen osnove &rpalke, vtica,
ceviin prikljucka za cevi

+ Opomba: Poskrbite, da boste uporabili dovolj vode, da bodo posamezni deli med prekuhavanjem
ostali na povrju.

+ Opomba: Ne prekuhavajte cevi in prikljucka za cevi.

2. Takoj po zakljucenem prekuhavanju odstranite vse dele iz vode.



3. Pred sestavljanjem in naslednjo uporabo pustite, da se deli popolnoma posusijo na zraku.
+ Opomba: Le deloma posuseni deli lahko vplivajo na delovanje crpalke

Pred uporabo se prepricajte, da so deli popolnoma suhi

Pri uporabi parnih ali L navodila . Prepricajf

se, da so vse odprtine v sterilizatorju obrnjene navzdol. Preden odstranite opremo iz sterilizatorja, si

umijte roke.

Ciséenje

+ Odstavite cevi in prikljucek za cevi. Teh sestavnih delov ni treba prati ali sterilizirati, ker membrana
preprecuie, da bi prisli v stik z materinim mlekom.

« Nastavek za dojko in steklenicke lahko operete v zgornjem predelu pomivalnega stroja ali roéno
operete z detergentom za posodo in vroco vodo. Za najboljii rezultat priporodamo uporabo otroske
krtacke za steklenicke za ¢iséenje posode in krtacko za cuclje za Giséenje notranjosti nastavka za
dojko. NE uporabljajte topil ali abrazivnih sredstev.

* Sperite z vroco, Cisto vodo.

+ Vse ostale dele seta za &rpanje materinega mleka je treba prati na roke, da prepreimo njihovo
poslabsanje in podaljsamo njihovo Zivljenjsko dobo.

« Pri ¢id¢enju prsne ¢rpalke podstavek obrisite z viazno krpo, pri tem uporabljajte le vodo in blago milo.

* Ne umivajte in ne sterili:

irajte cevi in priklju¢ka za cevi.

« Opomba: Za najboljii rezultat se pred uporabo prepricajte, da so membrane popolnoma suhe.

« Opomba: Pred uporabo seta za ¢rpanje materinega mleka vizualno preglejte posamezne sestavne
dele in preverite, ali niso prisotne morebitne razpoke, odkruski, raztrganine ali drugi znaki
poslabsania, saj bi to lahko vplivalo na delovanje seta za ¢rpanje materinega mleka.

OPOZORILO: Zelo priporoéljivo je, da se ne uporablja noben drug naéin &iséenja, razen zgoraj

omenjenih.

OPOZORILO: Pri Eid¢enju majhnega belega ventila bodite previdni. Saj je pomemben za pravilno

sesanje. Ne uporabljajte prekomerne sile in ga ne Eistite s krtacko za CisZenje steklenick za dojencke

ali cucljev. Nezno ga operite na roke v vroéi milnici in sperite pod vro¢o teko¢o vodo.

Za dodatne napotke ali rezervne dele, stopite v stik z nami na export@lansinoh.co.uk.

5. SESTAVLJANJE SETA ZA CRPANJE MATERINEGA MLEKA

Set za Erpanje materinega mieka je v svojem pakiranju Lansinoh” Ze vnaprej sestavljen. Ocistite
sestavne dele seta za Erpanje materinega mieka (razen cevi in prikljuckov za cevi), kot je opisano v
poglavju »Navodila za Eiséenje«. Ko so vsi deli isti in popolnoma suhi, sestavite set za ciscenje, kot je
opisano v nadaljevanju:

tesesessssssnsesessiessnssses Membrana

°** Nastavek za dojko
ComfortFit

Ttteeeeeeesnsnsenanenss. Telo nastavka za dojko

ceerererstsasasasasaseses Beli ventil

sesescssstestsstcssseecsssss 160 ml steklenicka

Postavite vijolicno membrano na telo nastavka za dojko. Nato na telo nastavka za dojko namestite
pokrovéek membrane, zavrtite ga, s Eimer boste pritrdili membrano.

»

Vstavite nastavek za dojko ComfortFit® v telo nastavka za dojko,

w

Nezno pritrdite beli ventil na spodnjo stran telesa nastavka za dojko.

©Opomba: Pri ravnanju z malim belim ventilom in pri njegovem ¢icenju bodite previdni
4. Privijte zbirno posodo na telo nastavka za dojko.

5.V zadnii del pokrovéka membrane vstavite cev, preverite, ali se tesno prilega.

6. Med sete vstavite prikljucek za cevi. Postavite dovodno cev v &rpalko.

6. NASVETI ZA CRPANJE

Najpomembnejsi del uspesnega ¢rpanja je sposobnost sprozitve refleksa pretoka mleka. Ta omogoca,
da za¢ne mleko prosto teci. Topli in vlazni obkladki in nezno krozno masiranje dojk pred in/ali med
¢&rpanjem lahko pomagajo spodbuditi ta naravni refleks. V pomo¢ je lahko tudi razmisljanje o dojencku
ali pogled na dojencka oz. njegovo sliko, e ste narazen. Prav tako boste morda Zeleli preizkusiti
terapijo dojk Lansinoh* TheraPearl® 31, ki vam lahko pomaga pri pretoku mieka.

Nekatere mamice so lahko med ¢rpanjem veckrat razocarane. Med ¢rpanjem boste morda lahko
uspeli spodbuditi ponoven pretok mleka, e se boste s pritiskom na gumb Stimulacija vrnili v fazo
stimulacije

Kako dolgo &rpati

Elektriéna prsna érpalka Lansinoh* 2v1 je primerna kot enojna &rpalka, hkrati omogoéa dvojno érpanje,
ki zagotavlja prihranek casa, ki ga porabite za &rpanje. Materino mleko se proizvaja na podlagi
ponudbe in povprasevanja, z rednim ¢rpanjem mieka boste spodbuiali telo k proizvajanju materinega
mleka. Tako kot pri dojenju ¢rpanja ni potrebno ¢asovno pogojevati, Ceprav boste na ta nacin lazje
razumeli, koliko ¢asa potrebujete za ¢rpanje mleka s pomocjo prsne ¢rpalke.

Ce imate kakrsna kol vprasanja v zvezi z dojenjem ali rpanjem mieka, se posvetujte s svojo babico,
zdravnikom ali drugim zdravstvenim delavcem ali nam pisite na export@Iansinoh.co.uk

Nasveti za érpanje mleka in hranjenje dojencka

+ Med dojenjem dojencka na eno dojki, lahko na drugi s pomocjo ¢rpalke Erpate mieko. S tem boste
dodatno izbolj3ali ucinkovitost Erpanja, saj boste lahko izkoristili refleks pretoka mleka, ki ga stimulira
sesanje vasega dojencka

« Lahko rpate v katero koli steklenicko ali posodo z navojem standardne velikosti,

« Ce se odlotite za uporabo steklenicke Lansinoh” z lastnimi cuclji, upostevajte naslednje
previdnostne ukrepe:

« Pred hranjenjem dojencka vedno preizkusite temperaturo tekogine.

« Otroku ne dovolite, da steklenicko vzame v posteljo ali se hrani sam brez nadzora.

+ Da preprecite morebitno nevarnost zadusitve, preizkusite trdnost cuclja tako da njegov osrednji del
povlecete navzven. Ce se pojavi kakréna koli raztrganina ali razpoka, prenehajte z uporabo.

« Morda boste Zeleli preizkusiti tudi steklenicko Lansinoh* s cucljem NaturalWave®, ki klinino dokazano

pomaga dojenékom pri ohranjanju ustalienih vzorcev dojenja, kar omogoca, da se dojencek lahko doji
in pije iz steklenicke ter menja oba nacina.

7. UPORABA ELEKTRICNE PRSNE CRPALKE LANSINOH® 2v1

Nastavljiva razlika

Elektricna prsna ¢rpalka Lansinoh® 2v1 omogoca, da izberete nacin érpanja in loceno prilagodite moé
sesanja, tako si boste lahko izbrali nastavitev, ki vam bo najbolj ustrezala. Za izbiro nacina uporabite
gumb za izbiro nacina ¢rpanja (@9). Nato s pomocjo gumbov + in - nastavite mo¢ sesanja tako, kot
vam najbolj ustreza.

Za enojno &rpanje
Odstranite eno cev in zaprite prikljucek za cevi. Poskrbite, da je prikljucek pravilno nameséen v izhod
Za ceviin varno potisnjen navznoter. Nato sledite spodnjim navodilom od 2. koraka naprej

Poskrbite, da so vse cevi pritriene na prikljucek
2a cevi.

Drite set za &rpanje materinega mleka na dojki,
pri &emer je bradavica poravnana tako, da je
usmerjena naravnost v tunel nastavka za dojko.
Poskrbite, da dojka povsem zapolni nastavek, tako
da nastane vakuum in ne uhaja zrak. Ce v predelu
bradavic pride do trenja ali nelagodja, boste morda
potrebovali drugo velikost nastavka. Na voljo so
tudi nastavki vecje velikosti. Za ve¢ podrobnosti
nam pisite na export@lansinoh.co.uk ali se obrnite
na distributerja v svoji drzavi. Set za ¢rpanje
materinega mleka in tunel za bradavico morata biti
rahlo nagnjena navzdol, da bo mieko lahko naravno
steklo v steklenicko.

Pritisnite in nekaj sekund pridrzite gumb za vklop/
izklop, da vklopite érpalko. Prsna érpalka bo zacela
delovati v fazi stimulacije ¢

Po dveh minutah bo faza stimulacije samodejno presla
v fazo ¢rpanja (nacin ¢rpanja 2). Ikona za stimulacijo
& boizginila z LCD-zaslona in prikazala se bo ikona
B crvane @

Ce Zelite preskociti prednastavljeno dvominutno fazo
stimulacije ali mleko zaéne teéi prej kot po dveh
minutah, pritisnite gumb za stimulacijo () in presli
boste v fazo ¢rpanja, kjer lahko poljubno nastavite tudi
nacin €rpanja in mo¢ sesanja

Opomba - Na zaslonu se prikaze pokazatelj faze
érpanja (), ki uporabnika obveiéa, da se nahaja v fazi
&rpanja, pokazatelj faze stimulacije izgine.
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Elektri€na prsna &rpalka Lansinoh® 2v1

Nacine érpanja lahko spreminjate s pritiskom na gumb
Za izbiro nacina érpanja. S pritiskom na ta gumb boste
preklapljali med tremi nacini érpanja (&)

€ oD

Opomba - €e sesanje kadar koli doseze raven, ki je za
vase dojke neprijetna, zmanjsajte moé sesanja s
pritiskom na gumb na levi strani LCD-zaslona. S
pritiskom na gumba + in - lahko v obeh fazah
nadzorujete mo¢ sesanja.

4. Ko je &rpanje koncano, érpalko izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop. Po izklopu ¢rpalke
zaslon ostane 3e nekaj sekund vklopljen. Preverite, da v predelu bradavic ni ve¢ prisotno sesanje,
in Sele nato odstranite nastavek iz dojke. Po potrebi prekinite sesanje tako, da vstavite prst med
nastavek za dojko in dojko. Ko je sesanje prekinjeno, lahko nastavek za dojko varno odstranite.

Prosimo, upotevaite: Ce 20 sekund ne pritisnete nobene kontrolne tipke, se osvetlitev LCD-
zaslona samodejno izklopi, da prihranite energijo. Ce je enota crpalke vec kot 60 minut vkiopliena
in brez nadzora, bo krmilni sistem samodejno izklopil napajanje. Za ponovni vklop enote morate
pritisniti in pridrzati gumb za vklop/izklop.

OPOMBA: Ce sesanje doseze raven, ki je za vas neprimerna, zmanjsajte mo¢ sesanja s pomocjo
gumba @) za zmanjsanje ali odKlopite prikljucek za cevi iz vhoda na glavnem delu elektricne
Erpalke.

8. MOZNOSTI NAPAJANJA

Crpalka lahko deluje na osnovi katerega koli od naslednjih nacinov napajanja:

Napajalnik na izmeniéni tok (prilozen)
Napajalnik na izmenicni tok prikfjuite v
prikljucek za omrezni elektricni kabel na
desni strani crpalke.

Napajalnik vkljucite v elektricno vticnico,
ki je na voljo. Elektriéno varnost je
mogoée zagotoviti le, € je prsna rpalka
prikljuéena na napajalnik za izmenicni
tok, ki je prilozen izdelku. (Glejte razdelek
»Tehniéni podatkic.)

6 alkalnih baterij AA (niso prilozene)
Poskrbite, da so baterije pravilno
vstavliene ob upostevanju njihove
polarnosti (+) in (-) v skladu z oznako.
Zaprite predal za baterije tako, da nezno
pritisnete pokrovéek, dokler se ne zaskodi.

Ce ¢rpalke dlje ¢asa ne uporablate,
odstranite baterije. Baterije zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja in
recikliranju. Vedno zamenjajte vse baterije
naenkrat. Opozarjamo, da rpalka ni
zasnovana za uporabo polnilnih baterij.

Ne mesajte starih in novih bateri;

Ne mesajte alkalnih in standardnih
cink-ogliikovih baterij. Ce so v &rpalki baterije in je hkrati je prikljucen elektricni prikljucek, bo érpalka
delovala na elektriko in ne na baterije. Za najgospodarnejso uporabo priporocamo uporabo rpalke s
prilozenim napajalnikom. Vas napajalnik je univerzalni napajalnik za prikfjucitev na izmenicni tok in ga
lahko uporabljate v sistemih od 100 V do 240 V z omrezjem 50Hz in 60Hz.

9. NAPOTKI ZA SHRANJEVANJE MATERINEGA MLEKA
Napotki za shranjevanje in odtajanje materinega mieka za zdrave dojencke

Za natancna navodila za shranjevanje se posvetuite s svojim zdravstvenim delavcem, babico ali
medicinsko sestro.

Ko zamrzujete materino mleko, ne napolnite posod vec kot do ¥, ker se pri zamrzovanju poveca
prostornina tekocine. Posode z datumom, na katere si lahko zabeleZite, kdaj ste &rpali vsebovano
mieko. Najprej uporabite mieko z najstarejgim datumom.

Retningslinjer for oppbevaring av melk, spedbarn med helter

KJE TEMPERATURA CEAs KAKO
4 ure (idealno) Vsebino je treba pokriti in hraniti
Pri sobni 60-80 °F &im bolj na hladnem; Ce posodo
do 6 ur . =
temperaturi (16-26 °C) (sprejemijivo) pokrijete z vlazno brisaco, bo
prejemi mieko ostalo hladnejse
Izolirana 39-59 °F Hiadilni viozki naj se ves ¢as
hladilna @150 24 ur dotikajo posod za mleko; omejite
vrecka odpiranje hladilne torbe
4 dni (idealno)
V hiadiiniku <30 °F (<4 °C) o 5 dni Mleko shranjujte na zadhnji strani
glavnega dela hladilnika
(sprejemljivo)
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3 mesece
Zamrzovalnik 0°F (-18°C) (idealno) do
6 mesecev
(sprejemljivo) Mieko shranjujte stran od
stranskega dela in proti zadnji
strani zamrzovalnika, Kier je
Zamrzovalnik (?dme‘segzv temperatura najbolj konstantna
za globoko -4 °F (-20 °C) \dealno) do
12 mesecev
zamrzovanje
(sprejemljivo)

Vir: La Leche League International 2017
‘Opomba: mieka NE shi
del zamrzovalnika.

jujte v vratih V vratih je obicajno najtoplejsi

Odtajanje

Zamrznjeno mieko odtajajte v hladilniku ali posodo postavite pod hladno tekoco vodo, vodo
postopoma segrevajte, dokler se mieko ne odtali. Odtaljeno mieko lahko hranite v hiadilniku do 24 ur.
OPOMBA: Po odtajanju mleka ponovno NE zamrzujte.

Pred hranjenjem dojencka odtalieno mleko nezno pretresite, da se sloji, ki so se locili, ponovno
premesajo. Materino mleko ni homogenizirano in smetana se kopici na vrhu steklenice. Materino mleko
se lahko razlikuje glede na barvo in konsistenco, to je odvisno od ¢asa v dnevu, ko ste ga érpali, kaj ste
prej pojedi in koliko star je bil dojencek v trenutku érpanja.

OPOMBA: MATERINEGA MLEKA NE DAJAJTE V OVNO PECICO! i injaj
sestavo mleka. Mikrovalovi prav tako v mieku ustvarijo »vrele tockex, ki lahko opecejo dojencka.

‘OPOMBA: Materinega mleka NE odtajajte v vro¢i ali vreli vodi.

10. TEHNICNI PODATKI

Pricakovana Zivljenjska doba ¢rpalke je 500 ur.

1. Napajanje

Delovanje na baterije 6 alkalnih baterij AA (niso prilozene), ki so povezane zaporedno. Ne uporabliajte
baterij za ponovno polnjenje.

Cas delovanja: Najmanj 30 minut Najve¢ 2 uri Rezultati so odvisni od tega, kako nove so baterije in
kaksne so nastavitve crpalke.
Delovanje prek napajalnika na izmeni
zizhodno napetostjo 9 V

tok: 100-240 VAC stenski vtiéni napajalnik, galvansko izoliran

Izguba moi &rpalke: Najvec 10 vatov

Reguliranje napetosti: Linearni regulator napetosti z nizko izpadno napetostjo in zas¢ito pred
kratkim stikom

2. Krmilni sistem

Krmilna enota: Mikrokrmilnik z vgrajenim programskim pomnilnikom
Programski pomnilnik: 32K flash ROM, 2K RAM pomnilnik

HMI: LCD-zaslon z LED-osvetlitvijo ozadja, mehke tipke

Enojno / dvojno upravljanje: Mozno je Erpanje iz ene ali dveh dojk
Moznost izbire nagina &rpanja: S pomoco tipk lahko izbirate med 3 nacini crpanja,
Nastavljiva mog sesanja: S pomotjo tipk lahko izbirate med 8 stopnjami moci sesanja.

Raven vakuuma

ino Erpanje): Najmanj 90 mmHg, najve¢ 280 mmHg

SIMBOLI POMEN SIMBOLOV

Upostevajte navodila za uporabo

Oznatuje proizvajalca

Oznatuje datum proizvodnje

©
]
l

)
Uporabljeni del je tipa BF

Pripomocek razreda Il

ﬁ Napravo shranjuite na suhem
N2

AN

Napravo zascitite pred soncnimi zarki

o o
of o Oznatuje omejitev temperature pri delovanju, transportu in

¢ e skladiscenju

Transport/ Delovanje
Skladis¢enje

G Gl
@ @ Oznatuje omejitev viaznosti pri delovanju, transportu in
20% 20%, &, *l ! s ) >
skladiscenju

Transport/ . Delovanje

Skladis¢enje




g
@ Oznacuje omejitev zraénega tlaka pri delovanju, transportu in
ho/s skladiscenju

Oznacuje zadcito pred vdorom trdnih predmetov in pred Skodljivimi
vplivi zaradi vdora vode

T
N
N

Ta ¢rpalka je narejena iz razlicnih kovin in plastike. Pred
odstranjevanjem mora biti naprava neuporabna in jo je treba
odstraniti kot sortirane odpadke v skladu z lokalnimi predpisi o
odpadhi elektriéni in elektronski opremi. Da bi se izognili skodljivim
vplivom na okolje in javno zdravie, upostevajte lokalna pravila o
vraganju in zbiranju odpadne elektriéne in elektronske opreme
(vkljuéno z baterijami).

14

Oznacuje, da embalaza vsebuije izdelke, namenjene stiku z Zivili

all

)

Oznatuje polozaj baterijske celice.

Oznatuje potrebo po skrbnem ravnanju zaradi krhkosti naprave

Oznacuije skladnost z bistvenimi zahtevami Direktive Sveta 93/42/
EGS z dne 14. junija 1993 o medicinskih pripomockih.

C€..

11. ODPRAVLJANJE TEZAV

Odpravljanje tezav pri uporabi elektrine prsne crpalke Lansinoh® 2v1

9
Ce pride do prekinitve obicajnega elektri¢nega in/ali
storite naslednje:

ga delovanja crpalke, preprosto

« Izvlecite kabel napajalnika iz elektri¢ne vticnice.

+ Pocakajte nekaj sekund, nato kabel napajalnika ponovno prikljucite v elektriéno vticnico. Ce tezava z
elektri¢nim delovanjem vztraja, poskusite z napajanjem crpalke s Sestimi AA baterijami in poskrbite,
da bo priklju¢ek napajalnika izkljucen.

Nelagodje med &rpanjem
Ce obutite kakrsno koli nelagodie, boste morda potrebovali drugacen nastavek za dojko. Pisite nam
na export@lansinoh.co.uk ali se obrnite na distributerja v svoji drzavi

Zmanjsana mo¢ sesanja

Ce imate obutek, da se je mo¢ sesanja zmanjsala, poskusite naslednje:

+ Odstranite cev iz &rpalke in poloZite prst na prikljucek za cevi. Ce Eutite sesanje, rpalka deluje
pravilno, vendar set za &rpanje materinega mleka morda ni pravilno sestavien ali pa je poskodovan
bel ventil. Ce na prstu ne Cutite sesanja, poskusite izvleci napajalnik iz elektriéne vticnice, pocakaijte
nekaj sekund in ga ponovno prikljuite v elektriéno vticnico,

« Poskrbite, da je set za Erpanje materinega mieka pravilno sestavljen. Preverite navodila za sestavijanja
v poglavju janje seta za rpanje materinega miekac.

+ Preglejte beli ventil, i je prisotna kaksna raztrganina ali luknja. Ta sestavni del je namre¢ kljucnega
pomena za pravilno sesanje. Beli ventil zamenjajte z enim od rezervnih ventilov, ki ste ga dobili skupaj
z izdelkom.

« Pri enojnem &rpanju preverite, ali je prikljucek za cev zaprt, kot je predvideno za enojno &rpanje. Ce je
odprt, ga zaprite.

* Pri dvojnem €rpanju pred zagonom ¢érpalke poskrbite, da je set za ¢rpanje materinega mieka na
obeh dojkah

12. HRANJENJE DOJENCKA Z MATERINIM MLEKOM S POMOCJO
PERISTALTIENEGA CUCLJA NATURALWAVE®

Peristalticni cucelj NaturalWave® je posebej zasnovan, da:

+ Pomaga ohranjati ustaljene vzorce dojenja.

+ Omogoca preprost prehod z dojke na stekleni¢ko in nazaj.

« Spodbuja dojenckovo valovito gibanje jezika.

+ Spodbuja nagonsko sesanje za naravni razvoj ustne votline.

1. Prisesavanje: Ustnice se odprejo navzven in zagrabijo bradavico

nN

Peristalti¢no gibanje jezika: Jezik premika gladko in valovito, tako da stisne
bradavico in izvle¢e mleko. Takéno gibanje spodbuja naravni razvoj ust,
celjusti in obraza.

Dejstvo: Dojenckov jezik pri enem samem dojenju ponovi peristaltiéni gib
priblizno 800 do 1000-krat.

w

Poziranje: Zadnji del dojenckovega jezika se dvigne in usmeri mleko
v poziralnik.

Peristalti¢ni cucelj NaturalWave® je zasnovan, da klini¢no dokazano spodbuja ta
naravni vzorec hranjenja.

1. Konica cuclja: Dojencek nadzira pretok mieka.

2. Mehak 100-% silikon: Razteza in upogiba se
za optimalno stiskanje.

3. Navpiéne notranje ojacitve Okrepijo strukturo
cuclja, ki tako postane odporen proti unicenju.

4. Edinstvena zasnova, ki se postopoma spuséa.
Omogoca gladko peristalticno gibanje jezika

5. Siroka, hrapava osnova cuclja: Za enostavno

prisesavanje in uéinkovito sesanje.

6. AVS™ Zmanjsa poziranje zraka, ki je potencialni vzrok za kolike.
Enodelni enostavno zasnovan cucelj je na voljo z majhnim, srednjim ali hitrim pretokom.

Izkljuéno dojenje je priporodljivo v obdobju prvih 6 mesecih otrokovega zivlienja. Pred za&etkom
uporabe steklenicke in cuclja naj bosta dojenje in proizvodnja mleka zanesljivo vzpostavljena.

Navodila za uporabo: Napolnite s potrebno koli¢ino tekocine in privijte pokrovéek z navojem.
Segrevanje v mikrovalovni pecici ni priporocljivo. Ce se odlogite, da boste hrano segrevali v mikrovalovni
pecici, steklenicke ne zapirajte. Pri uporabi v mikrovalovni pecici odstranite cucelj, obroek za cucelj in
pokrovéek. Pred uporabo dobro pretresite in preden ponudite dojencku vedno preverite temperaturo.
Neenakomerno segreta hrana lahko opece dojenckova usta. Materinega mleka ne dajajte v mikrovalovno
pecico, saj mikrovalovi spreminjajo sestavo mleka. Pred prvo uporabo izdelek oistite. Da zagotovite
higieni¢nost izdelka, poloZite cucelj, steklenicko in vse ostale sestavne dele za 5 minut v vrelo vodo.

Ko nosite polno steklenicko, preverite, da je zaprta s pokrovékom, pri éemer poskrbite, da bo cucelj na
sredini pokrovéka, kaiti le tako bo aktivirana funkcija za zaséito pred polivanjem.

CisZenje: Pred prvo uporabo za izdelek za 5 minut polozite v vrelo vodo, pustite, da se ohladi in
temeljito sperite vse sestavne dele steklenice. Ta postopek je namenjen zagotavijanju higieniénosti. Nato
Ilahko steklenicko lahko pomivate v zgornjem delu pomivalnega stroja in jo lahko sterilizirate (odprto)
bodisi v mikrovalovni pecici bodisi v posebni napravi za sterilizacijo. Vise sestavine izdelka vedno operite
takoj po vsaki uporabi. Operite s toplo milnico in temeljito sperite. Pred uporabo jih ocistite.

Sestavljanje: Ko se temeljito posusi, z zgornje strani vstavite cucelj v obrocek za cucelj z navojem. Obrocek

za cucelj natancno pritrdite na vrat steklenicke.
@— pokrovéek
g cucelj
@ cucelj z
navojem Z zgornje strani
OPOZORILO za varnost in zdravje vasega otroka! Ta

steklenicke  OProcek za cucelj
2 navojem.
izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odraslih.

Nikoli ne uporabljajte cucljev za hranjenje kot tolazilno dudo. Neprekinjeno in dolgotrajno sesanje
tekogin povzroa zobno gnilobo. Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane. Vse sestavne
dele, ki jih ne uporabljajte, hranite izven dosega otrok. Otroka ne puscajte samega s pripomocki za pitje
zaradi nevarnosti zadusitve, dojenckovega padca ali moznosti, da se izdelek razstavi.

Previdnostni ukrepi: Kadar izdelek ni v uporabi,

9a shranjujte v suhem in pokritem prostoru. Ta
izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odraslih.
Ne Cistite, shranjujte v bliZini ali pustite, da pride v
stik s topili ali agresivnimi kemikalijami. Sicer lahko
pride do $kode. Izdelka ne pus¢ajte na neposredni
soncni svetlobi ali vrocini ali v razkuzilu (»raztopina
za sterilizacijo«) dlje, kot je priporoéeno. Tekocine ne
segrevajte tako, da steklenicko postavite neposredno
na plinski ali elektricni grelec, grelno plosco, v
elektri¢no pecico itd.

OPOZORILO: Pri majhnih otrocih lahko pride do nastanka zobne gnilobe, tudi &e uporabljamo
nesladkane tekocine. To se lahko zgodi, ce lahko dojencek steklenicko/skodelico uporablia dije ¢asa

v teku dneva in zlasti ponodi, ko je zmanjsan pretok sline, ali ce se uporablja namesto tolazilne dude.
Cuclja ne puscajte na neposredni sonéni svetlobi ali vrocini ali v razkuzilu (»raztopina za sterilizacijo«)
die, kot je priporoceno, ker to lahko stanjsa cuceli. Pred vsako uporabo ga preglejte. Zavrzite ob prvih
znakih poskodbe ali stanjanja. Iz varnostnih in higienskih razlogov cucelj zamenjajte vsakih 7 tednov.
Povlecite cucelj v vse smeri, da preverite izdelek.

PAZITE: Nekateri sokovi so sterilni in zaradi raztopin lahko silikon postane neprozoren. To ne spremeni
nobenih njegovih lastnosti. Materinega mleka ne dajajte v mikrovalovno pecico, saj mikrovalovi
spreminjajo sestavo mleka. Segrevanje v mikrovalovni pecici lahko povzro¢i mestoma visoke

Pri ju v pecici bodite $e posebej previdni. Vedno premesajte segreto
hrano, da zagotovite enakomerno porazdelitev toplote, preden ponudite otroku preverite temperaturo.

‘OPOZORILO: Embalazni materiali niso del izdelka. Za otrokovo varnost pred uporabo odstranite in
zavrzite vso embalazo, vendar preberite in shranite navodila za nadaljnjo uporabo. V mikrovalovni pecici
pustite odprto.

Ce se pri uporabi tega izdelka pojavijo resni nezeleni dogodki, o tem nemudoma obvestite laboratorije
Lansinoh in pristojni organ v svoji drzavi.

Ta izdelek sodi med medicinske pripomocke in ga je treba kot medicinski Cek v

skladu z lokalnimi postopki in predpisi.

13. GARANCIJA

Omejena garancija za potrosniske izdelke

Prvotnemu kupcu potrosniku (v nadalievanju kot »kupecc) pripada garancia, da je izdelek brez

napak v materialu in izdelavi, ki niso trzno sprejemijive, za obdobje enega leta od datuma nakupa za
mehanizem za érpanje in obdobje 90 dni za vse druge sestavne dele izdelka. Garancija preneha veljati,
e izdelek prodate ali kako drugace prenesete na drugo osebo. V skladu s to garancijo imate posebne
zakonske pravice, morda pa imate tudi druge pravice, ki se razlikujejo glede na lokacijo.

PODJETJE LANSINOH®* NE DAJE NOBENIH IZRECNIH GARANCIJ V ZVEZI Z IZDELKOM RAZEN
GARANCIJ, KI SO IZRECNO NAVEDENE V TEM DOKUMENTU. VSE IMPLICITNE GARANCIJE,
VKLJUCNO S VSAKRSNO IMPLICITNO GARANCIJO ZA PRODAJNOST ALI IMPLICITNO GARANCIJO
GLEDE PRIMERNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN, SE V OBSEGU, KI GA DOPUSCA ZAKON, OMEJIJO NA
OBDOBJE 90 DNI OD DATUMA NAKUPA S STRANI PRVOTNEGA KUPCA.

V primeru, da podjetje Lansinoh® ugotovi, da izdelek ne ustreza zgoraj omenjeni garanciji, bo edino
in izkljuéno pravno sredstvo kupca, da podjetje Lansinoh* popravi ali, po izbiri podjetja Lansinoh”,
zamenja izdelek brez placila za taksno zamenjavo, rezervne dele ali stroske dela.

OPOMBA: Stroske vracila tega izdelka podijetju Lansinoh* krije kupec. Ta garancija ne velja za noben
izdelek, ki je bil izpostavljen napaéni uporabi, zlorabi ali spremembam. Za uporabo z izdelki za dojenje
znamke Lansinoh” so priporodlijivi samo nadomestni deli znamke Lansinoh. Zaradi nepravilno ali
neustrezno izvedenega vzdrzevanja ali popravila ter uporabe nadomestnih delov druge znamke kot
Lansinoh” lahko garancija ne velja.

V OBSEGU, KI GA DOPUSCA ZAKON, PODJETJE LANSINOH® NE PREVZEMA ODGOVORNOSTI ZA
KAKRSNO KOLI NAKLJUCNO ALI POSLEDIENO $KODO VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENO NA,
STROSKE ZAMENJAVE, KI IZHAJAJO 1Z KRSITVE KAKRSNE KOLI PISNE ALI IMPLICITNE GARANCIJE.

Ce zelite vioziti zahtevek na podiagi te garancije, nam pisite na export@lansinoh.co.uk, ali se obrnite
na distributerja v svoji drzavi. Dobili boste naslov za brezplagno vracilo izdelka, po potrebi skupaj z
originalnim ratunom ali drugim dokazilom nakupa, iz katerega je razviden datum, in kratko izjavo o
tezavi na izdelku.

14. 1ZJAVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI (EMC)

14.1 Zgolj za Informativhe Namene

Medicinska elektricna oprema. Ta tabela se sklicuje na tabelo 9 standarda IEC 60601-1-2 Sploénih
zahtev za osnovno varnost in bistvene tehnicne lastnosti. i standard: Elektromag
motnje - Zahteve in preskusi
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Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetne emi

Ta prsna &rpalka je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, dolo¢enem spodai. Kupec
ali uporabnik naprave mora zagotoviti, da se naprava uporablja v takem okolju.

©Opomba 1Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja vigje frekvencno obmodje.

Opomba 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na Sirjenje elektromagnetnih valov
vplivata absorpcila in odboj od zgradb, predmetov in ljudi

Preskusi emisij okolje - smernice

RF-emisije CISPRII Skupina 1 Prsna érpalka uporablja radiofrekvenéno energijo
2g0lj za svoje notranje delovanje. Zato so njene
RF-emisije zelo nizke in predvidoma ne morejo
povzrocati motenj v delovanju elektronske
opreme v bliZini

RF-emisije CISPRII Razred B Prsna érpalka je primerna za uporabo v vseh
prostorih, vkljuéno z domacimi in tistimi, ki so
neposredno priklju¢eni na javno nizkonapetostno
napajalno omrezje, ki oskrbuje stavbe in se
uporablja za gospodinjstva.

Harmoniéne emisije IEC Razred A

61000-3-2

Emisije nihanja napetosti/ | Ni primerno

utripanja IEC 61000-3-3

Opozorilo - Te prsne rpalke ne smete uporabljati v blizini ali v povezavi z drugo opremo. Ce je
uporaba v blizini ali v povezavi z drugo opremo neizogibna, je treba prsno ¢rpalko opazovati, da
se preveri normalno delovanje v tej sestavi.

ernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna imuniteta

Ta prsna ¢rpalka je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, dolo¢enem spodaj.
Kupec ali uporabnik prsne rpalke mora zagotoviti, da se naprava uporablja v takem okolju.

ELEKTRIENA PRSNA ERPALKA LANSINOH 2v1 nima bistvene zmogljivosti, vendar je bila
preizkusena na odpornost proti elektromagnetnim motnjam in je opravila preizkuse z uporabo
naslednjih kriterijev:

1. Ni vidnih sprememb v delovanju prsne érpalke.
2. Nastavitve prsne Erpalke se spremenijo, vendar se samodejno vnejo v prejsnje stanje.

3. Nastavitve prsne ¢rpalke se spremenijo, vendar se lahko ob posredovanju uporabnika vrnejo v
prejsnje stanje.

Preskus Ra.ve". Raven " N
imunitete testiranja sladnosti Elektromagnetno okolje - smernice
IEC 60601
Elektrostaticna | +8kV stik +8kV stik Tla morajo biti lesena, betonska ali
razelektritev £2kV, £2KV, keramicna. Ce so pokrita s sinteticnim
(ESD) IEC +4KY, +4kV, materialom, mora biti relativna viaznost
61000-4-2 +8KkV, 15 +8kV vsaj 30 %.
KV zrak +15kV zrak
Hiter elektricen | +2kv +2kV Kakovost glavnega elektriénega
prehod/rafal frekvenca frekvenca omrezja mora biti na ravni obicajinega
IEC 61000-4-4 | ponavijanja ponavijanja gospodarskega ali bolnisniénega okolja.
100 kHz 100 kHz
Udar [EC +05kV, * +05KV,£1kV | Kakovost glavnega elektricnega
61000-4-5 TkV vod na vod na vod omrezja mora biti na ravni obicajnega
vod gospodarskega ali bolniénicnega okolja.
Padci nape- 0% UT; 05 0% UT; 05 Kakovost glavnega elektricnega
tosti, kratke cikel Pri 0°, cikel Pri 0°, omrezja mora biti na ravni obicanega
prekinitve in 45°,90°, 45°,90°, 135°, gospodarskega ali bolniéniénega okolja.
variacije nape- 135°,180°, 180°, 225°, Ce uporabnik prsne crpalke med pre-
tosti na vhodnih | 225°,270° 270% in 315° kinitvami elektricnega omrezja zahteva
napajalnih vodih | in 315° nadaljnje delovanje, je priporodjivo, da
IEC 61000-4-11 se prsna érpalka napaja iz neprekinjen-
ega napajanja ali bateri}
Frekvenca 30A/m 30 A/m Morda bo treba prsno crpalko postaviti
napajanja dije od virov frekvenénih magnetnih
(50/60 Hz) polj ali namestiti magnetno zascito
magnetno polje Frekvenéno magnetno pole vira ener-
IEC 61000-4-8 gile je treba izmeriti na predvidenem
mestu namestitve, da preverite, da je
dovolj nizko.
Zieno RF IEC 3VOIsSMHz | 6V Priporocena medsebojna razdalja med
61000-4-6 -80MHz6 katerim koli delom prsne Erpalke in
Vin ISM in prenosno ali mobilno komunikacijsko
amaterske RF-opremo (vKljucno s kabli) mora
Brezzicno RF radijske biti najman; v vrednosti, izratunani po
IEC 61000-4-3 postaje med enaébi za frekvenco oddajnikov.
015 MHz in .
90 MY 80 ov/m Priporocila za medsebojno razdaljo
9% AM pri d=12vP
TKHz d=12VP 80 MHz -800 MHz
10V/m 80 d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz
MHz - 2,7
GHz 80 Kjer je P najvecja izhodna mo¢
o AM i ((( ))) oddajnika, merjena v vatih
1KHz A7 . po oceni proizvaiaica
oddajnika je d priporocena
razdalja v metrih (m).
Jakosti polja fiksnih RF oddajnikov, ki
50 bile dolocene ob pregledu elektro-
magnetnega sevanja na kraju samem,
morajo biti v vsakem frekvencnem
obmotju nizje od stopen; skladnosti
Motnje v delovanju lahko nastanejo
v blizini opreme, ki je oznacena z
naslednjim simbolom.
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Jakosti polja fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radio, (mobilne/ brezzicne) telefone in
zemeljske mobilne radijske postaje, amaterski radio, AM in FM radijski oddajnike in TV oddajnike, ni
mogoce natanéno i. Za oceno elektr okolja zaradi fiksnih RF-oddajnikov je
potrebna elektromagnetna raziskava lokacije. Ce izmerjena jakost polja na mestu, kjer uporabljate
prsno érpalko, presega zgoraj navedeno dovoljeno raven skladnosti RF, je treba napravo opazovati
in ugotoviti, ali deluje pravilno. Ce opazite nenormalno delovanje, so morda potrebni dodatni
ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev naprave. V frekvenénem obmogju od 150 kHz do 80
MHz morajo biti jakosti polja manjse od 10 V/m.

med prenosno ali mobiino RF komunika

prsno &rpalko:

Ta elektriéna prsna érpalka je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem so
sevane RF motnje pod nadzorom. Kupec ali uporabnik elektriéne prsne érpalke lahko pomaga
prepreciti elektromagnetne motnje s spostovanjem najmanjse dovoljene razdalje med prenosno
ali mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in elektriéno prsno ¢rpalko, kot je priporoceno
spodaj, glede na najvecjo izhodno mo¢ komunikacijske opreme.

i - Medsebojna razdalja glede na frekvenco oddajnika m
Nazivna najveja
izhodna mo&
oddajnika W 150 kHz do 80 MHz | 80 MHz do 800 MHz | 800 MHz do 2,7 GHz
d=1,2VP d=12vP d=2,3VP
001 0,06 0,04 0,07
o1 018 on 022
1 058 035 022
10 184 m 221
100 583 350 7,00

Za oddainike, katerih najvecja izhodna mo¢ ni navedena zgoraj, lahko priporoceno razdaljo d
v metrih (m) izracunate z enacho, s katero se meri frekvenca oddajnika, pri éemer P oznacuje
najvecjo izhodno mo€ oddajnika v vatih (W), kot jo navaja proizvajalec oddajnika.

Opomba 1 Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja medsebojna razdalja za vigje frekvencno obmoce.

Opomba 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na Sirjenje elektromagnetnih valov
vplivata absorpcija in odboj od zgradb, predmetov in ljudi

OPOZORILO: Prenosne RF komunikacijske opreme (vkljuéno z zunanjimi napravami, kot so
antenski kabli in zunanje antene) ne smete uporabljati v razdalji manj kot 30 cm (12 palcev) od
katerega koli dela prsne ¢rpalke, vkljuéno s kabli, ki jih je dolo€il proizvajalec. V nasprotnem
primeru lahko pride do poslabsanja zmogljivosti te opreme.

Uporaba drugih kablov in dodatne opreme, ki je ni dobavilo podjetje Lansinoh, lahko negativno
vpliva na delovanje EMC.

14.2 Izjava FCC

Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. Naprava deluje pod naslednjima pogojema: (1) Naprava
ne sme povzrodati skodljivih motenj in (2) naprava mora sprejemati vse motnje, vkljuéno z motnjami, ki
lahko povzrotijo nepravilno delovanje.

14.3 Izjava o brezziénem omreZju

Brezziéna komunikacijska oprema, kot so brezziéne naprave za domace omrezje, mobilni telefoni,
brezzi¢ni telefoni in njihove bazne postaje, walkie-talkiji, lahko vplivajo na to opremo in morajo biti od
opreme oddalieni najmanj 3,5 m.

14.4 Zlaganje

Te naprave ne smete uporabljati v blizini ali v povezavi z drugo opremo. Ce je uporaba v blizini ali v
povezavi z drugo opremo neizogibna, je treba napravo opazovati, da se preveri normalno delovanje
v tej sestavi

Ta izdelek sodi med izdelke za osebno higieno, zato ga po odprtju ni mogoce vrniti. Ce imate kakréne
koli tezave z izdelkom, nam pisite na export@lansinoh.co.uk. Naga sluzba za pomo¢ strankam vam bo
2 veseljem pomagala

14.5 Odstranjevanje

Simbol, ki ga najdete na izdelku ali na embalazi, pomeni, da izdelka ne smete odvreci med
ﬁ druge gospodinjske odpadke.

Odlaganje odpadne opreme s predajo v vnaprej doloceno zbirmno mesto za recikliranje je
izkljuéna odgovornost uporabnika. Lo¢eno zbiranje odpadne opreme in pravilno recikliranje
bosta prispevala k ohranjanju naravnih virov, pozitivno vplivala na okolje in varovala zdravie ljudi

Za dodatne informacije o zbirnih mestih za recikliranje se obrnite na lokalni organ ali mesto, kier ste
izdelek kupili

Ta izdelek sodi med izdelke za osebno higieno, zato ga po odprtju ni mogoce vrniti. Ce imate kakréne
koli tezave s tem izdelkom, nam pisite na export@lansinoh.co.uk ali se obrite na distributerja v svoji
drzavi. Nas predstavnik vam bo z veseljem pomagal.




* Bruk aldri dette produktet hvis det har en skadet ledning eller stepsel, hvis den ikke fungerer som
den skal, hvis den har mistet tapt eller skadet, eller har falt i vann,

+ Hold ledningen borte fra oppvarmede overflater.

Tiltenkt bl‘uk av brystpumpe + Bruk aldri mens du sover eller er shevmg.

« Ikke mist eller stikk gjenstander i &pninger eller slanger.
Lansinoh® 2-i-1 elektrisk brystpumpe er ment for a presse ut og + Ikke bruk dette produktet hvis det er odelagt eller deler mangler.
samle brystmelken til en ammende kvinne med det formal & + Ikke la sma barn eller kizeledyr leke med pumpeenheten, stramadapteren osv.
mate innsamlet morsmelk til en baby. Lansinoh® 2-i-1 elektrisk * lkke bruk utendars med stramadapteren eller bruk det der aerosolsprayprodukter brukes eller der
brystpumpe er beregnet for en enkelt bruker. oksygen administreres

Lagre disse instruksjonene sammen med kvitteringen for frem! referanse.
Indikasjoner av brystpumpe VIKTIGE PUNKTER FOR BRUK AV LANSINOH" 2-I-1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE

Ikke vask eller steriliser slangen eller slangekontakten

Lansinoh® 2-i-1 elektriske brystpumper er indikert for eliminering
av kliniske situasjoner som melkestase i brystet, overbelastning
0g mastitt forarsaket av utilstrekkelig melkutslipp, lindrer amme kommer ut fr to minutter, trykker du pa Let-Down-knappen for & g til pumpefasen. Hvis melkeflyten
o0g sprukne brystvorter og for & fa ut flate eller omvendte bremser eller stopper under pumping, kan du trykke pa Let Down-knappen igjen og ga tilbake til Let

For maximum milk flow, please follow these instructions:

Hvis du foretrekker & omga den forhandsinnstilte utdrivingsfasen pa to minutter, eller hvis melken

- € A Down-fasen for & forhapentligvis f& i gang en annen utdriving.
brystvorter. Lansinoh® 2-i-1 elektrisk brystpumpe gjor det .

N s g X + Pumpestilene kan endres ved hielp av valgknappen Pumping Style () for 4 finne pumperytmen som
ogsa mulig for mgdre a gi morsmelk til babyer som ikke ka fungerer best for deg. Ved & trykke pé denne vil det skifte mellom stil 1, 2 og 3 som anitt i figur 1.
mate direkte ved brystet av en rekke arsaker, for eksempel + DU an ske/redusere sugenivaet il det maksimale nivaet du synes er behagelig. Du kan kontrollere

sugesvakhet, premature eller syke babyer. sugenivaet under bade utdrivingsfasen (stimulering) og pumpefasen ved 4 trykke pa + og -
knappene, som indikert i figur 2

Kontraindikasjon av brystpumpe A @ @ . Plowr2 4 ﬂ-UDD
Det er ingen kjente kontraindikasjoner. @ S
stil1 stil 2 stil 3 e<T=>-@

Gratulerer! Lansinoh” er her for & statte deg i ammereisen. Hvis du har sparsmal, ikke nel med & kontakte oss pa
+44 (0) 113205 4201 eller help@lansinoh.co.uk i Storbritannia, eller kontakt distributeren i landet ditt.

Lansinoh* 21 elektrisk brystpumpe er trygg, effektiv og effektiv, og designet for ammende modre
som vil fortsette & gi babyene sine brystmelken, selv om de ma vzere fra hverandre.
2. PUMPEDIAGRAM

* Tillater enkel- eller dobbeltpumping for & spare deg for tid.

+ Lansinoh® Custom ExpressionTM-teknologi gjer at mamma kan velge mellom tre pumpestiler som de
kan skreddersy for behagelig og effektiv melkepumping.

+ Patentert design forhindrer oppbygging av melk i slanger og pumpe. Lett & ta vare pa og lett &
rengjore.

* Stremtilkobling eller batteridrevet - slik at du kan bruke den pa farten (batterier er ikke inkludert).
« Liten, lett og lite stey sammenlignet med andre brystpumper.

Nar babyer ammer, begynner de med rask suging for & stimulere melken til den kommer ut. N&r
melken kommer ut, trekker babyen melken ut med saktere, dypere sug. Selv om ingenting kan replikere
neyaktig hvordan en baby ammer ved brystet, tilbyr Lansinoh” 2-i-1 elektrisk brystpumpe to faser -
stimuleringsfasen og uttrykksfasen - for & simulere den naturlige rytmen.

Stimulation Phase (fase 1) er en raskere pumpestil for & f& melken til & svikte og begynne & stromme.

Expression Phase (Phase 2) har tre justerbare pumpestiler og sugestyrker som kan tilpasses etter
preferansene dine - en unik funksjon i Lansinoh* 2-i-1 elektrisk brystoumpe!

Hvis du har spersmal, ring kundeserviceavdelingen var pa +44 (0) 113205 4201 eller send en e-post
til help@lansinoh.co.uk

INNHOLD

1. Viktige sikkerhetstiltak

2. Pumpediagram
3. Lansinoh® 2-i1 elektriske brystpumpedeler
4. Instruksjoner for rengjering
5. Montering av pumpesett for brystmelk
6. Pumpetips r r, skjerm og
7. Bruk av Lansinoh® 2-i-1 elektrisk brystoumpe for enkel og dobbel pumping 1. Strom, av/ps-knapp 7. Incliator for stimulerings-/pumpefose
I .
8. Stromalternativer 2. Knapp for kontrol av sugenivé (hvis dette vises, betyr det at du er i
9. Retningslinjer for oppbevaring av brystmelk utdrivingsfasen).
3. Valgknapp for pumpestil
10. Tekniske data 8. Tidsvisning
4. LCD-display
. Indikator for pumpestil (hvis dette vises, er
. Feilseking .
5. Utdrivingsknapp (stimulering) for 4 skifte du i pumpefasen).
12. Mating av morsmelk med NaturalWave* peristaltisk smokk mellom utdrivingsfasen og pumpefasen og
ibak 10.  Stremindikator
13. Garanti ake, 1 Batterindiiot
. . Batteriindikator
14. Erklzering for Elektromagnetisk Kompatibilitet (EMC) 6. Kontrollknapp for reduksjon av sugeniva

12. Sugenivaindikator

1. VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
Lansinoh® 2-i1 elektrisk brystpumpe er en personlig pleieartikkel, og skal av hygieniske grunner aldri
deles mellom madre eller selges videre fra en mor til en annen. Begge disse handlingene vil gjere "‘ " T N, -,

garantien ugyldig.

Hvis du er en mor som er smittet med hepatitt B, hepatitt C eller humant immunsviktvirus (HIV), vil
ikke pumping av morsmelk ved bruk av Lansinoh” 2-i-1 elektrisk brystpumpe redusere eller fierne
risikoen for & overfere viruset til babyen din gjennom brystmelken.

N&r du bruker elektriske produkter, spesielt nar barn er til stede, ber alltid grunnleggende
sikkerhetsforanstaltninger felges, inkludert folgende:

Les alle instruksjonene for bruk

Fare
for & redusere ri

en for elektrosjokk:

« Trekk alltid ut dette produktet umiddelbart etter bruk.

+ Ikke bruk mens du bader.

« Ikke plasser eller oppbevar dette produktet der det kan falle eller bli trukket ned i et badekar eller en vask.
« Ikke plasser eller kast pumpen i vann eller annen vaeske.

+ Ikke strekk deg etter et elektrisk produkt som har falt i vann. Trekk ut strammen umiddelbart,
Advarsel

For & redusere brannskaderisiko, elektrosjokk, brann eller skade pa personer:

+ Dette produktet skal aldri etterlates uten tilsyn nar det er tilkoblet.

« Tett tilsyn er nedvendig nar dette produktet brukes i naerheten av barn eller funksjonshemmede.

* Bruk bare dette produktet til tiltenkt bruk som beskrevet i denne handboken. Bruk ikke vedlegg som
ikke er anbefalt av produsenten.
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13. Slangeinngang
14. Batterirom for 6 AA-batterier (ikke inkludert)
MERK: oppladbare batterier anbefales ikke.

15, Stikkontakt for stromadapter

16. Stremadapter

3. LANSINOH® 2-1-1 ELEKTRISKE BRYSTPUMPEDELER

Vare Varenummer

A. Lansinoh 2-i-1 elektrisk brystpumpeslange. . .. . nr. 53458
A1 Silikonrer 300 mm (2)
A2, Silikonrer 600 mm
A3.Slange Y-kontakt nr. 53405
Ad.Slangestropp ... 50417
AS. Pumpekontakt. ... . 1r. 53453

. Pumpesett for brystmelk inkluderer.
B1. ComfortFit” brystpute: 25mm (2) / 30.5mm (2) ...

..nr. 53408 / nr. 50428

B2. Brystpute - kropp (2) .nr. 53454
B3. Membran (2) nr. 53402
B4.Membranhette (2) ....... . nr.53410
BS. Hvit ventil (2 + 2 ekstra) . .nr. 53400
B6.160 ml beholder (2). nr. 53451
C. Beholderring (2) og disk (2). .nr. 53450
D. Stremadapter/stremledning
E. Flaskeholder (2) nr. 53452

To ekstra hvite ventiler er inkludert. Puter i sterre sterrelse er tilgiengelig for salg. For a bestille
reservedel eller brystputer i sterre sterrelser, ring + (0) 113 205 4201 eller besok www.lansinoh.co.uk
for mer informasjon i Storbritannia. Du kan ogsa kontakte distributeren din i landet.

For hver bruk ...

* Vask alltid hendene grundig med sape og vann fer du handterer pumpesettet, pumpehuset eller
annet tilbeher.

« Demonter pumpesettet for & rengjere det. Sett slangen til side, da den ikke trenger & vaskes eller
steriliseres.

* Ikke bruk pumpen hvis vaeske eller fuktighet er synlig i slangen, men terk den ferst fer bruk hvis det
er tegn pa fuktighet

4. INSTRUKSJONER FOR RENGJZRING
Med mindre annet er instruert av helsepersonell, felg disse
Sterilisering

1. Fer du bruker settet for farste gang, demonter og kok i ti minutter alle delene av pumpesettet

for brystmelk som kommer i kontakt med morsmelken. Settet inkluderer alle deler unntatt
pumpebunnen, pluggen, slangen og slangekontakten.

og rengjering e,

« Merk: Forsikre deg om at du bruker nok vann til & holde deler flytende mens du koker.
« Merk: Ikke kok ror- og slangekontakten.

2. Fjern alle deler fra vannet umiddelbart etter kokingen.

3. Lufttork helt fer montering og neste bruk.
« Merk: Delvis torkede deler kan pavirke pumpens drift.

Forsikre deg om at delene er helt torre fer bruk

slik bruker du damp- eller Folg produsen . Forsikre deg
om at alle dpningene er vendt ned i sterilisatoren. Forsikre deg om at du vasker hendene fer du tar ut
utstyret fra sterilisatoren.

Rengjering
+ Sett slangen og slar til side. Disse trenger ikke & vaskes eller steriliseres fordi
membranen hindrer dem i & komme i kontakt med brystmelken.

» Brystputen og beholderne kan rengjeres i det avre rommet i oppvaskmaskinen eller handvaskes med
oppvaskmiddel i varmt vann. For best resultat anbefaler vi & bruke en flaskeberste for & rengjere
beholderen og en smokkbaerste for & rengjere innsiden av brystputen. IKKE bruk lesemidler eller
slipemidler.

+ Skyll med varmt, rent vann.

79

* Alle andre deler av pumpesettet ber vaskes for hand for & forhindre tap og utvide bruken av dem.
« For & rengjere brystpumpen, tork av basen med en fuktig kiut, og
bruk bare vann eller mild sape.
« Ikke vask eller steriliser slangen eller slangekontakten.
* Merk: For & oppna best resultat, ma du serge for at membranene
er helt torre for bruk.
* Merk: For du bruker pumpesettet, ma du inspisere de enkelte
komponentene visuelt for sprekker, flisser, tarer, misfarging eller forringelse, da dette kan pavirke
funksjonaliteten til pumpesettet til brystmelken.
ADVARSEL: Det anbefales sterkt a ikke bruke andre metoder enn de ovennevnte
rengjeringsmetodene.
ADVARSEL: Veer forsiktig nar du rengjer den lille, hvite ventilen. Det er viktig for riktig sug. Ikke bruk
overdreven kraft og ikke rengjor med en flaskebaorste eller en brystvorteborste. Vask forsiktig for
hénd i varmt sdpevann og skyll under rennende varmt vann.

Besok gjerne wwwansinoh.co.uk eller ring +44 (0) 113205 4201 Storbritannia eller kontakt
distributeren i landet ditt for ytterligere veiledning og reservedeler.

5. MONTERING AV PUMPESETT FOR BRYSTMELK

[ er ferdig i Lansinoh® Rengjer pumpesettdelene (unntatt
slange og slangekontakt) som beskrevet i avsnittet «Rengjeringsinstruksjoner». Nar alle delene er rene
og helt terre, monterer du pumpedelene som felger.

+eeeeeees Membranhette

°** ComfortFit" brystpute

++++. Brystpute - kropp
seeessseees Hyit ventil

+eeseeess160 ml beholder

1. Plasser lilla membran pa toppen av brystputen. Deretter plasser og vri membranhetten pa
brystputen som omslutter den lilla membranen.

2. Skyv ComfortFit'-brystputen i brystputen.
3. Fest den hvite ventilen forsiktig i bunnen av brystputen.
Merk: Veer forsi

ig nar du handterer og rengjer den lille, hvite ventilen.
4. Skru oppsamlingsbeholderen pa brystputen.
5. Sett slangen inn pa baksiden av membranhetten, serg for tett passform.

6. Sett inn slangekoblingen mellom settene. Plasser slangeinngang i pumpen.

6. PUMPETIPS

Den viktigste delen av vellykket pumping er muligheten til & utlose utdrivingsrefleksen. Dette er ndr
melken din begynner & stramme fritt. Varme, vate kompresser pa brystene og mild, sirkulzer massasje
av brystene for og/eller under en pumpekt, kan bidra til & oppmuntre denne naturlige refleksen. A
tenke pa eller se pa babyen din, eller et bilde av babyen din hvis dere er fra hverandre, kan ogs vaere
nyttig. Det kan ogsa vaere lurt & prove Lansinoh® TheraPearl" 3-i-1 brystterapi som kan hielpe deg med
melkeutdriving

Noen madre kan oppna mer enn en utdriving under en pumpegkt. Det kan hende at du kan oppna en
andre eller tredje utdriving under pumpeskten din ved & ga tilbake til utdriving (stimuleringsfasen) ved
& trykke pa Let-Down-knappen Qg

Hvor lenge skal det pumpes

Mens Lansinoh* 2-i-1 elektrisk brystpumpe kan brukes som en enkelt brystpumpe, vil dobbel pumping
sammenlignet med enkel pumping redusere tiden du bruker pa & pumpe melken din. Brystmelk
produseres pa tilbud og etterspersel, og ved & pumpe brystmelken regelmessig, vil kroppen din bli
stimulert og du vil vaere i stand til & opprettholde melketilgangen. Akkurat som ved amming, er det
ikke nedvendig 4 tidsinnstille pumpeoktene dine, selv om du far en bedre folelse av tiden det tar for
kroppen din & pumpe melken din ved hjelp av en brystpumpe.

Hvis du har sparsmél om amming eller brystpumpe, ta kontakt med jordmor, helsestasjonen eller annet
helsepersonell eller besak www.lansinoh.co.uk
Tips om pumping og mating
« Du kan pumpe det ene brystet mens du ammer barnet pa det andre. Dette lar deg maksimere
pump 1 ved 4 bruke utdrivir stimulert av babyens suging.

« Du kan pumpe inn i en skrueflaske eller beholder av standard sterrelse.

« Skal du velge & bruke Lansinoh*flasken med en egen smokk, ta felgende forholdsregler.
« Test alltid vaeskenes temperatur fer du mater babyen din.

« Ikke la et barn ta en flaske til sengs eller mate selv uten tilsyn.

« For a forhindre mulig kvelningsfare, test nippelens styrke ved & trekke i paeredelen. Avbryt bruken
hvis det kommer rifter eller sprekker.

« Det kan ogsa vaere lurt & prove Lansinoh*flasken, med NaturalWave-smokken, som er Klinisk bevist
4 hjelpe babyer & opprettholde etablerte ammemenstre, slik at babyen kan ga fra bryst til flaske og
tilbake igjen.



7. BRUK AV LANSINOH® 2-I-1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE

Den justerbare forskjellen

Lansinoh® 2-i-1 elektrisk brystpumpe lar deg velge pumpestil og justere sugenivaene separat for &
identifisere de innstillingene som er mest komfortable for deg. Du vil bruke valgknappen Pumping
Style for & velge en stil. Juster deretter sugenivédene med + og - knappene til det nivaet som er
mest behagelig for deg.

For enkeltpumping
Fiern det ene raret og lukk slangekontakten. Forsikre deg om at pluggen er riktig plassert i
slangeutiapet og trykket ordentlig inn. Felg deretter instruksjonene nedenfor fra trinn 2.

For dobbel pumping

Forsikre deg om at alle slangene er festet til
slangekontakten

Hold pumpesettet satt til brystene slik at
brystvorten er justert slik at den strekker seg rett
mot brystputens brystvortetunnel. Forsikre deg om
at brystet fyller brystputen helt slik at det dannes
vakuum og ingen Iuft slipper ut. Hvis du opplever
friksjon eller ubehag pa brystvorten, kan det hende
du trenger en pute i en annen storrelse. Puter i
storre storrelser finnes ogsé. For mer informasjon,
ring +44 (0) 113 205 4201, besok www.lansinoh.
co.uk eller kontakt distributeren i landet ditt.
Pumpesettet for brystmelk og brystvortetunnelen
ma vippe litt nedover slik at melk stremmer naturlig
mot flasken.
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Trykk og hold pé/av-knappen i noen sekunder for &
sla pa pumpen, Brystpumpe starter i utdrivingsfasen
(stimulering) ¢,

Etter to minutter vil utdrivingsfasen (stimulering)
automatisk endres og sette deg inn i pumpestil 2 i
utdrivingsfasen. Utdriving-ikonet 48 vil forsvinne fra
LCD-skjermen og pumpeikonet @ vil dukke opp.

Hvis du foretrekker & omgé den forhandsinnstilte fasen i
to minutter (stimulering), eller melken din senker seg
enn to minutter, trykk pa Let Down-knappen (&) for &
4 til pumpefasen, hvor du kan velge pumpestil og
sugeniva separat

Merk - indikatoren for pumpestil () vises pa skjermen

for & indikere at du er i utdrivingsfasen, og indikatoren
for forsinkelse vil forsvinne.

Pumpestilene kan endres ved hjelp av pumpestil-
knappen. Ved & trykke pa denne knappen bytter du
mellom de tre stilene @

Merk - hvis suget pa brystet nar som helst nar det er
ubehagelig, reduserer du sugenivaet ved a trykke pa
knappen pa venstre side av LCD-skjermen. Du kan
kontrollere sugenivaet i begge faser ved a trykke pa +
©og - knappene.

4. Nar en pumpesesjon er avsluttet, mé du sl av pumpen med av/pa-knappen. Etter at pumpen er
slatt av, vil skiermen forbli pa i noen sekunder. Forsikre deg om at det ikke er sug pa brystvorten(e)
for du fierner brystputene fra brystet. Avbryt sugingen om nadvendig ved  stikke en finger
mellom brystputen og brystet. Nar suget er avbrutt, kan brystputen fiernes trygt.

Merk: Bakgrunnsbelysningen pa LCD-skjermen slas automatisk av hvis du ikke trykker pa noen
kontrollknapper i 20 sekunder for & spare strem. Hvis pumpeenheten blir slatt pa og uten tilsyn i
mer enn 60 minutter, vil kontrollsystemet automatisk sl av strammen. Du ma trykke og holde inne
av/pa-knappen for & sl enheten pa igjen.

MERK: Hvis suget pa brystet nar ubehagelige nivéer, kan du redusere sugenivaet ved & trykke pa
knappen for redusering av sugeniva @), eller koble slangekontakten fra slangeinngangen pa den
elektriske pumpebasen.

8. STROMALTERNATIVER

Pumpen kan brukes i en av faelgende stremforsyningsmodi:

Stromadapter (inkludert)

Koble stremadapteren til
stramkontaktkontakten pa heyre side
av pumpen.

Koble stremadapteren til en tilgjengelig
stikkontakt. Elektrisk sikkerhet kan bare
oppnas nar brystpumpen er koblet

til stremadapteren som fulgte med
produktet. (Se «Tekniske data»)

6 AA alkaliske batterier (ikke inkludert)
Forsikre deg om at batteriene er satt inn
riktig i henhold til polariteten (+) og (-)
som angitt. Lukk rommet ved & trykke
forsiktig pa dekselet til det klikker pa
plass.

Ta ut batteriene hvis pumpen ikke er
i bruk over lengre tid. Kast batterier i
henhold til forskrifter for miliavern og
glenvinning. Bytt alle brukte batterier
samtidig. Veer oppmerksom pa at
pumpen ikke er beregnet pé bruk med
oppladbare batterier.

Ikke bland gamle og nye batterier. lkke
bland alkaliske og standardbatterier (karbon-sink). Hvis det er batterier i pumpen, men stromadapteren
er i bruk, vil pumpen bruke adapteren til & drive pumpen, ikke batteriene. For den mest ekonomiske
bruken anbefaler vi at du bruker pumpen din med den medfelgende stror ) )
din er en universell stremadaptertype og kan brukes med 100 V til 240 V-systemer med 50 Hz og

60 Hz strom.

9. RETNINGSLINJER FOR OPPBEVARING AV BRYSTMELK

for ing og tining av

for friske babyer
Ta kontakt med helsepersonell, jordmor eller t

for spesifikke lagrir

Nér du fryser brystmelken, mé du ikke fylle beholderne mer enn % fulle for & tillate utvidelse fra frysing.
Datobeholdere med datoen du pumpet melk for fremtidig referanse. Bruk den eldste brystmelken forst

g av melk, spedbarn med heltermi

HVOR TEMPERATUR TID TILTAK

4 timer (ideelt) Innholdet skal dekkes og holdes

Ved 60-80°F i 54 Kjolig som mulig, & dekke
romtemp. (16-26 °C) o apeabey beholderen med et fuktig handkle
kan holde melk kigligere
: Hold ispakker i konstant kontakt
Isolert 39-59 °F 24 timer med melkebeholdere, begrens
Kiolebag (415 °C) !
apning av Kiolebagen
4 dager (ideelt)
kml‘:stkap <39 °F (4 °C) opptil 5 dager Oppbeﬁ:gﬁ;‘;z’fkem !
(akseptabelt)
3 maneder (ideelty
Fryser 0°F (18°C) opptil 6 maneder
(akseptabelt) Oppbevar melk borte fra sidene
0g mot baksiden av fryseren der
6 méneder (ideelt) temperaturen er mest konstant
Dypfryser | -4 °F (-20 °C) opptil 12 maneder

(akseptabelt)

Kilde: La Leche League International 2017

Merk: IKKE oppbevar morsmelk i frysedgren. Daren har en tendens til & vaere den varmeste delen
av fryseren.

Tining

Tin frossen melk i kjsleskapet eller plasser beholderne under kaldt rennende vann, og varm opp vannet
til melken er tint. Tint melk kan oppbevares i kjsleskap i opptil 24 timer.

MERK: IKKE frys melk pa nytt nar den er tint.

Rist tint melk forsiktig for du spiser babyen for & blande lagene som har skilt seg. Brystmelk er ikke
homogenisert og «kremen» vil stige til toppen av flasken. Brystmelk kan variere i farge og konsistens
avhengig av tidspunktet pa dagen melken ble pumpet, hva du har spist og alderen til babyen pa
tidspunktet for pumpingen.

MERK: MENNESKEMELK MA IKKE MIKROB@LGES! Mil endrer i av
melken. Mikrobglgeovn kan ogsa skape «varmepunkter» i melken som kan brenne

MERK: IKKE tin morsmelk i varmt eller kokende vann.

10. TEKNISKE DATA
Forventet brukstid pa pumpen er 500 timer.

1. Stremforsyning
Batteridrift: Seks alkaliske batterier | AA-starrelse (ikke inkludert), alle koblet i serie. Ikke bruk
oppladbare batterier.
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Driftstid: Minimum 30 minutter. Maksimalt to timer. Resultatene er avhengig av batteriets friskhet og
pumpeinnstillinger.

Stromadapterdrift: 100-240 VAC veggplugg type stremadapter, galvanisk isolert med 9
utgangsspenning.

Pumpespennlng Maksimum 10 watt

Linezer spenni lator med lav
2. Styringssystem
Kontrollenhet: Mikrokontroller med integrert programminne
Programminne: 32K flash-ROM, 2K RAM-minne

ing og kortslutningsbeskyttelse.

HMI: LCD-skjerm med LED-bakgrunnsbelysning, mykt tastatur
Enkel/dobbel kontroll: Enkel eller dobbel brystpumping er mulig
Valgbare pumpestiler: tre pumpestiler kan velges og styres fra tastaturet
Justerbart sugeniva: atte sugenivaer kan velges og styres fra tastaturet

minimum 90 mmHg, maks 280 mmHg

SYMBOLER BETYDI

G AV SYMBOLENE

Felg bruksanvisningen

Identifiserer produsenten

Angir produksjonsdato

Type BF-anvendt del

Klasse II-utstyr

Hold enheten tarr

Hold enheten borte fra sollys

o o
20°C 5

Indikerer temperaturbegrensningen for drift, transport og lagring

Tvanspov!/ Drift
Lagri
z _‘ial Indikerer fuktighetsbegrensning for drift, transport og lagring
Transport/ Drift
Cagring

Indikerer begrensningen for atmosfeeretrykk for drift, transport
og lagring

I P22 Indikerer beskyttelse mot inntrenging av faste fremmedlegemer og
mot skadelige effekter pa grunn av inntrengning av vann

Denne pumpen er laget av forskjellige metaller og plast. Fer
avhending skal enheten gjores ubrukelig, og den ma kastes
som sortert avfall i samsvar med lokale forskrifter for elektrisk
og elektronisk avfall. For & unng skadelige effekter pa miljoet
og folkehelsen, tilpass deg dine definerte lokale retur- og
— innsamlingsregler for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr (inkl.
batterier).

Il
Angir at emballasjen inneholder produkter beregnet pa & komme
i kontakt med mat

Indikerer plasseringen av battericellen

Indikerer overholdelse av de grunnleggende kravene i radsdirektiv
0197 93/42/EQF av 14. juni 1993 om medisinsk utstyr

! Indikerer at den skjere enheten ma handteres med forsiktighet
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1. FEILS@KING

Lansinoh® 2-i-1 elektrisk brystpumpe

Avbrudd i elektrisk service

Hvis du opplever et avbrudd i den normale driften av pumpens elektriske og/eller mekaniske funksjon,
gior du bare felgende:

+ Koble gen fra

* Vent noen sekunder, og koble deretter 1gen tilbake til Hvis du
fremdeles opplever elektrisk feil, kan du preve & bruke pumpen med de seks AA-batteriene og serge
for at stremadapteren er fjernet.

Ubehag under pumping
Hvis du feler ubehag, kan det hende du trenger en pute i annen sterrelse. Besek www.lansinoh.co.uk
eller ring +44 (0) 113205 4201 i Storbritannia eller kontakt distributeren i landet ditt.

Redusert sug
Huis det fales som om sugingen er redusert, kan du prove folgende:

« Fjern slangen fra pumpen og legg en finger over slangekontakten. Hvis du feler sug, fungerer
pumpen som den skal, men det kan hende at pumpesettet ikke er satt sammen riktig, eller at den
hvite ventilen kan bli skadet. Hvis du ikke faler noe sug pa fingeren, kan du prave 4 koble adapteren
fra stikkontakten, vente noen sekunder og koble den til stromuttaket.

+ Forsikre deg om at pumpesettet er satt sammen riktig. Sjekk monteringsinformasjonen i avsnittet
«Montere pumpesettet for brystmelks.

« Undersek den hvite ventilen for rifter eller hull. Denne komponenten er avgjerende for & oppna riktig
sug. Bytt ut den hvite ventilen med en av reserveventilene som fulgte med produktet

+ Ved enkeltpumping, siekk slangekontakten for & sikre at den er lukket for enkel. pumping. Hvis den er
apen, lukker du kontakten.

+ Hvis du har dobbel pumping, mé du forsikre deg om at pumpesettet er pa begge brystene for du
starter pumpen.

12. MATING AV MORSMELK MED NATURALWAVE"
PERISTALTISK SMOKK

Denne peristaltiske smokken fra NaturalWave" er spesielt designet til &

« hielpe med & opprettholde matemenstre

« bytte enkelt fra bryst til flaske og tilbake igjen

+ oppmuntre babyens «bolgelignende» tungebevegelse

« fremme instinktiv sugeaksjon for naturlig oral utvikling

1. Feste pa: Leppene dpnes utover og lases pa areola.

N

Peristaltisk tungebevegelse: Tungen beveger seg i en jevn «bglgelignende»
bevegelse for & komprimere brystvorten og trekke ut melk. Dette
oppmuntrer til naturlig munn-, kjeve- og ansiktsutvikling.

Fakta: Babyens tunge gjentar den peristaltiske bevegelsen omtrent 800 til
1000 ganger p bare en okt.

w

Svelging: Baksiden av babyens tunge heves og kanaliserer melken inn
i spiseroret.

NaturalWave" Peristaltic Teat ble designet og er klinisk bevist for & oppmuntre
til dette naturlige matemeansteret.
1 ips: Baby styrer .

2. Mykt 100 % silikon: Strekkes og beyes for
optimal kompresjon.

3. Indre vertikale rygger: Styrke smokkstrukturen,
noe som gjer den kollapsbestandig.

4. Unikt gradvis skraningsdesign: Muliggjer jevn
peristaltisk tungebevegelse.

5. Bred bunn med tekstur: for enkel l3sing og
effektiv innsuging.

6. AVS™: Reduserer inntak av luft, en mulig arsak til kolikk.
Smokk med problem design i ett stykke, tilgjengelig i sakte, middels og raske strammer.

Eksklusiv amming anbefales de ferste seks méanedene av babyens liv. Amming og brystmelkproduksjon
ber veere godt etablert fr du introduserer en flaske og smokk.

Instruksjoner for bruk: Fyll pa den nedvendige mengden vaeske og stram til skrulokket. Oppvarming

i mikrobalgeovn anbefales ikke. Hvis du velger & varme opp maten i mikrobglgeovnen, ma du ikke
forsegle flasken. Fjern smokk, krage og hette nar du bruker den i mikrobalgeovn. Rist godt for bruk,
og kontroller alltid temperaturen for du gir den til babyen. Ujevnt oppvarmet mat kan svi babyens
munn. Ikke mikrobglge morsmelk fordi mikrobelgeovn endrer sammensetningen av melken. Rengjor
produktet for ferste gangs bruk. For & sikre produkthygiene, sett smokken og flasken med alle
komponentene i kokende vann i fem minutter fer bruk. Nar du baerer en hel flaske, mé du serge for at
den er lukket med hetten pa plass, og pass pa & plassere smokken i midten av hetten for & aktivere den
«slsikre» funksjonen til produktet.

Rengjering: For forste gangs bruk, legg produktet i kokende vann i fem minutter, la det avkjgles, og
skyll alle flaskekomponentene grundig. Dette er for & sikre hygiene. Deretter kan flasken ogsé vaskes i
oppvaskmaskinens vre stativ og kan sterili (8pen) bade i 1en og ved hjelp av en
spesiell steriliseringsmaskin. Vask alltid alle Jel i produktet etter hver bruk.
Vask i varmt sapevann og skyll grundig. Rengjer fer hver bruk.

Montering: Nar du er tert grundig, setter du inn
matsmokkene gjennom toppen av skruhettekragen.
Fest skruhettekragen godt pa flaskehalsen.

@— skrulokket
Forholdsregler: Oppbevar den pa et tart og
tildekket sted nar den ikke er i bruk. Bruk alltid Smokk
dette produktet under tilsyn av voksne. Ikke rengjer,
oppbevar eller la komme i kontakt med Iesemidler
eller sterke kjemikalier. Det kan fore til skader. Ikke la krage
produktet st direkte sollys eller varme, eller la det
ligge i ¢ 9
lenger enn anbefalt. Ikke varm vaesken ved &
plassere koppen direkte pa gass eller elektriske

A— flasken
ringer, varmeplater, elektriske ovner osv.

For barnets sikkerhet og helse ADVARSEL! Bruk alltid dette produktet under tilsyn av voksne. Bruk
aldri smokker som lindring. Kontinuerlig og langvarig suging av vaesker vil fore til tannrate. Kontroller
alltid matvaretemperaturen fer mating. Oppbevar alle komponentene som ikke er i bruk utenfor barns
rekkevidde. Ikke la babyen vaere alene med drikkeutstyr pa grunn av fare for kvelning, babyen kan falle
over eller hvis produktet har blitt demontert.

Setter du inn
matsmokkene
giennom toppen av
skruhettekragen.




ADVARSEL: Tannrate hos smé barn kan oppsté selv nar ikke-satet veeske brukes. Dette kan oppsta
hvis babyen far bruke flasken/koppen i lange perioder giennom dagen, og spesielt om natten, nar
spyttstremmen reduseres eller den brukes som en lindring. Ikke la smokken sté i direkte sollys eller
varme, eller la det ligge i desinfeksj iddel («steriliseringslzsning») lenger enn anbefalt, da dette
kan svekke smokken. Inspiser fer hver bruk. Kast ved farste tegn pé skade eller svekkelse. Bytt ut
smokken hver 7. uke av sikkerhetsmessige og hygieniske &rsaker. Trekk smokken i alle retninger for &
siekke produktet.

MERK: Noen juice er sterile, og lasninger kan gjere at silikonet blir ugjennomsiktig. Dette endrer ikke
noen av egenskapene. lkke morsmelk fordi n endrer sammensetningen

av melken. Oppvarming i mikrobglgeovn kan gi lokale haye temperaturer. Vaer ekstra forsiktig nar
du varmes opp i mikrobalgeovn. Rer alltid oppvarmet mat for & sikre jevn varmefordeling og test
temperaturen for servering.

ADVARSEL: Emballasjematerialer er ikke en del av produktet. For barnets sikkerhet, m du fierne og
kaste alt emballasjemateriale for bruk, men les og oppbevar instruksjonene for fremtidig referanse. La
sta dpen i mikrobelgeovnen

Alvorlige hendelser ved bruk av dette produktet skal rapporteres umiddelbart til Lansinoh Laboratories
og til kompetente lokale myndigheter.

Dette produktet er medisinsk utstyr, og skal kastes som et medisinsk produkt i henhold til lokale
prosedyrer og forskrifter

13. GARANTI

gl forbr P!
Dette produktet overfor den opprinnelige forbrul ) & vaere fri for
mangler | materiale og utforelse som ikke er kommersielt akseptable i lopet av ett & fra kjopsdatoen
pa pumpemekanismen og i lepet av 90 dager pa alle andre pi
avsluttes hvis du selger eller pa annen méte overfarer dette produktet til en annen person. Denne
garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsé ha andre rettigheter, som varierer
fra sted til sted.

LANSINOH® GIR INGEN UTTRYKKELIG GARANTI FOR NOE SLIK OM PRODUKTET UTEN

DENNE GARANTIEN SOM ER HER. ALLE UNDERFORSTATTE GARANTIER, INKLUDERT ALLE
UNDERFORSTATTE GARANTIER FOR SALGSMERKELIGHET ELLER UNDERFORSTATT GARANTI FOR
ET SARLIGT FORMAL, TIL DET TILLATT | LOV, SKAL BEGRENSES TIL EN PERIODE PA 90 DAGER
FRA KJ@PSDATOEN FOR DET OPPRINNELIGE KJGPET.

I ilfelle produktet blir funnet av Lansinoh* & ikke oppfylle ovennevnte begrensede garanti, som kjepers
eneste og eksklusive mate Lansinoh® vil reparere eller, etter valg av Lansinoh®, bytte ut dette produktet
uten kostnad for sk erstatning eller deler eller arbeid.

MERK: Kjgperen skal baere alle utgifter for & returnere dette produktet til Lansinoh*. Denne garantien
gjelder ikke for noe produkt som har blitt utsatt for misbruk, uaktsomhet eller endring. Bare
reservedeler Lansinoh? til anbefales for bruk med Lansinoh*

Veiledning og produsentens erkizeriny

lektromagnetisk

Denne brystpumpen er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er spesifi-sert
nedenfor.

Kunden eller brukeren av brystpumpen skal forsikre seg om at den brukes i et slikt milje.

LANSINOH’ 2-i-1 ELEKTRISK BRYSTPUMPE har ingen vesentlig ytelse, men ble testet for
immunitet mot elektromagnetiske forstyrrelser og bestatt med felgende kriterier:

1. Ingen synlig endring i driften av brystpumpen.
2. Brystpumpen endrer innstillinger, men gar automatisk tilbake til tidligere innstillinger.

3. Brystpumpen endrer innstillinger, men kan g# tilbake il tidligere innstillinger etter inng-rep
fra brukeren.

IEC Overholdelses-

Immunitetstest | oo ive niva

Elektromagnetisk milje - veiledning

Elektrostatisk + 8 kV kontakt + 8 kV kontakt Gulv skal vaere av tre, betong

utladning (ESD) £2kV, +2kV, eller keramiske fliser. Hvis gulv er
IEC 61000 -4-2 +4kV, 4KV, dek-ket med syntetisk materiale, ma
+8kV, 15 +8kV den relative |uftfuktigheten vaere
KV luft +15kV luft minst 30 %.

Elektrisk rask +2kV 100 kHz +2kV 100 kHz Stremnettet skal veere typisk for for-

forbigaende/ repetisjons- repetisjons- retnings- og sykehusomgivel-ser.
utbrudd IEC frekvens frekvens

61000 -4-4

Spenning IEC +£05kV, £ 1kV £05kV,+1kV | Stromnettet skal veere typisk for for-
61000 -4-5 Linje-til-linje Linje-til-linje retnings- og sykehusomgivel-ser.
Spenningsfall, 0% UT; 0.5 0% UT; 05 Stromnettet skal vaere typisk for

korte avbrudd
og spennings-

syklus Ved 0°, syklus Ved 0°,
45°,90°, 135°, 45°,90°, 135°,
variasjoner for 180°, 225°,270° | 180°, 225°, trenger fortsatt drift under
stromfor- and 315° 270° and 315° strombrudd, anbefales det at bryst-
syningens pumpen fr strom fra en avbruddsfri
inngangslinjer stromforsyning eller et batteri.

forretnings- og sykehusomgivelser.
Huis brukeren av brystpumpen

Feil eller uriktig utfert vedlikehold eller reparasjon, eller bruk av ikke-Lansinoh" reservedeler til
merkevarer kan ugyldiggjere denne garantien.

| DET OMFANG LOVEN TILLATER ER IKKE LANSINOH"ANSVARLIG FOR TILFELDIGE ELLER
FOLGENDE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, UTSKIFTNINGSKOSTNADER FRA
BRUK AV NOEN SKRIFTLIG ELLER UNDERFORSTATT GARANTI.

Hvis du onsker & gjere krav pé denne garantien, kan du ringe +44 (0) 13 205 4201 hvis du er i
rbritannia eller kontakte )i landet ditt. Du vil bli gitt en Freepost-adresse for & returnere
produktet, om nodvendig, sammen med det opprinnelige daterte salgsbrevet eller annet datert
og en kort for

14. ERKLARING FOR ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC)

14.1 Kun Til Informasjon

Elektrisk medisinsk utstyr. Denne tabellen er referert fra tabell 9 | IEC 60601-1-2 Generelle krav t
grunnleggende sikkerhet og viktig ytelse. : - Krav
og tester

Veiledning og produsentens erklaering - elektromagn utslipp

Denne brystpumpen er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er spesifisert
nedenfor. Kunden eller brukeren av brystpumpen skal forsikre seg om at den brukes i et slikt miljo.

Utsli o isk miljo -

RF-utslipp CISPRII Gruppe 1 Brystpumpen bruker RF-energi bare for sin
interne funksjon. RF-stralingen er der-for
meget lav, og det er lite sannsynlig at den
vil forérsake interferens for elektro-nisk

utstyr i naerheten.

RF-utslipp CISPRII Klasse B Brystpumpen passer for bruk i alle typer
bygninger, inklusive bosteder og de som
er direkte koblet til offentlig lavspent
for-syningsnettverk som gir strem til byg-
ninger som brukes for hiemlige formal.

Harmoniske utslipp IEC Klasse A

61000-3-2

Spenningssving-ninger/ Ikke aktuelt
flimmerutslipp IEC 61000

-3-3

Advarsel - denne brystpumpen skal ikke brukes ved siden av eller stables med annet utstyr. Hvis
tilstotende eller stablet bruk er nedvendig, ber denne brystpumpen falges for & verifisere normal
drift i konfigurasjonen den skal brukes i.

IEC61000-4-11
Nettfrekvens 30A/m 30 A/m Det kan veere nedvendig & plassere
(50/60 Hz) brystpumpen lenger fra kilder til
magnetfelt IEC kraftfrekvens magnetfelt eller &
61000 -4-8 installere magnetisk skjerming. Ef-
fektfrekvensmagnetfeltet ber males
pa det tiltenkte installasjonsstedet
for & sikre at det er tilstrekkelig lavt.
Ledet RF IEC 3V 015 MHz - 6V Baerbart og mobilt radiofrekvens-
61000 -4-6 80 MHz 6 Vin basert kommunikasjonsutstyr skal

ikke brukes naermere en del av
brystpumpen, herunder ledninger,
enn den anbefalte avstanden
beregnet ut fra gjeldende formel for

ISM og amater-
radioband mel-
lom 0,15 MHz og
80 MHz 80 %

Utstralt RF IEC
61000-4-3

AM pa 1KHz senderens frekvens.
10V/m 80 MHz 1ov/m Anbefaler separasjonsavstand
2.7 GHz 80 %
Vel d=12vP
AM pa 1KHz

d=12vP 80 MHz -800 MHz
d=23vP 800 MHz- 2.7 GHz

Der P er maksimal

(( ))) utgangseffekt for senderen

B et ) imennoia i
produsenten av senderen,
09 d er anbefalt avstand i meter
™).
Feltstyrkene fra faste radi-
ofrekvenssendere, som malt av en
clektromagnetisk undersokelse
av stedet, skal vaere mindre enn
samsvarsnivaene for hvert frekven-
somrade. Forstyrrelser kan oppst&
i naerheten av utstyr som er merket
med felgende symbol.

Merknad 1Ved 80 MHz 0g 800 MHz, gjelder det hayere frekvensomrade.

Merknad 2 Det er mulig at disse retningslinjene ikke gjelder i alle situasjoner. Elektro-magnetisk
spredning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, objekter og personer.

Feltstyrker fra faste sendere, som basestasjoner for radiotelefoner (mobil/tradies) og
landmobilradioer, amaterradio, AM- og FM-radiokringkasting samt TV-kringkasting, kan ikke anslas
teoretisk med sikkerhet. Vurder  utfere en elektromagnetisk feltundersokel-se for & evaluere

det elektrom miljoet som ford av faste radiofrekvens-sendere. Hvis den malte
feltstyrken pa stedet der brystpumpen blir brukt overstiger det gjeldende RF-samsvarsnivaet
ovenfor, bar brystpumpen observeres for & verifisere normal drift. Hvis det observeres unormal
ytelse, kan det vaere nedvendig med ytterlige-re tiltak, slik som omstilling eller omplassering av
brystpumpen. Over frekvensomradet fra 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrken veere under 3 V/m.
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Anbefalte skilleavstander mellom bzerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og brystpumpe:

Denne elektriske brystpumpen er beregnet for bruk i elektromagnetiske omgivelser der utstralte
RF-forstyrrelser kontrolleres. Kunden eller brukeren av den elektriske brystoumpen kan bidra til &
forhindre elektromagnetisk interferens ved a opprettholde en minimumsavstand mellom baerbart og
mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og den elektriske brystpumpen som anbefalt nedenfor, i
henhold til den maksimale utgangseffekten til kommunikasjonsutstyret.

Nominell maksimal Avstand i henhold til senderens frekvens m
utgangsef-fekt fra 150 kHz til 80 MHz 8OMHz til 800MHz | 8OOMHz til 2,7 GHz
transmitter W d=12VP d=12VP d=23VP
001 006 004 007
o1 o018 on 022
1 058 035 022
10 184 mn 221
100 583 350 700

For sendere med en maksimal utgangseffekt som ikke er oppfert ovenfor, kan anbefalt avstand
d i meter (m) fastslas ved hjelp av formelen som gjelder for senderfrekvensen, der P er maksimal
utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderprodusenten.

Merknad 1Ved 80 MHz og 800 MHz, gjelder avstanden for det hayere frekvensomrade.

Merknad 2 Det er mulig at disse retningslinjene ikke gjelder i alle situasjoner. Elektromagnetisk
spredning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, objekter og mennesker.

ADVARSEL: Bzerbart RF-kommunikasjonsutstyr (inkludert eksterne enheter som antennekabler
og eksterne antenner) skal ikke brukes naermere 30 cm (12 tommer) til noen del av brystpumpen,
inkludert kabler spesifisert av produsenten. Ellers kan det oppsta nedbryting av ytelsen til utstyret.

Bruk av andre kabler og tilbehar som ikke er levert fra Lansinoh kan pavirke EMC-ytelsen negativt.

14.2 FCC-erklaering

Denne artikkelen overholder del 15 av FCC-regelverket. Bruken er underlagt felgende tre vilkar: (1)
Denne artikkelen kan ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne artikkelen ma akseptere enhver
mottatt interferens, inkludert interferens som kan forarsake ugnsket bruk.

14.3 Tradles erklaering

Trédlest kommunikasjonsutstyr som tradlese hiemmenettverksenheter, mobiltelefoner, tradiase
telefoner og deres basestasjoner, walkie-talkies kan pavirke dette utstyret og ber holdes minst en
avstand pa 3,5 meter fra utstyret.

14.4 stabling

Denne enheten skal ikke brukes ved siden av eller stables med annet utstyr. Og hvis tilstatende eller
stablet bruk er nedvendig, ber denne enheten felges for & verifisere normal drift i konfigurasjonen
den skal brukes i.

Dette produktet er et personlig pleieprodukt og kan derfor ikke returneres nar det er apnet. Hvis du
har problemer med produktet, ring 1.800. 653.373 eller send en e-post via www.lansinoh.com.au
Kundeserviceteamet vart hjelper deg gjerne.
14.5 Avhending
Symbolet som finnes pa produktet eller pa emballasjens overflate, indikerer at produktet ikke
ma kastes sammen med annet husholdningsavfall.

fallshandtering av avfall ved & overlevere f mt innsamlingssted for gjenvinning
BN cr brukerens eget ansvar. Separat innsamling av avfallsutstyret og resirkulering av det pa
riktig méte vil bevare naturressursene, ha en positiv innvirkning pa miljget og vil beskytte menneskers
helse. For ytterligere informasjon om innsamlingspunktene for gjenvinning, ta kontakt med lokale
myndigheter eller stedet du kjgpte produktet.

Dette produktet er et personlig pleieprodukt og kan derfor ikke returneres nar det er apnet. Hvis du

opplever problemer med dette produktet, kan du ringe var gratis kundeservicelinje pa +44 (0) 113 205
4201 Storbritannia eller ta kontakt med distributeren i landet ditt. Representanten var hjelper deg gjerne.
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Beoogd gebruik van de borstkolf

Lansinoh® 2in1 Elektrische Borstkolf is bedoeld voor het afkolven
van moedermelk met het doel de opgevangen moedermelk

aan een baby te geven. Lansinoh® 2in1 Elektrische Borstkolf is
bedoeld voor één gebruiker.

Indicaties van borstkolf

Lansinoh®s elektrische borstkolven kunnen in verschillende
situaties worden gebruikt, zoals bij stuwing, onvoldoende
melkproductie, pijnlijke en gebarsten tepels of om platte of
ingetrokken tepels naar buiten te brengen. Met Lansinoh®s
elektrische borstkolven kunnen moeders toch moedermelk
geven aan baby’s die zelf niet kunnen aanhappen aan de borst
om verschillende redenen, bijvoorbeeld in geval van te vroeg
geboren of zieke baby’s.

Contra-indicatie van borstkolf
Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Gefeliciteerd!

De Lansinoh® 2 in 1 elektrische borstkolf is ontworpen voor moeders die borstvoeding geven en die hun
baby's op een veilige, effectieve en efficiénte manier willen blijven voeden, zelfs als ze gescheiden zijn.

Mogelijkheid tot enkel of dubbel afkolven, zodat u tijd bespaart.
* Kies uit 3

die u kunt P voor comfortabel en efficiént afkolven.

+ Het gepatenteerde ontwerp voorkomt dat de melk gaat klonteren in leidingen en pompen.
Gemakkelijk te gebruiken en schoon te maken.

* Werkt op stroom of op batterijen zodat u hem onderweg kunt gebruiken (batterijen niet inbegrepen).

INHOUD

1. Belangrijke veiligheidsmaatregelen
Pompdiagram

Onderdelen voor Lansinoh” 2 in 1 borstkolf
Reinigingsinstructies

Montage van de moedermelkset

g met Natu " speen
Voedingsopties
Garantie:

© O NO O A NN

Verklaring van elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

1. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Lansinoh” 2 in 1 elektrische borstkolf is bedoeld voor persoonlijk gebruik en mag om hygiénische
redenen nooit worden gedeeld of doorverkocht. Bij beide acties vervalt de garantie.

Als u besmet bent met hepatitis B, hepatitis C, hepatitis of HIV, vermindert het afkolven van
moedermelk het risico dat het virus op uw baby wordt overgedragen via de moedermelk niet.

Lees alle instructies voor de gebruik.

Gevaar
Hoe het risico op door

schokken te
« Trek na gebruik altijd direct de stekker uit het stopcontact.
+ Niet gebruiken in bad.

+ Bewaar dit product niet op een plaats waar het kan vallen of naar beneden kan worden getrokken in
een badkuip of gootsteen.

« Plaats of laat de pomp niet vallen in water of andere vioeistoffen.
« Grijp niet naar een elektrisch product dat in het water is gevallen. Koppel hem onmiddellijk los..

Waarschuwing
Om het risico op ijden door
te verminderen:

schokken, brand of persoonlijk letsel

« Laat het product nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact zit.

« Bij gebruik van het product in de buurt van kinderen of gehandicapten is nauwlettend toezicht
vereist.

« Gebruik dit product alleen voor het beoogde gebruik zoals beschreven in deze handleiding. Gebruik
geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen.

* Gebruik dit product niet als een snoer of stekker beschadigd is, als het niet goed werkt, als het
gevallen of beschadigd is, of als het in water heeft gelegen.

+ Houd het snoer uit de buurt van hete opperviakken

« Nooit gebruiken als u slaapt of slaperig bent.

« Laat nooit iets in een opening of pijpleiding vallen of steek er nooit iets in.

+ Gebruik dit product niet als het kapot is of een onderdeel mist

« Laat kleine kinderen of huisdieren niet spelen met de pompeenheid, voedingsadapter, enz.

+ Gebruik het apparaat niet buitenshuis met een stroomadapter, noch op plaatsen waar spuitproducten
worden gebruikt of waar zuurstof wordt toegediend.

Bewaar deze handleiding bij uw kassabon voor toekomstig gebruik.

BELANGRIJKE PUNTEN BIJ GEBRUIK VAN UW LANSINOH" 2 in 1 ELEKTRISCHE
BORSTPOMP

Was of steriliseer de slangen of pijpverbinding niet.



Volg deze instructies voor een maximale melkstroot

bomp s @

Figuur1 Figuur2  Figuur 3

iguur 2
Zuigniveaus

2. DIAGRAM KOLF (ZIE BIJLAGE A)

ing, scherm en f i
1. Power, Aan/uit-toets 7. Stimulatie/Expressiefase-indicator (wanneer
2. Zuigkrachtniveau verhogen-toets dit te zien is, betekent dit dat u in de
® toeschietfase zit)
3. Kolfstij keuzetoets
olfstill keuzetoets 8. Tidindicato
4. LCD-sch
seherm 9. Kolfstijlindicator (Als dit te zien is, bent uin
5. Toeschiet-(stimulatie) toets om te wisselen de expressiefase)
tussen de toeschietfase en de expressiefase To. Indicator netet
o torus . Indicator netstroom
6. Zuigkrachtniveau verlagen -toets M. Batterij-indicator
12. Zuigkrachtniveau-indicator

Pompschema (zie Bijlage A)
13. Leidingaansluiting

14. AA-batterijvak voor 6 AA-batterijen (niet inbegrepen)
OPMERKING: Oplaadbare batterijen worden niet aanbevolen.
15. Stroomaansluiting

16. Stroomadapter

3. ONDERDELEN VOOR LANSINOH® 2 IN 1 BORSTKOLF
(RAADPLEEG BIJLAGE B)

A. Lansinoh 2 in 1leidingaansluitingen: B2. Borstschild lichaamsdeel (2)
Al Siliconenslang 300 mm (2) B3. Tussenbodem (2)
A2. Siliconenslang 600 mm B4 Tussenkap (2)
A3. Y-tak B5. Witte Klep (2 + 2 extra)
A4. Tape voor buizen B6. 160 m! blik (2)
AS. Pompaansluiting C. Containerring (2) en plaat (2)
B. De melkset bestaat uit: D. Voedingsadapter / netsnoer
B1. ComfortFit” borstschild (2) E. Flessenhouder (2)

4. REINIGINGSINSTRUCTIES
Handen wassen voor gebruik.

Sterlllsatle
Voordat u de kit voor de eerste keer gebruikt, moet u alle onderdelen van de moedermelkkit
die in contact komen met de moedermelk uit elkaar halen en 10 rmnuten laten koken. De
set bevat alle behalve de pomp 3 3 9 uitingen en de
leidingaansluitingsaansluiting.

+ Opmerking: zorg ervoor dat u voldoende water gebruikt om de onderdelen tijdens het koken te
laten onderdompelen.

+ Opmerking: was, steriliseer of kook de slangen en de verbindingsconnector niet.

»

Haal alle onderdelen uit het water en droog ze volledig af voordat u ze in elkaar zet.

+ Let op: Gedeeltelijk droge onderdelen kunnen de werking van de pomp beinvioeden, dus droog
ze voor gebruik volledig af.

Stoom- of magnetronsterilisatoren gebruiken: Volg de instructies van de fabrikant. Zorg ervoor dat

alle openingen in de sterilisator naar beneden gericht zijn. Zorg ervoor dat u uw handen wast voordat

u de apparatuur uit de sterilisator haalt.

Schoonmaken

+ Schoonmaken

WAARSCHUWING: Het wordt ten zeerste aanbevolen om geen andere methode te gebruiken dan de
bovengenoemde reinigingsmethoden.

WAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij het reinigen van de kleine witte klep. Het is belangrijk voor
een goede afzuiging. Gebruik geen overmatige kracht en maak niet schoon met een zuigflesborstel
of een tepelborstel. Was voorzichtig met de hand in warm zeepachtig water en spoel af onder warm
stromend water.

5. MONTAGE VAN BORSTMELKITS (VERWEZEN NAAR BIJLAGE C)
Uw moedermelkset samen geleverd in de Lansinoh” productverpakking.

Reinig de onderdelen van de moedermelkset (behalve de leidingaansluitingen en de
\gsconnector) zoals in de paragraaf “Reinigingsinstructies”. Als alle
onderdelen schoon en volledig droog zijn, zet u de melkset als volgt in elkaar:

F. Tussenkap I Hoofdgedeelte van de borsttrechter
J. Witte klep
K. Moedermelkreservoir van 160 ml

G. Meneer Intermediair
H. ComfortFit*-borsttrechter

Wanneer baby's borstvoeding krijgen, beginnen ze snel te zuigen om uw melk te stimuleren om te
vallen en te stromen. Zodra je melk is gedruppeld, trekt de baby de melk eruit met een langzamere,
diepere zuigkracht. Hoewel niets precies kan nabootsen hoe een baby borstvoeding krijgt, biedt
Lansinoh® 2 in 1 twee fasen die het natuurlijke ritme stimuleren - de stimulatiefase en de melkfase.

De stimulatiefase (val-naar-fase) is een sneller zuigritme waardoor uw melk naar beneden zakt en
begint te stromen.

Hete, natte kompressen die voor en tijdens het afkolven op de borsten worden aangebracht met
zachte, cirkelvormige massagebewegingen op de borsten, kunnen deze natuurlijke reflex helpen
bevorderen.

De melkfase (fase 2) heeft 3 instelbare pompstijlen. De zuigkracht is naar wens in te stellen,
een uniek kenmerk van Lansinoh® 2 in 1! De pompstijl kan worden gewizigd met behulp van de
pompstijlkeuzeknop om de pompstill te vinden die het beste bij u past. Wanneer u erop drukt, kunt u
schakelen tussen stijlen 1, 2 en 3 zoals weergegeven in afbeelding 1.

De pomp start de drop-to-fase en schakelt na twee minuten automatisch over naar de melkfase (fase 2.
Als u liever de vooraf ingestelde drop-to-phase van twee minuten niet gebruikt, of uw melk daalt
voordat twee minuten zijn verstreken, drukt u op de Drop-to-knop om naar de melkfase te gaan. Als uw

melk tiidens het afkolven langzamer wordt of stopt, kunt u nogmaals op de drop-to-knop drukken en
teruggaan naar de drop-to-fase, zodat u hopelijk een drop-to-fase nr krijgt. 2.

U kunt het zuigniveau verhogen/verlagen tot het maximale niveau dat u het prettigst vindt in zowel de
aanzet- (stimulatie) als melkfase door op de + en - knoppen te drukken zoals aangegeven in figuur 2

Enkele pomping (zie Bijlage D)

Verwijder een leiding en sluit de leidingaansluiting. Zorg ervoor dat de plug correct in de buismof zit
en stevig wordt ingedrukt. Volg dan onderstaande instructies vanaf stap 2.

Voor dubbel pompen
Zorg ervoor dat alle leidingen zijn aangesloten op de leidingaansluiting.

2. Houd de melkset tegen uw borsten, zodat de tepels recht naar het schild van het borstkussen
wijzen. Zorg ervoor dat het borstkompres helemaal gevuld is, zodat er een vacuiim ontstaat en er
geen lucht naar buiten komt. Als u wrijving of ongemak op de tepels ervaart, moet u mogelijk een
ander maat schild gebruiken.

3. Houd de aan/uit-knop ingedrukt om de pomp in te schakelen. De borstkolf start met de fall-to-
phase (stimulatiefase). Na twee minuten verandert de terugvalfase (stimulatie) automatisch en
komt u in Pompstijl 2 in de melkfase. Het vervolgkeuzepictogram verdwiint van het LCD-scherm en
het melkpictogram verschijnt.

»

Als een kolfperiode voorbij is, zet u de pomp uit.

o

Het display blijft enkele seconden aan. Zorg ervoor dat er geen zuigkracht op de tepel it voordat
u de trechter van de borst verwijdert. Indien nodig kan het zuigen worden gestopt door een vinger
tussen het schild en de borst te steken. Zodra het zuigen is gestopt, kan het borstschild zonder
risico worden verwiderd.

Let op: De LCD-achtergrondverlichting wordt automatisch uitgeschakeld als er gedurende 20
seconden geen bedieningsknop wordt ingedrukt. Als de pompunit langer dan 60 minuten aanstaat
en onbeheerd blifft, schakelt het besturingssysteem automatisch de stroom uit.

6. BORSTVOEDING MET NATURALWAVE® PERISTALTIC SUT

Deze NaturalWave® i is pen voor:
« Helpt het gevestigde borstvoedingspatroon in stand te houden.

« Vergemakkelijkt het wisselen van borst naar fles en weer terug.
« Stimuleert de “golfachtige” zware bewegingen van de baby.

« Bevordert instinctief het zuigen voor de orale ontwikkeling van de baby.

1. Aanhappen van de baby: de lippen gaan open en zetten zich klem om de

tepel heen
2. Peristaltische tongbewegingen: de tong beweegt in kleine “golfachtige”
bewegingen om de tepel te omvatten en melk eruit te kriigen. Dit bevordert de
natuurlijke mondkaak- en gezichtsontwikkeling
Feiten: Baby's tong herhaalt de peristaltische beweging ca. 800 tot 1000 keer in
slechts één borstvoedingssessie.
3. Inslikken: De achterkant van de tong van de baby gaat omhoog, waardoor de

melk zijn weg naar de slokdarm kan vinden.

De NaturalWave" peri: is P
natuurlijke ing aan te
1. Vorm van de fopspeen: Baby regelt de melkstroom.
2. Zacht 100% si nen: rekt en buigt voor

optimale compressie.

en klinisch getest om

w

Verticale binnenkamer: Versterkt de structuur
van de fopspeen die voorkomt dat de
fopspeen inzakt.

4. Uniek ontwerp met gegradeerde helling:

maakt zachte peristaltische bewegingen
mogelijk.

5. Brede, solide basis: voor een betere grip en
efficiénte zuigkracht.

6. AVS™: Vermindert de luchtinlaat, een kans op krampjes.

Een ontwerp in langzame, medium en snelle stroom.

Borstvoeding wordt aanbevolen gedurende de eerste 6 maanden van het leven van de baby.
Borstvoeding en de productie van moedermelk moeten op zijn plaats zijn voordat de fles en de
fopspeen worden geprobeerd.

Vul de 1 hoeveelheid vioeistof en draai de schroefdop vast.

ing wordt niet Als u ervoor kiest om in de magnetron te verwarmen,
sluit de fles dan niet. Verwijder fopspeen, halsband en deksel. Schud de fles goed voor gebruik en
controleer altijd de temperatuur voordat het kind het krijgt. Ongelijkmatig verwarmd voedsel kan de
mond van de baby verbranden. Verwarm moedermelk nooit in de magnetron, dit beschadigt de melk.
Reinig het product voor het eerste gebruik. Voeg voor een goede hygiéne de fopspeen en de fles toe
alle delen ongeveer 5 minuten in kokend water. Zorg er bij het dragen van een hele fles voor dat het
deksel correct is vastgeschroefd en dat de fopspeen zich in het midden van de kraag bevindt om de
“morsveilige” functie op het product te activeren.

Reiniging: Voor gebruik het product 5 minuten in kokend water leggen, laten afkoelen en daarna alle
flesonderdelen afspoelen. Dit om een goede hygiéne te garanderen. De fles kan dan ook in de
vaatwasser in de bovenkorf en kan zowel in de magnetron als in een speciale sterilisatiemachine
worden iliseerd (open). Was de 1 altijd direct na gebruik. Wassen in warm zeepsop en
goed naspoelen. Reinig elke keer voor gebruik.

Montage: Als alle onderdelen helemaal droog
Zijn, steek je de fopspeen door de kraag, schroef
je de kraag op de fles.

@— Deksel
Voorzorgsmaatregelen: Wanneer niet in
gebruik, droog en afgedekt bewaren. Gebruik g Speen
dit product altijd onder toezicht van een
volwassene. Reinig, bewaar of laat het niet in
contact komen met oplosmiddelen of sterke
chemicalién. Dit kan letsel veroorzaken. Laat
het product niet langer dan aanbevolen in
direct zonlicht, htte of in ontsmettingsmiddel S 2o de bovenkant
(“sterilisatievioeistof") liggen. Verwarm de = van de kraag
Vloeistof niet door de fles rechtstreeks op Fles
een gas- of elektrisch fornuis, kookplaten in
elektrische ovens, enz

Voor de veiligheid van uw kind WAARSCHUWING! Gebruik het product altijd onder toezicht
van een Gebruik nooit flessenspenen als fopspeen. Continu en langdurig zuigen kan
tandbeschadiging veroorzaken. Controleer altijd de temperatuur van het voedsel voordat het kind het
krijgt. Plaats alle ongebruikte onderdelen buiten het bereik van het kind. Laat de baby niet alleen met
de fles in verband met verstikkingsgevaar, het vallen van de baby over het product of het verkeerd
aansluiten van het product.

Kraag

Plaats de fopspeen
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Waarschuwing: Cariss bij jonge kinderen kan optreden, zelfs als u ze geen suikerhoudende dranken
geeft. Dit kan gebeuren als u het kind de fles/beker gedurende lange tijd laat gebruiken gedurend

de dag en vooral 's nachts, wanneer de speekselproductie wordt verminderd of het wordt gebruikt

als fopspeen. Laat de fopspeen niet in direct zonlicht of hitte liggen, of laat hem niet langer dan
aanbevolen in een ontsmettingsmiddel (sterilisatievioeistof) liggen, omdat dit de fopspeen kan
verzwakken. Controleer voor gebruik. Gooi het weg bij het eerste teken van schade of zwakte. Wissel
om veiligheids- en hygiéneredenen elke 7 weken van fopspenen. Trek de fopspeen in alle richtingen om
het product te controleren.

OPMERKING: Sommige sappen zijn gesteriliseerd en kunnen de siliconen ondoorzichtig maken. Dit

verandert niets aan de eigenschappen van het product. Verwarm moedermelk niet in de magnetron,

omdat dit de samenstelling van de melk aantast. Magnetronverwarming geeft ongelijke en zeer hoge

temperatuur. Let extra goed op bij het gebruik van de magnetron. Roer altijd verwarmd voedsel erdoor

om ervoor te zorgen dat het voedsel gelijkmatig heet is en de baby niet verbrandt.

Let op: Het verpakkingsmateriaal maakt geen deel uit van het product. Verwijder voor de veiligheid

van uw kind al het materiaal en gooi het weg voor gebruik, maar lees en bewaar de instructies voor

later gebruik. Laat de fles open staan in de magnetron.

Ernstige voorvallen die bij het gebruik van dit product zijn opgetreden, dienen onmiddellijk aan

Lansinoh Laboratories en aan de plaatselijke bevoegde autoriteit te worden gemeld.

Dit product is een medisch hulpmiddel en moet worden afgevoerd als medisch product volgens de
procedures en rschriften.

7. VOEDINGSOPTIES

De kolf kan worden gebruikt tijdens een van de volgende voedingsmodi:

AcC-adapter (meegeleverd)

Sluit de AC-adapter aan op de stekker aan de rechterkant van de kolf. Steek de AC-adapter in een
beschikbaar stopcontact

6 AA i ijen (niet inbeg

Zorg ervoor dat de batterijen correct zijn geplaatst volgens de polariteit (+) en (-) zoals aangegeven.
Sluit het batterijvak door licht op het deksel te tikken totdat het op zijn plaats klikt

Verwijder de batterijen als de pomp lange tijd niet wordt gebruikt. Vervang alle batterijen tegelijk.
Houd er rekening mee dat de pomp niet bedoeld is voor gebruik met oplaadbare batterijen.

Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar. Gebruik geen alkaline en standaard (warmte)
batterijen door elkaar. Als de batterijen in de kolf zitten maar de wisselstroomadapter wordt gebruikt,
gebruikt de kolf de adapter en niet de batterijen om de kolf van stroom te voorzien. Om financiéle
redenen raden wij u aan uw kolf te gebruiken met de meegeleverde AC-adapter. Uw AC-adapter is van
het type EU-netstekker en kan worden gebruikt voor 100 V tot 220 V-systemen met een netspanning
van 50 Hz en 60 Hz

Gebruiksduur: minimaal 30 minuten. Maximaal 2 uur. De resultaten zijn afhankelijk van de versheid van
de batterij en de pompinstellingen.

Zuigvacuiimniveau (expressie / dubbel pompen): minimaal 90 mmHg, maximaal 280 mmHg

De verwachte levensduur van de borstkolf is 500 uur.

SYMBOLEN BETEKENIS VAN SYMBOLEN

Volg de instructies voor gebruik

Identificeert de fabrikant

Geeft de fabricagedatum aan

Toegepast onderdeel type BF

D Klasse II-apparatuur

Houd het apparaat droog

Houd het apparaat uit de buurt van zonlicht

0 a0
20T 5T

Geeft de temperatuurlimiet aan voor bediening, transport en opslag

Transport/  Fonctionn-
rangement
5%
% Geeft de vochtigheidsbeperking aan voor bediening, transport
P 0 w 9! perking 9 P
en opslag
Transporty  Fonctionn-
rangement

Geeft de beperking van de atmosferische druk aan voor gebruik,
transport en opslag

Geeft de bescherming aan tegen het binnendringen van vaste
vreemde voorwerpen en tegen schadelijke effecten als gevolg van
binnendringend water

P22
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Deze pomp is gemaakt van verschillende metalen en kunststoffen.
Voordat u het apparaat weggooit, moet het onbruikbaar worden
gemaakt en moet het worden afgevoerd als gesorteerd afval

in overeenstemming met de oorschriften voor
afgedankte elektrische en nische tuur, Om

effecten op het milieu en de volksgezondheid te voorkomen,
dient u zich aan te sluiten bij de door u gedefinieerde lokale regels
voor het inleveren en verzamelen van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (incl. Batterijen).

Il
Geeft aan dat de verpakking producten bevat die bedoeld zijn om
in contact te komen met voedsel

Geeft de positionering van de batterijcel aan

Geeft aan dat u voorzichtig met het kwetsbare apparaat moet
omgaan

Geeft aan dat wordt voldaan aan de essentile eisen van Richtlijn
93/42 / EEG van de Raad van 14 juni 1993 betreffende medische
hulpmiddelen

C€..

8. GARANTIE

Dit product is voor de (de “koper") gegarandeerd vrij van defecten in
materialen en vakmanschap die commercieel niet acceptabel ijn, gedurende een periode van één
jaar vanaf de op het isme, en een periode van 90 dagen op alle andere
componenten. De garantiedekking vervalt als u dit product verkoopt of anderszins overdraagt aan
een andere persoon. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten, en u kunt ook andere rechten
hebben, afhankelijk van waar u woont

9. VERKLARING VOOR ELEKTROMAGNETISCHE

COMPATIBILITEIT (EMC)

9.1 Vitsluitend Voor Informatief Gebruik

Medische elektrische apparatuur. Deze tabel is afgeleid van tabel 9 van IEC 60601-1-2 Algemene eisen
voor de veiligheid en essentiéle prestatie. Secundaire norm: Elektromagnetische compatibiliteit - Eisen
en beproevingen

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische emi

es

Deze borstkolf is bedoeld voor gebruik in de elektromagnetische omgeving die hieronder is
aangegeven. De klant of de gebruiker van de borstkolf moet ervoor zorgen dat deze in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

O i i ing - richtlijn

RF-emissies CISPRII Groep 1 De borstkolf gebruikt RF-energie uitsluitend
voor zijn interne werking. Daarom zijn

de RF-emissies zeer laag en is het niet
waarschijnlijk dat deze interferentie
veroorzaken in nabijgelegen elektronische

apparatuur.

RF-emissies CISPRII Klasse B De borstkolf is geschikt voor gebruik
in alle woonvormen waaronder
huisvestingswoonvormen en woonvormen
die rechtstreeks verbonden zijn met het
openbare laagspanningsstroomnet, dat
gebouwen voor huisvestingsdoeleinden
voorziet.

Harmonische emissies IEC Klasse A

61000-3-2

Spanningsschommelingen/ Niet van

spanningsflikkeringen IEC toepassing

61000-3-3

Waarschuwing - Deze borstkolf moet niet worden gebruikt naast of gestapeld met andere
apparatuur. Als naastgelegen of gestapeld gebruik nodig is, moet de borstkolf worden
geobserveerd om de normale werking te controleren in de configuratie waarin hij wordt gebruikt.

htlijnen en verklaring van de fal

lektromagnetische immunitel

Deze borstkolf is bedoeld voor gebruik in de elektromagnetische omgeving die hieronder is
aangegeven.

De klant of de gebruiker van de borstkolf moet ervoor zorgen dat deze in een dergelijke omgeving
wordt gebruikt.

DE LANSINOH 2in1 ELEKTRISCHE BORSTKOLF heeft geen essentiéle prestatie, maar is getest
voor immuniteit tegen elektromagnetische storingen en is geslaagd met gebruik van de volgende
criteria:

1. Geen zichtbare verandering in de werking van de borstkolf.
2. De borstkolf wilzigt de instellingen, maar keert automatisch terug naar de vorige instellingen.

3. De borstkolf wijzigt de instellingen, maar kan terugkeren naar de vorige instellingen door een
ingreep van de gebruiker.

IEC 60601
testniveau

Elektromagnetische omgeving

Immuniteitstest Nalevingsniveau L ichtin

Elektrostatische +8kV +8kV contact
ontlading (ESO) contact + 2 £2KkV, 2 4kV,
IEC 61000 -4-2 KV, £ 4KV, £ 8KV, £15kV bedekt zijn met synthetisch materiaal,
8kV, £15kV lucht moet de relatieve luchtvochtigheid
lucht minimaal 30% bedragen.

Vloeren moet hout, beton of
keramische tegels zijn, Als de vioeren




Serie snelle 22k +2kV 100 kHz Kwaliteit van de netstroom moet die Opmerking 2 Het is mogelijk dat deze richtlinen niet in alle omstandigheden van toepassing zijn.
spanning- 100 kHz herhalingsfre- Zijn van een typische commerciéle of Elektromagnetische propagatie wordt beinvioed door absorptie door en reflectie van gebouwen,
spieken IEC herhalings- quentie Ziekenhuisomgeving. Voorwerpen en personen.
61000-4-4 frequentie
WAAI ING: Draagbare RF- \g (inclusief ir zoals
Piek [EC61000 | 05KV, £05kV, £1kV Kwaliteit van de netstroom moet die antennekabels en externe antennes) mag niet dwchtevbu dan 30 cm (12 inch) van onderdelen van
-4-5 1KV Lijn Lijn naar lin Zijn van een typische commerciéle of de borstkolf inclusief kabels worden gebruikt zoals aangegeven door de fabrikant. Anders kan een
naar lijin Ziekenhuisomgeving. vermindering van de prestaties van deze apparatuur het gevolg zijn.
Het gebruik van andere kabels en accessoires die niet zijn geleverd door Lansinoh kan een
Spanningsdips, | 0% UT; 05 0% UT; 05 Kwaliteit van de netstroom moet die negatieve invioed hebben op de EMC-prestaties.
korte onder- cyclus Bij cyclus Bij 0°, Zijn van een typische commercile of
brekingen en 0°,45°,90%, | 45°,90°,135°, ziekenhuisomgeving. Als de gebruiker
spanningsvari- | 1357,180°, 180°,225°,270° | van de borstkolf continue werking 9.2 FCC-verklaring
aties in stroom- | 225°, 270° en 315° vereist tidens onderbrekingen van Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking moet voldoen aan de volgende twee
toevoerkabels en 315° de netstroom, wordt aangeraden voorwaarden: (1) Dit apparaat mag geen schadelijke storing veroorzaken, en (2) dit apparaat moet
IEC 61000-4-11 om de borstkolf te voeden via een bestand zijn tegen ontvangen i , inclusief interferentie die tot een or werking
onderbrekingsvrije stroomvoorzien- an leidon.
ing of een accu.
9.3 Di verklaring
Stroomfrequen- | 30A/m 30 A/m Het kan nodig ziin om de borstkolf Draadloze communicatieapparatuur zoals draadioze thuisnetwerkapparaten, mobiele telefoons,
tie (50/60 Hz) verder weg te plaatsen van bronnen draadloze telefoons en hun basisstations, walkietalkies kunnen invioed hebben op deze apparatuur en
magnetisch van stroomfrequentie magnetische moeten minimaal 3,5 m weg worden gehouden van de apparatuur.
veld [EC 61000 velden om een magnetische besch- 9.4 Stapeling
-4-8 erming te installeren. Het stroom- Dit apparaat moet niet worden gebruikt naast of gestapeld met andere apparatuur. Als naastgelegen
frequentie magnetische veld moet of gestapeld gebruik nodig is, moet dit apparaat worden geobserveerd om de normale werking te
x;’{;z"ﬂggg:;z"o‘;def tz’eese"'e\'/:z " controleren in de configuratie waarin hij wordt gebruikt.
zijn dat deze voldoende laag is. Dit product is een product voor lichaamsverzorging en kan daarom niet worden geretourneerd na
opening van de verpakking. Als u problemen ervaart met het product, belt u 00 33 9 74 4819 90 of
Geleide RF IEC 3V 015 MHz 6V Draagbare en mobiele RF-commu- stuurt u een e-mail via supps nl. Ons klar wil u graag helpen
61000 -4-6 -80 MHz 6 nicatie-apparatuur mag niet dichter 9.5 Afvalverwijdering
Z‘" LSbM o bij dde bOFS:O‘fi;“'ljc'usljef de ';ﬂbe'fr Het symbool dat te vinden is op het product en op de verpakking, geeft aan dat het product
andbreed- worden gebruikt dan de aanbevolen
Uitgestraalde bandbreed- worden gebruid dan de aznbevol ﬁ niet mag worden weggegooid bij het huishoudelik afval.
RFIEC 61000 | dicamateurs vergeliking die van toepassing is op Afvalverwijdering van het product door het in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt
43 tussen 015 de frequentie van de zender. M \oor recycling s volledig e verantwoordelijkheid van de gebruiker. Aparte inzameling
MHz en 80 Iov/m N van apparatuur en het correct recyclen van deze, spaart onze natuurlijke hulpbronnen, heeft een
MHz 80% AM anbevolen afstand positieve invloed op het milieu en beschermt de gezondheid van de mens. Voor meer informatie over
bij 1 KHz 2V recyclingpunten, neem contact op met uw gemeente of de plaats waar u het product heeft gekocht.
10V/m 80 2VP 80 MHz -800 MHz Dit product is een product voor lichaamsverzorging en kan daarom niet worden geretourneerd
MHz -2.7 GHz Geawb 800 MHe 27 GHy na opening van de verpakking. Als u problemen ervaart met het product, belt u onze gratis
80% AM bij - - klantenservicelijn op 00 33 9 74 48 19 90 in het VK of neemt u contact op met de distributeur voor uw
TRH2 land. Onze vertegenwoordiger helpt u graag.

Waarbij P de maximale

(( ) Uitvocrstroom van de

A7 7enderin watt awo s

volgens de fabrikant van de

zender en d de aanbevolen afstand in
meter (m).
Veldsterktes van vaste RF-zenders,
20als bepaald door een elektromag-
netisch locatie-onderzoek, moeten
minder zijn dan het nalevingsniveau
in elk frequentiebereik. Er kan inter-
ferentie optreden in de omgeving van

apparatuur die is gemarkeerd met het
volgende symbool.

Opmerking 18ij 80 MHz en 800 MHz is het hogere frequentiebereik van toepassing.

Opmerking 2 Het is mogelijk dat deze richtlijnen niet in alle omstandigheden van toepassing zijn.
Elektromagnetische propagatie wordt beinvioed door absorptie door en reflectie van gebouwen,

voorwerpen en personen.

Veldsterktes van vaste zenders, zoals

voor radio (mobiel

telefoons

en gesloten mobiele radionetten, amateurzendstations, AM en FM radio-uitzendingen en tv-
uitzendingen kunnen niet theoretisch accuraat worden voorspeld. Om de elektromagnetische
omgeving vanwege vaste RF-zenders te beoordelen, moet een elektromagnetische locatie-
onderzoek worden overwogen. Als de gemeten veldsterkte o de locatie waar de borstkolf wordt

gebruikt, het

ijdt, moet de borstkolf

worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als sen afwijkende werking wordt
vastgesteld, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn zoals het opnieuw richten of verplaatsen
van de borstkolf. Boven het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten veldsterktes minder

zijn dan 10 V/m.

Aanbevolen afstand tussen draagbare en mobi

le R

ommui pparatuur en de borstkolf

Deze elektrische borstkolf is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin
uitgestraalde RF-: stonngen gecontvo\eevd zijn. De klant of de gebruiker van de borstkolf kan

etische elpel

n door een minimi fst

d aan te houden tus-

sen draagbare en mobiele RF- commumcane apparatuur (zenders) en de borstkolf zoals hieronder
aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitvoervermogen van de communicatieapparatuur.

Afstand afhankelijk van frequentie van zender m
Maximum nominale
uitvoer van
150kHz tot 80MHz 80MHz tot 800MHz 800MHz tot 2,7 GHz
zender W
d=1,2VP d=12VP d=2,3VP
001 0,06 0,04 0,07
[oA] 0]8 on 022
1 0,58 035 022
10 184 m 221
100 583 350 7,00

Voor zenders met een maximum nominaal uitvoervermogen dat niet hierboven wordt aangegeven,

kan de aanbevolen afstand d in meter (m) worden geschat met de vergelijking die van toepassing
is op de frequentie van de zender. Waarbij P het maximum nominaal uitvoervermogen van de
zender in watt (W) is volgens de fabrikant van de zender.

©Opmerking 18ij 80 MHz en 800 MHz is de afstand voor het hogere frequentiebereik van

toepassing.
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Uso previsto del sacaleches

El Sacaleches eléctrico 2 en 1 de Lansinoh® esta disefiado para
extraer y recoger la leche materna de madres que amamantan
con el propédsito de alimentar al bebé con la leche materna
recogida. El Sacaleches eléctrico 2 en 1 de Lansinoh® ha sido
concebido para ser utilizado por una sola persona.

Indicaciones del sacaleches

Los Sacaleches eléctricos 2 en 1 de Lansinoh® estan indicados
para dar solucién a problemas médicos, tales como acumulacion
de la leche materna en el pecho, congestion mamaria y mastitis
provocados por vaciados insuficientes de leche, para aliviar
pezones doloridos y agrietados, y para formar o hacer salir
aquellos pezones planos o invertidos. Ademas, el Sacaleches
eléctrico 2 en 1 de Lansinoh® les permite a las madres dar

leche materna a bebés que, por diversos motivos tales como
problemas de agarre, por ser prematuros o estar enfermos, no
pueden alimentarse directamente del pecho.

Contraindicaciones del sacaleches
No se conoce ninguna contraindicacion.

Enhorabuena!

Disefiado para madres que amamantan y desean seguir dando leche materna a sus bebés incluso
cuando no pueden estar junto a ellos, el sacaleches eléctrico Lansinoh® 2 en 1 es eficaz, eficiente y
seguro.

+ Permite extraer de un pecho o de los dos para ahorrar tiempo.

+ Selecciona entre 3 estilos de extraccion que se pueden regular para lograr una extraccion de leche
eficaz y cémoda.

+ Disefio patentado que evita el retroceso de la leche en el tubo y el sacaleches. Facil de usar, montar y
limpiar.

+ Funciona con pilas o con alimentacion de CA; asi, puede utilizarse en cualquier lugar (pilas no
incluidas).

* Pequeio, ligero y con niveles relativamente bajos de ruido en comparacién con otros sacaleches de
leche.

CONTENIDO

Medidas de seguridad importantes

Diagrama del sacaleches

Piezas del sacaleches 2 en'1

Instrucciones de limpieza

Montaje del juego de piezas del sacaleches

Alimentando a tu bebé con la tetina Peristalitica NaturalWave*
Opciones de alimentacion

Garantia

© O N DO A NN

Declaracion sobre Compatibilidad Electromagnética (CEM)

1. MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

El sacaleches de leche eléctrico Lansinoh* 2 en 1 es un articulo para el cuidado personal y por motivos
de higiene nunca deberia ser compartido ni tampoco revendido. La garantia quedara invalidada si se
ignora esta advertencia.

Si estas infectada con VIH o hepatitis, la extraccion de la leche materna no reducira el riesgo de
transmision del virus al bebé a través de la leche materna.

Lee todas las instrucciones antes de usar este sacaleches.

Para reducir el riesgo de sufrir electrocucién:
+ Desenchufa siempre este aparato inmediatamente después de usarlo.

* No lo utilices mientras te bafias
+ No coloques i uses este aparato donde pueda caer o ser arrastrado a una bafiera o lavamanos,
+ No lo coloques ni lo dejes caer en agua o cualquier otro liquido.

+ Nunca intentes coger un aparato eléctrico que haya caido al agua. Desenchufa inmediatamente.
Advertencia

Para reducir el riesgo de quemaduras, electrocucién, incendios o lesiones personales:

+ Este aparato nunca debe dejarse solo y sin vigilancia mientras esté enchufado

* Resulta necesario ejercer una estrecha supervision cuando este aparato sea usado cerca de nifios o
personas con discapacidades.

+ Utiliza este aparato Gnicamente para el uso que se describe en este manual. No utilices accesorios
que no hayan sido recomendados por el fabricante.

* Nunca uses este aparato si tiene el cable o el enchufe dafiados, si no funciona correctamente, si se ha
caido, si ha resultado dafiado o si se ha caido al agua.

* No uses el sacaleches si existen signos visibles de humedad o liquido en el tubo; sécalo
completamente antes de usarlo si existen indicios de humedad.

+ Mantén el cable lejos de superficies calientes.
+ No lo uses si estas dormida o somnolienta

+ Nunca dejes caer o insertes ningin objeto en ninguna abertura o en el tubo.

+ No uses este aparato si esta roto o si le falta cualquier parte.

+ No permitas que los nifos o las mascotas jueguen con el sacaleches, el adaptador de CA, etc,

+ No usar al aire libre con el adaptador de CA, no usar en lugares en los que se estén utilizando
aerosoles o pulverizadores y tampoco en lugares en los que se esté administrando oxigeno.
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Guarda estas instrucciones junto con tu recibo para futuras consultas.

CONSIDERACIONES IMPORTANTES A TENER EN CUENTA CUANDO USES EL
SACALECHES ELECTRICO LANSINOH 2 en 1
No limpiar ni esterilizar el tubo o el conector del tubo.

Por favor, sigue las siguientes instrucciones para conseguir un flujo maximo de leche:

Figura 1
Estilo de ﬂ@
extraccion Q

Estilo1 Estilo 2 Estilo 3

Figura 2
Niveles de

e¢==>@

2. DIAGRAMA DEL SACALECHES (POR FAVOR, CONSULTA EL
ANEXO A)

Ci les basicos, y isticas
1. Boton de encendido/apagado 7. Indicador de fase de estimulacion/
2. Botén de control tar ol nivel d extraccion (si esta encendido indica que
. 0f Oh’ le control para aumentar el nivel de esta en fase de estimulacion)
succion
. 8. Indicador de hora
3. Boton para seleccionar el estilo de
extraccion 9. Indicador de estilo de extraccion (si esta
encendido indica que esta en fase de
4. Pantalla LCD extraccion)
5. Boton de cambio de fase para cambiar de la 10. Indicador de alimentacion por CA
fase de estimulacion a la fase de extraccion
y viceversa 1. Indicador de alimentacion por pila
6. Boton de control para disminuir el nivel de 12. Indicador del nivel de succion
succion
Di del leches (Por favor, el anexo A)

13. Entrada del tubo

14. Compartimento de pilas AA (en la parte inferior del sacaleches)
NOTA: se recomienda no usar pilas recargables.

15. Conector hembra del adaptador de CA

16. Adaptador de CA

3. PIEZAS DEL EXTRACTOR DE LECHE LANSINOH® 2 EN 1 (POR
FAVOR, CONSULTA EL ANEXO B)

A. Tubo del Lansinoh® 2 in 1 B2. Cuerpo del sacaleches (2)
Al Tubos de silicona de 300 mm (2) B3. Diafragma (2)
A2. Tubo de silicona de 600 mm B4. Tapa del diafragma
A3. Conector tipo Y del tubo BS. Vélvula blanca (2 + 2 extra)
A4. Correa del tubo B6. Contenedor de 160 ml (2)

AS. Conector del extractor €. Anillo (2) y disco (2) del recipiente
B. Eljuego de piezas del sacaleches incluye: D. Adaptador de CA/cable de alimentacién
B1. Copa para el pecho E. Soporte para botellas (2)

ComfortFit* (2)

4. INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Por favor, lavate las manos antes de usar este sacaleches,

Esterilizacién
1. Antes de usar el juego de piezas por primera vez, desmonta y hierve durante 10 minutos todas las
piezas del sacaleches que entren en contacto con la leche materna. El juego de piezas incluye todas
las piezas excepto la base del sacaleches, el tapon, el tubo y el conector del tubo.
« Nota: Asegurate de que usas suficiente agua para que las piezas se mantengan a flote mientras
hierven

* Nota: No laves, esterilices o hiervas el tubo y tampoco el conector del tubo.
2. Saca todas las piezas del agua y déjalas que se sequen al aire completamente antes de montarlas.

« Nota: Las piezas que no se hayan secado completamente pueden afectar al funcionamiento del
sacaleches; por lo tanto, sécalas completamente antes de usarlas.

Para usar esterilizadores de vapor y de microondas: Siga las instrucciones del fabricante. Asegurate
de que todas las piezas estén boca abajo en el esterilizador. Asegurate de lavarte las manos antes de
sacar el equipo del esterilizador.

Limpieza

« Separa el tubo y el conector del tubo,

* La copa para el pecho y los contenedores pueden ser lavados en el lavavaiillas o lavados a mano
con jabon y agua caliente. Recomendamos el uso de una escobilla para biberones para limpiar el
contenedor y un cepillo para tetinas para limpiar las partes interiores de la copa para el pecho. NO
uses disolventes ni abrasivos. Enjuaga usando agua limpia y caliente.

« Todas las otras piezas del sacaleches deben ser lavadas a mano.

* Nota: Antes de usar el sacaleches, revisa los componentes para comprobar si existen dafios que
puedan afectar a su funcionamiento.

ADVERTENCIA: Se recomienda encarecidamente no utilizar ningtin otro método de limpieza que no

sean los mencionados anteriormente.

ADVERTENCIA: Tener cuidado al limpiar la pequefia valvula blanca. Es importante para una succién

adecuada. No apliques fuerza excesiva ni utilices un cepillo para biberén o para tetina para limpiarla.

Lava la vélvula a mano delicadamente con agua caliente jabonosa y enjudgala bajo el chorro de

agua caliente.

5. MONTAJE DEL SACALECHES DE LECHE MATERNA (POR FAVOR,
CONSULTA EL ANEXO C)

El sacaleches de leche materna viene premontado dentro del envase de Lansinoh”. Limpia las piezas
que integran el sacaleches de leche materna (excepto el tubo y el conector del tubo) como se describe
en la seccion “Instrucciones de limpieza”. Una vez que todas las piezas estén limpias y completamente
secas, procede a montar el sacaleches de la siguiente manera:

F. Tapa del diafragma Cuerpo del sacaleches

“

G. Diafragma Valvula blanca

=

H. Copas para los pechos ComfortFit* Contenedor para recoger leche materna de

160 mi



Cuando los bebés se uccionand para estimular la bajada y el
fiujo do Ia leche. Una vez que se ha inducido la bajada de Ia lech, 6l bebé s amamanta succionando
de forma mas lenta y profunda. Aunque no existe nada que pueda replicar exactamente cémo se
amamanta un bebé, para simular el ritmo natural, el sacaleches 2 en 1 de Lansinoh® ofrece dos fases: la
fase de estimulacion y la fase de extraccion.

La fase de estimulacion (bajada de la leche) consiste en un ritmo de succién més répido para inducir la
bajada de la leche y provocar que ésta comience a fluir.

Realizar un masaje circular de los pechos y aplicar compresas himedas y calientes a los pechos, con
anterioridad y durante una sesién de extraccion, puede inducir este reflejo natural

La fase de extraccion (fase 2) tiene 3 estilos de extraccion regulables. La fuerza de succion puede

ser regulada seglin se prefiera, iuna caracteristica exclusiva del sacaleches eléctrico doble 2 en'1

de Lansinoh*! Los estilos de bombeo pueden cambiarse usando el botén selector de estilos de
extraccion para encontrar el ritmo de extraccion que te resulte més conveniente. Pulsa este botén para
seleccionar consecutivamente los estilos 1, 2 y 3, como aparece indicado en la figura 1

El sacaleches comenzara a funcionar en la fase de estimulacion y, una vez transcurridos dos minutos,
pasard automaticamente a la fase de extraccion (fase 2).

Si prefieres omitir la fase de estimulacion preestablecida de dos minutos o requieres menos de dos
minutos para inducir la bajada de la leche, pulsa el boton de cambio de fase para pasar a la fase

de extraccion. Si durante la extraccion el flujo de leche se ralentiza o detiene, puedes presionar de
nuevo el botén de cambio de fase para volver a la fase de estimulacion con a finalidad de inducir una
segunda bajada de la leche.

Puedes aumentar/disminuir el nivel de succién al nivel méximo en el que te sientas comoda, tanto en
la fase de estimulacién (bajada de la leche) como en la fase de extraccion, pulsando los botones +y -,
como se indica en la figura 2

Extraccién simple (Por favor, consulta el anexo D)

Saca un tubo y cierra el conector del tubo. Asegurate de que el tapon esta colocado correctamente
en la salida del tubo y oprimelo firmemente. A continuacion sigue las instrucciones que se indican
abajo desde el paso 2.

Extracmon doble
Asegirate de que todos os tubos estén unidos al conector de tubos,

»

Coloca el sacaleches de leche materna en tus pechos de forma que el pezon esté situado en
linea recta con el tinel para el pezon de la copa para el pecho. Asegurate de que el pecho llene
completamente la copa para el pecho de forma que se cree un vacio y no escape nada de aire.
Si sientes molestias o roce en los pezones, puede que necesites usar una copa para el pecho de
distinto tamario. El sacaleches de leche materna y el tinel de la copa deben estar ligeramente
inclinados hacia abajo para permitir que la leche fluya naturalmente hacia la botella.

o

Mantén pulsado el boton On/Off para encender el sacaleches. La extraccion de leche comenzara
en la fase de estimulacion (bajada de la leche). Al cabo de dos minutos, la fase de estimulacion
(bajada de la leche) cambiara automaticamente para pasar a la fase de extraccion y el estilo 2. EI
icono de bajada-eyeccion desaparecera de la pantalla LCD y aparecera el icono de extraccion.

IS

Cuando hayas finalizado una sesién de apaga el sacaleches, la pantalla p

encendida durante unos segundos. Aseglirate de que no existe succion en el/los pezén/pezones
antes de quitar las copas de los pechos. Si resulta necesario, interrumpe la succién insertando
un dedo entre la copa y el pecho. Una vez que la succién haya sido interrumpida, la copa para el
pecho puede quitarse de forma segura.

Por favor, ten en cuenta lo siguiente: |a iluminacion de la pantalla LCD se apagard
automaticamente si transcurren 20 segundos sin que se pulse ningdn boton de control. Si el
sacaleches se deja encendido y sin usar durante mas de 60 minutos, el sistema de control lo
apagara automaticamente.

6. ALIMENTANDO TU BEBE CON LA TETINA PERISTALITICA
NATURALWAVE*

La tetina Peristalti estd i isefi para:
+ Ayudar a mantener los habitos establecidos en el amamantamiento.

+ Intercambiar con facilidad entre el biberon y el pecho, y pecho y biberon.
+ Estimular el movimiento de la lengua en forma de ola (movimiento peristaltico).
+ Animar los movimientos reflejos innatos de la succién, lo cual favorece el desarrollo bucal

1. Agarre al pezén: Los labios se abren y cogen la aureola.

2. Movimiento peristaltico: La lengua se mueve en forma de ola para comprimir el
pezén y extraer leche. Esto estimula el desarrollo bucal, facial y mandibular.

Evidencia: La lengua del bebé repite el movimiento peristéltico de 800 a 1000
veces en un solo amamantamiento.

3. Tragar: La base de la lengua se eleva encauzando la leche al eséfago.

La tetina estd i y i para
estimular este reflejo innato del amamantamiento.

1. Punta de la tetina: £l bebé controla el
flujo de la leche.

2. Suave silicona 100%: Estira y flexiona para
una compresion optima.

3. Pliegues internos: Refuerzan la estructura de
la tetina, lo cual la hace resistente al colapso.

4. Disefio tinico en pendiente gradual: Facilita el
movimiento peristaltico de la lengua.

5. Base de la tetina amplia y con textura: Para

un agarre facil y una succion efectiva.
6. AVS™ Reduce la ingestion de aire, una causa potencial de cdlicos.
Tetina con disefio de una pieza, libre de inconvenientes, disponible en flujo lento, medio y rapido.

Se recomienda dar el pecho exclusivamente durante los primeros 6 meses de la vida de tu bebé. El
habito de mamar y la leche materna deben estar firmemente establecido antes de empezar a dar el
biberdn y tetina

Instrucciones de uso: Llenar con la cantidad de liquido requerido y cerrar la tapa enroscandola. No se
aconseja calentar en el microondas. Si decides calentarlo en el microondas, no cierres el biberén. Quita
la tetina, collar y tapa cuando uses el microondas. Agita bien antes de usar y siempre comprueba la
temperatura antes de darselo a tu bebé. Comidas no calentadas de manera uniforme pueden quemar
la boca de tu bebé. No uses el microondas para calentar la leche materna ya que el microondas altera
la composicion de la leche. Limpia el producto, antes de usarlo. Para asegirate de la higiene del
producto, antes de usarlo, pon la tetina del biberén con todos sus componentes en agua hirviendo
durante 5 minutos. Cuando el biberén esté lleno aseguirate que esté cerrado con la tapa colocada
correctamente y con la tetina en el centro de la tapa para que la funcién anti-goteo esté activada.

Limpiar: Antes del uso inicial, meter el producto en agua hirviendo durante 5 minutos, dejar que se
enfrie y aclarar cuidosamente todos los componentes del biberon. Esto es para garantizar la higiene.
También se puede lavar el biberén (abierto) en la parte superior de un lavavajillas y se puede esterilizar
en el microondas o en un esterilizador especial. Siempre lavar todos los componentes del producto
inmediatamente después de cada uso. Lavar en agua enjabonada templada y aclarar cuidosamente.
Limpiar antes de cada uso.

Montaje: Una vez que el producto este
totalmente seco, insertar la tetina por el anillo
del biberon. Enroscar el conjunto al recipiente
cerrandolo muy bien.

Tapa

Precauciones: Cuando no se use el producto,
guardar en un lugar seco y cubierto. Siempre utilizar
este producto bajo la supervision de un adulto.
No limpiar con productos solventes o quimicos
fuertes, ni dejar que esté en contacto con ellos,
pueden dafiar el producto. No dejar el producto
al sol directo o en lugares calurosos, no dejar en
ool de mas
tiempo de lo recomendado. No calentar el liquido
afuego directo ni ponerlo directamente en la vitro
ceramica, en hornos eléctricos etc.

Tetina

Anillo del

biberén
Inserta la tetina

en el anillo del
biberén

2047

Recipiente

Advertencia: Para la salud y seguridad de tu nifio! Siempre utilizar este producto bajo la supervision
de un adulto. Nunca usar la tetina como chupete. Chupar liguidos durante periodos prolongados
causara caries. Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de darla a tu hijo. Mantén todos
los componentes fuera del alcance de los nifios cuando no estén en uso. No dejes al bebé solo con el
biberdn y sus componentes, se puede atragantar.

AVISO: La caries en los nifios puede aparecer incluso si se utilizan productos no endulzados. Esto
puede ocurrir si se deja al bebé utilizar el biberdn o taza durante periodos prolongados durante el
dia y sobre todo durante la noche, cuando la produccisn de saliva es menor o el liquido se usa para
confortar al nifio. No dejar la tetina al sol directo o en lugares calurosos, o dejar en desinfectantes
(soluciones de esterilizacion) mas tiempo de lo recomendado porque asi se puede debilitar la tetina.
Inspeccionar antes de cada uso. Desechar con los primeros signos de deterioro o debilidad. Cambiar
la tetina cada 6 semanas, por razones de higiene y seguridad. Tirar con los dedos la tetina en todas
direcciones para asegurarse que esta bien.

ATENCION: Algunos zumos son estériles y algunas soluciones pueden hacer que la tetina se vuelva
opaca, lo cual no modifica las propiedades de la tetina. No uses el microondas para calentar la leche
materna, ya que el microondas altera la composicion de la leche. Calentar en el microondas puede
ocasionar puntos locales de calor alto. Ten mas cuidado cuando calientes con microondas. Agita
siempre para conseguir un calor uniforme y compruébala antes de servir.

ADVERTENCIA: Los materiales del envase no forman parte del producto. Para la seguridad de su
nifio, quita y desecha todos los materiales del envase antes de usar, pero lee y guarda para consultar
posteriormente las instrucciones de uso. Deja abierto en el microondas.

Si se experimentan eventos graves como consecuencia del uso de este producto, informar de
inmediato a Lansinoh Laboratories y a la autoridad local competente.

Este es un producto sanitario y debe eliminarse como tal, de acuerdo con los procedimientos y
reglamentos locales.

7. OPCIONES DE ALIMENTACION
El sacaleches puede funcionar usando cualquiera de las siguientes fuentes de alimentacion:

Adaptador de CA (incluido)
Conecta el adaptador de CA al conector hembra de alimentacién situado en el lado derecho del
extractor. Enchufa el adaptador de CA a una toma de corriente que esté disponible.

Pilas AA alcalinas (no incluidas)
Aseglrate de insertar las pilas correctamente de acuerdo con la polaridad (+) y (-) como se indica.
Cierra el compartimento presionando la tapa suavemente hasta que encaje en su posicion.
Tiempo de funcionamiento: Minimo: 30 minutos. Maximo: 2 horas. Los resultados dependen de lo
nuevas sean las pilas y de la configuracion del sacaleches.
Saca las pilas si el sacaleches no va a ser usado durante un largo periodo de tiempo. Reemplaza
todas las pilas al mismo tiempo. Por favor, ten en cuenta que el sacaleches no esta disefiado para ser
usado con pilas recargables.

con de CA: P
galvanicamente, con tension de salida de 9V/

de CA de pared de 100-240 VAC, aislado

Nivel de vacio de succién (Extraccion doble): Minimo: 90 mmHg; maximo: 280 mmHg

La vida Util esperada del sacaleches es de 500 horas.
SIMBOLOS SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS

Siga las instrucciones de uso

Identifica al fabricante

Indica la fecha de fabricacion

Pieza aplicable tipo BF

Equipo de clase Il

Mantén el dispositivo seco

Mantén el dispositivo alejado de la luz del sol
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e e
Indica el limite de temps para el to, transporte y
e e almacenamiento del producto
Transporte /  Funciona-
Almacenamiento  miento

Guia y declaracién del fabricante - inmunidad electromagnética

Este sacaleches ha sido disefiado para ser usado en el entorno electromagnético que se especifica
a continuacion.

_‘w _’_ Indica el grado limite de humedad para el funcionamiento, transporte
Z 2 y almacenamiento del producto

Transporte /  Funciona-
Almacenamiento  miento

Indica el limite de presion atmosférica para el funcionamiento,
transporte y almacenamiento del producto

Es del cliente/a o usuario/a cerciorarse de que el sacaleches sea utilizado en un
entorno de este tipo.

EL SACALECHES ELECTRICO 2 EN 1DE LANSINOH no tiene un funcionamiento esencial, pero fue
sometido a ensayos respecto a la inmunidad ante perturbaciones electromagnéticas, y pasé dichos
ensayos utilizando los siguientes criterios:

1. No hay un cambio visible en el funcionamiento del sacaleches.
2. El sacaleches cambia los ajustes, pero automaticamente vuelve a los ajustes anteriores.

3. El sacaleches cambia los ajustes pero puede volver a los ajustes anteriores mediante la
intervencion de la usuaria.

Indica la proteccion contra el ingreso de objetos sélidos extrafios y
contra efectos nocivos debido al ingreso de agua

Este sacaleches esta hecho de diversos metales y plasticos. Antes de
ser eliminado, este dispositivo debe ser declarado como inutilizable,
y ser desechado como residuo clasificado conforme a las normas
locales sobre residuos de equipos eléctricos y electronicos. Siga las
— disposiciones locales definidas de reintroduccion y recogida para
residuos de equipos eléctricos y electrénicos (se incluyen las pilas).

U
Indica que la caja contiene productos destinados a entrar en
contacto con alimentos

Indica la ubicacion de la pila

Indica que se debe manipular con cuidado el dispositivo ya que
es fragil

Indica que se cumple con los requisitos esenciales de la Directiva
93/42/CEE del Consejo, de 14 de junio de 1993, relativa a los
productos sanitarios

C€.r

8. GARANTIA

Se garantiza al consur P original (el ") que este producto no presentara
defectos de material ni de mano de obra que no sean comercialmente aceptables durante un periodo
de un afio desde la fecha de compra para el mecanismo del sacaleches y durante un periodo de 90
dias para todos los demés componentes del producto. La cobertura de la garantia finalizara si vende o

transfiere este producto a otra persona. Esta garantia le otorga derechos legales especificos v, adems,

usted puede tener otros derechos que pueden variar dependiendo del lugar.

9. DECLARACION SOBRE COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA (CEM)

9.1 Solo a titulo informativo

Equipo electromédico. Este cuadro se cita de la Tabla 9 de la norma IEC 60601-1-2 Requisitos
generales para la seguridad basica y funcionamiento esencial. Norma colateral: Perturbaciones
electromagnéticas. Requisitos y ensayos

n del fabricante

utas y declara misiones electromagnéticas
Este sacaleches ha sido disefiado para ser usado en el entorno electromagnético que se especifica
a continuacion. Es responsabilidad del cliente/a o usuario/a cerciorarse de que el sacaleches sea

utilizado en un entorno de este tipo.

Nivel de
Ensayos de ensayo segtn Grado de 4t
inmunidad norma IEC conformidad Entorno electromagnético - Pautas
60601
Descarga +8kV +8KkV contacto El suelo debera ser de madera, hormigén
electrostatica contacto + +2kV, £ 4kV, © baldosas de ceramica. Si el suelo
(ESD por su 2kV, £ 4kV, +8kV, 15 esta recubierto de material sintético,
sigla en inglés) +8kV,t15 kV aire la humedad relativa debera ser como
seguin norma kV aire minimo del 30%.
IEC 61000 -4-2
Transitorios Frecuencia Frecuencia de La calidad de la red eléctrica debera ser
eléctricos de repeticion repeticion de +2 | como la de un entorno hospitalario o
rapidos en de+2kV kV 100 kHz comercial tipico.
réfagas segin | 100 kHz
norma IEC
61000 -4-4
Sobretension +05kV, 1 +05kV, £1kV. La calidad de la red eléctrica deberd ser
segun norma k\‘l’ de linea de linea a linea como la (:et’un entorno hospitalario o
|EC 61000 4.5 | alinea comercial tipico.
Huecos de 0% UT; 0.5 0% UT; 0.5 La calidad de la red eléctrica debera
tension, ciclos A 0°, ciclosA 0°, 45°, ser como la de un entorno hospitalario
interrupciones 45°,90°,135°, 90°,135°,180°, o comercial tipico. Si el/la usuario/a del
breves y 180°, 225°, 225°,270°, sacaleches necesita un funcionamiento
270°,y 315° y 315° continuo durante las interrupciones del

de tension suministro de energia, se recomienda
de las lineas conectar el sacaleches a una fuente de
de entrada alimentacion ininterrumpida o a una
de suministro bateria.
eléctrico segin
norma IEC
61000-4-11
Campo 30A/m 30 A/m Puede ser necesario colocar el sacaleches

magnético ala lejos de fuentes de campos magnéticos de
frecuencia de Ia frecuencia de linea, o instalar un blindaje
linea (50/60 magnético. El campo magnético de la

Hz) segun frecuencia de linea deber medirse en la
norma IEC ubicacion de instalacién pretendida para
61000 -4-8 garantizar que sea lo suficientemente baja.

Ensayos de emisién Conformidad Entorno electromagnético - Pautas

Emisiones de RF CISPR 11 Grupo 1 El sacaleches utiliza energia de RF Unicamente
para su funcionamiento interno. Por lo tanto, sus
emisiones de RF son muy bajas y no es probable
que provoquen interferencia alguna en equipos
electrénicos cercanos.

Emisiones de RF CISPR 11 Clase B El sacaleches es adecuado para su uso en todo
tipo de lugares, incluyendo entornos residenciales
vy aquellos directamente conectados a la red
puiblica de suministro eléctrico de baja tensién
que abastece a edificios que se utilizan con fines
residenciales.

Emisiones de corrientes Clase A

armoénicas segun norma IEC

61000 -3-2

Emisiones de fluctuaciones No

de tension y flicker segun corresponde

norma |IEC 61000 -3-3

Radiofrecuencia | 3VOISMHz | 6V
conducida -80MHz 6
seginnorma | bandasISMy
IEC 61000 -4-6 | bandas de ra-
dioaficionados
con sefial Vin
Radiofrecuencia | de entre 0]5
radiada segin | MHzy 80 MHz | 10v/m

No se recomienda el uso de equipos

de comunicaciones por radiofrecuencia
portatiles y moviles a una distancia menor
de ningtin componente del sacaleches
(incluidos los cables) que la distancia de
separacién recomendada. Dicha distancia
se calcula a partir de la ecuacion aplicable
para la frecuencia del transmisor.

IEC 3 ) -

oo m‘f 80%a Distancia de separacion recomendada
10V/m 80 d=12ve
MHz 27 GHz d=12vP 80 MHz -800 MHz
AMde 80% a d=23/P 800 MHz-27 GHz
1KHz

En donde P es el valor maximo
((('))) de potencia de salida del

transmisor expresado en vatios

(W) segun las especificaciones
del fabricante del transmisor, y d es la
distancia de separacion recomendada
expresada en metros (m).

Las intensidades de campo de los
transmisores de radiofrecuencia fijos,
determinadas mediante un estudio
electromagnético in situ, deberian ser
inferiores al grado de conformidad

en cada rango de frecuencia. Pueden
producirse interferencias en las
proximidades de equipos marcados con el
siguiente simbolo,

Advertencia - Este sacaleches no deberd ser utilizado cerca o encima de otros equipos. Si esto
fuese necesario, el sacaleches debera ser controlado para verificar que funciona normalmente en la
configuracion en la cual va a ser usado.

Nota 1: A 80 MHz y 800 MHz, se aplica el rango de frecuencia més alto
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Nota 2: Es posible que estas pautas no se apliquen en todas las situaciones. La propagacion
electromagnética se ve afectada por la absorcion y los reflejos de estructuras, objetos y personas,

Lasir de campo de los transmisores fijos, tales como las estaciones base para
radiotelefonia (celular/inalambrica) y radios mdviles terrestres, radioaficionados, transmision por
radio AM y FM y televisién, no pueden predecirse con exactitud de manera tecrica. Para evaluar

el entorno ético debido a fijos de radiofrecuencia, se debers

un estudio electromagnético in situ. Si la intensidad del campo medida en el lugar en el que se
utiliza el sacaleches excede el grado de conformidad de RF aplicable sefialado anteriormente, el
sacaleches deber ser controlado para verificar que funciona normalmente. En caso de observarse
un funcionamiento anormal, es posible que deban tomarse medidas adicionales tales como la
reorientacion o reubicacion del sacaleches. Sobre el rango de frecuencia de 150 KHz a 80 MHz, las
intensidades de campo deberan ser inferiores a 10 V/m.




n recomendadas entre los equipos de comunicaciones por ra

les, y el sacaleches

Este sacaleches ha sido disefiado para ser usado en un entorno electromagnético en el que las
perturbaciones de radiofrecuencia radiadas estén controladas. Los clientes/as o usuarios/as del
sacaleches pueden ayudar a prevenir interferencias electromagnéticas manteniendo una distancia
minima entre los equipos de comunicaciones por radiofrecuencia portatiles y moviles (transmisores) y
el sacaleches eléctrico, tal y como se recomienda a continuacion, de acuerdo con la potencia méxima
de salida de los equipos de comunicaciones.

Potencia nominal Distancia de separacion, en metros, segun la frecuencia del transmisor
maxima de salida del | 150 iy 2 80 MHZ 80MHz a 800MHz 800MHz 22,7 GHz
transmisor en W iz P i a2
001 006 004 007
o1 018 on 022
1 058 035 022
10 184 m 221
100 583 350 700

Para los transmisores con una potencia maxima de salida que no se menciona en la tabla anterior,
se puede calcular la distancia de separacion recomendada d en metros (m) utilizando la ecuacion
aplicable a la frecuencia del transmisor, en donde P es el valor méximo de potencia de salida del
transmisor expresado en vatios (W) segin las especificaciones del fabricante del transmisor.

Nota 1: A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el rango de frecuencia ms alto

Nota 2: Es posible que estas pautas no se apliquen en todas las situaciones. La propagacion
electromagnética se ve afectada por la absorcion y los reflejos de estructuras, objetos y personas.

ADVERTENCIA: Los equipos de comunicaciones de radiofrecuencia portatiles (incluyendo periféricos
tales como cables de antena y antenas externas) deberan utilizarse a una distancia no menor a 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del sacaleches, incluyendo los cables especificados por el fabricante
De lo contrario, esto podria mermar la calidad de funcionamiento de este equipo.

Si se utilizan cables y accesorios que no sean los que provee Lansinoh, esto puede afectar
negativamente la efectividad de la CEM.

9.2 Declaracién de conformidad con la C Federal de C

Este dispositivo cumple con el apartado 15 de las normas de la FCC. Su funcionamiento esta sujeto a
las siguientes dos condiciones: 1) este dispositivo no deberd ocasionar interferencias perjudiciales, y
2) este dispositivo deberd aceptar cualquier interferencia recibida, incluso aquella que produzca un
funcionamiento no deseado,

9.3 Decl ion de icacién inala ica

Los equipos de comunicacion inaldmbrica, tales como los dispositivos inalambricos de redes
domésticas, teléfonos méviles, teléfonos inalémbricos y sus estaciones base, y los walkie-talkies,
pueden afectar a este equipo, y deberan estar a una distancia de al menos 3,5 m del equipo.

9.4 Apilado

Este dispositivo no debera ser utilizado cerca o encima de otros equipos. Si esto fuese necesario, el
dispositivo debera ser controlado para verificar que funciona normalmente en la configuracién en la
cual va a ser usado.

Este es un producto de cuidado personal y, por lo tanto, no puede ser devuelto una vez abierto. Si
tienes algun problema con el producto, llama al +34 931, 890 901 o envia un correo electrénico a
info@lansinoh.es. Nuestro equipo de atencion al cliente te asistira con gusto.

9.5 Eliminacién

El simbolo que se encuentra en el producto o en la superficie de la caja indica que el producto
ﬁ no debe ser desechado junto con otros residuos domesticos.

Es responsabilidad exclusiva del usuario/a eliminar los residuos del equipo llevandolos a un
EEE punto predeterminado de recogida para su reciclaje. La recogida separada de los residuos
del equipo y su reciclaje adecuado preservara los recursos naturales, tendra un efecto positivo en el
medioambiente y protegera la salud de las personas. Para més informacién acerca de los puntos de
recogida para reciclaje, contacte con las autoridades locales o la tienda donde compro el producto.

Este es un producto de cuidado personal y, por lo tanto, no puede ser devuelto una vez abierto. Si
tienes algun problema con este producto, llémanos a nuestra linea gratuita de atencion al cliente al
+34 931890 901 en Espaiia o contacta con tu distribuidor local. Nuestro representante te asistira
con gusto.

Przeznaczenie laktatora

Laktator elektryczny 2 w 1 Lansinoh® przeznaczony jest do
odciggania i gromadzenia pokarmu naturalnego przed
podaniem go niemowleciu. Laktator elektryczny 2 w 1 Lansinoh®
przeznaczony jest wytacznie do uzytku osobistego.

Wskazania do stosowania laktatora

Laktatory elektryczne 2 w 1 Lansinoh® wskazane sg do
uzytkowania przy wystapieniu takich zjawisk klinicznych ,

jak zastdj pokarmu, obrzek i zapalenie gruczotu mlekowego

, W sytuacji wystgpienia obolatych i popekanych brodawek
piersi, a takze wystepowania wklestych lub ptaskich brodawek
sutkowych. Laktator elektryczny 2 w 1 Lansinoh® umozliwia
matce karmienie pokarmem naturalnym, jesli niemowle

z roznych przyczyn nie jest w stanie przyja¢ pokarmu
bezposrednio z piersi, np. w wyniku trudnosci z przystawieniem
do piersi, a takze w przypadku wczesniactwa lub standw
chorobowych niemowlecia.

Przeciwwskazania do stosowania laktatora
Przeciwwskazania do stosowania produktu nie sg znane

Gratulacje

Zaprojektowane z mysla o matkach karmiacych piersia, ktdre chca zapewnié swoim dzieciom ciagly
dostep do pokarmu, nawet w przypadku, gdy nie moga by¢ razem. Laktator Elektryczny 2 W 1
Lansinoh” jest bezpieczny, wydajny i skuteczny.

+ Przewidywana trwatos¢ uzytkowa pompy wynosi 500 godzin pracy.

+ Do wyboru sa 3 metody odciagania, ktére mozna dostosowac, zapewniajac sobie komfort i
skutecznosc w trakcie odciagania pokarmu

+ Opatentowana konstrukcja zapobiega cofaniu sie pokarmu do przewodéw i laktatora. Laktator jest
tatwy w obstudze i fatwy do czyszczenia

+ Dziata zaréwno z zasilaczem sieciowym, jak | na baterie - mozna z niego korzysta¢ réwniez poza
domem (baterii nie ma w zestawie)

+ Maty, lekki i wzglednie cichy w poréwnaniu z innymi laktatorami

SPIS TRESCI

1. Wazne zasady bezpieczenstwa

Schemat laktatora

Czesci do laktatora Lansinoh' 2 w 1

Instrukcje czyszczenia

Sktadanie zestawu do odciggania pokarmu
Karmienie przy uzyciu smoczka NaturalWave®
Wybor zasilania

Gwarancja

© O NG A NN

Deklaracja Zgodnosci Elektromagnetycznej

1. WAZNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Laktator elektryczny Lansinoh’ 2 w 1 jest urzadzeniem przeznaczonym do uzytku osobistego i ze
wzgleddw sanitarnych matki nigdy nie powinny korzystac z niego wspdinie, ani tez go odsprzedawac.
Ztamanie 2 tych zasad spowoduje ul ie gwarangji,

Jezeli jestes nosicielka wirusowego zapalenia watroby lub wirusa HIV, odciaganie pokarmu nie
zmniejszy ryzyka przekazania wirusa dziecku za posrednictwem pokarmu

Przed uzyci ] ytaj cata i ie

Niebezpieczenstwo

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem:

« Urzadzenie zawsze odfacza¢ od pradu zaraz po uzyciu

* Nie korzystac z niego w trakcie kapieli

* Nie trzymac urzadzenia w miejscu, z ktérego moze spasc lub zostac sciagniete do wanny czy zlewu

« Laktatora nie wkiada¢ ani nie wrzucaé do wody czy do innej cieczy

« W przypadku, gdy urzadzenie elektryczne wpadnie do wody, nie wyjmowac go. Natychmiast
odfaczy¢ je od pradu

Ostrzezenie

Aby zmniejszy¢ ryzyko oparzer, porazenia pradem, ognia lub urazow osobistych:

« Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, gdy jest podiaczone do pradu

* Zachowac szczegolne srodki ostroznosci w przypadku korzystania z urzadzenia w obecnosci dzieci
lub 0séb niepetnosprawnych

« Z urzadzenia korzysta¢ jedynie w sposcb opisany w tej instrukcji. Nie stosowaé dodatkowych
przyrzadéw, ktére nie zostaty zalecone przez producenta

« Nigdy nie korzystac z tego urzadzenia w przypadku, gdy kabel lub wtyczka nie dziataja odpowiednio
lub s3 u: , zostaty upu: ne, dzone Iub wrzucone do wody

+ Nie uzywac laktatora w przypadku, gdy w przewodach widoczna jest ciecz lub wilgo¢. Jezeli wilgo¢
jest widoczna, przed uzyciem laktatora starannie ja wytrze¢

* Kabel trzymac z dala od ogrzewanych powierzchni

+ Nigdy nie korzystaj z urzadzenia w trakcie snu lub jezeli jeste$ $piaca

« Nigdy nie wrzucaé ani nie wkiadac przedmiotow w jakikolwiek otwdr lub przewody
* Nie korzystac z urzadzenia, jezeli jest uszkodzone lub brakuje jakichkolwiek czesci

*+ Nie pozwalac, aby mate dzieci lub zwierzeta domowe bawity sie laktatorem, zasilaczem sieciowym itp.
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+ Nie korzystac z urzadzenia z zasilaczem sieciowym poza domem, nie wiaczac go w miejscu, w
ktorym uzywane sa produkty z aerozolem lub podawany jest tlen

Instrukcje te nalezy ¢ wrazz zakupu na

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE KORZYSTANIA Z ELEKTRYCZNEGO LAKTATORA
LANSINOH 2W1

Nie czyscic ani nie sterylizowaé przewodéw czy ziacza do przewodow.

W celu zapewnienie maksymalnego przeptywu mleka nalezy stosowac sie do nastepujacych instrukcji

Rycina1 5 Rycina 2
Metoda é 0 Poziomy ssania
odciagania QS

Metodal Metoda2 Metoda3

2. SCHEMAT LAKTATORA (ZALACZNIK A)

ir i i funkcje

Zasilanie, whacznik/wylacznik 7. IWskaznik fazy stymulacji/ssania

orayeisk poct wasciwego (jezeli sie pokaze, oznacza to,
r2ycisk podwyzszania poziomu ssania 2o fosted w farie syt

Przycisk wyboru metody odciagania )

Wyswietlacz LCD

Przycisk tempa wyplywu mieka - stuzy do

przefaczania miedzy faza stymulacii a faza

ssania wiasciwego

8. Wyswietlacz czasu

9. Wskaznik metody odciagania (jezeli sie
pokaze, oznacza to, ze jestes w fazie ssania
wiasciwego)

L I O

10. Wskaznik mocy zasilania

L

Przycisk obnizania poziomu ssania 1. Wskaznik mocy baterii

12. Wskaznik poziomu ssania
Schemat laktatora (zatacznik A)
13. Wejécie dla przewodow
14. Gniazdo na baterie AA (pod laktatorem)
UWAGA: nie zaleca sig korzystania z akumulatorkéw

@

Gniazdo dla ziacza do adaptera zasilania sieciowego

3

. Zasilacz sieciowy

w

. CZESCI LAKTATORA LANSINOH' 2 W 1 (ZALACZNIK B)

A. Przewody Lansinoh® 2 w 1 B2. Korpuskotnierza«(2)
Al Przewody silikonowe 300 mm (2) B3. Membrana (2)
A2. Przewody silikonowe 600 mm B4. Przykrywka membrany (2)
A3. Przewodyiztacze BS. Biaty-zawor-(2-+2-dodatkowe)
A4. Przewodyiziacze B6. Pojemnik 150 ml (2)
AS. Ziaczedolaktatora C. Pierscier(2)idysk-(2)napojemnik
B. Zestaw do odciagania pokarmu zawiera: D. Zasilaczsieciowy/przewod-zasilajacy

B1. Kotnierz-ComfortFit*(2) E. Uchwytnabutelke-(2)

4. INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

Przed uzyciem nalezy umy¢ rece.

Sterylizacja

1. Przed pierwszym uzyciem zestaw roziozy¢ i przez 10 minut wygotowac kazdy element, ktory
znajdzie sie w bezposrednim kontakcie z pokarmem. Chodzi tu o wszystkie elementy poza
podstawka do laktatora, wtyczka, przewodami i ztaczem do przewodow.
* Uwaga: Nalezy uzy¢ odpowiedniej ilosci wody, tak aby elementy swobodnie ptywaty na

powierzchni w trakcie wygotowywania.

« Uwaga: P izlaczy do nie nalezy my¢, sterylizowac ani wygotowywac.

»

Przed ztozeniem urzadzenia wszystkie elementy nalezy wyjac z wody i starannie wysuszy¢,

« Uwaga: Czesci, ktdre zostaty niedoktadnie wysuszone, moga wplynac na dziatanie laktatora,
nalezy je wiec starannie wysuszy¢ przed uzyciem.

ylizacja parowa lub ¢ instrukcji producenta. Wszystkie otwory produktu
1ego wewnatrz sterylizatora musza by¢ skierowane w dét. Umyc rece przed wyjeciem
produktu ze sterylizatora.

Czyszczenie
« Przewody i zlacze do przewodéw odtozyé na bok.
* Kotnierz i pojemniki mozna my¢ na gdrnej pétce w zmywarce lub recznie, w goracej wodzie z

dodatkiem ptynu do zmywania. Do wyczyszczenia pojemnika zalecamy uzywanie szczoteczki do
mycia butelek dla dzieci, a do czyszczenia wnetrza kotnierza na piers - i do

Dzieci karmione piersia zaczynaja od szybkiego ssania, co stymuluje wyptyw i odciaganie pokarmu.
Kiedy mieko zacznie ptynaé, dziecko wydobywa je poprzez wolniejsze, gtebsze ssanie. Pomimo

tego, i nic nie jest w stanie doktadnie odtworzy¢ sposobu, w jaki dzieci karmione sa piersia, w celu
odtworzenia naturainego rytmu ssania Lansinoh” 2 w 1 celem oferuje dwie fazy - faze stymulacii i faze
ssania wiasciwego.

W trakeie fazy stymulacji (wyplywu mieka) rytm ssania jest szybszy, co wywoluje wyzwalanie pokarmu
i jego przeptyw.

Ciepte, mokre kompresy przykiadane do piersi i delikatne masowanie piersi kolistymi ruchami przed i
w trakcie sesji odciagania pokarmu wspomagaja ten naturalny rytm.

Faza odciagania (Faza 2) ma 3 regulowane metody odciagania. Sita ssania moze by¢ ustawiona
2zgodhie z pi jami uzytkowniczki - jest to wyj cecha Lansinoh® 2 w 1! Metode odciagania
mozna zmieni¢, korzystajac z przycisku wyboru metody odciagania, ktdry pozwala ustawi¢ najbardziej
odpowiedni rytm odciagania. Nacisniecie tego przycisku zmieni metode odciagania na 1, 2 lub 3
zgodnie z wskazaniem na rycinie 1.

Po dwdch minutach faza wyptywu zmieni sie automatycznie w faze odciagania (Faza 2).

Chcac ominac automatycznie nastawiona dwuminutowa faze wyplywu pokarmu lub jezeli pokarm
wyptynie przed uptywem dwéch minut, nalezy weisnac przycisk wyptywu, dzieki czemu uruchomiona
Zzostanie faze odciagania. W przypadku, gdyby w trakcie sesji tempo przeptywu pokarmu sie
zmniejszyto lub zatrzymato, mozna ponownie wcisnac przycisk wyptywu, powracajac tym samym do
fazy wyptywu pokarmu, co - miejmy nadzieje - pozwoli na kolejny wyptyw pokarmu.

Zaréwno w trakcie fazy wyplywu (stymulacii), jak i w trakcie fazy odciagania, naciskajac przyciski
wzrostu (+) i ubytku (-) zgodnie z Rycing 2, mozna zmniejszy¢/zwiekszy¢ poziom ssania do takiego,
ktéry bedzie maksymalnie komfortowy.

Odci e (zat ik D)

Usuri jeden przewdd i zamknac ztacze przewodu. Sprawdz, czy wtyczka jest prawidtowo umieszczona
w wylocie rury i doktadnie ja docisnij. Nastepnie zastosuj sie do instrukcji ponizej, zaczynajac od
etapu 2.

Odcmganle obustronne
Sprawdz, czy wszystkie przewody podtaczone sa do ztacza.

2. Przytdz zestaw do odciagania pokarmu do piersi tak, aby sutki utozone byty w linii prostej w
kierunku lejka kotnierza. Upewnic sig, ze piers catkowicie wypetnia kotnierz tak, aby stworzyé
préznie i zapobiec dostepowi powietrza.

W przypadku odczuwania tarcia lub dyskomfortu sutkéw mozliwe, ze bedzie potrzebny inny
rozmiar kotnierza.

Zestaw do odciagania pokarmu i lejek musza byc lekko przechylone ku dotowi, aby zapewni¢
naturalny sptyw mieka do butelki

3. Aby wiaczyc laktator, nalezy nacisnac wiacznik/wytacznik. Laktator rozpocznie wtedy faze
wyptywu (stymulacji).

Po dwach minutach faza wyptywu (stymulacji) zmieni sig automatycznie na metodg odciagania
numer 2, w fazie ssania whasciwego. lkona fazy wyptywu zniknie z wyswietlacza LCD i zostanie
zastapiona ikona odciagania.

4. Po zakoriczeniu odciagania pokarmu, wytacz laktator. Jeszcze przez kilka sekund wyswietlacz
bedzie sie $wiecit. Przed zdjeciem kotnierza nalezy sie upewnic sie, czy sutki nie sa zassane. Jezeli
zajdzie taka koniecznosc, mozna przerwac ssanie poprzez wiozenie palca pomigdzy kotnierz a
piers. Po przerwaniu ssania kotnierz moze zostac bezpiecznie zdjety.

Uwaga: Jezeli przez 20 sekund zaden przycisk nie zostanie nacisniety, wyswietlacz LCD wytaczy
sie automatycznie. Jezeli laktator zostanie wiaczony i pozostawiony bez nadzoru na dtuzej niz 60
minut, system kontrolny automatycznie odtaczy zasilanie.

6. KARMIENIE PRZY UZYCIU SMOCZKA NATURALWAVE"

zostat zaproj z mysla o:
« Zachowaniu dobrych wzorcow karmienia naturalnego

« tatwym przestawianiu dziecka z piersi na butelke i z powrotem
+ Zachecaniu dziecka do aktywnego wykorzystania odruchu ssania podczas karmienia

+ Wspomaganiu prawidtowego rozwoju narzadéw jamy ustnej

1. Karmienie: Karmienie. Szeroko otwarte-usta-obejmuja- otoczke,

L

Perystaltyczny ruch jezyka Jezyk porusza sie w falisty: jednostajny sposob co
pozwala na prawidiowy-rozwdjnarzadowjamy-ustnej.

Fakt:-Jezykdziecka:powtarzaruchy- perystaltyczne od 800 do 1000 razy
podczasjednejsesji-karmienia,

3. Tragar: La base de la lengua se eleva encauzando la leche al eséfago.

Smoczek NaturalWave® zostat zap!

dobrych

zmysla o

NIE UZYWAC rozpuszczalnikow ani materiatéw sciernych. Plukac w goracej, czystej wodzie.
« Pozostate elementy zestawu do odciagania pokarmu powinny byé myte recznie.
* Uwaga: Przed uzyciem zestawu do odciagania pokarmu sprawdzi¢ wszystkie elementy pod katem
uszkodzen, poniewaz moga one mie¢ wptyw na jego funkcjonalnosc.
OSTRZEZENIE: Nie zaleca sig stosowania do konserwacji urzadzenia metod innych niz
rekomendowane przez producenta.
OSTRZEZENIE: Nalezy ostroznie czyéci¢ maty, biaty zaworek. Od jego dziatania zalezy jakos¢
odciagania pokarmu . Nie nalezy czysci¢ z nadmierna sita, ani tez czysci¢ za pomoca szczotki
do butelek dla niemowlat lub szczotki do smoczkéw. My¢ ostroznie pod goraca woda z mydtem i
wyptukaé.

5. MONTAZ ZESTAWU DO ODCIAGANIA POKARMU

(ZALACZNIK C)

Zestaw do odciagania pokarmu bedzie wstepnie zmontowany w opakowaniu Lansinoh. Czesci zestawu

do odciagania pokarmu nalezy umyc (poza przewodami i ztaczami do przewoddw) zgodnie z opisem

zawartym w rozdziale ,Instrukcja czyszczenia”. Kiedy wszystkie czesci sa catkowicie suche, mozna

Zlozyé zestaw do odciagania w nastepujacy sposob:

F. Przykrywka membrany J. Biaty-zawor

G. Membrana K. Butelka do przechowywania pokarmu
150 ml

Kotnierz-ComfortFit*

Korpus kotnierza
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karmienia ijest to

Koricéwka smoczka Dziecko kontroluje
wyptyw pokarmu

2. 100% migkkiego silikonu do optymalnego
rozciagania

3 netrzne pionowe
strukture smoczka, czyniac go odpornym na
odksztatcenia

4. Unikatowe stopniowe nachylenie Utatwia
ptynne ruchy perystaltyczne jezyka

5. Struktura smoczka dla tatwego i efektywnego ssania

6. AVS TM Redukuje dostawanie sie powietrza, przyczyne kolek niemowlecych
Jeden element, przyjazny w uzytkowaniu, dostepny w wersji wolnego, $redniego i szybkiego
przeptywu

Wytaczne karmienie piersia jest zalecane przez pierwsze 6 miesiecy zycia dziecka. Karmienie naturalne
powinno by¢ kontynuowane mozliwie najdiuzej przed podjeciem decyzji o karmieniu butelka

Instrukcja uzytkowania: Napetni¢ odpowiednia iloscia ptynu i dokreci¢ zakretke Podgrzewame
zawartosci w mikrofaléwce nie jest zalecane. Jesli
zamykaj butelki. Zdejmij smoczek, pierscien i nakretke przed wiozeniem bute\kl do mlkrofalowk\
Dobrze wstrzasnij przed podaniem pokarmu i zawsze sprawdz jego temperature. Nieréwnomiernie
podgrzany pokarm moze poparzyé dziecko. Podgrzewanie pokarmu kobiecego w mikrofalowce

moze zmieniaé jego sktad. Przed pierwszym uzyciem umyj butelke. Dla zachowania higieny wygotuj
butelke, smoczek i pozostate elementy we wrzacej wodzie przed 5 minut przed uzyciem. W przypadku
catkowitego napetnienia butelki upewnij sig, ze nakretka jest prawidtowo zakrecona i ze smoczek
znajduje sie posrodku by mogta zadziata¢ funkcja zapobiegania rozlaniu zawartosci.




Czyszczenie: Przed pierwszym uzyciem umiesc butelke we wrzacej wodzie na 5 minut, pozostaw do
wystygniecia i dokfadnie umyj pozostate elemnty zestawu. Ma to zapewnic higiene. Pozniej butelka
moze by¢ réwniez myta w gérnym koszu zmywarki i moze by¢ sterylizowana w mikrofaléwee lub
sterylizatorze. Zawsze zaraz po uzyciu umyj wszystkie elementy zestawu. My¢ w cieptej wodzie z
mydtem i starannie optukac. Umyj przed kazdym uzyciem.

Montaz: Wysusz umyte elementy, zal62 smoczek
w $rodek nakretki. Dotacz nakretke do szyjki

butelki.. Nakretka

Srodki ostroznosci: Przechowywac w suchym
miejscu. Produkt powinien by¢ uzywany
pod kontrola 0s6b dorostych. Produkt nie
powinien mie¢ kontaktu z rozposzczalnikami
i substancjami chemicznymi, ktére moga
spowodowaé jego uszkodzenie. Nie poddawac
dziataniu promieni stonecznych, wysokiej
temperatury oraz przekraczac czasu sterylizacji Zatéz smoczek
zalecanego przez producenta. Trzymac z dalaod () na srodek
urzadzen elektrycznych i gazowych. = sutele kotnierza
utelka

Smoczek

Kotnierz

e

Ostrzezenie dla bezpieczeristwa Twojego

dziecka! Produkt powinien by¢ uzywany pod kontrola oséb dorostych. Nigdy nie uzywaj smoczka do
karmienia jako smoczka uspakajacego. Zbyt dtugie i niekontrolowane uzywanie butelki ze smoczkiem
moze prowadzi¢ do rozwoju préchnicy. Zawsze sprawdz temperature pokarmu przed podaniem go
dziecku. Przechowuj wszystkie elementy zestawu z dala od dziecka. Nie pozostawiaj dziecka bez
opieki z butelka | pozostatymi elementami zestawu z powodu ryzyka zakrztuszenia i potkniecia matych
elementoéw.

Ostrzezenie: Prochnica moze wystapic nawet w przypadku niepodawania produktéw stodzonych.
Ryzyko jej wystapienia zwigksza niekontrolowane uzywanie butelki i karmienie takze w nocy oraz
stosowanie butelki ze smoczkiem jako smoczka uspakajacego. Pozostawianie smoczka dziataniu
promieni stonecznych badz wysokiej temperatury (ster godnie z

producenta) moze powodowac jego uszkodzenie. Wymieniaj smoczek co 7 tygodni ze wzgledu na
bezpieczerstwo i higiene. Rozciagnij smoczek we wszystkich kierunkach aby sprawdzié czy nie jest
uszkodzony.

Uwaga: Niektore soki moga odbarwiac silikon. Nie ma to wplywu na jego whasciwosci. Podgrzewanie
mieka kobiecego w mikrofalowce moze zmieniac jego skiad. Podgrzewanie w mikrofaléwce

moze powodowac powstanie goracych obszaréw w pokarmie. Zachowaj szczegéina ostroznose
podgrzewajac pokarm w mikrofaléwce. Zawsze skontroluj temperature pokarmu przed podaniem

go dziecku.

Ostrzezenie: Opakowanie nie s(anoww czesci produktu. Dia bezpieczeristwa dziecka usun i wyrzué
wszystkie elementy instrukcji u. . ktéra moze okazac sie przydatna
w przysziosci. Pozostawiaj bute\ke otwarta podczas podgrzewania w mikrofalowce.

Powazne zdarzenia spowodowane uzyciem niniejszego produktu nalezy natychmiast zgtaszac firmie
Lansinoh Laboratories oraz wtas: organowi

Niniejszy produkt to wyréb medyczny i nalezy zutylizowa go jak produkt medyczny, zgodnie z
lokalnymi procedurami i przepisami.

7. OPCJE ZASILANIA
Laktator moze by¢ obstugiwany w nastepujacych trybach zasilania:
Zasilacz sieciowy (w zesta!

Podiacz zasilacz do gniazda zasilania znajdujacego sie z prawej strony laktatora. Nastepnie podfaczy¢
zasilacz do dostepnego gniazdka elektrycznego.

Czas pracy: minimalny - 1-30 min. Maksymalny - 2 godz. Zalezy od stanu baterii elektrycznych i
ustawien pracy laktatora.

6 bater AA (nie do )

Upewnij sie, Ze baterie wiozone sa w odpowiedni sposob z zachowaniem biegunowosci (+) 1 (-),
2zgodhie ze wskazaniami. Zamknij gniazdo baterii delikatnie naciskajac pokrywe.

Jezeli laktator nie jest uzywany przez dtuzszy czas, baterie nalezy wyjac. Baterie wymienia¢ wszystkie
razem. Pamigtaj, Ze laktator nie jest przeznaczony do uzywania go z akumulatorkami.

Nie faczyé starych i nowych baterii. Nie taczy¢ baterii alkalicznych i standardowych (weglowo-
cynkowych). W przypadku, gdy w laktatorze znajduja sie baterie, ale wykorzystywane jest zasilanie
sieciowe, laktator bedzie korzystat z mocy z zasilania a nie z mocy baterii. W celu jak najbardziej
ekonomicznego uzytkowania laktatora zalecamy korzystanie z zasilacza dotaczonego do zestawu.
Zasilacz jest przeznaczony do podtaczania do gniazdek europejskich i moze by¢ uzywany z systemami
0d 100 V do 200 V, w sieci od 45 Hz do 65 Hz.

Czas pracy: minimalny - 1-30 min. Maksymalny - 2 godz. Zalezy od stanu baterii elektrycznych i
ustawien pracy laktatora.

Praca na zasilaczu AC: Zasilacz 100-240VAC do gniazdek elektrycznych, izolowany galwanicznie,
napiecie wyjéciowe 9 V.

Poziom podciénienia ssacego (wymt
mmHg, maksymalne 280 mmHg

laktacje / ia 5 90

Przewidywana trwato$¢ uzytkowa pompy wynosi 500 godzin pracy.

YMBOLE ZNACZENIE SYMBOLI

Zapoznaj sie z instrukca uzytkowania

Producent

Data produkciji

Zastosowana czes¢ typu BF

Urzadzenie Klasy Il

O > [L kD

Wyréb przechowywac w stanie suchym

Wyréb przechowywac z dala od bezposredniego $wiatta
stonecznego

Dozwolony zakres temperatur podczas uzytkowania, transportu i
przechowywania

Transport/
Przechowywanie

o)
D zakres
203
przechowywania

Transport/  Uzytkowanie
rzechowywame

.

I P22 Ochrona przed wnikaniem ciat statych i szkodliwych skutkéw
zalania woda

Uzytkowanie

podczas u;

, transportu i

Dozwolony zakres cisnienia atmosferycznego podczas uzytkowania,
transportu i przechowywania

Laktator wykonany jest z réznego rodzaju metali i tworzyw
sztucznych. Przed utylizacja wyrobu nalezy uczyni¢ go niezdatnym
do dalszego uzytkowania, a nastepnie przekazac jako odpad
segregowany zgodhie z lokalnymi przepisami w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Aby uniknac szkodliwych
skutkow dla srodowiska i zdrowia publicznego, nalezy postepowac
zgodhnie z istniejacymi lokalnymi przepisami dotyczacymi zwrotu i
zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (w tym
baterii i akumulatoréw elektrycznych).

Opakowanie zawiera produkty przeznaczone do kontaktu z
zywnoscia

Kierunek biegunow ogniw baterii elektrycznej

Wyrdb jest delikatny i nalezy obchodzic sig  nim ostroznie

Produkt speinia zasadnicze wymagania dyrektywy Rady 93/42/
EWG 2 14 czerwca 1993 w sprawie wyrobéw medycznych

C€.

8. GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety gwarancja wzgledem pierwotnego nabywcy - konsumenta (,nabywca”)
i jest wolny od niedopuszczalnych w handlu wad materiatowych i produkcyjnych, na okres jednego
roku od daty zakupu na mechanizm laktatora oraz na okres 90 dni na pozostate elementy. Niniejsza
gwarancja wygasa w przypadku sprzedazy lub przekazania tego produktu innej osobie. Niniejsza
gwarancja daje uzytkownikowi konkretne prawa, ale w zaleznosci od lokalizacji uzytkownikowi moga
przystugiwac réwniez inne prawa.

9. DEKLARACJA ZGODNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

9.1 Wytacznie Do Informacji

Medyczne urzadzenie elektryczne. Tabela odnosi si do tabeli 9 w normie IEC 60601-1-2 ,Wymagania
ogdlne dotyczac i zasadniczych parametrow funkcjonalnych -
Norma Zakiocenia zne -- Wymagania i badania”

‘Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

Laktator jest przeznaczony do uzytku w nizej podanych warunkach srodowiska

elektromagnetycznego. Nabywca lub laktatora iada za u produktu

wytacznie w takich warunkach

Badania emisl Zgodnosé $rodowisko elektromagnetyczne -
wytyczne

Emisja fal o czestotliwosci Grupa 1 Laktator wykorzystuje energie o

radiowej; norma CISPR 11 czestotliwosci radiowej wytacznie do
dziatania funkcji wewnetrznych. Tym samym
poziom emisji o czestotliwosci radiowej
jest bardzo niski i nie jest prawdopodobne,
aby wywotaly interferencje w pobliskich
urzadzeniach elektronicznych.

Emisja fal o czestotliwosci Klasa B Laktator nadae sie do uzytku we

radiowej; norma CISPR 11 WsZystk\Ch Ioka\ach wtym domowych oraz

do

sieci msk\ego napiecia zasilajacej budynkl
przeznaczone do uzytku mieszkalnego.

Emisje skladowych Klasa A

harmonicznych IEC 61000-3-2

Wahania napiecia/emisje Nie dotyczy

migotania IEC 61000-3-3

Ostrzezenie - Nie nalezy uzywac laktatora bezposrednio przy innych urzadzeniach lub stojacego z

nimi w stercie. Jezeli konieczne jest jego uzytkowanie $ przy innych urzadzeniach lub

stojacego z nimi w stercie, nalezy obserwowac czy laktator pracuje normalnie w takiej konfiguracii.
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Wytyczne i deklaracja producenta - odpornosé elektromagnetyczna

Laktator jest przeznaczony do uzytku w nizej podanych warunkach érodowiska
elektromagnetycznego.

Nabywca lub laktatora za

LAKTATOR ELEKTRYCZNY 2 w 1LANSINOH nie ma podstawowych wymagar technicznych, lecz
przebadano go na odpornos¢ na zakidcenia elektromagnetyczne | przeszedt on badania pomysinie
na podstawie ponizszych kryteriow:

produktu wytacznie w takich warunkach.

1. Brak widocznych zmian w pracy laktatora.
2. Ustawienia laktatora ulegaja zmianie, lecz wracaja samoistnie do poprzednich ustawier,

3. Ustawienia laktatora ulegaja zmianie, lecz moga wréci¢ do poprzednich dzieki interwenci
uzytkownika.

Poziom testu

1 0,58 035 0,22
10 184 m 221
100 583 3,50 7,00

W przypadku nadajnikéw o znamionowej maksymalnej mocy wyjsciowej ktérej nie podano
powyzej mozna oszacowac zalecany odstep d w metrach (m) za pomoca rownania wiasciwego
dla czestotliwosci nadajnika, gdzie Pis jest znamionowa maksymalna moca wyjsciowa nadajnika w
watach (W) wediug producenta nadajnika.

Uwaga 1 W przypadku 80 MHz i 8000 MHz stosuje sig odstep dla wyzszego zakresu czestotliwosci

Uwaga 2 Wytyczne moga nie mie¢ zastosowania w kazdej sytuacji. Rozchodzenie sig fal
elektromagnetycznych zalezy od pochtaniania ich i odbijania przez budowle, przedmioty i ludzi.

OSTRZEZENIE: Przenosne urzadzenia tacznosci radiowe] (w tym ich peryferia, np. kable antenowe
i anteny zewnetrzne) nie powinny by¢ uzywane blizej niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czesci
laktatora, w tym jego przewoddw, podanej przez producenta. W przeciwnym razie moze pogorszyé

Uzywanie innych kabli i akcesoriéw niz dostarczone przez Lansinoh moze ujemnie wptynac¢ na

ji & $ci (FCC)

To urzadzenie spelnia wymagania czeci 15 przepisow Federaing} Komisi £acznosci (FCC), W czasie

miejscu montazu aby miec pewnosc, ze
pole jest wystarczajaco stabe.

Przewodzoneo | 3VOJ5MHz | 6V Nie nalezy uzywac przenoénych ani

czestotliwosci - 80 MHz mobilnych urzadzen tacznosci radiowej
radiowej IEC 6 Vin ISM blizej dowolnej czesci laktatora, w tym
61000-4-6 oraz pasma jego przewodéw, niz wynosi zalecany
radiowe odstep obliczony z réwnania wiasciwego
amatorskie od dla czestotliwosci nadajnika
Wypromien- 0,15 MHz do
fowywane o 80 Mbs ov/m Zalecany odstep
liwosci ;
lr:azjisc:\:(e iwosci 50% AM pray 12vP
) 1 KHz 2VP 80 MHz -800 MHz
IEC61000-4-3 | 15 \/m 80 d=23/P 800 MHz- 2.7 GHz
MHz - 2.7 GHz Gdzie P jest znamionowa
18% AM przy )) maksymalna moca wyjsciowa
z

nadajnika w watach (W) wediug
producenta nadajnika, zas d jest
zalecanym odstepem w metrach (m).

Sita pol emitowanych przez stacjonarne
nadajniki radiowe, wyznaczona na
podstawie pomiarow elektromagnetyc-
znych w terenie, powinna by¢ mniejsza
niz poziom zgodnosci dla kazdego z
zakresow czestotliwosci. Interferencje
moga pojawic sie w poblizu urzadzen
oznakowanych ponizszym symbolem.

Uwaga 1 W przypadku 80 MHz i 800 MHz stosuije sie wyzszy zakres czestotliwosci.

Uwaga 2 Wytyczne moga nie mie¢ w kazdej sytuacji. Rozchodzenie sie fal elektro-
magnetycznych zalezy od pochtaniania ich i odbijania przez budowle, przedmioty i ludzi

Sita pola z nadajnikéw typu mieszanego, np. stacji bazowych radiotelefonii (bezprzewodowej/

6 ) i mobilnych ladowych, amatorskich, transmisji radiowych
FMi AM oraz telewizyjnych nie da sie doktadnie przewidzie¢ w sposdb teoretyczny. Aby oceni¢
srodowisko elektromagnetyczne powstate z udziatem nadajnikéw radiowych, nalezy rozwazy¢
pomiary elektromagnetyczne w terenie. Jezeli zmierzona sita pola w miejscu uzytkowania laktatora
przekracza stosowny, podany powyzej poziom zgodnosci dla czestotliwosci radiowych, nalezy
obserwowac czy laktator pracuje normalnie. Jezeli laktator zacznie pracowac nieprawidtowo,
konieczne moga okazac sie dodatkowe srodki, np. zmiana kierunku lub miejsca laktatora. Sita pola
w zakresie czestotliwosci od 150 KHz 80 MHz nie powinna przekraczac 10 V/m.

Zalecane odstepy migdzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami tacznosci radiowej a laktatorem

Laktator elektryczny jest przeznaczony do pracy w srodowisku elektromagnetycznym w
Kktorym zakidcenia wypromieniowywane o czestotliwosci radiowej sa kontrolowane. Nabywca

lub uzytkownik laktatora elektrycznego moze zapobiec interferencjom elektromagnetycznym
zachowujac minimalna odlegtos¢ miedzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami tacznosci
radiowej (r jnil i) a elektrycznym, ktorej wartosci zaleca sie ponizej na podstawie
maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzen tacznosci.

Znamionowa Odstep na podstawie czestotliwosci nadajnika [m]
wyjéciowa nadg:i‘;(a 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800MHz - 2,7 GHz
w1 d=12VP d=12VP d=23VP
001 0,06 0,04 0,07
o1 018 on 0,22
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dwa warunki: (1) Nie moze powodowac szkodliwych
zaktdcen,oraz (2) musi przyjmowac wszelkie odebrane zaktdcenia, w tym te, ktére moga powodowac

np. urzadzenia bezpr h sieci domowych, telefony
komorkowe, telefony bezprzewodowe i ich stacje bazowe oraz radiotelefony moga wptywac na prace
niniejszego urzadzenia i powinny znajdowac sie w odlegtosci minimalnej 3,5 m od laktatora.

Nie nalezy uzywac wyrobu bezposrednio przy innych urzadzeniach lub stawiaé go bezposrednio na lub
pod innym urzadzeniem. Jezeli konieczne jest jego uzytkowanie bezposrednio przy innych urzadzeniach
Jub stojacego na lub pod nimi, nalezy obserwowac czy wyréb pracuje prawidtowo w takim utozeniu.
Produkt jest urzadzeniem przeznaczonym do uzytku osobistego i tym samym nie mozna go zwréci¢

I { 6w z produktem, nalezy zgtosic je, piszac na
adres serwis@lansinoh.pl lub na stronie www. Jansinoh. pl. Nasz zespot ds. obstugi Klienta z checia

Symbol umieszczony na produkcie lub na zewnetrznej stronie opakowania oznacza, ze nie

i tym samym nie mozna
B 5o zwrécic po otwarciu opakowania. W razie jakichkolwiek probleméw z produktem, nalezy
zgtosic je zespotowi ds. obstugi klienta, piszac na adres serwis@lansinoh.pl w Polsce lub kontaktujac
sie z krajowym dystrybutorem produktu. Nasz przedstawiciel z checia udzieli pomocy.

Test odpornogcl | we normy IEC Poziom Srodowisko elektromagnetyczne -

50601 zgodnosci wytyczne )

sie charakterystyka uzytkowa urzadzenia.
Wyladowania 8KV +8KV stykowo | Posadzki powinny by¢ wykonane z
elektrostatyc- stykowo + L2k 4 drewna, betonu lub ptytek harakterystyke EMC.
zne (ESD) IEC 2KV, £ 4KV, V£ 8V ¢ Jesli posadzki pokryto wykfadzing
61000-4-2 +8KY,* 15 kv przez syntetyczna, to wilgotnos¢ wzgledna . )
15kV przez powietrze musi wynosi¢ co najmniej 30%. 9.2 D wedtug j Komi:
powietrze
pracy urzadzenie musi spetniac r
Elektryczne +2kV +2kV 100 kHz Jakos¢ zasilania sieciowego powinna
szybkie stany 100 kHz iwos ¢ typowemnu § niepozadane dziatanie,
przejsciowe/ czestotliwosci ustugowor-t lub szpitalnemu.
serie impulséw powtérzen 9.3 D¢ ja o ur i ych
IEC 61000-4-4 Urzadzenia facznosci
Przepiecie IEC +05KY, +05kV Jakos¢ zasilania sieciowego powinna
61000-4-5 £1kV LTV odpowiadac typowemu srodowisku
i i ustug lub szpitalnemu. 9.4 Utozenie urzadzenia
Zapady napiecia, | 0% UT; 0,5 0% UT; 05 Jakos¢ zasilania sieciowego powinna
krotkie przerwy i | cykluDla0°, | cyklu Dla 0°, odpowiadat typowemu érodowisku
zmiany napiecia | 45°,90°,135°, | 45°,90°,135°, | ustugowo-handlowemu lub szpitalnemu
na liniach 180°, 225°, 180°, 225°, Jesli uzytkownik wymaga ciagtego
wejsciowych 2707 315° 2707 315° dziatania laktatora podczas przerw po ofwarclu W razie
zasilania IEC zasilania sieciowego, zaleca sie zasilanie atiziel pomocy
61000-4-11 laktatora ze rédita bezprzerwowego lub
baterii elektrycznej 9.5 Utylizacja

Pole mag- 30A/m 30 A/m Konieczne moze okazac si¢ umieszczenie wolno wyrzucac produktu z odpadami komunalnymi
netyczne o laktatora z dala od zrodet psl magne-
czestotliwosci tycznych o czestotliwosci zasilania lub Produkt jest urzadzeniem przeznaczonym do uzytku
zasilania umieszczenie go za ostona magnetyczna.
(50/60 Hz) IEC Pole magnetyczne o czestotliwosci
61000-4-8 zasilania nalezy zmierzy¢ w zamierzanym

Produkt stuzy do pielegnaci osobiste] | tym samym nie mozna go zwrdci¢ po otwarciu opakowania. W
razie jaki iek probleméw z produktem, nalezy zgtosi¢ je ds. obstugi klienta, piszac na
adres lansinoh@lansinoh.pl w Polsce lub kontaktujac sie z krajowym dystrybutorem produktu. Nasz
przedstawiciel z checia udzieli pomocy.




Rintapumpun kayttoétarkoitus

Lansinoh® 2in1 -sahkérintapumppu on tarkoitettu imettavan
aidin rintamaidon pumppaamiseen ja keratyn rintamaidon
syottamiseksi vauvalle. Lansinoh® 2in1 -sahkérintapumppu on
tarkoitettu yhdelle kayttajalle.

Rintapumpun kdyttéindikaatio

Lansinoh® 2in1 -sahkdrintapumppu on tarkoitettu eliminoimaan
kliiniset tilanteet, kuten maidon pakkautumisen rintoihin,
tukkeutumisen ja riittamattdomasta maidonerityksesta johtuvan
rintatulehduksen, seka lievittamaan kipeita ja halkeilevia ndnneja
ja tuomaan esiin litteat tai sisdanpain kaantyneet nannit. Lisaksi
Lansinoh® 2in1 -sahkdrintapumppu antaa aideille mahdollisuuden
antaa aidinmaitoa vauvoille, joita ei voi ruokkia rintaruokinnalla
eri syista, kuten vauvan imuoteongelmista, keskosuudesta tai
vauvan huonovointisuudesta johtuen.

Rintapumpun vasta-aihe
Kaytolle ei ole tunnettuja vasta-aiheita.

Onnittelut!

Sahksinen Lansinoh® 2 in 1 -rintapumppu on suunniteltu imettéville dideille, jotka haluavat tarjota
lapsilleen rintamaitoa, vaikka he olisivat erossa lapsesta. Rintapumppu on turvallinen ja tehokas.

« Mahdollistaa yhden tai 1 rintojen pur ajan
* Valitse kolmesta pumppaustavasta, jotka sopivat sinulle ja joilla voit lypsaa maitoa tehokkaasti.

+ Patentoitu rakenne estad maidon virtaamisen takaisin letkustossa ja pumpussa. Helppo hoitaa ja
puhdistaa.

+ Verkkovirta- tai paristokayttsinen - nain voit kayttsa sits myss matkalla ollessasi (paristot ei mukana).

* Pieni, kevyt ja suhteellisen d4anetén verrattuna muihin rintapumppuihin.

SISALTO

1. Tarkeita turvallisuustekijita

Pumpun kaavio

Lansinoh® 2 in 1 -rintapumpun osat

Puhdistusohjeet

Rintamaidon lypsypakkauksen kokoonpano

Rintamaidon sySttaminen NaturalWave® Peristalttisella pullotutilla
Virtaldhdevaihtoehdot

Takuu

© ® NG A NN

limoitus séhkémagneettisesta yhteensopivuudesta (EMC)

1. TARKEITA TURVALLISUUSTEKIJOITA

Sahksinen Lansinoh” 2 in 1 -rintapumppu on henkilskohtainen tavara ja hygieniasyist sité ei saa
koskaan jakaa usean didin kesken tai myyda uudestaan. Kumpikin ylla olevista toimenpiteista poistaa
takuun voimassaolon

Jos sinulla on hepatiitti tai HIV, rintamaidon pumppaus ei vahenna viruksen siirtymisriskia lapseesi
rintamaitosi kautta.

Lue kaikki ohjeet ennen kéyttoa.

Vaara:
Séahkoiskuvaaran vahentdmiseksi:

« Irrota tamé tuote aina pistorasiasta valittomasti kayton jalkeen
+ Al kayta kylvyn aikana.

« Al3 aseta tai varastoi tata tuotetta paikkaan, jossa se voi pudota tai tulla vedetyksi ammeeseen tai
altaaseen.

« Al laita tai pudota pumppua veteen tai muuhun nesteeseen.

+ Ala tartu veteen pudonneeseen sahksiseen tuotteeseen. Irrota virtajohto valittsmasti pistorasiasta.
Varoitus

Palovammojen, shksiskun, tulipalon tai vamman valttamiseksi:

« Tata tuotetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa sen virtajohdon ollessa liitettyna pistorasiaan.

+ Tarkka valvonta on tarpeen kaytettaess tata tuotetta lahella lapsia tai invalideja.

+ Kayt tata tuotetta vain sen tassa kayttdoppaassa kuvattuun alkuperaiseen tarkoitukseensa. Al
kéyta lisatarvikkeita, joita valmistaja ei ole suositellut.

« Ala koskaan kayta tata tuotetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, jos se ei toimi oikein, jos
se on pudonnut tai vaurioitunut tai se on pudonnut veteen.

+ Al kiiyta pumppua, jos nestetts tai kosteutta nakyy letkustossa. Kuivaa pumppu ensin lpikotaisin
ennen kayttos, jos kosteuden merkkeja on havaittavissa.

+ Pid virtajohto pois kuumista pinnoista.

+ Al koskaan kayta nukkuessasi tai ollessasi uninen

+ Al koskaan pudota tai tydnna mitaan mihinkan aukkoon tai letkustoon.

+ Al kéyta téta tuotetta, jos se on rikki tai siitd puuttuu jokin osa.

+ Al anna pienten lasten tai lemmikkielainten leikkia pumppuyksikalla, verkkovirtasovittimella jne.

+ Al kayta ulkotiloissa verkkovirtasovittimella tai paikoissa, joissa kéytetéan aerosolituotteita tai joissa
annetaan happea.

Sailytd ndma ohjeet yhdessé ostokuittisi kanssa myShempaa tarvetta varten.

TARKEITA ASIOITA KOSKIEN SAHKOISEN LANSINOH' 2 in 1-RINTAPUMPPUSI
KAYTTOA

Ala pese tai steriloi letkustoa tai letkuliitinta

Mahdollisimman suurta maitovirtausta varten noudata seuraavia ohjeita;

e (@) (08) (Y " ]
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Tapal Tapa 2 Tapa 3 e <:|

2. PUMPUN KAAVIO (KATSO L_I_ITET_'_I'I'& A)
PERUSHALLINTALAITTEET, NAYTTO JA OMINAISUUDET

~

timulaatio-/lypsyvaiheen merkkivalo
(jos tam palaa, se tarkoittaa, etta olet
vapautusvaiheessa)

1. Virta paalla-/pois -painike

2. Imutason lisyksen ohjauspainike
3. Pumppaustavan valintapainike
a.
5.

8. Aikanaytts
LCD-nayttd 9. Pumppaustavan merkkivalo. Jos tama palaa,
Vapauta (stimulaatio) -painike, jolla olet lypsyvaiheessa
vaihdetaan loysaamis- ja ) 0. merkkivalo
valilla @

1. Paristovoiman merkkivalo

o

Imutason vahentamisen ohjauspainike
12. Imutason merkkivalo

Pumpun kaavio (Katso liitetta A)
13. Letkuston tulo

4. AA-paristokotelo (pumpun alla)
ILMOITUS: ladattavia paristoja ei suositella.

15. Verkkovirtasovittimen pistorasia
16. Verkkovirtasovitin
3. LANSINOH' 2 IN 1-RINTAPUMPUN OSAT (KATSO LIITETTA B)
A. Lansinoh* 2 in I-letkusto: B2. Rintapehmusteen runko (2)
AL Ssilioniletkut 300 mm (2) B3. Kalvo (2)
A2. silioniletku 600 mm B4. Kalvon kansi (2)
A3, Letkuston Y-litin BS. Valkoinen venttiili (2 + 2 ylim.)
Ad. Letkustohihna B6. 160 min sili6 (2)
AS. Pumpun liitin C. sailion rengas (2) ja levy (2)
B. Rintamaidon lypsy-yksikko sisaltaa D. Verkkovirtasovitin/virtajohto

seuraavat osat:
B1. ComfortFit*-rintapehmuste (2)

Pullonpidin (2)

4. PUHDISTUSOHJEET

Pese katesi ennen kaytta.

Sterilointi
1. Pura ja kiehuta 10 minuuttia ennen pakkauksen kayttoa ensimmaisen kerran kaikkia rintamaidon
kanssa olevia ri ! iksen osia. Pakkaus sisaltaa kaikki osat paitsi

pumpun jalustan, tulpan, letkuston ja letkustoliittimen.
« limoitus: Varmista, etta vetta on riittavasti, jotta osat kelluvat kiehuttamisen aikana
« limoitus: Al pese, steriloi tai keité letkustoa ja letkustoliitinta.
2. Poista kaikki osat vedesta ja anna niiden kuivua téysin ennen kokoonpanoa.
« limoitus: Vain osittain kuivat osat voivat vaikuttaa pumpun toimintaan. Tamén vuoksi kuivaa osat
lapikotaisin ennen kayttoa

Hoyry- tai mikroaaltosterilisaattoreiden kéytté: Noudata valmistajan ohjeita. Varmista, etté kaikki
aukot suuntautuvat sterilointilaitteessa alaspain. Varmista, etta peset katesi ennen laitteiden
poistamista sterilointilaitteesta,

Puhdistus
« Laita letkusto ja letkustoliitin sivuun.

« Rintapehmuste ja astiat voidaan pesta astianpesukoneessa tai pesta ksin saippualla kuumassa
vedessa. Suosittelemme lapsen pulloharjan kayttsa astian puhdistukseen ja tuttiharjaa
rintapehmusteen sisapuolien puhdistukseen. ALA kayta liuottimia tai hankaavia aineita. Huuhtele
kuumalla puhtaalla vedells.

+ Kaikki muut rintamaidon lypsypakkauksen osat on kasipestav.

« limoitus: Tarkasta rintamaidon lypsypakkaus ennen kéyttoa, ettei osissa ole vaurioita, silld ne voivat

vaikuttaa laitteen toimintaan
VAROITUS: Ole varovainen, kun puhdistat pienta valkoista venttiilia. Se on térke&da asianmukaiselle

inniharjalla. Pese varovasti késin

yt:
kuumalla saippuavedelld ja huuhtele kuumalla juoksevalla vedella.

VAROITUS: On erittdin olla muita
puhdistusmenetelmis.

Kuin yll

5. RINTAMAIDON LYPSYPAKKAUKSEN KOKOONPANO (KATSO
LITETTA C)
Rintamaidon lypsypakkauksesi tulee esikoottuna Lansinoh-tuotepakkauksessa.

Puhdista rintamaidon lypsypakkauksen osat (paitsi letkusto ja letkustoliitin), kuten esitetty
Puhdistusohjeet-osassa (ks. sivu 8). Kun kaikki osat ovat puhtaita ja taysin kuivia, kokoonpane
lypsypakkaus seuraavasti

F. Kalvon kansi I Rintapehmusteen runko
G. Kalvo J. Valkoinen venttiili

H. ComfortFit*-rintapehmusteet K. Rintamaidon keréysastia, 160 ml

Kun vauvoja rintaruokitaan, ne alkavat imed nopeasti stimuloidakseen maitosi virtaamista. Kun
maitoa alkaa tulla, vauva imee maitoa ulos hitaammilla ja pidemmilla imuilla. Vaikka imemista ei

voida matkia tarkalleen, Lansinoh® 2 in 1 tarjoaa kaksi vaihetta luonnollisen rytmin jaljittelemiseksi -
stimulointivaiheen ja lypsyvaiheen.

Stimulointivaiheessa (vapauta) on nopeampi imemisrytmi maitosi ulostulemisen ja virtaamisen
kaynnistamiseksi. Jotkut idit saavat useampia kuin yhden ulosvirtauksen pumppausjakson aikana
palaamalla takaisin vapautusjaksoon (stimulointivaiheeseen).
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Lampimat marat sidokset rinnalle laitettuna ja kevyt rintojen hieronta pysrivilla likkeilla ennen
pumppausistuntoa Ja sen aikana voi auttaa taman luonnollisen refleksin syntymista.

Lyp: (vaihe 2) on 3 saa avaa pu Imuvoimakkuudet voidaan saataa
mieltymyksesi mukaan, Lansinoh* 2 in 1 n ainutlaatuinen ominaisuus! Voit vaihtaa pumppaustapoja
pumppaustavan valintapainikkeella, jotta 18ydat itsellasi parhaiten toimivan pumppausrytmin.
Painikkeen painaminen vaihtaa 1., 2. ja 3. tavan valilla kuvan 1 mukaisesti

Pumppu aloittaa vapautusvaiheella, ja vaihtaa at i lyp:
minuutin jalkeen ja siirtyy pumppaustapaan 2

1 (vaihe 2) kahden

Jos haluat ohittaa esiasetetun kahden minuutin vapautusvaiheen, tai jos maitosi alkaa virrata alle
kahden minuutin kuluessa, paina vapautt i ta siirtyak: . Jos maitosi virtaus
hldastuu tai loppuu pumppauksen aikana, voit painaa vapautuspalmketta uudestaan ja palata

i toisen vapautuksen.

Voit liséta/vahentaa imutasoa enimmaistasolle, jonka koet miellyttévana seké vapautus- (stimulointi)
ettd lypsyvaiheessa +ja-p kuvan 2

Yhden rinnan pumppaus (Katso liitettd D)
Poista yksi letku ja sulje letkuliitin. Varmista, ett3 tulppa on asetettu letkun ulostuloon asianmukaisesti
Ja tysnnetty tiukasti kiinni. Noudata sitten alla olevia ohjeita vaiheesta 2.

Molemplen rintojen pumppaus
Varmista, etta kaikki letkut ovat liittimeen Kiinnitettyja.

2. Pida rintamaidon lypsypakkausta rintaasi vasten niin, etta nanni on suunnattu suoraan kohden
rintapehmusteen nannitunnelia. Varmista, ett rinta téyttaa kokonaan rintapehmusteen niin,
ettd syntyy tyhjio eiké iimaa padse karkaamaan. Jos koet kitkaa tai epam\eHyttava’a tunnetta
nanneissési, tarvitset kenties erikokoisen pehmusteen iksen ja
nannitunnelin on oltava hieman alaspain, jotta maito virtaa onnollsesti kohden pulloa.

3. Pida painettuna Padlla-/pois-painiketta pumpun kiynnistamiseksi. Rintapumppu kéynnistyy
vapautusvaiheessa (stimulointi). Kahden minuutin jélkeen vapautusvaihe (stimulointi) muuttuu
automaattisesti ja laittaa sinut 12 lyps pautuskuvake katoaa LCD-
néytolts ja lypsykuvake tulee nakyviin

4. Kun lopetat pumppaamisen, sammuta pumppu. Naytto pysyy paallda muutamia sekunteja. Varmista,

ettei nann(e)issa ole imua ennen rintapehmusteen poistamista rinnasta. Lopeta imu tarvittaessa
laittamalla sormi rintapehmusteen ja rinnan valiin. Kun imu on lopetettu, rintapehmuste voidaan
poistaa turvallisesti

Huomaa: LCD-nayton sammuu au i, jos mitan ohjair ta ei paineta
20 sekunnin aikana. Jos pumppuyksikk jatetian paalle ja valvomattomaksi yli 60 minuutin ajaksi,
ohjausjarjestelmé sammuttaa virran automaattisesti

6. RINTAMAIDON SYOTTAMINEN NATURALWAVE®
PERISTALTTISELLA PULLOTUTILLA

Peri: i tutti on
« Auttaa yllpitamaan synnynnaista luontaista imutekniikkaa

* Voi vaihtaa helposti rinnalta pulloon ja takaisin
+ Edesauttaa vauvan ‘aaltomaista’ kielen liiketta

« Tukee synnynnaista imuliiketts luonnolliseen suun kehitykseen

1. Imuote: Huulet ulospain kaantyneina nannille tultaessa.

2. Peristalttinen kielen liike: Kieli likkuu pehmein "aaltomaisin” liikkein puristuen
nénniin ja saaden aikaan maidonvirtauksen. Tamé kehittaa luonnollisesti suun,
kasvojen ja leuan toimintaa,

Fakta: Vauvan kieli toistaa peristalttista liiketts noin 800 - 1000 kertaa yhden
imetyskerran aikana.

3. Nieleminen: Vauvan kielen takaosa nousee ohjaten maidon ruokatorveen.

i hyvaksytty

Peri il tutti on i ja
vauvan ista i

Tutti: Vauva saatelee maidontulon.

2. Pehme 100% Silikoni: Venyy ja joustaa
optimaalisesti.
3. sisaiset pystysuorat urat: Vahvistavat tutin

rakennetta estden sitd litistymasté kasaan.

4. Ainutlaatuinen muotoilu: Leved kantaosa
ja kapea karki Mahdollistaa pehmesn,
aaltomaisen imuliikkeen.

5. Leved tutin kantaosa: Helppo saada hyva ja
tehokas imuote.

6. AVS™: Vhents iiman nielemists, joka on yleinen syy koliikkiin.
Yksiosainen ja helppokéyttsinen, saatavilla hitaalla, keskinopealla ja nopealla virtauksella.

Vauvan taysimetysta suositellaan ensimmaisen 6 kuukauden ajan. Imetys ja maidontuotanto pitaisivat
olla vakiintuneet ennen kuin on suositeltavaa aloittaa pulloruokinta.

Kayttdohje: Tayta haluttu méars nestettd pulloon ja sulje korkki. Lsmmitys mikroaaltouunissa ei
ole suositeltavaa. Jos paatat limmittaa mikroaaltouunissa, 414 sulje pulloa korkilla. Poista tutti,
pullonkaulus ja korkki kun lammitat mikroaaltouunissa. Ravista hyvin ja tarkista aina lampétila ennen
kuin tarjoat vauvalle. Epatasaisesti lammennyt ruoka voi polttaa vauvan suuta. Al lammita rintamaitoa
mikroaaltouunissa, koska lammitys vaikuttaa aidinmaidon koostumukseen. Puhdista pullo ennen
ensimméista kayttod. Varmistalla hygienian, laita tutti, pullo ja sen osat kiehuvaan veteen 5 minuutiksi
ennen kyttéa. Kun kuljetat taytta pulloa, varmista etta korkki on tiukasti kiinni ja tuttiosa kohdistettu
keskiosaan, jolla varmistat "vuotovarman” toiminnon.

Puhdistus: Ennen ensimmaista kaytto3, aseta pullo ja osat kiehuvaan veteen 5 minuutiksi, anna jaahtya ja
huuhtele kaikii osat huolellisesti. Talla varmistat hyvan hygienian. Vaihtoehtoisesti pullon voi myss pestd
astianpesukoneen ylatasolla ja steriloida joko mikroaaltouunissa tai sterilointilaitteella. Pese aina kaikki

osat heti kaytsn jalkeen. Pese lsmpiméssd saippuavedessé ja huuhtele hyvin. Pese ennen jokaista kiyttsa.

Kokoaminen: Kun osat ovat taysin kuivat, aseta
tutti korkin kaulusrenkaan lapi ylaosaan. Kierra
tiukasti kiinni pulloon.

Nakretka

Vaara: Kun pullo ei ole kéytossa, sailyta sita
kuivassa ja suojatussa paikassa. Kayta aina
aikuisen valvonnassa. Ala puhdista, séilyta
tai pida kosketuksissa liuottimien tai kovien
kemikaalien kanssa. Vaurioita voi syntya. Ala
jata pulloa suoraan auringonvaloon alaka jata
desinfiointiliuokseen suositeltua pi aikaa.
Ala lammita nestetta asettamalla pulloa kaasun,

at tai uunien I

Smoczek

Kotnierz

Zatéz smoczek
na srodek
kotnierza

%04

Butelka
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VAROITUKSET lasten turvallisuuteen! Kayta tuotetta aina aikuisen valvonnassa. Alé kéyta pullotuttia
tuttina, Jatkuva ja pitkaaikainen nesteiden nauttiminen pullosta voi pilata hampaat. Tarkista aina ruuan
1ampétila ennen kuin annat sité lapselle. Pida kaikki osat pois lasten ulottuvilta. Al jata lasta yksin
pullon osien lahelle, riskin on tukehtumisvaara.

VAROITUS: Hampaat voivat menné pilalle, vaikka kaytetaan sokeroimattomia tuotteita. Reikid voi
tulla, jos lapsi saa pullosta ruokaa pitkia ajanjaksoja pitkin paivad ja erityisesti ilalla, kun syljeneritys
on vahentynyt tai jos pulloa kdytetaan tuttina. Al j&ta tuttia suoraan auringonvaloon tai l3mpésn
&laka jata tuttia desinfiointiliuokseen suositeltua pidemmiksi aikaa, koska ndm voivat heikentad
tutin materiaalia. Tarkista tutti aina ennen kayttsa. Heita heti pois, jos havaitset vaurioita. Vaihda tutti
joka 7. vilkko uuteen, turvallisuus- ja hygieniasyista. Veda tutin karjests joka suuntaan tarkistaaksesi
tutin kunto.

HUOMIO: Jotkut nesteet voivat varjata silikonin. Tma ei vaikuta tuotteen toimintaan. Ald Iammita
rintamaitoa mikroaaltouunissa, koska se vaikuttaa maidon koostumukseen. Mikroaaltouunissa
Iammittaminen vol aiheuttaa tuotteeseen korkeita lampétiloja. Noudata erityists varovaisuutta, kun
Iammitét mikroaaltouunissa. Sekoita aina lammitetty ruoka hyvin ja testaa lsmpotila ennen kayttod.

VAROITUS: Pakkausmateriaalit eivat kuulu tuotteeseen. Lasten turvallisuuden kannalta, poista ja havita
kaikki pakkausmateriaalit ennen kiiyttsa, mutta lue ja séilyta kayttoohje,

Taman tuotteen kaytssts aiheutuvista vakavista tapahtumista on iimoitettava valittémasti Lansinoh
Laboratoriesille ja virar

Tama tuote on laaketieteellinen laite, ja se tulee havittad laaketieteellisena tuotteena paikallisten
menettelyjen ja maaraysten mukaisesti.

7. SAHKOLAHDEVAIHTOEHDOT

Pumppua voidaan kéyttaa milla tahansa seuraavista sahkolahteista:

Verkkovirtasovitin (mukana)

Liita verkkovirtasovitin pumpun oikealla puolella sijaitsevaan sahkésyétsn pistorasiaan. Liita
verkkovirtasovittimen pistoke seinapistorasiaan.Laite on sahksturvallinen vain, kun rintapumppu on
liitetty tuotteen mukana toimitettuun verkkovirtasovittimeen.

6 kpl AA-alkaliparistoja (ei mukana)
Varmista, etta paristot on asennettu oikein merkityn napaisuuden (+) ja (-) mukaisesti. Sulie
paristokotelo painamalla kevyesti kantta, kunnes se lukittuu paikalleen

Poista paristot, jos pumppua ei kiytetd pitkasn aikaan. Havita paristot ympéristsnsuojelu- ja
Kierrétysmaaraysten mukaisesti. Vaihda kaikki paristot samanaikaisesti. Huomaa, etta pumppu ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi ladattavilla paristoilla.

Ala sekoita vanhoja ja uusia paristoja. Ala sekoita alkali- ja tavallisia (hiili-sinkki) paristoja. Jos
pumpussa on paristot, mutta kaytetaan verkkovirtaa, pumppu kéyttad verkkovirtasovitinta pumpun
af iseen, ei paristoja. isimman kayton i suosittelemme pumpun kayttoa
toimitetulla verkkovir rikovir on EU-tyyppinen verkkovirtasovitin ja sita
voidaan kayttaa 100 - 220 V jarjestelmissé 45 - 65 Hz:n sahkosysttotaajuuksilla.

Kayttoaika: Vahintaan 30 minuuttia. Enintdan 2 tuntia. Tulokset riippuvat akun tuoreudesta ja pumpun
asetuksista.

Virta-adapterin kéytts: 100-240 VACin seinpistoketyyppinen virta-adapteri, galvaanisesti eristetty 9
Vin Iahtsjannitteells

Tyhjisimut

(Erittaminer nppaus): Vahintaan 90mmHg, enintaan 280mmHg
Pumpun odotettu kéyttiks on 500 tuntia.

SYMBOLIT SYMBOLIEN MERKITYS

Noudata kéyttsohjeita

Maérittaa valmistajan

limaisee valmistuspaivamaaran

Tyypin BF sovellettu osa

Luokan Il laite

Pida laite kuivana

Pida laite poissa auringonvalosta

o e
w0 T limaisee kayton, kuljetuksen ja varastoinnin lampétilarajoituksen
Kuljetus/ Kaytto
Verastointi
&) 5%
P == limaisee kayton, kuljetuksen ja varastoinnin kosteusrajoituksen
Kulietus/ Kaytto
Varastointi

Osoittaa ilmanpaineen rajoitusta kaytén, kuljetuksen ja varastoinnin
vhteydessa




Osoittaa suojaa kiinteiden vieraiden esineiden tunkeutumista Transientti/ +2kV 100 +2kV 100 Verkkovirran on oltava normaalia
I P22 vastaan ja veden tt iheutuvilt purske IEC kHz toisto- kHzn toisto- kaupalliseen ymparistoon tai sairaal-
vaikutuksilta 61000-4-4 taajuus taajuus aympéristoon tarkoitettua laatua.
Tama pumppu on valmistettu erilaisista metalleista ja muoveista, Ylijanniteaalto +05KY, +05KV, +1 Verkkovirran on oltava normaalia
Ennen havittamist laite on tehtéva kayttokelvottomaksi ja IEC 61000-4-5 kv KV i tai sairaal-
se on havitettava lajiteltuna jatteend paikallisten sahko- ja i pelei p: tarkoitettua laatua.
elektroniikkaromua koskevien maaraysten mukaisesti. Valta kaapeleihin
ymparistdlle ja kansanterveydelle aiheutuvat haitalliset
— vaikutukset noudattamalla maariteltyja paikallisia sahks- ja Jannitelaskut, 0%UT.05 0%UT: 05 Verkkovirran on oltava normaalia
elektroniikkalaiteromun (mukaan lukien paristot) palautus- ja Iyhyet keskey- sykli 0%n, sykli 0o, Kaupalliseen ympéristsén tai sairaal-
kerdyssaantoja. tykset ja jannit- 45°n, 90°n, 45°n, 90°n, aympdristéon tarkoitettua laatua. Jos
teenvaihtelut 135°n,180%n, | 135%n, 180°n, rintapumpun kayttaja vaatii, ettei toi-
Il virtajohdoissa 225°n,270%n | 225%n, 270%n minta keskeydy sahkokatkojen aikana,
Osoittaa, etts pakkaus sisaltaa elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin IEC61000-4-11 ja 315°n ja 315°n on suositeltavaa ottaa rintapumpun
joutuvia tuotteita vaiheissa vaiheissa virta katkottomasta teholahteests tai

akkua kayttaen.

4 F Osoittaa akkukennon sijainnin

limaisee, etta herkkaa laitetta on kasiteltava varoen

Osoittaa laakinnallisista laitteista 14. paivéna kesakuuta 1993
annetun neuvoston direktiivin 93/42/ETY olennaisten vaatimusten
0197 noudattamista

8. TAKUU

Talle tuotteelle annetaan takuu alkuperéiselle ostajalle (“ostaja”) koskien materiaalivikoja ja
kokoonpanoa, jotka eivat ole kaupallisesti hyvaksyttavia yhden vuoden ajaksi ostopaivasts koskien
pumppumekanismia ja 90 péivin ajaksi koskien kaikkia muita tuotteen komponentteja. Takuu raukeaa,
jos myyt tai muuten siirrat tuotteen toiselle henkildlle. TAma takuu antaa sinulle tietyt lailliset oikeudet
ja sinulla voi olla muita oikeuksia, jotka vaihtelevat paikan mukaan.

9. ILMOITUS SAHKOMAGNEETTISESTA
YHTEENSOPIVUUDESTA (EMC)

9.1 Vain Informatiiviseen Kaytto6n

Sahkokayttdiset Iaakintalaitteet. Taman taulukon pohjana on taulukko 9 standardissa IEC 60601~

1-2 Yleiset turvallisuudelle ja olennaiselle suorituskyvylle. Tayd a standardi:
ahkémagt hairiot - Ja testit

Tama rintapumppu on tarkoitettu kaytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa
ymparistossa. Asiakkaan tai rintapumpun kayttajan tulee varmistaa, etta laitetta kaytetaan
téllaisessa ympéristossa.

Virtataajuus 30A/m 30 A/m Voi olla tarpeen sijoittaa rintapumppu
(50/60 Hz) kauemmas virtataajuisten magneet-
magneet- tikenttien 8hteists tai asentaa
tikentts IEC magneettisuojaus. Tehotaajuinen
61000-4-8 magneettikentts tulisi mitata aiotussa

asennuspaikassa sen varmistamiseksi,
etta se on riittavan pieni.

Johdettu 3V 015 MHz 6V Kannettavia ja liikuteltavia radio-
radiotaajuus IEC | - 80 MHz 6 taajuusviestintalaitteita ei tulisi kayttaa
61000-4-6 VinISM ja I3hempana mitan rintapumpun osaa,
amatbérira- mukaan lukien kaapelit, kuin suositel-
diotaajuudet luksi suojaetaisyydeksi on laskettu
valilla 015 Iahettimen taajuuteen sovellettavaa
Sateileva MHz ja 80 yhtaloa kayttaen.
radiotaajuus IEC | MHZ80%AM | 10V/m Suositeltu suojaetaisyys
61000-4-3 TkHzissa E
d=12vp
10V/m 80
MHz - 2.7 GHz d=12VP 80 MHz -800 MHz
80 % AM1 d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz
kHz:ssa

Jossa P on valmistajan
((('))) iimoittama lahettimen suurin

1ahtoteho watteina (W) ja d

on suositeltu etaisyys
metreina (m).
Kiinteiden radiotaajuuksisten
Iahettimien kentanvoimakkuuksien
(tutkitun sahkomagneettisen kentan
mukaan méaritettyina) on oltava
pienempia kuin kunkin taajuualueen
vastaavuustaso. Seuraavalla symbolilla
merkittyjen laitteiden Iaheisyydessa
saattaa esiintyd hairioita.

HUOMAUTUS 180 MHz:n ja 800 MHz:n taajuudella on sovellettava suurempaa taajuusaluetta.

Huomautus 2 Nama3 ohjeet eivat valttamatta pade kaikissa tilanteissa. Imeytyminen ja heijas-

1. Ei nakyvia muutoksia rintapumpun toiminnassa.

2. Rintapumppu muuttaa asetuksia, mutta palaa automaattisesti edellisiin asetuksiin,

3. Rintapumppu muuttaa asetuksia, mutta voi palata edellisiin asetuksiin kayttajan toimenpiteells,

tuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa tisten aaltojen
Vaatimus-
a4 i 6 - ohjeistus Kiinteiden lahettimien, kuten radiopuhelinten (matkapuhelmten/\angattomlen puhehmen),
suus maaradioiden, amatdériradioiden, AM- ja FM: seka
kentan tta ei voi ennustaa teoreettisesti tarkkaan. Sahkomagneettisen alueen mit-
Radiotaajuuspaastot Ryhma 1 Rint: kayttas taamista on harkittava 3 tisen ymp: i kiinteiden tta kayt-
CISPRII vain sisaiseen toimintaansa. Siksi |a.tteen tavien ahettimien takia. Jos mitattu kentan voimakkuus tiloissa, joissa rintapumppua kaytetéan,
radiotaajuuspaastst ovat hyvin vahaisi, ylittaa edella mainitun diotaajuutta koskevan vaatimustenrr uden, rinta-
todennakdisesti hairitse lahistdlla olevia sah pumppua on seurattava sen normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan ep&normaalia
toimintaa, on harkittava lisatoimia, kuten r n tai su uudelleen.
Radiotaajuuspadstot LuokkaB | Rintapumppu soveltuu kéytettavaksi kaikenlaisissa Kentan voimakkuuden ptaa ol taajuusalueela 150 ki - 80 Mz alle 0 V/m
CISPRII tiloissa mukaan lukien kotitalouksissa tai
muissa rakennuksissa, jotka on suoraan liitetty
julkiseen pienjanniteverkkoon, joka on tarkoitettu Suositeltavat etaisyydet kannettavien ja liikuteltavien radiotaajuusviestintalaitteiden ja
asuinrakennuksille. N ———
Harmoniset paastst Luokka A Tama sahkorintapumppu on tarkoitettu kaytettavaksi sahkdmagneettisessa ymparistoss,
IEC 61000-3-2 jossa sateilevia radiotaajuushairi6ita valvotaan. Asiakas tai kayttaia voi auttaa estamazn
dmagneettisia hairisita sailyttamalla alla suositellut, viestintalaitteiden maksimilahttehon
Jannitevaihtelut/ Ei sovellet- mukaiset vahimms yydet kannettavien ja liikuteltavien r itta kayttavien
valkyntapaastot IEC tavissa iestir 1 (Iahettimien) ja sat valills
61000-3-3
s Etsisyys I3hettimen taajuuden mukaan m
Varoitus - tata rintapumppua ei tule kéyttdd muiden laitteiden vieress tai pinottuna muiden imelli
i i i nimellinen
laitteiden kanssa. Jos vlen;ekkamen tai pinottu kayvtto on tarpeen, tata rlntapumppua on Ksimilshtdteh 150 kHz - 80 MHz 80MHz - 800MHz 800MHz - 2,7 GHz
tarkkailtava normaalin toiminnan varmistamiseksi kokoonpanossa, jossa sité kaytetaan. maksimilahtoteho = =
d=1,2VP d=23VP
001 0,06 004 0,07
Ohjeistus ja valmistajan ilmoitu
o1 o8 o 022
Tamé rintapumppu on tarkoitettu kéytettavaksi alla maaritellyssa sshksmagneettisessa
Ymparistossé 1 058 035 022
Asiakkaan tai rintapumpun kayttajan tulee varmistaa, ett laitetta kaytetaan tallaisessa
ymparistdssa, 10 184 m 221
LANSINOHIN SAHKOKAYTTOISELLA 2IN1-RINTAPUMPULLA ei ole olennaista suorituskykys,
mutta se testattiin sahkdmagneettisen hairidnsiedon suhteen ja se lapaisi seuraavat kriteerit: 100 583 350 7,00

Jos Iahettimen suurinta Ihtdtehoa ei ole mainittu edells, suositeltu etaisyys d metreina (m)
voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtalslls, jossa P on valmistajan ilmoittama
18hettimen suurin lahtoteho watteina (W).

Hairionsi- IEC 60601 Y i il istd - Huomautus 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuuksilla noudatetaan korkeampien taajuuksien
etotesti -testitaso vuustaso ohjeistus etaisyytta
Séahkostaattinen +8kV kon- + 8 kV kontakti Lattian tulisi olla puuta, betonia tai Huomautus 2 Nama ohjeet eivat valttamatta pade kaikissa tilanteissa. Imeytyminen ja
purkaus (ESD) takti £ 2kV, + +2kV, £4kV, keraamista laattaa. Jos lattia on heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sdhkémagneettisten aaltojen
IEC 61000-4-2 4kV, 8KV, + £8.kV, £15 am
15 kV ilma kV ilma suhteellisen kosteuden on oltava
vahintaan 30 %.
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VAROITUS: Kannettavia radiotaajuutta kayttavia viestintélaitteita (mukaan lukien oheislaitteet,
kuten antennikaapelit ja ulkoiset antennit) tulee kayttaa vahintaan 30 cm:n (12 tuuman) paassa
rintapumpun mista tahansa osasta, mukaan lukien valmistajan maarittelemat kaapelit. Muutoin
téman laitteen suorituskyky voi heikentyé

Muiden kuin Lansinohin toimittamien kaapeleiden ja lisavarusteiden kayttd voi heikentaa EMC-
suorituskykya.

9.2 FCC-lausunto

Tama laite on FCC-saantdjen osan 15 mukainen. Toiminnan on noudatettava kahta seuraavaa ehtoa
() tama laite ei saa aiheuttaa haitallista hairiota ja (2) laitteen tulee kestaa kaikkea vastaanotettua
hairiota, mukaan lukien héiriét, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

9.3 Langattomuuslausunto

Langattomat viestintalaitteet, kuten langattomat kotiverkkolaitteet, matkapuhelimet, langattomat
puhelimet ja niiden tukiasemat ja radiopuhelimet, voivat vaikuttaa tahan laitteeseen, ja ne tulisi pitas
vahintaan 3,5 metrin etaisyydells laitteesta.

9.4 Pinoaminen

Tata laitetta ei tule kiyttaa muiden laitteiden lahelld tai pinottuna muiden laitteiden kanssa. Jos
vierekkainen tai pinottu kiyttd on tarpeen, tét rintapumppua on tarkkailtava normaalin toiminnan
varmistamiseksi kokoonpanossa, jossa sité kéytetaan.

Tamé tuote on henkilékohtainen hoitotuote, joten sité ei voi palauttaa avaamisen jalkeen. Jos
sinulla on ongelmia tuotteen kanssa, soita numeroon 1.800. 653.373 tai ldhetd sahkdpostia
sivustolta

www.lansinoh.fi iimi

me auttaa sinua mielellaan.

9.5 Havittdminen
Tuotteessa tai pakkauksen pinnalla oleva symboli osoittaa, ett tuotetta ei saa havittaa
g muiden talousjatteiden mukana

Laitteiden havittaminen luovuttamalla ne ennalta maarétylle kerdyspisteelle kierratysta
M \arten on yksinomaan kayttajan vastuulla. Jitteeksi muodostuneiden laitteiden erillinen
keraaminen ja asianmukainen kierrétys sailytta luonnonvaroja, vaikuttaa mydnteisesti ymparistosn
ja suojelee ihmisten terveytta. Lisatietoja kierratyskerayspisteista saat ottamalla yhteytts paikalliseen
viranomaiseen tai paikkaan, josta ostit tuotteen.
Tama tuote on henkilokohtainen hoitotuote, joten sité ei voi palauttaa avaamisen jalkeen. Jos sinulla
on ongelmia timén tuotteen kanssa, soita iimaiseen asiakaspalvelunumeroomme +44 (0) 113 205
4201 Isossa-Britanniassa tai ota yhteytts maasi jalleenmyyjadn. Edustajamme auttaa mielellaan,
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Avsedd anvandning av bréstpumpen

Lansinoh® 2-i-1 elektriska bréstpump ar avsedd att pressa ut
och samla upp en ammande kvinnas bréstmjolk i syfte att mata
bebisen med den uppsamlade bréstmjélken. Lansinoh® 2-i-1
elektriska bréstpump ar avsedd fér en enskild anvandare.

Indikationer av bréstpumpen

Lansinoh® 2-i-1 elektriska bréstpumpar ar indicerade for att
eliminera kliniska situationer sa som mjolkstas i brostet, svullnad
och mastit orsakat av otillrackligt mjélkutslapp, lindra 6mma
och spruckna brostvartor och fér att veckla ut tillplattade eller
inatvénda bréstvartor. Lansinoh® 2-i-1 elektriska bréstpump

gor det dven mojligt for modrar att ge brostmijolk till spadbarn
som, av olika anledningar, inte kan ta brostet. Anledningar som
sparrproblem, for tidigt fodda eller sjuka barn.

Kontraindikation av bréstpumpen
Det finns inga kénda kontraindikationer.

Gratulationer

Lansinoh 2in1 Elektrisk Bréstpump &r en saker och effektiv pump konstruerad fér ammande mammor
som vill fortsétta att ge sina barn bréstmjolk &ven om de maste vara ifrén dem.

« Méjliggér enkel eller dubbel pumpning for att spara tid.

« Valj mellan 3 olika pumpstilar som du kan skréddarsy fr bekvam och effektiv urpumpning av
brostmjolk.

« Patenterad konstruktion férhindrar att mjslken tapper igen slang och pump. Latt att skéta och enkel
att rengéra.

« Natansluten eller batteridriven - s du kan anvanda den pa sprang (batterier ingar inte).

« Liten, 14t och med relativt 14g ljudniva j&mfdrt med andra bréstpumpar.

INNEHALL

1. Viktiga sakerhetsforordningar

Pumpdiagram

Delar Lansinoh 2inl Bréstpump

Rengéringsinstruktioner

Hopsattning av uppsattning fér uroumpning av brostmislk
Manévrering av bréstpumpen

Energialternativ

Garanti

©® N OO A NN

Deklaration For Elektromagnetisk Kompatibilitet (EMC)

1. VIKTIGA SAKERHETSFORORDNINGAR

Lansinoh Lansinoh 2in1 Elektrisk Bréstpump ar en personlig produkt och skall av hygieniska skal aldrig
delas mellan mammor eller aterséljas. Bada dessa &tgérder gér garantin ogiltig.

Om du ar smittad med Hepatit eller HIV kommer utpumpning av brastmjolk inte att minska risken att
®verfora viruset till ditt barn via brostmjslken.

Las alla anvisningar fére anvandning Fara!

For att minska risken for elektriska stotar

« Koppla alltid ur denna produkt direkt efter anvandning.

« Anvand inte i badet.

« Placera eller férvara inte denna produkt dar den kan falla eller dras ned i en vattenbalja eller ett
tvattstall

« Placera eller tappa inte produkten i vatten eller ndgon annan vatska,

« Ror inte vid en elektrisk produkt som har fallit i vatten. Dra genast ur kontakten,

Varning!

For att minska risken for brénnskada, elektriska stotar, brand eller personskada:

+ Lamna aldrig denna produkt utan uppsikt nér den &r inkopplad.

« Nara dvervakning &r nddvéndig nar denna produkt anvands nara barn eller rérelsehindrade.

« Anvand denna produkt endast fér dess avsedda bruk sésom beskrivs i denna bruksanvisning
Anvénd inte delar som inte ar rekommenderade av tillverkaren.

« Anvéind aldrig denna produkt om sladden eller kontakten &r skadad, om den inte fungerar ordentligt,
om den har tappats eller skadats eller om den har fallit i vatten

« Anvéind inte pumpen om vatska eller fukt &r synlig inuti réret, och torka noggrant forst innan
anvandning om det finns tecken pé fukt.

« Hall sladden ivag fran varma ytor.

« Anvand aldrig nér du ar trott eller dasig

« Tappa aldrig och fér aldrig in ndgot objekt | ppningen eller slangen.

« Anvand inte denna produkt om den ar sonder eller négon del saknas,

« Lat inte sma barn eller husdjur leka med pumpenheten, vaggkontakten osv.

« Anvéind inte utomhus med véggkontakten eller dar aerosolspray produkter anvénds, eller dar syre
administreras.

Spara dessa anvisningar med ditt kvitto for framtida hanvisningar.
VIKTIGA PUNKTER FOR ATT ANVANDA DIN LANSINOH 2IN1 ELEKTRISK
BROSTPUMP

Tvéitta eller sterilisera inte slang eller slangkoppling.

For maximalt mjslkfléde, f8lj dessa anvisningar.



Bhmpet o) ) Samier
QYAQ

Stil1 Stil 2 Stil 3

2. PUMPDIAGRAM (SE BILAGA A)
Baskontroller, display och funktioner

1. Strombrytare, Pa/Av-knapp 7. Indikator fér stimulans-/urpumpningsfas
X (om denna lyser innebr det att du befinner

2. Knapp for att 5ka sugniva dig | stimulamsfason
3. Knapp for val av pumpningsstil @) 8. Tidsdisplay
4. LCD-display 9. Indikator fr pumpstil (om denna lyser
5. Tillflsdesknapp (stimulans) for att vaxia befinner du dig i urpumpningsfasen)

mellan stimulans- och urpumpningsfas (&) 10. Vixelstromsindikator
6. Knapp for att minska sugniva 1. Batteri-indikator

12. Indikator for sugniv

Pumpdiagram (se bilaga A)
13. Slangingang

14. AA Batterifack (under pumpen)
OBSERVERA! dteranvandningsbara batterier rekommenderas inte.
15. Kontakt fér vagganslutning

16. Véxelstromsadapter

3. DELAR LANSINOH' 2IN1 BROSTPUMP (SE BILAGA B)

A. Lansinoh 2inl slang: B2. Kropp bréstkudde (2)
Al Silikonslang 300 mm (2) B3. Membran (2)
A2. Silikonslang 600 mm B4. Membranlock (2)
A3. Slang Y anslutning BS. Vit ventil (2 + 2 extra)
A4. Slangreme B6. Pojemnik 150 ml (2)
AS. Pumpanslutning C. Behallarring (2) och skiva (2)
B. Uppsattning for urpumpning av bréstmjélk D. AC natadapter/natsladd
Inkluderar E. Flaskhéllare

B1. ComfortFit* brostkudde

4. RENGORINGSINSTRUKTIONER

Vanligen tvétta handerna innan anvandning.

Sterilisering

1. Innan du anvander apparaten for forsta gangen, ta isér alla delar av uppsattningen for urpumpning

av bréstmjslk som kommer i kontakt med bréstmjslk och koka i 10 minuter. Uppsattningen
inkluderar alla delar frutom pumpbas, stickkontakt, slangar och slanganslutning.

« Observera! Se till att du anvander tillrdckligt med vatten fér att hélla delarna flytande vid kokning.

+ Observera! Tvitta, sterilisera eller koka inte slangar eller slanganslutning.

2. Tautalla delar fran vattnet och Iat lufttorka helt innan montering.
« Observeral Delvis torkade delar kan paverka pumpens drift, sa de bor torkas ordentligt innan
anvéandning.
Fér anvéndning av dng- eller mikrova folj tillverkarens anvisningar. Se till att samtliga

éppningar &r vanda nedat i sterilisatorn. Se till att du tvattar handerna innan du tar ut utrustningen
ur sterilisatorn.

Rengéring

+ Lagg slangen och slanganslutningen &t sidan.

+ Bréstkudden och behallaren kan rengéras i diskmaskin eller handtvattas med tval i varmt vatten. Vi
rekommenderar att du anvander en flaskborste for att rengdra behallaren och en nappborste for

att rengéra brostkuddens insida. Anvand INTE I&sningsmedel eller skurmedel. Skélj med varmt, rent
vatten.

* Alla andra delar av uppséattningen for urpumpning av bréstmjélk bor tvattas for hand.

« Observera: Innan du anvander upp: for g av g
for skador eftersom detta kan paverka dess funktion.

VARNING: Anvénd ej ndgon annan metod &n de ovan ndmnda rengéringsmetoderna.

VARNING: Var forsiktig nér du rengdr den lilla vita ventilen. Detta &r viktigt fr korrekt

uppsugningsférmaga. Var inte for hardhant och rengér inte med en brostvarts- eller

nappflaskborste. Rengér férsiktigt for hand med varmt vatten och tval och sklj sedan av under

rinnande varmt vatten.

komponenter

5. HOPSATTNING AV UPPSATTNING FOR URPUMPNING AV
BROSTMJOLK (SE BILAGA C)

Din uppséttning fér urpumpning av bréstmijélk kommer fardig i en Lansinoh* produktférpackning.
Rengdr uppséttningen fér urpumpning av bréstmjslk (férutom slangar och slanganknytning)
sésom beskrivs i avsnittet “Rengdringsinstruktioner”. Nér alla delar &r rena och helt torra, montera
uppsattningen enligt féljande:

F. Membranlock
G. Membran

Kropp brostkudde
Vit ventil

= =

Behallare 150m! f6r uppsamling av
brostmjolk

H. ComfortFit* bréstkuddar

Nar bebisar ammar, bérjar de med snabb sugning for att stimulera din mjslk att rinna till. N&r din
mi6lk val har bdriat rinna til, suger bebisen ur mjdlken med langsammare djupare sugningar. Trots att
ingenting kan kopiera exakt hur en bebis ammar vid bréstet, s erbjuder Lansinoh 2inl tvé faser for att
simulera den naturliga rytmen - stimulansfasen och urpumpningsfasen.

Stimulansfasen (mjélken rinner till) & en snabbare sugningsrytm fér att stimulera din mjslk att rinna till
En del mammor kan f& mjdlken att rinna till mer &n en gang under en pumpning genom att atervanda
till stimulansfasen.

Varma bléta kompresser pé brésten och mjuk massage av brésten i cirklar fre och under en pumpning
kan bidra till att framja denna naturliga reflex.

Urpumpningsfasen (Fas 2) har 3 justerbara pumpstilar. Sugstyrkan kan anpassas till dina preferenser,

ett unikt kannetecken for Lansinoh 2inl! Pumpningsstilen kan andras med hjalp av knappen fér val av
pumpstil s att du hittar den pumprytm som funkar bast for dig. Genom att trycka pa knappen skiftar
du mellan stil 1, 2 och 3 s&som visas i bild 1.

Pumpen startar i stimulansfasen och efter tva minuter vaxlar den automatiskt till urpumpningsfasen
(fas 2) i stil 2.

Om du féredrar att kringga den forinstallda tva minuters stimulansfasen eller om din mjélk bérjar rinna
tillinnan tva minuter har forflutit, tryck pa stimulansknappen for att byta till urpumpningsfasen. Om
mjélkflsdet minskar eller upphér helt under utpumpning, kan du trycka pé stimulansknappen igen och
ga tillbaka till stimulansfasen fér att férhoppningsvis f& midlken att rinna till &nnu en gang.

Du kan reglera sugnivan till den hdgsta niva som du tycker &r behaglig i bade stimulansfasen och
urpumpningsfasen genom att trycka pa knapparna + och - som visas i bild 2.

Enkel pumpning (se bilaga D)

Ta bort en slang och stang av slanganslutningen. Se till att proppen ar ordentligt placerad i roruttaget
och ordentligt intryckt. Folj sedan instruktionerna nedan fran steg 2.

Dubbel pumpning
Se till att alla slangar sitter pa slanganslutningen.

[ d

Hall uppsattningen for urpumpning av brostmidlk till dina brost sa att brostvartan sitter rakt mot
brostkuddens nbréstvartstunnel. Se till att brostet helt fyller brostkudden sa att ett vakuum bildas
och inget Iuft kommer ut. Om du upplever friktion eller obehag pa dina bréstvartor, kan du behdva
en kudde av en annan storlek. Uppséttningen fr urpumpning av bréstmjslk och bréstvartstunneln
méste luta nagot nedét fér att mjslken ska kunna strémma naturligt mot flaskan.

o

Tryck in Pa/Av-knappen och hall intryckt for att satta pa pumpen. Bréstpumpen kommer att
starta i stimulansfasen. Efter tva minuter vaxlar stimulansfasen automatiskt till pumpstil 2 i
urpumpningsfasen. Stimulansfas-symbolen férsvinner fran LCD-displayen och urpumpnings-
symbolen syns istallet.

>

Stang av pumpen nar pumpningen ar avslutad. Displayen kommer fortfarande att vara p& i nagra
sekunder. Se till att det inte finns nagot sug i bréstvartan/-orna innan du tar av bréstkuddarna
frén brostet. Om nédvandigt, bryt sugfunktionen genom att fora in ett finger mellan brostkudden
och bréstet. Nar sugfunktionen har brutits kan brostkudden avldgsnas pa ett sakert satt. Vanligen
observera: LCD displayens bakgrundsbelysning stangs av automatiskt om inga knappar trycks

in efter 20 sekunder. Om pumpen lamnas paslagen och obevakad i mer &n 60 minuter kommer
kontrollsystemet automatiskt att stinga av strommen. Energialternativ

Pumpen kan drivas enligt nagon av fljande driningssétt: Vaxelstrd

(inkluderas) Anslut vaxelstromsadaptern tllstromuttaget pa hoger sida av pumpen. Anslut
vaxelstromsadaptern till ett tillgangligt eluttag. Elsakerhet kan uppnés endast om bréstpumpen &r
ansluten till vaxelstromsadaptern som medfblier produkten.

6. ATT GE BROSTMJOLK MED NATURALWAVE® PERISTALISK NAPP

Denna napp ar utformat for att:

« Hialpa till att behalla de ctablerade amningsmanstren
+ Enkelt véxla fran brost til flaska och tvértom.
« Stimulerar barnets “vagliknande” tungrérelse.

« Framjar instinktivt sugande for naturlig oral utveckling.

1. Barnets tag: Barnets l&ppar 6ppnas utat och barnet tar ett stort tag pa
vartgérden.

1

Peristaltisk tungrdrelse: Tungan ror sig i en jamn “vagliknande” rérelse for att
komprimera brostvértan och extrahera mjlk. Detta uppmuntrar naturlig oral, kak-
och ansiktsutveckling.

Fakta: barnets tunga upprepar den peristaltiska rérelsen omkring 800 till 1000
ganger pa bara ett amningstillfalle.

3. svilja: Baksidan av barnets tunga stiger och tillater mj¢lken att rinna i
matstrupen.

och klinisk bevisad att stimulera

per nappen &r
detta naturliga amningsménster.

Nappspets: Barnet kontrollerar mjélkflodet.

2. Mjuk 100 procentig silikon: Stracker och ar
flexibel for optimal kompression.

3. Inre lodritta kammar: Starker nappens
struktur, vilket gér den mer uthallig.

4. Unik design med gradvis lutning: Mojliggor
mijuka peristalistiska tungrérelser.

5. Bred nappbas med textur: For enkelt tag och

effektiv sugning.

6. AVS™: Minskar luftintag, en potentiell orsak till kolik.

Napp utformad i ett stycke, sfri, tillgdnglig i
snabbt fléde.

Bruksanvisning: Fyll med vétska enligt anvisning och dra &t skruvlocket. Uppvarmning i en
mikrovagsugn rekommenderas inte. Om du valer att vérma mat i mikron, sting inte flaskan. Ta bort
nappen, krage och méssa vid anvandning i mikrovagsugn. Skaka val fére anvandning och kontrollera
alltid temperaturen innan du matar barnet. Ojamnt uppvarmd mat kan brénna barnets mun. Varm inte
upp bréstmjolk i mikrovagsugnen eftersom uppvarmningen | mikrovagsugn andrar sammansattningen
imjolken. Fore férsta anvandning, rengér produkten noga. For att garantera produkternas hygien, lagg
nappen och flaskan med alla dess komponenter i kokande vatten i 5 minuter fore anvandning. Nar

du bar en hel flaska, se till att den ar stangd med locket pa plats, var noga med att placera nappen i
mitten av locket for att aktivera “spillsaker” funktion.

Rengéring: Fore forsta anvindning, placera produkten i kokande vatten i 5 minuter, 13t svalna och sklj
alla komponenter. Detta for att sakerstélla hygienen. Dérefter kan flaskan dven diskas i den dvre korgen
i 1 och kan (6ppen) bade i 3gsugn och i en speciell steriliseringsmaskin.
Rengr alltid alla delar omedelbart efter varje anvandning. Diska i varmt tvalvatten och skdlj noga
Rengdr fore varje anvandning.

Montering: Efter att alla delar ar helt torra, satt
nappen genom toppen pa skruvlockets krage.
Fést skruvlockets krage sékert pa flaskhalsen.

Férsiktighetsatgarder: Nar pumpen inte

anvands, forvara den i en torr och Gvertackt g Napp
plats. Anvand alltid produkten under en vuxens

uppsyn. Rengér inte, lagra eller tillat inte att

den kommer i kontakt med I&sningsmedel eller

starka kemikalier. Skador kan uppsta. Lémna

inte produkten i direkt solljus, varme eller i

desinfektionsmedel (“steriliserande I5sning”) S

under langre tid an vad som rekommenderas. N—

Varm inte véatskan genom att placera koppen Flaska
direkt pa gas eller elringar, varmehallar, i

elektriska ugnar etc.

Krage

Satt i nappen i
kragens topp



For ditt barns skerhet och hlsa VARNING!! Anvand alltid produkten under en vusxens uppsyn
Anvand aldrig matningsnappen som en tréstnapp. Kontinuerlig och Iangvarig sugning av vétskor
orsakar karies. Kontrollera alltid matens temperatur fére matning. Férvara alla komponenter som
inte anvands utom réickhall for barn. Lamna inte barnet ensamt med utrustning pa grund av risk for
kvévning, att barnet faller ver produkten eller om produkten &r nedmonterad

VARNING: Karies hos smé barn kan intréiffa dven om icke-sétade vatskor anvinds. Detta kan intraffa
om barnet far anvanda flaskan eller koppen i 1anga perioder under dagen och sérskilt under natten, d&
salivproduktionen minskar eller den anvands som tréstnapp. Lamna inte nappen i direkt solljus, varme
eller i desinfektionsmedel (“steriliserande 16sning”) under langre tid &n vad som rekommenderas,
eftersom detta kan férsvaga nappen. Inspektera fore varje anvandning. Kasta bort vid forsta tecken
pé skada eller férsvagning. Byt nappen var 7:e vecka, for sakerhet och av hygieniska skal. Dra
matningsnappen i alla riktningar for att kontrollera den.

OBS: Vissa juicer & sterila och I8sningar kan géra att silikonet blir ogenomskinlig. Detta andrar inte

produktens egenskaperVarm inte upp brostmjolk | mikrovagsugnen eftersom uppvarmningen i

mikrovagsugn dndrar sammansattningen i mjlken. Upphettning i en mikrovagsugn kan ge ojamna och

haga temperaturer. Var extra forsiktig vid mikrovagsuppvarmning. Ror alltid om uppvarmd mat for att
alla en jmn varmeférdelning och testa temperaturen innan servering

VARNING: Férpackningsmaterial &r inte en del av produkten. Fér ditt barns sakerhet, vanligen ta bort
och kassera allt frpackningsmaterial fore anvandning men las och behall instruktionerna fér framtida
referens. Lamna oppet | mikrovagsugn,

Allvarliga handelser | samband med anvandningen av denna produkt bsr omedelbart rapporteras till
Lansinoh Laboratories samt till lokal behsrig myndighet.

Denna produkt &r en medicinsk enhet och ska sorteras som en medicinsk produkt enligt lokala
forfaranden och foreskrifter.

7. ENERGIALTERNATIV
Pumpen kan drivas enligt ndgot av foljande strémfrsdriningssatt

= . G
Anslut vaxelstromsadaptern till stromuttaget pa hoger sida av pumpen. Anslut véxelstromsadaptern
till ett tillgangligt eluttag. Elsakerhet kan uppnas endast om bréstpumpen &r ansluten till
vaxelstromsadaptern.
8 AA Alkaliska batterier (inkluderas inte)
Se till att batterierna ar korrekt isatta med rétt polaritet (+) och (-) enligt markeringen. Sténg facket
genom att forsiktigt trycka pa luckan tills den snapper pé plats.

Ta ur batterierna om pumpen inte anvéinds under en langre period. Kassera batterierna enligt gallande
¢ Sr mil och & 9. Byt ut alla batterier samtidigt. Observera att pumpen inte &r
avsedd att anvindas med uppladdningsbara batterier.

Blanda inte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska och standard (kol-zink) batterier. Om
batterierna sitter i pumpen medan véxelstromsadaptern anvands kommer pumpen att anvanda
adaptern for att driva pumpen, inte batterierna. Fér den mest ekonomiska anvéndningen
rekommenderar vi att du anvander din pump med medféljande vaxelstromsadapter. Adaptern &r en
universell véxelstrémsadapter som kan anvéndas pa elnat med 100 V/220 V och 45 Hz eller 65 Hz.

Denna produkt &r en medicinsk enhet och ska sorteras som en medicinsk produkt enligt lokala
forfaranden och foreskrifter

Allvarliga handelser som genomlevts i och med anvindningen av denna produkt bér omedelbart
rapporteras till Lansinoh Laboratories samt till lokal behdrig myndighet.

Driftstid: Minst 30 minuter. Max 2 timmar. Resultaten beror pa hur nytt batteriet & samt pumpens
installningar.

AC- 100-240VAC typ AC-adapter, galvaniskt isolerad med utspanning pa 9V

Sugniva (press/dubbel pumpning): minst 90 mmHg, max. 280 mmHg.

Pumpens férvantade livslangd ar 500 timmar.

SYMBOLER YMBOLERNAS BETYDELSE

Félj bruksanvisningarna

Identifierar tillverkaren

Anger tillverkningsdatum

Indikerar begransningen av det atmosfariska trycket for drift,
transport och lagring

Indikerar skydd mot intrang av harda frammande féremal och mot
vattenskador

Denna pump & tillverkad av metall och plast. Innan produkten
slangs ska den géras oanvandbar och den maste sorteras som
avfall i enlighet med lokala bestammelser gallande elektronisk
avfalishantering. Fér att undvika skadliga effekter pa mili
och folkhalsa, vénligen ratta dig efter dina definierade lokala
atervinnings- och sopsorteringsregler for avfall av elektronisk
utrustning (inkl. batterier)

Il
Indikerar att férpackningen innehaller produkter som &r avsedda att
komma i kontakt med livsmedel

Indikerar positioneringen av batteriet

Indikerar varsam hantering av den 8mtaliga enheten

Indikerar 6verensstammelsen med de vésentliga kraven i direktiv
0197 93/42/EEG den 14 juni 1993 géllande medicintekniska produkter

8. GARANTI

Denna produkt garanterar den ursprungliga kunden (“kdparen” att vara fri fran fel i material och
tillverkning, som inte &r kot under en period pa ett ar fran inkdpsdatum for
pumpmekanismen och 90 dagar fér alla andra tillhérande delar. Garantin upphor att géilla om du
séljer eller p annat satt verfor denna produkt till en annan person. Denna garanti ger dig specifika
lagenliga réttigheter och du kan &ven ha andra réttigheter som varierar beroende pa inképsplats.

9. DEKLARATION FOR ELEKTROMAGNETISK

KOMPATIBILITET (EMC)

9.1 Endast Fér Kdnnedom

Medicinsk elektronisk utrustning. Denna tabell refereras frén Tabell 9 i IEC 60601-1-2 Allmanna krav for

grundldggande sakerhet och vasentlig prestanda. Sakerhetsstandard: elektromagnetiska stérningar
- krav och tester

Iverkarens deklar:

lektromagnetiska utsl&pp

Denna bréstpump &r avsedd for anvandning | den elektromagnetiska miljé som anges nedan.
Kunden eller anvandaren av bréstpumpen ska sakerstalla att den anvands i en sadan miljs.

alni ] £l isk milj

Radiofrekvent (RF) strélning Grupp 1 Brostpumpen anvander endast RF-energi
CISPRII for sin interna funktion. Darfor &r dess
RF-strélningar mycket laga och orsakar
sannolikt ingen stéring pa elektronisk
utrustning i narheten.

Radiofrekvent (RF) strélning Klass B Denna bréstpump kan anvéndas i alla

CISPRII miljéer, inklusive hemmiljo samt i de som
tillfors strom fran offentliga lagspanning-
snat som levererar strém till byggnader
som anvands som bostéader.

Overtonsutslapp IEC Klass A

61000-3-2

Typ BF-tillimpad del

Klass ll-utrustning

Hall enheten torr

Hall enheten borta fran solljus

o e
0T T Indikerar temperaturbegrénsning for drift, transport och lagring
Transport/, Drift
Cagrin
G )
o Indikerar luftfuktighetsbegransning for drift, transport och lagring
Transport/ Drift
a0ring

99

Spanningsvariationer/flimmer-
strélning IEC 61000-3-3

] tillampligt

Varning - Denna bréstpump ska inte anvandas i anslutning till eller staplas p& annan utrustning. Om
brostpumpen maste anvandas staplad pa eller placerad intill andra foremal, méste den observeras
for att sakerstélla normal drift i den konfiguration dér den ska anvindas.

gledning och tillverkarens deklaration - elektromagnetisk immunitet

Denna bréstpump &r avsedd for anvandning | den elektromagnetiska miljé som anges nedan.

Kunden eller anvéndaren av bréstpumpen bor sakerstélla att den anvénds i en sadan miljo.

DEN ELEKTRISKA BROSTPUMPEN 2-i-1 har ingen vésentlig prestanda men har testats fér
immunitet mot elektromagnetiska stérningar och har godkants enligt foljande kriterier:

1. Ingen synlig férandring i bréstpumpens funktion.
2. Brostpumpen andrar instliningar men atergar automatiskt till tidigare installningar.

3. Bréstpumpen andrar instaliningar men kan tergs till tidigare instaliningar via anvandarens
ingripande.

1EC 60601 Overensstam-

Immunitetstest e
testniva melseniva

Elektromagnetisk miljé - végledning

Elektrostatisk + 8 kV kontakt
urladdning (ESD) | +2kV, £ 4kV,

+8 kV kontakt +
2kV, £4kV,+8

Golvet bor vara tra, betong eller kakel
Om golvet & tackt med syntetiskt

IEC61000-4-6 | +8kV,+ KV, £15kV luft | material bér den relativa luftfuktigheten
15KV luft vara minst 30 %.

Snabba elektriska | +2kV100kHz | +2kV100kHz | Elnatets kvalitet bor vara den av typisk

utjsmnings- repetitions- repetitions- kommersiell miljé eller sjukhusmiljs.

forlopp/tran- frekvens frekvens

sientskurar IEC

61000-4-4




9.2 FCC-uttalande

Stromsprang IEC [ 05KV, £1kV | £05kv,£1kv | Elnatets kvalitet bor vara den av typisk _ . . )

000 Linje-til-inje Linje-til-inje Kommersiell i eller Sukhusmil, Denna enhet uppfyller del 15 av FCC-reglerna. Driften har féliande tva villkor: (1) Den har enheten
far inte orsaka skadlig stérning och (2) den har enheten méste klara av eventuell storning, inklusive

Spanningsfall, 0% UT; 0% UT; 0,5-cykel | Elnatets kvalitet bér vara avsedd storningar som kan orsaka odnskad anvandning

stromavbrott och | 0,5-cykel At At0°,45°,90°, | for typisk kommersiell milj eller 9.3 Tradlést meddelande

spannings- 0°, 452, 90°, 135°,180%, 225°, | sjukhusmiljé. Om anvandaren av -

variationer pa
ingdngsledningar
IEC 61000-4-T1

135°,180°, 225°,

270°, och 315°

270°, och 315°

brastpumpen énskar fortsatt drift
under strémavbrott rekommenderas
det att bréstoumpen far stromtillfrsel
frén en avbrottsfri stromfdrsdrining
eller ett batteri

Tradlés kommunikationsutrustning sdsom tradiésa hemnatverksenheter, mobiltelefoner, tradidsa
telefoner och deras basstationer samt walkie-talkies kan paverka denna utrustning och bér héllas pa
ett avstand pa minst 3,5 m fran utrustningen,

9.4 Stapling
Denna enhet ska inte anvéndas i anslutning till annan utrustning. Om bréstpumpen maste anvindas
staplad pa eller placerad intill andra féremal, maste den observeras for att sakerstalla normal drift i den

Energifrekvens | 30A/m 30 A/m Det kan vara nédvandigt att placera Konfiguration dar den ska anvandas.
(50/60 Hz) bréstpumpen langre bort fran kallor )
magnetfalt IEC med kraftfrekvensmagnetfalt eller Denna produkt ar en personlig vardprodukt och kan darfor inte returneras efter att den har Gppnats
61000 -4-8 installera magnetisk avskarmning, Om du upplever problem med produkten, ring 1800 653.373 cller e-mejla via www.lansinoh.se. Var
Effektfrekvensens av magnetfaltet kundservice hjglper dig garna.
bsr métas pa den avsedda installations- 9.5 Bortskaffande
Dlatsen for att sakerstalla att den &1 Symbolen som finns pa produkten eller férpackningen indikerar att produkten inte fér slangas
illrackligt lag. med annat hushallsavfall.
Ledd RF IEC 3V0]5MHz 6V Barbar och mobil kommunikation- Avfallshantering av utrustningen genom att Iamna in den fér &tervinning &r enbart
61000 -4-6 -80 MHz 6 sutrustning med RF bér inte anvandas M nvindarnas ansvar. Separat insamling av avfallsutrustningen och &tervinning av den
Vin ISM och n&rmare nagon del av bréstpumpen pa korrekt satt kommer att bevara naturresurserna, ha en positiv inverkan pa miljén och skydda
X amatérra- - inklusive kablarna - &n det rekom- manniskors halsa. For mer information om atervinningsstationerna, kontakta din lokala myndighet eller
Stralad RF IEC dioband mellan menderade separationsavstandet som terforsaljare dar du képte produkten.
61000-4-3 2
0J5MHz och beraknats enligt tillamplig ekvation av Denna produkt ar en personlig vardprodukt och kan darfér inte returneras efter att den har éppnats.
80 MHz 80 % sandarfrekvensen. . oo nar Pk
AM VG 1 K ov/m . Om du har nigra problem med den har produkten, vanligen ring vr kostnadsfria kundtjanst pa
Rekommenderat sakerhetsavstand +44 (0) 113 205 4201 i Storbritannien eller kontakta ditt lands distributdr. Var representant hjalper
10V/m 80 MHz- - dig garna.
d=12vP
27 GHz 80 %
AM vid 1kHz d=12VP 80 MHz -800 MHz
d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz

Dar P &r sndarens maximala
((')) nominella uteffekt i watt (W)
enligt sandarens tillverkare

och d &r det rekommenderade
separationsavstandet i meter (m).

Faltstyrka fran fasta RF-séndare, som
faststallts enligt en elektromagnetisk
platsundersokning, ska vara mindre

an 6verensstammelsenivan i vardera
frekvensintervall. Stérningar kan uppsta
i narheten av utrustning markerad med
foljande symbol

OBS 1Vid 80 MHz och 800 MHz géller det hogre frekvensintervallet.

OBS 2 Dessa riktlinjer kan eventuellt inte tillampas i alla situationer. Elektromagnetisk spridning
paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, féremal och personer.

Faltstyrkor fran fasta s&ndare, sasom basstationer for radiotelefoner (mobila/fasta) och mobila
radioenheter som anvands p4 land, amatérradiosandningar, AM- och FM-radiosandningar och TV~
sandningar kan inte sakert beraknas. For att bed6ma den elektromagnetiska miljon med avseende

pa fasta

\dare, bor en

gnetisk undersokning utféras pa plats. Om den
ubpmatta fa\tstyrkan pa den p\ats dar brostpumpen anvands dverstiger den tillampliga RF-nivan,

ytterligare atgarder vara

for att

normal drift. Om onormal funktion observeras, kan

som omorientering eller ompla

ring av brostpumpen.

s
Over frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bér faltstyrkor vara mindre an 3 V/m.

Rekommenderade separationsavstand mellan bréstpumpen och barbar/mobil

kommunikationsutrustning med radiofrekvens

Denna elektriska bréstoump &r avsedd for anvindning | elektromagnetisk miljé dar utstralade
radiofrekventa stérningar kontrolleras. Kunden eller anvandaren av bréstpumpen kan bidra till att
forhindra elektromagnetisk stérning genom att halla ett minimalt avstand mellan barbar och mobil
RF-kommunikationsutrustning (sandare) och den elektriska bréstpumpen sa som rekommenderat
nedan, enligt kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

beroende pa sé frekvens m
maximala
uteffekt W 150 kHz till 80 MHz | BOMHz till 800 MHz | 800 MHz till 2,7 GHz
d=12vP d=12vP d=23VP

001 006 004 007

o] o018 on 022

1 058 035 022

10 184 m 221

100 583 350 700

For sandare som klassificerats vid en maximal uteffekt som inte anges ovan, kan det
rekommenderade avstandet d i meter (m) uppskattas med anvéndning av den ekvation som &r

tillsmpbar for sandarens frekvens, dar P &r sandarens maximala utef ing i watt (W)
enligt séndarens tillverkare.
Obs : Vid 80 MHz och 800 MHz, géller separatior andet for det hogre frekvensomradet.

OBS 2 Dessa riktlinjer kan eventuellt inte tillsmpas | alla situationer. Elektromagnetisk spridning
péverkas av absorption och reflektion fran byggnader, f8remal och personer.

VARNING: Barbar radiokommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning sasom antennkablar
och externa antenner) bér inte anvéndas ndrmare &n 30 cm (12 tum) till nagon del av
bréstpumpen inklusive kablar som anges av tillverkaren. Annars kan det leda till en forséamring av
utrustningens prestanda.

Att anvénda andra kablar och tilloehér som inte tillhandahalls fran Lansinoh kan paverka EMC-
prestandan negativt.
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HasHayeHue MOAOKOOTCOCA

DAEKTPUYECKUI MOAOKOOTCOC Lansinoh® 2 B 1 npeaHasHaueH
AASI CLEXMBaHUS 1 cbopa rpyAHOro MOAOKA Y KOPMSILLIMX
SKEHLLMH AAS MOCAGAYHOLLIErO KOPMAEHUA pebeHKa CLEXXeHHbIM
rPYAHbBIM MOAOKOM.

DAEKTPUYECKNA MOAOKOOTCOC Lansinoh® 2 B 1 npeaHasHaveH
AAR VHANBUAYAABHOIO NPUMEHeHUsA

MokKasaH1s K NPUMEeHEHUIO MOAOKOOTCOCa

MpUMeHeHne 3AeKTPUUYECKOro MOAOKOOTcoca Lansinoh® 2 B 1
MoKasaHO AASt YCTPaHEHWS! Takux NPOBAEM, Kak AaKTOCTa3,
HarpybaH1e MOAOYHbIX YKEeAE3 U MacTUT, Bbl3BaHHbIe
HEeAOCTaTOUYHbBIM OMOPOXHEHWEM IPYAW, C LIEABIO OCAABAEHUS
60AU N 3XKUBAEHUS TPELLMH COCKOB, a TakXKe AAS BbITArMBaHUS
MAOCKUX UAU BTAHYTbIX COCKOB.

KpoMe Toro, aAeKTpUYeckmnin MoAokooTcoc Lansinoh® 2 B 1

AQET MaTepsaAM BO3MOXXHOCTb KOPMUTb FPYAHbIM MOAOKOM
MASAEHLIEB, KOTOPblEe HE B COCTOSIHUM COCaTb MOAOKO MPSIMO U3
TPYAV B CUAY OMPEASAEHHDBIX MPUYMH, HampYMep MPY HAaAUYUK
NPo6AEM C 3aXBaTOM COCKa, ECAU PeGEHOK HEAOHOLLIEHHDIV UAK
B60AbHOWN.

MpoTrBONoKasaH1UA K NPUMEHEeHUIO
MOAOKOOTCOCa

MPOTUBOMOKAa3aHNA OTCYTCTBYIOT.

Mo3apaBAsieM Bac ¢ npuo6peTeHueM YcTponcTaa!l

SAEKTPUUECKWI MOAOKOOTCOC «Lansinoh» TOProBoi Mapkw «Lansinoh® 2 in » paspaGoTaH aAs
KOPMSILLIMX MATEDEH, KOTOPBIE XOTEAU Gl KOPMMTL CBOMX MAABILLIEI COBCTBEHHBIM PYAHBIM MOAOKOM
ABKE TOTAR, KOTA OHMM He BMECTe. MPMBOP 6E30MaCeH, MPOMIBOAUTEACH 1 SbdEKTHBEH,

+ OAHOBPEMEHHO, A SKOHOMIM BALLIErO BPEMEHM, MOXHO NPOU3BOAMTE OAHO AV ABA CLIEKMBAHMS.
* TpU Pa3AMUHBIX PEXKMMA 0BECNIEUNBAIOT YAOBHOE 1 3 dEKTUBHOE CLEXNBAHNE MOAOKA KOPMUANLIBI.

+ MaTeHTOBaHHAR KOHCTPYKLWR YCTPOMCTBa He MOBOARET MOAOKY BEPHYTHCA OBPATHO B TPYBKY M
8 HAcoC. MOAOKOOTCOC MPOCT B OBPALLIEHNM 1 ACTKO MOETCH,

« MUTaHMe NPUBOPa MOKET OCYLLIECTBARTLCS KaK OT CETM, Tak 1 Kak OT CeTH, TaK 1 oT GaTapeek
(6aTapeiiki He BXOAAT B KOMMAGKT NOCTaBKw). Tak YTo Bbl MoXeTe 6paTb MOAOKOOTCOC € COBOM.

* OT APYTWX @HAAOrMYHBIX YCTPONCTB AAHHbBI MOAOKOOTCOC OTAMYARTCH KOMMAKTHOCTLIO, AGrKUM
BECOM 11 HU3KIM YPOBHEM LLyMa.

COAEP>XAHUE

1. BaxHble CBRACHUS M0 TexHMKe Ge30MacHOCTM

Cxema MoAOKOOTCOCE

3anackble YACTM 1 MPUHAAAGKHOCTY MOAOKOOTCOCa Lansinoh® 2in 1
VIHCTPYKUMM 1O oumcTKe

CBOpKa KOMMAGKTa 110 CLIEMBAHMIO MOAOKA

CuexvBsarie MOAOKa

TPUMEHeHME SACKTPUECKOro MOAOKOOTCOCa «Lansinoh” 2inT»

pyaHoe nyeckoin cockm NaturalWave™

BapUaHTbl MUTaHWA YCTPOiCTEa

€ nomoLbio

© O NGO A NN

]

TapanTUitHbie 06A3aTeALCTEa

1. 3asBAeHre O6 IAeKTpPOMarHUTHoM CoBMECTUMOCTH (IMC)

DAeKTpUYeCcKUil MoAoKooTcoC «Lansinoh®» Toprosoit Mapku «Lansinoh® 2 in 1» aBAseTca npeamMeToM
VHANBUAYaABHOTO NOAB3OBAHMSA, W, COTAACHO MPABUAAM AULHOW TUrAEHbI, He NOAAGKMT 0BMeHy ¢
APYrMM MaTepsMm, AN60 Nepenpoaaie. Aloboe 13 AaHHBIX ASUCTBUIN NPUBEACT K aHHYAMPOBaHUIO
rapaHTUm
ECAN Bbl MHOULMPOBaHbI renatiToM B A C MAN BUPYCOM UMMyHOACDHLIT Yeroseka BUY,
CL@KeHHOE MOAOKO He YMeHbLUAET PUCKa NepeAayn Bupyca BaleMy pebeHky yepes Balue rpyaHoe
MOAOKO. [PpU 1CMOAB30BAHUM SAEKTPOMPUBOPOB, OCOBEHHO B MPUCYTCTBUM ASTENA, HEOBXOANMO
COBAIOAATb OCHOBHbIE MPABIAA TeXHMKYN 6E30MaCcHOCTH, BKAKUAS CACAYIOLLME:
MepeA NpUMeHeHWeM BHUMATEAbHO NPOYMTANTE BCE MHCTPYKUMU.BO3MOXKHbIE
onacHocTu:
ARSI CHIDKEHUS PUCKa NOPAKEHINS IACKTPOTOKOM:
+ Cpasy NOCAE UCMOAB30BAHMS BbIKAKUAITE YCTPONCTBO U3 CeTH.
* He NOAb3yTeCb MOAOKOOTCOCOM BO BPEMS MpyeMa BaHHbI.
* He KAaANTe MOAOKOOTCOC B MECTa, OTKYAA OH MOXKET YNacTb AN GbiTb 3aTAHYT B PaKOBUHY MAN
8 BaHHy.
+ He KAaaNTe 11 He POHSITE YCTPOMCTEO B BOAY VAV B MHYIO XIAKOCTb.
* He KacaiTecb 3AeKTPUYECKOro YCTPONCTBA, KOTOPOe YNaAo B BOAY. HEMEAAEHHO OTKAKUNTE ero
ot cetn
BHumanune
/ARSI CHIDKEHIS PUCKOB MOAYYEHIS OXOTOB, NOPAXKEHNS SASKTPOTOKOM, BOSrOPaHMsl MAN
TPABMUPOBaHNS AlOARHE:
* He ocTaBAsifiTe 6€3 BHUMaHUs yCTPOWCTBO,BKAIOUEHHOE B CeTb,
+ HeoBX0AMMO OBECNEUNTb CTROMMiA KOHTPOAB3a YCTPONCTBOM, KOAG M NOAL3YIOTCS
BHEMOCPEACTBEHHO BAMSOCTM OT ACTEN 1 MHBAANACE.

101

. P A ucn a TOABKO MO €ro NPAMOMY Ha3HaueHMIo, B COOTBETCTBUN
C HACTORLLIMM PYKOBOACTBOM. He MOAb3Y/TECh BCMIOMOTATEAbHbIMM YCTPOMICTBAMM, KOTOPbIE He
PEKOMEHAOBaHbI U3OTOBUTEAEM,

* 3anpeLuaeTCs NOABIOBATHCS MOAOKOOTCOCOM, ECAM Y HErO MOBPEXACH SAEKTPOLUHYP A
BMAKA,@CAV OH HEMPaBIMABHO PABOTAET, ECAV €0 POHSAAM MAM OH MOAYUMA MOBPEKAGHHS, a TaKxKe,
CAV OH MONaAAA B BOAY,.

+ He MOAb3Y/ATeCh MOAOKOOTCOCOM, €CAV B TPYBKE BIAHE KUAKOCTb MAW BAGF3, CHaNaAa MPOCYLLMTE ero.
+ AGPXWTE SACKTPUYECKHI LIHYP MOAAABLLE OT HArPeTbiX NOBEPXHOCTeN!

+ He NoAb3YWTECh YCTPOMICTBOM, CAV UBCTEYETE COHAMBOCTS MAU TOAOBOKPYXEHHE,

+ He pOHRIATE 1 He BCTABASIATE HUKaKMX PEAMETOB B AOBbIE OTBEPCTUR MAM TPYBK YCTPOVICTEE

+ He NOAB3YWTECH YCTPOMCTBOM, CAOMAHO, AUGO OTCYTCTEYIOT KaKMe-AMBO KOMIOHEHTbI.

* He nTe
aA3MTePOM W Mp.

AeTAM A KMBOTHBIM UrPaTh C YCTPOVICTBOM, CETEBbIM

+ He NOAb3YITECh YCTPOVICTEOM BHE NOMELLEHIS, ECAN OHO MUTAETCS OT SASKTPUYECKON CeTH, a
TAKKe B MECTaX, TAC MPUMEHSIOTCH a3PO030AM, AUBO PABOTAIOT C KMCAOPOAOM,

XpaHuTe 3TU MHCTPYKUMM BMECTE C YeKOM Ha MOKYNKY, OHW MOTyT noTpe6GosaTbes Bam B

AanbHelilueM.

BAXXHbIE COBETbI MO MPUMEHEHUIO BALLEIO 3AEKTPUYECKOIoO

MOAOKOOTCOCA LANSINOH 2in 1

He MOVtTe 1 He CTEPUAM3Y#tTe TPYBKY MAI KOHHEKTOP TPYBKM

A Monoka

MOAOKOOTCOC 3anycKaeTcs! & dase Crycka, a 4epes ABE MIHYThI BBTOMATUYECKM NEPeXOAWT B dasy
cuexmBanmn (2-9 hasa).

EcAu Bbl XOTUTe NPONYCTUTb ABYXMUHYTHYIO (asy Crlycka, AU60 ecAu Ballie MOAOKO MOSBASIETCS!

6bicTpee, UeM 3a ABE MUHYTbI, HXXMMUTE KHOMKY CMyCKa AASi NepexoAa K dase cuexnsanus. Ecan B

XOA CLUEXKWBAHNS TeYEHMe MOAOKA 3aMEAAUTCS, AUBO OCTAHOBMTCS, MOXHO eLLe Pa3 HaxaTb KHOMKY

Cnycka v BePHYTHCS B pasy Cnycka B pacyeTe Ha BTOPOe CL@KUBaHHe.

« VI3MeHSR PEXMMbI CLIEXMBAHNS MPY NOMOLLIN KHOMKM CEAGKTOPa PEKIMOB MOAOKOOTCOCA, Bbl
MOXETE NOAOBPATE HAMBOAEE KOMBOPTHbIN AAR BAC PEXIM. HaxkuMas AaHHYIO KHOMKY, Bbl MOXETe
BbIBUPATL PEXMMBI 1, 2 1 3, Kak NOKa3aHo Ha PUCcyHKe |

* Bbl MOXeTe MOBbILIAT/MOHIKATE YPOBEHD BCACHIBAHMS AO MAKCHMAABHOTO YPOBHSI, Ha KOTOPOM
Bbi GyaeTe HyBCTBOBATS Cebsi KOMBOPTHO Kak B hade Crycka (CTUMYAMPOBaHIUS), Tak 1 B hase
CL@KVBAHIS; AAS STOTO HYXHO HAUMATB KHOMK + V1 -, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE 2.

PucyHok 1 PucyHoK 2
Pesxxum p@ a YposHn
cuexmBaHMs @ cuexmBaHs!

Pexum1  Pexum2  Pexum 3

e==>e

KomMnakus Lansinch roTosa noMoub Bam B NepoA rPYAHOTO KopMAeHMs. ECAV y Bac UmeloTcs
Kakve-AMB0o BOMPOChI, NOXaAYHCTa, 0bpalLaiTec K HaM No TeAedoHy B BeankoGpuTarmm +44 (0) 113
205 4201 vAn help@lansinoh.co.uk, AV CBSXMTECH C HALLIMM ANCTPHBLIOTOPOM B BaLLel CTPaHe.

2. CXEMA MOAOKOOTCOCA (CMOTPUTE NMPUAOXEHUE A.)
OCHOBHbIE 3AEMEHTbI YNPaBACHMSI, AUCMIACH U CBOHCTBA

1. KHOMKa BKAIOUEHNS / BLIKAOYEHNS NUTaHNS 7. VIHANKaTOP basbl CTUMYASILIV/CUEXKVBaHNS
(eCAM 3TOT MHAMKATOP rOpMT, Bbl

2. KHOMKa KOHTPOAS MOBbILLEHUS YPOBHS HaxoATeCh B daze CrycKa

cuexvBarma
8. Aucnneit spemen
3. Kvonka cenektopa pexuma cuexvsanis ()
4. KK . VHAMKaTOP peXKMMa cuexuBaHus. Ecan
3 Ancnaeit 3TOT UHAMKATOP FOPWT, BbI HAXOAMTECH B
5. Kromka cnycka (CTumMyAsLmm) Ans baze cuexmBaHA
nepexoaa oT dasbl cnycka K base 10. VIHAUKSTOP 3AeKTPOMUTaHIS (CeTo
CL@XMBaHMS, 1 0BPATHO nepeMeHHOro Toka)
6. KHOMKa KOHTPOAR MOHIKEHIS YPOBHS 10, Wavikatop 3apsaa Gatapeek

cuexuBaHnsa
12. VIHAVIKSTOP YPOBHS CLUEXUBaHIS

CxeMa MOAOKOOTCOCa (CMOTPUTE NPUAOXKEHHE A.)
13. BXoa AAS TRYBKN

14.

=

OTaeAeHMe AAR BaTapeek AA (He BXOAST B KOMAGKT)

TIPUMEYAHME: He peKoMeHAYETCS NOAB30BATLCA Nepe3apskaeMbiMu GaTapesmin

&

THe3A0 AASt MOACOEAMHEHNS SAKTPNYECKOrO LUHYPa NUTaHNs

&

. AAGITEp NepemMeHHoro Toka

3. BANACHbIE YACTU U MPUHAAAEXXHOCTU MOAOKOOTCOCA
LANSINOH® 2 IN 1 (CMOTPUTE NPUAOXXEHUE B)

A. Toybiu Lansinoh* 2 n T: Ne53403 B3. Avadparva (2 wr) Ne53402
AL CrnvkoHoBble TPYGKI 300 MM (2 wT) B4, KoAnauok Avadparm (2 w) N53410
A2. CiukoHoBan Tpy6iKka 600 MM BS. Kaanaw 6enoro usera (2w +2
A3, Toy6rbi ToitHuK Ne53405 sanachBi) Ne53401
Ad. Pevewok ans TPY6kn No50417 B: Kormeliuep emrocToio 160 1un (2 um)
AS. K Ne53407

crinextop menoreotcoca €. Konsiio KoTeiiHepa (2 W) v Avick (2 w)

B. B KOMIAGKT A CLEXVIBHUS FDYAHOTO Ne50406
MOAOKA BXOASAT:

D. AnanTep niepemenoro Toka /

B1. Boponka «ComfortFit»” ana yaobHoro
noaAep>xaHuns rpyam (2 wr) Ne50408

SASKTPHUECKMTE LUHYD

E. AepxaTenb ArS GyTbinouek (2 W) Ne53404
B2. Kopnyc BOpOHKM (2 W) Ne53415

B KOMIMAGKT BKAIOYEHbI ABA AOTIOAHUTEABHbIX GEABIX KAAMAHA. B MDOAAXE Tak e MMEIOTCA BOPOHKH
6OABLLIX Pa3MEPOB. A 3aKa3a 3AMACHBIX YaCTelt AN GOALLMX BOPOHOK 380HNTE +(O)TT3 205 4201
AV MOCETHTe Hall CaiT www.lensinoh.co.uk. Bbl Tak e MOXETe CBRZATHCA C AICTPEBHIOTOPOM B
Bavueii crpane.

Mepea KaXKAbIM UCMIOAb30BaHMNEM.
+ Bceraa MOMTE PYKi C MbIAOM, MPEXKAE YeM MPUKACaTbCS K FPYAU U ASTaASIM MOAOKOOTCOCA.

* PazbepTe MOAOKOOTCOC AAR YNCTKU. CHUMUTE TPYGKY, TaK KaK ee He HYXKHO MbITb MAM
CTepnAM3OBaTh.

* He HauMHaTb PaBoTY C YCTPOMCTBOM, ECAN B TPYBKE BI3YaAbHO HABAIOABETCS XUAKOCTD MAM BAAra.
Mepe NCMOAL3OBAHIEM YCTPOVICTBA €r0 HEOBXOAMMO MOAHOCTBIO BbICYLLTS.



4. UHCTPYKUUK NO OYUCTKE
MNepea MCMoAb30BaHYEM NPUEOPa BLIMOMTE PYKW.

CTepuAMsauun
MepeA NepBbIM CTIOAL30BaHYEM Pa3OBPATb 1 MPOKAMATUTS B Teuekue 10 MIHYT BCe KOMAOHEHTbI
KOMAGKTa A CLIEUBaHVS FPYAHOTO MOAOK, KOTOPbIE KOHTAKTUPYIOT C MAaTEPUHCKIM MOAOKOM.
B KOMIAGKT BXOASIT BCE KOMMOHEHTI, KPOME OCHOBAHIS MOAOKOOTCOCA, APOBKY, TRY6KM 1
TPYBHOro KOHHeKTopa.

* Mpumeyanme: y6eanTech, YTO BOABI NPV KUNAYEHMN AOCTATOYHO AAR MOAAGPKAHNS
KOMMOHEHTOB Ha NAaBY.

« MpuMenanHe: 3aMpelLaeTcs KUMATUTb TPYBKY U TPYBHbIA KOHHEKTOP.

2. TOCAE KMMSIEHNS BbICTPO BbIHYTH BCE ACTAAV U3 BOAbI.
3. Mepea c60pKoVi 1 P MOAHOCTBIO BHICY LTS YCTPOMCTEO.
« MpUMenaHHe: He NOAHOCTBIO BbICYLUEHHbIE KOMIMOHEHTbI MOTYT HAPYLIMTB PaBoTy
MOAOKOOTCOCA, MOSTOMY MepeA MCOAbIOBAHIEM KOMMOHEHTbI HEOBXOAMMO MOAHOCTBIO
NPOCYWMT,
Ans NapoBbIX AU BbINOAHANTE YKa3aHUst
ITeAs. YC AeTaaun B YTO BCE

OTBEPCTUR HANPABAGHbI BHI3. OBASATEABHO BBIMOVITE PYKM, PEXAE HeM M3BACKATb YCTPOMCTBO U3
cTepuAusaTopa.

Yuctka

+ OTAOXWTb B CTOPOHY TPYBKY W TPYGHBIN KOHHEKTOP. A@HHbIE 3AEMEHTbI He CTOUT MbiTb AV
CTePUAMZ0BATS, TX. AMacdparva NPeAOTBPALLAET MX NPAMOI KOHTAKT C FPYAHBIM MOAOKOM,

+ BODOHKY AAS! FPYA@V! 1 KOHTEIIHEPb! MOKHO MBITb B NOCYAOMORUHO MaLLIMHE AUGO BRYUHYIO
rOpPSYeNt BOAO C MbIAOM. Mbl DEKOMEHAYEM MPUMEHSTD LLETKY AAR ACTCKUX BYTBIAOUEK AAS UMCTKN
KOHTel1HePa 1 3y6HYIO LLIETKY ~ A YMCTKY M3HYTPY Yallii BOPOHKM ARt Fpyaei. HE MPUMEHSTE
PacTBOPUTEAM 1AM aBPasVIBHbIe MaTepUanb.

+ MPOMBITS FOPAYEHt YCTON BOAOHL.

* BCe OCTaAbHbIE KOMIOHEHTbI KOMMACKTa AASl CLISKMBAHUS TDYAHOTO MOAOKA CAGAYET MbITb BPYHHYIO.
AASI IPOAAEHMS! MX CPOKa CAYXK6bl.

* AAA ouMCTKM
MBIABHbIM PACTBOPOM

a, npoTpuTe TPSINKon 7 BOAOI MAV MSAFKUM

« He CAGAYET MbITb HAN CTEPMAM30BATb TPY6KY MAM TPYGHBIN KOHHEKTOP.

* Mpumeyanme: AAs 0becnedeHns HanAyyLIel PaboTbl HEOBXOAVMO YBEAUTLCS B TOM, UTO Avadparma
MOAHOCTBIO CyXasi.

. nepea vcn KOMNAGKTa AAS FPYAHOTO MOAOKa NpOBepLTe
KOMMOHEHTbI KOMNAEKT Ha OTCYTCTBUE NOBPEXACHHIA, CIOCOBHBIX YXYALIMTb yHKLMOHAABHOCTb.
ycTpoiicTsa.

He HUKaKue ApYrue cnocobbl OUMCTKH,
KPOMe YNOMSHYThIX Bbilue.

ByabTe npy ouncTke 0 6eA0r0 KAaNaHa. OH BaXkeH AAS
Monoka. He YCUAWiA 1 He MoiiTe ero
LETKOH AAS ACTCKMX 6YTbIAOYEK MAM COCOK. OCTOPOXKHO NPOMONATE ero pyKaMu B ropsiyei Boae ¢
MolowmMM n noA cTpyeii ¥ ropsuei BOAbI.

5. CBOPKA KOMMNAEKTA AASl CLEXXUBAHUS TPYAHOIO
MOAOKA

MP1OGPETEHHbIN BaMi KOMIACKT AAS CLI FPYAHOrO MOAOKa B
BUA® B TOBaPHOI ynakoske «Lansinoh*». [POMOITe KOMMOHEHTbI KOMMAGKTa A CLIEXIMBAHNS
TPYAHOrO MOAOKa (KpOMe TPYEKM 1 KOHHEKTOPa TPY6KM), CAAYS MHCTPYKUMAM Pa3AeAd «MHCTPYKLMK
0 ounCTKe», MOCAe MPOMBIBAHWS 1 MOAHOTO BLICYLUMBAHMA BCEX AETaAeH, COBPaTb KOMMACKT AAS
CUEXMBAHWS CAGAYIOLLMM 06pa3oM: CMOTpuTe NpuAoeHue C.

F. KoAnauok avacdparmbl J. Kaanaw 6eroro Lseta

G. Avadparma K. KoHTeitHep AAst C60pa MaTEpUHCKOro

H. BopoHky ars rpyaeit ComfortFit* MOAOKa eMKOCTIO 160 MA

1. Kopnyc BOPOHKM AAS FPYAN

1. MomecTuTe droAETOBYIO AadparMy Ha KOpMyc BOPOHKM. Y6eANTECh B TOM, 4To Aacdparva
MAOTHO CUAWT Ha KOPMyCe BOPOHOK. 3aTeM HAAGHETE KOAMaYeK AVadparMbl Ha KOPMYC BOPOHKN
AAS FPYAM, 3aKPbIBas AVadbparMy.

2. HaaeHbTe BOPOHKyY ComfortFit® Ha KOPMYC BOPOHKM.

3. AKKYPaTHO 3aKpenuTe 6eAbiit KAaMaH B OCHOBaHMM KOPMYCa BOPOHKY,

ByasTe D NPV 06p: 11 UNCTKe MaAOro BeAoro KAanaHa.
4. MPUKPYTUTE KOHTEMHEP K BOPOHKE.

5. MpyKpenyTe TPYGKY K 3aAHeN HaCTH KOANaUKa AadparMb.
6. TIPUKPENTE KOHHEKTOP TPYBKY K YCTPOMCTBY. TIOACOBAVHIUTE KOHEL TPYGKY K MOAOKOOTCOCY.

PUTM BCaCbIBaHUS BbICTPEE Ha CTAAMM CTUIMYAMPOBAHHA (CNYCKa) AAR TOTO, YTOBbI MHMLMPOBATL
TeueHMe MOAOKa KOPMUAMLIBI.

At 06AGrUEHMA BbISbIBAHWSA STOMO ECTECTBEHHOTO PedASKCa MOTYT NOMOUb TeMAble BAAKHbIe
KOMMPeCChI Ha FPYAb 1 MATKWiA KDYrOBO Maccas rpyAeii A0, 1 BO BPEMs MPOLIECca oTcacklBaHms
MOAOKa.

6. CLEXXMBAHME MOAOKA

Haunbonee BaXHOM YaCTbIO YCMELLHON OTKaYKy ABASIETCS BO3MOXHOCTb BbI3BaTb pedAexc Bbibpoca
MOAOKa. B AGHHOM CAyU4ae MOAOKO TeYeT CaMOTeKOM. MOMOYb BbI3BaTb 3TOT eCTECTBEHHbIN PedAeKT
MOTYT TEMABIE BABKHbIE KOMIPECCHI Ha FPYAb M MSIFKMIi KDYTOBOi MAacCayk rPYARi AO, U BO BPEMs!
NPOLIECCa OTKAUKN MOAOKA. MbICAN O BalLieM peGeHke, HaBAIOACHIE 33 HIM AU ero GOTO MOryT
BbITb TaK e NOAe3HbI. Bbl Tak e MoXeTe NonpobosaTh Tepanuio No CTUMyAALMM rpyau Lansinoh
Therapean 3 8 1, KOTOPas MOXET MOMOYb BbI3BATb BbIGPOC MOAOKA.

HeKoTopble KOPMUAWLIE! MOFYT UMETb HECKOABKO Takux PedAeKco Bbibpoca B mpoLiecce OTKauKK
MOAOKa. Bbl MOXeTe MMeTb ABa M TPW pedAekca BbIBpoca, ecAn BepHeTech K dase Bbibpoca
(CTUMYASLIV) MyTeM HaX@TVA Ha COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY.

MPOAOAXKMTEABHOCTb OTKAuKN

ECAV Npu UCNOAB30BaHUM YCTPOMCTBA Lansinoh” 2in1 oTKauka MAET U3 OAHOM FPYAM, TO Npu

TIOAKAIOU@HMM ABYX MONOKOOTCOCOB K OAHOMY HacoCy BOSMOXHO BECTH OTKauKy MOAOKa M3

ABYX FPYA@W, 4TO NO3BOAUT COKPATUTL BPEMs 3aTPauMBaEMOe Ha OTKauKy MOAOKA. MpyAHoe

MOAOKO BbIPabaTbIBAETCS MO MPUHLMMY CPOCa U NPEAAOXKEHNS, CAEAOBATEABHO NP ero

NOCTOSHHOM PACXOAE, Balll OPraH3M GyAET MOCTOSHHO CTUMYAMDOBATBCS, @ CACAOBATEABHO

6yACT NOAASPYKUBATLCS ONPEACAEHHDIN OBbEM BbIDABOTKIN MOAOK. Tak e Kak U C FPYAHbIM

BCKAPMAMBaHIEM, He 06A3aTeABHO PACUMTBIBATL BPEMS OTKauK MOAOKA, HECMOTPS Ha To, 4To y Bac

6yAeT AyuLLee OLLyLLeHUE BPeMeH, KOTOPOE HEOBXOAVIMO OPraHN3My Ha OTKauKy MOAOKOOTCOCOM.

EcAu y Bac MMeloTcst Alo6ble BONPOChI KACATEABHO FPYAHOrO BCKAPMANBAHMS MAM OTKaUKM MOAOKa,
iTech co caouM MAM APYrUM

PaBOTHNKOM MAM NoCeTUTe Haw caitT www.lansinoh.co.uk.

(o n

* Bbl MOXeTe CLU@XMBATL MOAOKO C OAHOW MPYAY ¥ KOPMUTb MaAbILIA APYTOM. STO MO3BOANT
MaKCHMAABHO YBEAVUMTS IbeKTUBHOCTb CLIEKMBAHMA, NYTEM MHMLMVPOBaHIS pedAekca BLIGPOCA
MOAOKa BbI3BaHHOTO KOPMAGHYEM PeGeHKka

+ Bbl MOXeTe NMPOM3BOANTS CLIKMBAHME B AOBYIO EMKOCTb AU KOHTEIIHEP C 3aKpyuMBaloLLeics
rOPAOBUHOM

+ ECAM BbI PeLLIMAM NCMIOAB30BaTb ByThiAKY Lansinoh co ceoel cockol, NoxaAyiicTa, npummnTe
MepbI M

« Beraa NpoBepsiiTe TeMNepaTypy Toil KUAKOCTH, KOTOPOI KOpMHTE pebekka

* He nossonsiTe pebeHky 6paTb BYTHIAOUKY C COBOM B KPOBATb MAW MUTL 13 HEe CAMOCTOATEABHO 663
Haa3opa

+ AAR YCTPaHEHUS BEPOATHOCTM YAYLLbS, NPOBEPLTE MPOUHOCTH COCKa MOTAHYE 33 HAAYTYIO UaCTb.
MpeKpaTiTe MCMOAB30BAHME NPY NOSBACHIN AOGOrO Pa3PbIBa MAN TPELLMHBI

* Bl Takke MoXeTe nonpobosaTs ByTbinouky Lansinoh®, BMecTe ¢ cockoit NaturalWave® kotopas
NOMOTaeT ACTHM COXPaHMUTB YCTAHOBAEHBIN XapaKTep MPYAHOTO BCKaPMAMBAHIS 11 AGET BaLLeMy
peBeHKy BOSMOXHOCTb MepeiiTi OT rPyAV K ByThIAOUKE 1 0BPaTHO

7. IPUMEHEHUE 3AEKTPUYECKOIO MOAOKOOTCOCA
«LANSINOH" 2IN1»

3AeKTPUUECKMI MOAOKOOTCOC «Lansinoh® 2in» N03BOASIET BaM BLIBPATL MHTEHCUBHOCTb CLIEKVBAHMS
1 OTAGABHO NOAOGPATH HAaCTPOMKM, KOTOPbIE HanboAee KOMPOPTHBI AAA Bac. AAS BbIGOPa pexuvMa

CL@KMBAHNA HEOBXOANMO BOCMIOAB30BATLCS KHOMKOM sb\éopa pexwMa [KapTuHKa]l. A 3aTeMm
HaCTPOTb UHTEHCUBHOCTb CLIOKIMBAHNS KHOMKaMM “+ 1 *

oAl (CMoTpuTte D)

YaanuTe opHy prGKy 11 38KPbITb KOHHEKTOP TRYGKN. Y6eANTeCh, 4TO NPOBKa NPaBNABHO YCTaHOBAGHA
B BLIXOAHOE OTBEPCTME TPYGKA 1 BCTaBAEHa AGTHO. ABAEe, CAEAYVITE MHCTPYKUMSIM, HauMHas C

wara 2.

ABOHHOE CKauuBaHue
Y6eAUTEC, UTO BCe TPYBKM MOACORANHEHI K KOHHEKTODY.

2. MpUKMUTE YCTPOMCTBO AAR CLEXUBAHUS FPYAHOTO MOAOKa K FPYAAIM, TaK, YTOBbI COCOK BbIA
MPAMO HaNPaBAGH B KaHaA AA COCKa B FPYAHOI Yaluie. YBeAUTECh, YTO FPYAN MOAHOCTBIO
3AMOAHVAV BOPOHKM, YTO MO3BOAUT CO3AATb BAKYYM 1 MPEAOTBPATHT MOACOC BO3AYXa. ECAV Bbl
MCnbITbIBaETE TPEHMe, AMBO HeYAOBCTBO B 0BAACTU COCKOB, TO, BO3MOXHO, BaM Hy>KHbI BOPOHKM
APYroro pasmepa. KOMMAKT AASl CLISKUBAHIA FDYAHOTO MOAOKA W KaHAA AAR COCKa B FPYAHOM
Uallle AOAKHBI BbiTb CAETKA HAKAOHEHBI BHU3, YTOBbI MOAOKO MOTAO ECTECTBEHHBIM OBPa3OM
CTeKaTb B BYThIAOUKY.

3. A MOAOKOOTCOCA HAXKMUT 1 KHOMKY BKA/BBbIKA. o BKAIOUCHIN
MOAOKOOTCOC paboTaeT B dase crycka (CTUMYAMPOBaHWS). Yepes ABe MUHYTbI dasa cnycka
(CTUMYAVDOBAHIS) ABTOMATUUECKI MEPEKAOMUTCA Ha Basy CLeKUBaHMS, PexuM 2. Ha XK
AVICTIAGE NOTACHET MKOHKA basbl CNYCKa U 3arOPUTCS MKOHKa (hasbl CLEKMBAHIS.

>

IoCAe OKOHUAHMS MPOLIECCA OTCACHIBAHMSA MOAOKA CAGAYET BLIKAKUMTD MOAOKOOTCOC, NPM 3TOM
AAVICTIA@IH OCTAHETCS MOACBEUEHHBIM Ha HECKOABKO CeKYHA. MPeXAE YeM CHATb MPYAHbIe Yalun

C rpyAeM, yBeAUTeCk, YTO COCKM He UCTIbITBIBAOT BCaChiBaHWS. [PW HEOGXOANMOCTY, NPepBnTe
BCacbiBaHMe, BCTABMB NaAeL, MeXAY MPYABIO W FPYAHOI Yalueii. Mocae Toro, Kak BcacbiBaHme
NPEPBaHO, MOXKHO BE3ONACHD CHATH FPYAHYIO Yallly.

FoMHMTE: eCA B TeueHie 20 CeKyHA He HaXKVMAIOTCS HUKaKMe KHOMKY YNPaBAeHMs], NOACBETKa
KK AMCnAes aBTOMaTHYECKH racHeT. ECAM MOAOKOOTCOC OCTaBAEH 63 BHYMAHMS BKAIOUEHHbIM Ha
Bpems 6onee 60 MUHYT, CUCTEMa YNIPaBAGHWS aBTOMATUUECKH BBIKAOYMT MUTaHWe YCTPONCTBA.

8. FPPYAHOE BCKAPMAUBAHME C MOMOLLbIO
MEPUCTAABTUYECKON COCKU NATURALWAVE®
3Ta nepuCTaAbTMYECKasi COCKa MapKu

YTOGb!
+ MOMOUb OAACPBATb YCTOABLLMECS CXeMbl KOPMAGHA MPYABIO.

* C ATKOCTbIO MePEeKAIOHATLCS OT FPYAM K BYTbIAOUKE U 06paTHO.
+ MoOWPATH PebeHka K “BOAHOOBPa3HOMY" OTCACHIBaHIIO.
+ OBecreuvBaTh MHCTUHKTUBHOE OTCAChIBaHME MOAOKA AAS PABIMABHOIO Pa3BUTIS NPUKYCa.

1. CxsaTbiBaHue: [Y6bl OTKPbIBAIOTCS HAPYXKY U PUKCHPYIOTCS Ha OKOAOCOCKOBOM
KpyXKKe,

2. MepNCTaABTHYECKME ABIIKEHNS A3bIKA: S13bIK ABIXETCH TAAKVM
“BOAHOOGPA3HBIM” ABUKEHMEM, UTOBbI CKaTb COCOK W U3BATE MOAOKO. 3TO
€Noco6CTBYET NPABMABHOMY Pa3BNTHIO MPUKYCA, HEAIOCTEN W AU,

@aKT: S13bIK MAGACHLIA MOBTOPSET NEPUCTAABTUHECKME ABWKEHIS MPUMEPHO OT
800 A0 1000 a3 33 OAUH CEaHC KOPMACHIS PEBEHKA FPYABIO.

3. MAoTanme: CiuHKa A3bika pebeHka MOAHMMAGTCS, OTMPABAAS MOAOKO B MULLIEBOA,

MepucTaAbTUYecKas cocka Mapku NaturalWave® 6biAa paspa6oTaHa U

KAVHUYECKM UCMbITaHa AASI MOA aTO 7 CXeMbl Kop

1. COBET OTHOCUTEABHO COCKY MOTOKOM MOAOKA
YNpaBAseT peGeHokK.

2. MMsrkuit 100% CUAVIKOH PacTArVBaeTCs 1
M3UBAETCA AAR OMTHMAABHOTO CKATUS
3. BHyTPeHHME BEPTUKaAbHbIE CKAGAKY

YKDEMASIOT CTRYKTYDY COCKM, AGAaS €&
YCTONYMBON K Pa3pyLUEHMIO.

4. YHUKaAbHbIA AM3AVH C MOCTEMEHHBIM
HaKAOHOM OBECTIeUMBAET NAGBHbIE
MEepUCTaABTUYECKUE ABIDKEHUS A3bIKA.

5. Lnpokas TeKCTypHast OCHOBA COCKW AASI AGTKOTO CXBATbIBaHWS 1 SGHEKTUBHOO CoCaHms.
6. AVS™ YMeHblUaeT noTpebAeHUe BO3AYXa, UTO SBASIETCS BOMOXHOM MPUUMHOM KOAMK.

OAHa YaCTh, 3 UMEHHO COCKa, UMEET OueHb NPOCTOM AU3AVH, U CYLLIECTBYET AASt MEAAGHHBIX,
CPeAHHX U BbICTPbIX OTOKOB MOAOKA.
VICKAIOUMTEABHO MPYAHOE BCKapPMAMBAHME PEKOMEHAYETCS B TeYeHUe NepBbiX 6 MecALeB XM3HN

pebeHka. MPyAHOE BCKAPMANBaHUE 1 MPOV3BOACTBO FPYAHOIO MOAOKA AOAKHO BbiTb XOPOLLO
HaA@XeHb! K MCMOAb30BAHMIO BYTHIAOYKM U COCKM.

K 3aneiiTe Heo KOAMUECTBO SKMAKOCTM 1 3aKpyTHUTE
KPbILLIKY. MOAOrPEB B MUKDOBOAHOBO Neuke He COBETYeTCs. ECAV Bbl peluTe NoAOTPETs eAy B
MUKPOBOAHOBOV MeYKe, He 3aKPbIBaiTe BYTbIAKY KPbILLKOW. [PW NOAL30BaHIM MUKPOBOAHOBOW
nevyKoit 3abepuTe COCKY, BOPOTHHK 1 KPBILLKY. Mepea NCMoAb30BaHMeM xopoLuo B3baATbiBaltTe
MOAOKO W BCeraa NpoBepsiiTe TeMNepaTypy MOAOKa MepeA TeM, Kak AaBaTb ero peGeHky.

102



HepasHomepHo  MOAOPETOE MOAOKO MOXeT 0bxeub PoT pebeHky. He pasorpesanTe rpyAHOE MOAOKO B
neuKe, TaK Kak WSMEHSIIOT COCTaB MOAOK. [1epeA NepBbIM CTIOAL3OBaHMEM

MOUMCTUTE U3ACAUE. UTOBbI OBECTENNTE FUFUIEHY UIACAVS, NEPEA MCTIOAB3OBAHIMEM NOAOXKMTE COCKY

1 BYTbIAKY CO BCEMY €8 KOMMOHEHTaMM B KUNALLLYIO BOAY Ha 5 MUHYT. [Tpexae, UeM NepeHocuTs

HAMOAHEeHHYIO BYTbIAKY, YBEAMTECD, 4TO OHa 3aKPbITa 1 @€ KPbILLIKa HaXOANTCS! Ha MecTe. MbiTasce

PACTOAOXKUTb COCKY B LIBHTPE KPBILLKW, BKAIOUMTE GYHKLIVIO “3alLMTbI OT MPOTeuek” B STOM M3ACAVM

UncTka: Mepea NepBbIM UCMIOALIOBAHMEM MOAOXKWTE COCKY 1 BYTBIAKY B KUMSUEHYIO BOAY Ha 5 MIHYT,
OXABAMTE U TLIATEABHO OMOAOCHHTE BCE YacTh ByTHIAOUKM. 3T HEOBXOAUMO AAR FAPAHTAN FUFUEHSI.
COOTBETCTBEHHO, BYTHIAOUKY MOXHO MOMBITb B BEPXHEM OTAGACHMM NOCYAOMOSUHOM MaLLMHBI 1
CTepyAN30BaTh (OTKPLITON) Kak B MMKPOBOAHOBOW Meyke, Tak W C MOMOLLbIO creumanbHoii sterilising
machine. Bceraa MoiTe BCe 4acTy BYTbIAOUKY CPa3y NOCAE KaXAOrO MCMOAb30BaHHS. MoliTe usaeAne
B TEMAOM MbIALHOW BOAE M TLIATEAbHO ONOAACKMBaIiTe. MoiiTe NOCAE KaXAOTO NCMOAL30BaHMS.

C60pKa: MoCAE NOAHOFO BbICHIXaHIA BCTaBbTE COCKM
AR KOPMAEHIS Yepes BepX BOPOTHMKE KPBILKI,
KOTOPas 3aBMHYMBaETCA. HaA@KHO 3akpenuTe
BOPOTHWK KOAMaYKa Ha FOPABILLKE BYTBIAKM.

@— Kpbiluka
Mepbi Koraa Bl He i Cocka
VM3AGAMEM, XPEHITE ErO B CYXOM TEMHOM MecTe.

BCeraa MCMOAb3YATe 370 MPOAYKT MOA HABAIOACHMEM

B3POCAbIX. He OUMLLaiTe, HE XPaHUTE U HE AOTYCKalTe

KOHTaKT 3TOrO M3AGAVSI C PACTBOPUTEASMU AN

arpeccuBHbIMW XMMKUKaTaMW. 3TO MOXKET NPUBECTU K

ero nospeseHto. He ocrasasiire s1o wasenve noa. )

MIDAMBIMIA COAHEUHBIMI AYYaMU UAM NOA BAVSIHUE TerAa,
W He OCTaBARIATE €10 B ACIUHAULMPYIOLIEM PACTBOPE
("METOABI CTEPUAM3ALMM”) AOABLLIE, UeM PEKOMEHAYETCA. He pasorpesaiiTe XUAKOCTb, MoMelas
YLKy HEeNOCPEACTBEHHO Ha ra3oBYIO MAIN IASKTPUYECKYIO KOH(POPKY, HarpeBaTeAbHYIO MAUTY, B
INEKTPUYECKYIO Medb 1 TA,

AYMPEXXAEHVE anst 1 3a0p0Bbs Balwero peGeHKal Bceraa HCIOAb3YIATe 3TO
POAYKT NOA HABAOACHHEM B3POCABIX. HUKOTAA HE MCTIOAB3YITE COCKY AAS KOPMAGHIS 8 KaYeCTBe COCKM-
NYCTBILLKY. HENPEPBIBHOE 1 AAMTEABHOE COCaHME KMAKOCTEN MOXET NPUBECTM K PA3BITMIO KApHeca.
Bceraa NPOBEpSITe TEMNEPATYPY MULLM MEPEA KOPMAGHUEM. XPaHNTE BCe KOMMOHEHTI, KOTOPbIMIA

Bbl He MOAb3yeTeCh, B HRAOCTYMHOM AAS AeTeVt MecTe. He ocTaBAsiTe pebeHka HaeAMHe C NUTbeBbIM
060PYAOBaHMEM W3-3a PUCKA YAYLUBS, NaaeHWe peGeHKa MAN B TOM CAyYae, eCAM N3AGAVE Pa3oBpaHo.

BopoTHuk

Bcrasbte
cocKy B Bepx

BopoTHHKa
ByTbinka P

MPEAYNPEXAEHME: Kapyiec y AeTeli paHHEro BO3PacTa MOXET BO3HMKATs ADKE MU NOTPEBACHHM
HECABAKMX HAMUTKOB. ITO MOXET MPOU3ONTH, ECAM PeBeHKy Pa3peLLaeTCst MOAb3OBATECA BYTLIAKOM
/ HaLLKO B TEUEHME ANMTEABHOTO BPEMEHN AHEM M OCOBEHHO HOUBIO, KOTAA CAIOHOOTAGACHHE
YMEHbLIAETCH, MAN KOTAA USACANE UCTIONb3YETCS KaK MYCTHILLKA. He OCTaBAsITE COCKY MOA MPAMBIMI
AyHaMI MAV MOA TerAa, 1 He OCTABASIITE ee B AC3UHOULMPYIOLLIEM
PACTBOPE («METOABI CTEPUAM3ALIMK”) AOABLLE, YeM PEKOMEHAYETCS, MOCKOABKY 3TO MOXET ee
NOBPeANTb. OCMaTPMBaITE ee NEPeA KaKABIM UCMOAb3OBaHMEM, BbIGPOCETE ee NPY NepBbIX
NPV3HAKaX MOBPEKACHMS AU OCAABAGHIS. 3aMEHSIITE COCKY KAXKABIE 7 HEAGAD M3 COOBPAKEHMI
6€30MacHOCTY U rUrieHbl. AAS MPOBEPKY COCKM PACTAHUTE @@ B Pa3HBIX HaMPaBASHUSAX.

1 H cokn , M PACTBOPbI MOFYT CAGAATb CMAMKOH HEMPO3PaUHbIM,
37O COBCEM He MEHSIeT ero CBOMCTB. He pasorpesaliTe rpyAHOE MOAOKO B MUKDOBOAHOBOI NeuKe,
TaK KaK MUKDOBOAHBI M3MEHSIOT COCTAB MOAOKa. [OAOTDEB B MUKDOBOAHOBKE MOKET CO3ART
AOKaAM30BaHHbIE BbICOKME TEMNEPaTYPbl. BYALTE 0COBEHHO OCTOPOXKHbI NPV NCMIOAB3OBAHMM
MWKPOBOAHOBOW Neuky. Bceraa nepeMeLLBariTe NOAOrPETYIO ML, 4To6bl 0becneunTs
PaBHOMEpHOE PacrpeaeAeHye TeNAa, v MPOBEPSITE ee TEMNEPaTypy Nepea TeM, Kak AaBaTb ACTAM.

MPEAYNPEXAEHME: YnakosouHble MaTepuansl He SBASIOTCA YaCTbi0 AGHHOIO NPOAYKTA. AAS
6esonacHocTy Baluero pebeHka CHUMMTE 1 Bce nepea
VICMIOAB30BAHMEM 3TOTO U3ACANS, HO HMTAIATE U XPAHUTE MHCTPYKUMN AAR MOCACAYIOLLERO
MCNOAB30BaHMA. MpY HarpeBaHni B MUKPOBOAHOBOW MEUKe He UCMOAb3YATE KPbILLKM.

n MR, cnpi 3TOrO NPOAYKTa, HEOBXOANMO
He3aMEAANTEAbHO COOBLLT & Lansinoh Laboratories W MECTHSIE KOMNETEHTHIE Oprari

3TOT NPOAYKT NPEACTABASIET COBOM MEAMLIMHCKOE YCTPOMCTBO U €ro HEOBXOAUMO YTUAUSMPOBATH Kak
MPOAYKT MEAMLIMHCKOTO Ha3HaueH!s, COBAIOAAS MECTHbIE MPOLIGAYPbI M NPaBuAa.

9. BAPUAHTbI MUTAHUS YCTPOMUCTBA
MOAOKOOTCOC MOET BbiTb SAMUTAH AOBbIM U3 CACAYHOLLMX CTIOCOBOE:

ApanTep nepeMeHHOro Toka (BXOAMUT B KOMMAEKT NOCTaBKMH)
MoACOeAMHWTL 3AANTEP NEPEMEHHOrO TOKA K FHe3AY MUTaHWS), PACNOAOXKEHHOMY C NPaBOit CTOPOHbI
MOAOKOOTCOCa. BCTaBUTL apanTep NepeMeHHOro ToKa B 3AEKTPUYECKYIO PO3eTKY.

6 LWeAOUYHbIX 6aTapeeKk AA (He BXOASIT B KOMMAEKT NOCTaBKK)

Y6eavTech, 4TO BaTaperiki BCTaBAGHSI MPaBIALHO, COBAOACHA MOASIPHOCTS (+) 1 (-), Kak NoKa3aHo.
3aKpoiiTe OTABAEHME AAS BaTapeek, MArKO HaXKaB Ha KPbILLKY, NOKa OHa CO LUEAYKOM He BCTaHeT Ha
cBoe MecTo.

ECAM MOAOKOOTCOC HE MAGHMPYETCH VCTIOAB30BATS ANMTEALHOR BPEMS, BbiHETe GaTapeliki.
Bce TIOMHUTe, 4TO YCTPOMCTBO He MPEAHA3HAYEHO AR PABOTbI
Ha NePe3sapmKaeMbiX GaTapeikax.

He MCnoAb3yiiTe BMeCTe HOBbIE U CTapble BaTapeiikit. He MCMOAb3YiATE COBMECTHO LUEAOUHDIE 1
CTaHAAPTHBIE (YTAGPOAHO-LMHKOBbIE) BaTapeltki. ECAM 6aTapeliku BCTaBAGHbI B YCTPOWCTBO, HO
NTaHMe NOAAETCS Yepes aAaNTep NEPEMEHHOrO TOKa, TO 3AeKTPOIHEPI YIS MNTAeT MOAOKOOTCOC, @
Hen Z ABASIETCA MM TaHME OT aAaNTepa NepeMeHHoOro
Toka. AAANTep KYNAGHHOrO Bami yCTPOVCTEa OTBeUaeT TP ECk P o
TOKa 11 MOXeET PaBoTaTh Ha HanpskeHnn ot 1008 A0 220B Npy uacToTe 45 Iy 1 65 M.

TPOAOAXUTEABHOCTb PaBoTbi: He MeHee 30 MUHYT; He Bonee 2 Yacos. DakTuyeckas
MPOAOAKUTEABHOCTL PaBOTbI 3aBUCHT OT COCTORHNA aKKYMYASTOPA M HAaCTPOeK Hacoca.

Patota renn 0 ToKa: T nep 0 ToKa Co L 7
BUAKOI AASt HACTEHHO poseTky 100—240 B nep 0r0 ToKa, It K “,
HanpsXeHve Ha Bbixoae — 9 B

BakyyMa npu /  Hacoc): -

90 MM pT. CT, MaKCHMaAbHast — 280 MM pT. CT.
OMAGEMBIt CPOK CAYXGbi Hacoca — 500 4acos.
3anBACHIE 06 SACKTPOMArHUTHOI COBMECTIMOCTH (AMC)

O cep i cnpi 3TOrO MPOAYKTa, HEOBX0ANMO
He3aMEAAUTEALHO coosmarb & Lansinoh Laboratories 11 MecTHbie KOMNETEHTHbIE Opraki.

3TOT NPOAYKT NPEACTABASIET COBOM MEAMLIMHCKOE YCTPOMCTEO U €ro HEOBXOAUMO YTUAUSMPOBATH Kak
MPOAYKT MEAMLIMHCKOTO Ha3HaueH!s, COBAIOAAS MECTHbIE NPOLIGAYPbI 1 NPaBHAa.
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3HAYEHUE YCAOBHbIX OBO3HAYEHUN

OBO3HAYEHUA

CobaloaaliTe NpaBiUAa NOAL3OBaHUSA

O60o3HauaeT NPoN3BOAUTEAR

O603HauaeT AATY U3rOTOBAGHNS

Pabouas yacTb Tuna BF

O6opyaoBaHue kaacca Il

BeperuTe YCTPOWCTEO OT BAAMM

MaberaifTe MONAAGHIS Ha YCTPOMCTBO COAHENHBIX AyHel

o

O603HauaeT AManasoH TeMnepaTypsl AAS PaboTbl,
TPAHCNOPTHUPOBKM 1 XpaHeHUs

¢ T

TPAHCTIOPTIPOBKA/  PABOTA
XPAHEHIE

5% f50%

O603HauaeT AMaNasoH BAXXHOCTM AAR PaBOTbI, TPAHCMOPTUPOBKM

- N
= x 1 XpaHeHns

TPAHCTIOPTIPOBKA/  PABOTA
XPAHEHVE

0O603HauaeT AvianasoH aTMOCHEPHOTO AABAGHMS AAS PaBOTb,
TPAHCMIOPTUPOBKM U XDaHEHNS

0B03HaUAET CTEMeHb JaLLMTHI OT MPOHVKHOBEHHS TBEPABIX
MHOPOAHBIX YacTUL, U OT BPEAHOrO BAUSAIHUS NONAAAHUS BAAru

AASI M3rOTOBAGHIS 3TOMO HACOCA MCMIOAL3YIOTCS PaBANUHbIE
METaAABI 11 BUABI NAGCTMACC. [epeA OTNPaBACHMEM B OTXOAB!
YCTPOICTBO HEOBXOANMO BBIBECTY M3 CTPOS 1 Y TMAMSUPOBATS KaK
COPTMPOBaHHbIE OTXOABI, COBAIOAAS MECTHbIE MPABMAA YTUAM3ALMMK
0TPaBOTaHHOrO IAEKTPUHECKOTO U 3ASKTPOHHOO 060PyAOBaHMS.
YT0BbI He AOMYCTNTL HEraTUBHOIO BAMAHWS Ha OKPYXKAIOLLYIO CPeAY
W 3A0POBbe HaceAeHMS, HEOBXOAUMO CACACBATb ACHICTBYIOWNM
MeCTHBIM NPaBIAGM BO3BPAaTa 1 C60Pa OTPAGOTAHHOMO
3NEKTPUYECKOTO 1 SAGKTPOHHOO 0BOPYAOBaHMS (8 TOM YMCAE
aKKYMYARTOPOB).

[o] , 4TO B ynakoBke
NIDEAHA3HAUEHHBIE AAR KOHTAKTa C NULLIEBOV NPOAYKLMEN

O603HauaeT MPABNABHBIN CNOCO6 YCTaHOBKY aKKYMYAATOPHOM
6atapen

0603HaUaET HEOBXOAUMOCTb C OCTOPOXHOCTHHO OBPALLATECA C
XPYMKAM YCTPOHCTEOM

o b
AvipeKTuBsl 93/42/EEC oT 14 wioks 1993 . o Borpocy
MEAVILIHCKIAX YCTPOCT

C€.

10. FAPAHTUMHBIE OBA3ATEABCTBA

MokynaTeAto yCTPOCTBa NPEACTABARETCA FrapaHTUs TOro, YTO MPHOBPETEHHbIV TOBAP He UMeeT
AehEeKTOB MaTepPUaAOB M U3rOTOBAGHMUS Ha NEPUOA B OAMH FOA C AaTbl NPUOBPETEHUS Ha MeXaHWU3M
MOAOKOOTCOCA U Ha 90 AHEV Ha BCe OCTaABHBIE KOMMOHEHTbI YCTPOVCTBA. P NepenpoAaKe

VAV NPV NepeAaye MOAOKOOTCOCA APYFOMY AULLY FaPaHTHsi aHHYAUPYeTCS. HacTosias rapaHTus
NPeAoCTaBASIeT BaM OnpeAeAeHHbIe 3aKOHHBIE MPaBa, a TaKoke, BOSMOXHO, U UHbIe NPaBa, B
33BMCHMOCTY OT MECTHOTO 3aKOHOAATEABCTBa.

11. 3BAIBAEHUE OB SAEKTPOMATHUTHON
COBMECTUMOCTHU (3MC)

11.1 ToAbko AAs CnpaBku

MeAnLVHCKOE 3AeKTPOOBOPYAOBaHMe. CCbiAKa Ha 3Ty TaBAVILLY NpvBeAeHa B TabAuLe 9 cTaHAapTa M3K
60601-1-2 «O6Luve TPeBOoBaH/S 6230MACHOCTY C YHETOM OCHOBHBIX (hYHKLIMOHAABHDIX XaPaKTEPUCTHKY.
MapanneAbHbIi CTaHAAPT: DAEKTPOMArHUTHbIE BO3MYLUEHNS. TPeBoBaHUA 1 UCTIbITaHNS



YKa3saHusi U ACKAAPALWS NPOUSBOAUTEAS. IACKTPOMATHUTHBIE M3AYYEHUS

OUeHb HI3KOE PAAVIONACTOTHOE M3AYUeHMe
11 He CnocoBeH Bbi3biBaTh NoMexw B
HaXOASLLIEMCS PSAOM C HUM 3ACKTPOHHOM
060pyAOBaHNM.

HaBeaeHHbie 3B0I5-80MU6 | 68 MoAb308aTECH
DAAMOBOAHBI MK B HanpsxeHHe Ha NEPEHOCHBIMY 1
AakHbii p AT 8 1 HWDKE SACKTPOMATHUTHOM 61000-4-6 BX0AE, AMANGI0H MOBHABHBIMA CPEACTBaMM
wAn n 063aH NPOBEPHT, 4TO OH POMBILIGHHOCTD — PBAVOUACTOTHOV CB3N
UCTIOAB3YETCS UMEHHO B TaKOIA OBCTAHOBKE. HayKa — MeALay MOHO He BAIDKE K AOBOV
W NOAOCHI YaCTOT AAS 4acTn MOAOKOOTCOCA,
IAeKTPOMArHUTHas 06CTaHOBKA — -
Ha c A 8 TOM UMCAE KaBeARIM,
YyKasaHus M3K Mexay 015 M eM peKoMeHAYeMbIit
PaAONACTOTHOR M3AYUeHHe, Mpynna 1 PaAMOMaCTOTHAR SHEPTHA MCTIOAL3YETCS 61000-4-3 80 MU 80 % AM EY———— MPOCTPaHCTBEHHBIA
CUCTIP 11 (CISPR T1) B MOAOKOOTCOCE TOABKO AR BHYTPEHHIX npu Tk NIDEAGAB (B METPaX) PasHOC, BblMCAHHBIA
yHKUMiL. CACAOBATEALHO, OH MCTIYCKaeT SKCTAYaTaLMOHHEIE € MOMOLLIbIO YpaBHeHins,

PaanoyYacToTHOE U3AyUeHue, Knacc B
CUCMP T (CISPRTT)

MOAOKOOTCOC MOXHO UCMOAB30BaATH B
AIOBBIX YUPEKACHNSX, B TOM YMCA B
AOMALLHMX YCAOBMAX. 3AAHNA AOAKHBI GbITb
HaNPAMYKO NOAKAIOUEHbI K OBLLECTBEHHOM
HUSKOBOABTHOM SAEKTPUUECKON CeTH,
MICOAb3YEMOi AAR BbITOBbIX LIEAGH.

IMUCCUA FraPMOHNHECKNX Knaacc A
cocTasAsioLLMx MIK
61000-3-2

u: P / Hen|
MepuatoLLme UsAyyeHns MK
61000-3-3

MpeAynpexaeHiue. AakHbiii MOAOKOOTCOC HEAb3R ICMIOAIOBATE UAM XPAHMTb PHAOM C ADYTUM
060pyACBaHHMEM. pI HEOBXOAMMOCTY UCMIOAB3OBAHMS MAM XPAHEHNS! MOAOKOOTCOCA PAOM C
APYrvM 060PYAOBaHIEM, HYXXHO NOHABAIOAATL 32 MOAOKOOTCOCOM U YAOCTOBEPUTLCS, YTO OH
HOPMaAbHO paBoTaeT B Takow KOHdUrypaLmm.

AakHbiii oc ip As Ve 8
obcTaHoBKe,

71 HIDKE SACKTPOMArHWTHOM

MokynaTeAb MAM NOAL30BATEAb MOAOKOOTCOCA 06A3aH MPOBEPHTD, YTO OH UCTIOAL3YETCSH UMEHHO
B TaKoit o6CcTaHoBKe.

BAEKTPUYECKMA MOAOKOOTCOC LANSINOH 2 B 1 He MMeeT OCHOBHBIX hyHKLUMOHAAHBIX
XapaKTEPUCTUK, HO NPOLLIEA UCTIBITAHIS Ha YCTOMUMBOCTb K SAEKTPOMArHUTHBIM BOSMYLLEHUAM 11
COOTBETCTBYET CASAYIOLLIMM KPUTEPMSIM

1. 3aMeTHble N3MeHeHWs B PaboTe MOAOKOOTCOCa OTCYTCTBYIOT.

2.y Viki, OAHAKO OH Kn HacTpoikam
aBTOMaTUuECKN.
3.'Y MOAOKOOTCOCa MEHRIOTCS H ki, v OH aK HaCTpoIKaM np

BMELLATeAbCTBE MOAB3OBATEAS.

YKa3aHusl  ACKAAPaLMs NPONIBOANTEAS. IAEKTPOMArHUTHas! OMEXOYCTORNMBOCTD

WcnbitateAbHblit | YpoBeHb COOTBETCTBUS

cooTBeTCTBYIOWero
uacToTe nepeaaTuMKa

npeaensl (B MeTPax)
80 Mru—27u80 %

AM npu 1KML PekoMerAyeMbiii
NPOCTPAHCTBEHHbIN
e
d=12vP
d=12vP 80 MHz
-800 MHz
d=23/P 800 MHz-
27GHz
(@) e

&

HOMUHaAHas! BbIXOAHAS!
MOLLIHOCTb MepeAaTu¥Ka B
BaTTax (BT) N0 AGHHbIM
NpOM3BOAMTEAS
nepeAaTymKa,

ad — pexoMeHAYeMblIi
MPOCTPAHCTBEHHbI
pasHoc 8 MeTpax ().

YpoBeHb cirHana
OT CTALMOHAPHBIX
MepeAaTUMKoB
PaAVIOCHTHAAOB,
OnpeAeeHHbI B Xone
SACKTPOMArHUTHBIX
3aMepoB Ha yuacTke,
AONXKEH BbITb HibkKe
YPOBHSI COOTBETCTBUS
Tpe6osaHnaM
MOMEXOYCTONYMBOCTH

B KOKAOM AVaNasoHe
acToT. MoMexvt MoryT
BO3HUKATL PRAOM

c o6opyaoBaHieM,
MOMeNEHHbIM CACAYIOLMM
CUMBOAOM

Mpumeuarie 1. Mpy 80 1 800 ML MPUMEHMM AAMa30H GOACE BBICOKHX HACTOT.

Mcnbitatme Ha SeKTpOMArHMTHas
‘ yposeHs MK Tpe6oBaHmaM
TIOMeXoyCTOMMBOCTD " 06CTaHOBKa — YKa3aHHs
60601 NOMeXOYCTORMMBOCTH
CroikocTb K +8KB Py +8 KB Mpit KoTakTe £ | Mon AomKeH BbiTb

SASKTPOCTATUMECKOMY | KOHTaKTE £2KB,+ | 2KB, 4 KB, £8KB, £
pazpsay (3CP) MIK 4KB,£8KB,+15 | 15B uepes Bo3Ayx

ACDEBAHHBIM, GETOHHbIM
WAV NOKPbITBIM

MpuMeuaHme 2. 3TV yKasaHNs He BCErAa NPUMEHUMBI. Ha PAaCPOCTPaHEHIME SASKTPOMArHUTHBIX
BOAH OKa3blBaET BAVSHME MOTAOLLIEHVE 1 OTPAXKEHUE OT 3AaHNI, NPEAMETOB 1 AKOAEH

KPaTKOBPEMEHHBIM
npepbIBaHMsIM
W M3MeHeHIaM

HanpsxeHys O %
0,5 neprioaa npu
azosom cagure

Hanpsbkenns 0 %; 05 | AOAKHO BbiTb 0BbIHEIM
Neproaa Npu GasoBoM | AASI MPOMBILIAGHHbIX AU
capure O°, 457, 90°, GOALHUNHbIX 3AQHVIL.

61000-4-2 KB uepes BO3AYX KepaMUUECKO# MANTKOM. HeBO3MOXHO TOUHO MPEACKA3aTb YPOBEHb CHTHAAA OT CTALMOHAPHSIX NEPEAATHMKOB,
ECAM Ha MOAY AeXWT HanpuMep, 6a30BbIX CTAHLMIA AN P 5
CHHTETUYECKUTA MATEPMan, i © paauo, 8 AM 1 FM pnanasomax
OTHOCUTeABHAS M TEAGBELLIAHMS) C MOMOLLBIO TEOPETUUECKIX PACYETOB. AAS OLIEHKI SAGKTPOMArHUTHOM
BABKHOCTb AOAKHA BbIT OBCTaHOBKY C Y4ETOM CTALMOHaPHbIX PAAVONEPEAATHUKOB CACAYET MOCTAPATLCS BOINOAHUTL
He Meree 30 % 3AEKTPOMArHMTHbIE 3aMepbl B MECTe MCMIOAb30BAHMS MOAOKOOTCOCA. ECAM YPOBEHb CHITHaAa B
MecTe, rae ucr ) v BblLUe NP Tpebosanua
KpaTkoBpemeHHbIA +2xB100 +2«B 100 Ky KauecTeo aneKTposHeprun K 3 3a paboToin ., 4TOBbI
B5I6p0C/MMK KU yacToTa 4acToTa NoBTOPEHHS B CETV IACKTPONUTAHNS YBEAUTLCS B €FO HODMAABHOM dyHKUMOHMPOBAHMN. TpY HAAUUMM KAKUX-AMBO OTKAOHEHMI, MOYXKET
Hanpsbkerns MIK nosTopeHMs! VMIYABCOB AONKHO BbITE OBbINHBIM NOTPEBOBATLCA NPUHATD AOMOAHUTEABHBIE MEPI: M3MEHMTH NOAGSKEHME B MPOCTPAHCTBE MAU
61000-4-4 UMAYALCOB ANt MDOMBILIAGHHBIX MAM NEPEMECTHTb MOAOKOOTCOC B APYFOE MECTO. YPOBEHb CHMHAAA B AMANa3oHe YacToT ot 150 kI A0
BOALHUYHBIX 3AAHNIA. 80 MI'y AOAXKEH BbiTb MeHee 10 B/M.
Benaeck HanpskeHust | + 0,5 kB, + 1B +05KB, 1B KauecTso AeKTposHeprin
M3K 61000-4-5 MexpasHoe Mex(asHoe KOPOTKoe | B CeTi SAeKTPONUTaHIS .
(oporkoe e AOKIHO BT, OB PeKoMeHAYeMblii MPOCTPAHCTBEHHbIN PAZHOE MEXAY IEPEHOCHBIMM  MOGHALHbIMM CPRACTBaMH
Savbiane ARG IDOMbILLIAGHHbIX WA PAANOMACTOTHOM CBSI3M M MOAOKOOTCOCOM
BOALHUYHBIX 3AHUM,
/AaHHbIi1 3AEKTPUUECKHIT MOAOKOOTCOC MPEAHA3HAYEH AAS MIPUMEHEHNS B 3ASKTPOMArHUTHOM
YeToiumeocTs YpoBeHs YposeHs KauecTso aneKTposHeprim C KOHT, Y PaAMOUACTOTHBIMI BO3MYLLIEHUAMM.
K NpoBaam, MCNLITATEABHOMO MCTbITATeABHOMO B CETM SACKTPONUTAHNA MokynaTeAs nan INEKTPUYECKOrO MOET NPeAOTBPATUTL

BAMSHIE SASKTPOMETHUTHbIX MOMEX 33 CHET COBAIOAGHHS MUHUMAABHOTO PACCTORHUS MEXAY
M1EPEHOCHBIMM 11 MOBUABHBIMU CPEACTEAMM PAAVIOUACTOTHON CBA3N (NEPEARTUMKAMM) 1
3AEKTPUYECKUM MOAOKOOTCOCOM COMAACHO peKoMeHAAUMAM, NPEACTaBACHHbIM HIKe, B
COOTBETCTBUM C MaKCHMAALHOW BbIXOAHOM MOLLHOCTBIO CPEACTB CBA3M.

HaMPsHKEHVS B CeTh 0°,45°,90°,135°, | 135°,180°,225°,270° | Eca noab3osatento
anekTponMTaHMa MK | 180°, 225°, 270° n315° MOAOKOOTCOCa HYKHO,
61000-4-11 w315 4TOBbI OH paBoTan
80 Bpems nepe6oes
3NSKTPOCHABKEHMS,
pekoMeHayeTcs
MOAKAIOYUTE
€70 K HCTOUHMKY
6ecnepeboiiHoro nuTaHKs
VAV BKKYMYARTOPY.
Uacrota nuTaiowuieit 30 A/M 30 A/m BOSMOXHO, MOAOKOOTCOC
ceTw (50/60 ) HXHO GyAeT
HanpsxeHHocTb AepxaTb BAAAM OT
MarHuTHOro noas MK VICTOUHYKOB MArHUTHBIX
61000-4-8 noAeli € YacToTol

nuTalowLiel ceTi A
YCTaHOBMTS MarHUTHOE
3KpaHUpOBaHHe.
MarhuTHoe noae ¢
4acToToN NuTaloLLen
CETU CACAYET M3MEPATL B
MecTe MpeANIoAaraemoit
YCTaHOBKY, 4TOBbI
YAOCTOBEPHTBCS, 4TO OHO
AOCTATONHO HM3KOE.

i pasHoc B OT 4acToTbI Nep: , M
BbIXOAHas
MowHOCTs OT 150 KT A0 80 OT 80 KI'y A0 800 OT 800 Mry A0 2,7
=12V Mrud=12vpP rmud=23VP
nepepatunka, BT Mrud =12 o o
0,01 0,06 0,04 0,07
o1 o8 o 022
1 058 035 0,22
10 184 m 221
100 583 350 7,00

/ARSI MEPEAATUMKOB C MaKCUMaAbHOM HOMUHAABHON BLIXOAHOI MOLLHOCTBIO, KOTOPast He yKasaHa

BbilLe, 7 % pasHoc d B MeTpax (M) MOXHO BBIUMCAUTL

€ MOMOLLIBIO YPaBHEHMS, COOTBETCTBYIOLLErO YacTOTe NEPEAATUMKA, FAe P — MakcuMaAbHas
MOLLHOCTb Mep 8 BaTTax (BT) N0 AGHHbIM NPON3BOAUTEAS

nepeaaTuMKa
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Mpumeuatie 1. Mpy 80 MLy 1 800 ML MPUMEHSIETCA MPOCTPAHCTBEHHbI PASHOC AR AManasoHa
60ACE BLICOKYX HACTOT.

TIpUMeYaHMe 2. 3TV YKa3aHVS He BCErAa MPUMEHNMbI. Ha PACTIPOCTPAHEHNE SACKTPOMArHTHbIX L X .
BOAH OKa3bIBAET BAVSIHYE MOTAOLLIEHUE U OTPAKEHME OT 3AaHMIA, MPEAMETOB 1 AOARI Sl douan) pawaswll slasewy!

G gyl Al > zeiy ram) daase 1§ Lansinoh® 2 &Lyl gudl dsuas

BHUMAHME! MepeHoCHbIE PAAVIOACTOTHbIE CPEACTEA CBA3Y (B TOM YMCAE AOTIOAHUTEABHO

NOAKAIOUaEMblE YCTPOMCTBA, HANPUMEP KaBeAn AAR OAKAIOUEHHS aHTEHH U HaPYXXHble doasiiua) diasazie 1 § Lansinoh® 2 dib,a8)l sl duas .cul=dl lig zusyll
@HTEHHBI) AOAKHbI HAXOANTBCA Ha PACCTORHNM He MeHee 30 CM OT ABOV 4aCTh MOAOKOOTCOCa, Gocl]
B TOM YnCAe Kabenel, ykazaHHbIX MPOM3BOAUTEAGM. VHAUe 3TO MOXET MPUBECTM K CHYDKEHMIO : 9
3 deKTUBHOCTN PaboTbl AGHHOTO YCTPOWCTBA.
MICTIOAB30BaHME ADYIUX KABEACH 1 MTPMHAAASKHOCTEN, HE BXOASILMX B KOMMAGKT MOCTaBKM sl dsuan Jlosiwl (2l
Lansinoh, MOXeT OTPULIATEALHO CKA3ATLCA HA SAEKTPOMArHUTHOI COBMECTUMOCTH. 395 Jio &30 o Yo e Atl) 1§ Lansinoh® 2 &50e50] gl Slivis g8
Wars ol o Al dnosll 23] e anmns ailgdly sl Flasily cgatll ol
1.2 3; D ] no cea3u g 0 N f A fos
o . 59 . dyglaall gl dodauall Wlalsdl il dadically didisall Wlaldl ] Candss e
\aHHOE YCTPOIICTEO OTBEUAET TPEBOBAHIAM YaCTH 15 MPABHA (DeACPAALHON KOMUCCUM MO CBA3N 9 D 9 e Jon9 48 9 e A o<
Mpu €ro SKCMAYATALIMK AOAKHBI COBAIOATBCS ABA CAGAYIOLLIMX YCAOBMS: (1) AaHHOE YCTPOMCTBO He e ol ye 2yl diss Glgad Lyl 1 § Lansinoh® 2 d5b a8l sudll dsuae

AOMKHO W3AY|aTb BDEAHBIE NIOMEXY,  (2) Ha AGHHOE YCTPOMCTBO HE AOAKHbI BAVSITS KaKie-ANEO g e Ly NP < . e
NIOAYUEHHIE MOMEXY, B TOM YHCAE MIOMEXH, CTIOCOBHIE MPUBECTH K HEXEAATEABHBIM USMEHEHUM B s il gl aglll Je ol Gl etins Jo iz ol Gl oo Grilo Ly

YHKUMOHMPOBAHNM. ~ssall ol sadll oS
11.3 3asiBAeHMe O 6eCPOBOAHON CBSA3N

O6opyaoBaHie, obecneumBalolee GeCMIPOBOAHYIO CBA3b, HaNPUMEP YCTPORCTEE AOMaLLHeN Sl dsudie Jlosiul @lge
6eCrPOBOAHOI CeTM, MOBUABHbIE TeAehOHBI, 6eCNIPOBOAHBIE TeAehOHI, UX 6a30BbIE CTAHLIAN 1 =

DALV MOryT OKa3aTb HEraTUBHOE BAMSIHME Ha 3TO YCTPONCTBO, MO3TOMY OHO AOAKHO HAXOAMTBCS Ha doglee Jlosiul @ilge 4253 Y
PacCTOsIHMM He MeHee 3,5 M OT Takoro 060PyAOBaHHS.

11.4 XpaHeHune

AaHHOE YCTPOMCTBO HEAb3: MCMOAB3OBATE MAM XPaHUTb PRAOM C APYFM OBOPYAOBaHMEM. Lalg
DM HEOBXOAMMOCTM UCTIOAB30BAHMS MAM XDaHEHUS! PIAOM C APYTUM OBOPYACBAHUEM, HYXKHO o 8 1 S ) o A o el L] dlolge § cnys G Slizyall olaedl Lansinoh 2inT el g3l i msnss 55
MOHABAIOATb 33 (PYHKLMOHMPOBAHUEM MOAOKOOTCOCOM 1 YAOCTOBEPHTBCS, UTO OH HOPMAABHO alnills 5elasly OVl 35 Euaall 0 clglibs

PaboTaeT B TaKoi KoHUrypaumm. -
gl 350l gl 52,8l 1 i
AGHHOE YCTPOICTEO NPEACTABASET COBOIi TOBAP AUUHOM TVEHbI, FIO3TOMy OHO HE MOAAGKHT . St gl el b
BO3BPATY MOCAE BCKPLITWSA YNaKoBKM. NP1t BOSHUKHOBEHWM KaKIX-AMBO NPOBAEM C 3TUM TOBapOM, BelaSy ol pa e ey izl s G lgesS elisay Gl uall blal &3 om e g1 ©
380HUTE M0 HOMepy +7 (495) 933-60-00 1AW OTNPABBTE SAEKTPOHHOE MNCMO C Be6-CaliTa WWW. T o .
lansinoh.ru. CoTPYAHMKY HaLLel CAYKEbI M0 PABOTE C KAUEHTaMM C PAAOCTEIO MIOMOTYT BaM 2B gy Bl g 5 G ol - i s e S el s
(@dye i Sllal) S U5l golaskial ¢lisas 13 - &yl ol ssall Sl Jasi ®

1.5 YTuAnsauus A ) . .
CMMBOA Ha AGHHOM TOBApe WAV ro YMakoBKe, 03HaYAET, YTO ero 3arpeLLeHo BbIbpackIBaTh SV gl Sy dylie Lo slogll diniing digisg pzall bpiuo Lo
BMECTe C OCTaALHBIMI GEITOBBIMI OTXOAAMN Slginall

OTBETCTBEHHOCTb 33 YTUAUZALMIO OTCAYXKMBLLIErO 0BOPYAOBAHNSA MOAHOCTBIO AGXUT dalo &35 Clelz] 1
B 2 0Ab30BaTEAe. OH OB3aH CAATH €10 B YCTAHOBAGHHBI NYHKT C60Pa BTOPCHIPbS
PasaeAbHbIf CHOP OTCAYXKMBLUErO 060PYAOBaHMA 1 COOTBETCTBYIOWAs NepepaboTka cbeperaioT
©CTeCTBeHHbIE PecyPChbl, OAOKUTEABHO BANSIOT Ha OKPY)AIOLLYIO CPEAY 1 3alLMLLEIOT 3A0POBbe Lansinoh 2in1 all dsuae ol 3
AtoAEHL. UTOBbI MOAYUMT AOTIOAHUTEABHYIO MHDOPMALMIO O MyHKTaX MPYEMa BTOPCHIPbS, CBSXKUTECH C
NPEACTABUTEARMM MECTHbIX OPFaHOB BAACTU AU C AUCTPUBLIOTOPaMM NPOAYKTA.

Euaall ol sl 2

bl oladss 4
AGHHOE YCTPOMCTBO NPEACTABASIET COBO/A TOBAP AUUHON FUTMEHbI, MOSTOMY OHO HE MOAAEKMT il ol pac dogano a5
BO3BPATY NOCAE BCKPbITUS YNaKOBKU. [pU BOZHUKHOBEHUM KaKUX-AMB0 NPOBAEM C 3TUM TOBApPOM, Ha NaturalWave® dal> sluciuwl dmubll deloyl 6
6ecninaTHYIo FOPSYI0 AVHHIO 8 (B00) 333-45-70 B Poccuyt 1AM 0BpATHTECH K AMCTPUEBIOTOPY Y Ce65
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Zamyslané pouzitie odsavacky mlieka
Elektrickd odsdvacka mlieka Lansinoh® 2in1 je urcend na
vytlaéenie a zber materského mlieka doj¢iacej zeny za ucelom
podania odobratého materského mlieka dietatu. Elektricka
odsavacka mlieka Lansinoh® 2in je urcena pre jedného
pouzivatela.

Indikacia odsavacky mlieka

Elektrické odsavacky mlieka Lansinoh® 2in1 su indikované na
eliminaciu klinickych situacii ako stdza materského mlieka v
prsniku, naliatie a mastitida v désledku nedostato¢ného vytoku
mlieka, Ulava pre bolavé a popraskané bradavky a vytiahnutie
plochych alebo invertovanych bradaviek. Elektricka odsavacka
Lansinoh® 2in1 umoznuje matkdm poskytnut materské mlieko
detom, ktoré nie s schopné priamo sat z prsnika z réznych
dévodov ako napr. problémy s prisatim, pred¢asne narodené
alebo choré deti.

Kontraindikacie odsavacky mlieka
Ziadne zname kontraindikacie.

BlahoZeldme!

Zariadenie je uréené pre dojciace matky, ktoré chct svojim detom poskytovat materské mlieko aj pocas
svojej nepritomnosti. Elektricka odsavacka mlieka Lansinoh® 2in 1je bezpeéna, vykonna a Géinna.

+ Umoznuje odsavanie z jedného alebo z oboch prsnikov, &im 3etri vas ¢as.

« Vybrat si moZete z 3 sposobov odsavania, ktoré je mozné prisposobit na dosiahnutie pohodiného a
Gcinného odberu miieka.

« Patentované konstrukcia zabraruje hromadeniu mlieka v hadickach a odsavacke. Jednoducha tdrzba
a cistenie,

+ Napéja sa z elektricke] siete alebo z batéril, takze ju méZete pouZit aj na cestach (batérie sa so
zariadenim nedodavajt).

« Je mald, lahka a v porovnani s inymi odsavackami pomerne nehluéna.

OBSAH

1. Dolezité bezpecnostné pokyny

Schéma odsavacky

Sucasti odsévacky Lansinoh* 2in 1

Pokyny na istenie

Zostavenie stpravy na odber materského mlieka

Kimenie materskym miiekom s peristaltickym cumlom NaturalWave®
Moznosti napajania

Zéruka

Vyhlasenie O Elektromagnetickej Zhode (EMC)

© O NO O E NN

1. DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Elektricka odsavacka mlieka Lansinoh® 2 in 1 je predmet osobnej starostlivosti a z hygienickych
dévodov by ju nikdy nemalo pouzivat viacero matiek, ani by sa nemala dalej predavat inym
pouzivatelom. V oboch tychto pripadoch zéruka stréca platnost

Ak ste infikovana virusom hepatitidy alebo HIV, odsévanie mlieka neznizi riziko prenosu tohto virusu na
dieta prostrednictvom materského mlieka.

Pred pouzitim si precitajte vietky pokyny.

Nebezpecenstvo

Aby sa znizilo riziko usmrtenia nasledkom elektrického pridu

« Vzdy vyrobok odpojte od zdroja elektrického prudu ihned po pouziti.
* Nepouzivajte pocas kupania.

+ Nekladte tento vyrobok na miesto, ani ho neskladuite na mieste, odkial by mohol spadnut alebo by
mohol byt stiahnuty do vane alebo umyvadia.

+ Nekladite ani neponarajte odsavacku do vody ani do inej kvapaliny.

« Nesiahajte na elektricky vyrobok, ktory spadol do vody. Okamzite ho odpojte od siete.
Vystraha

Aby sa znizilo riziko popalenia, usmrtenia elektrickym pridom, poziaru alebo poranenia osob:

« Tento vyrobok, pokial je zapojeny do siete, by nemal nikdy byt ponechany bez dozoru

+ Pouzivanie pristroja v blizkosti deti alebo postihnutych oséb je mozné len pod prisnym dohladom.

+ Pouzivajte vyrobok iba na uréené ucely, ktoré sd opisané
v tejto prirucke. Pouzivajte iba prislusenstvo, ktoré odporuca vyrobca.

* Nikdy neuvadzaijte tento vyrobok do &innosti, ak ma poskodeny elektricky kabel alebo zastréku, ak
nepracuje spravne, ak spadol alebo sa poskodil, alebo ak bol ponoreny vody.

+ Neumiestfiujte napajaci kabel do blizkosti hordcich povrchov.
« Nikdy zariadenie nepouzivajte pocas spanku, ani ak ste ospala
« Nikdy nevhadzujte ani nevkladajte predmety do ziadneho z otvorov ani do hadiciek.

+ Nepouzivajte tento vyrobok, ak je poskodeny, alebo ak chyba ktorakolvek z jeho stcasti.

. ,aby sas
domice zvieratd.

elektrickym , i inymi stcastami hrali malé deti alebo

. d s elektrickym pté vonku,
na miestach, kde sa pouzivaju aerosélové spreje, alebo kde sa podava kyslik.

Tieto pokyny, spolu s prijmovym dokladom, si odloZte pre pripad, keby ste ich neskér potrebovali.
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DOLEZITE POKYNY PRE POUZIVANIE ELEKTRICKEJ ODSAVACKY MLIEKA
LANSINOH 2in 1
Neumyvajte ani nesterilizujte hadicky ani spojku hadiciek.

Aby ste dosiahli maximainy tok mlieka, postupuite podia tychto pokynov:

Obrézok 1 &
Sposob é
odsavania Q Q

Spdsob1  Spdsob2  Spoésob 3

Obrazok 2
Urovne satia

e<==p@

2. SCHEMA ODSAVACKY (POZRITE SI PRILOHU A) ZAKLADNE
OVLADACIE PRVKY, DISPLEJ A FUNKCIE

1. Napajanie, vypina& napéjania 7. Indikator fazy stimulécie/odberu (ak sa
. . e zobrazuje, znamend to, ze pristroj pracuje

2. Ovladacie thacidlo na zvyéenie rovne satia iy Lvomvama) pristro] pracu
3. Tlacidlo voliéa spésobu odsavania @) 8. Zobrazenie casu
4. LCD disple] 9. Indikator spésobu odsavania (ak sa
5. Tiagidlo uvoliovania (stimulacie) na z0brazuje, znamend to, ze pristro] pracuie

prepinanie medzi fazou uvoliiovania a fazou vo faze odberu)

odberu 10. Indikétor napajania striedavym prudom
6. Ovladacie tacidlo na znizenie rovne satia 11, Indikétor napsjania 7 batéril

12. Indikator trovne satia

Schéma odsavacky (Pozrite si prilohu A)
13. Vstup na pripojenie hadicky

14. Priehradka na batérie typu AA (v spodnej Casti odsavacky)
POZNAMKA: Poutitie nabijatelnych batérii sa neodporuéa.

15. Zasuvka na konektor elektrického adaptéra

16. AC adaptér

3. SUCASTI ODSAVACKY LANSINOH® 2 IN 1(POZRITE SI
PRILOHU B)

A. Hadicky Lansinoh 2in 1 B2. Telo prsného néstavca (2)

AL Silikonové hadicky 300 mm (2) B3. Membrana (2)

A2. Silikénova hadicka 600 mm B4. Kryt membrény (2)

A3. Spojka na hadicky tvaru Y B5. Biely ventil (2 +2 néhradné)

A4, Popruh na hadicky B6. 160 mi nadoba (2)

AS. Napojenie na odsavacku €. Veko nadoby (2) a uzatvéraci disk (2)
B. Stprava na odber materského mlieka D.  Elektricky adaptér/napajaci kabel

obsahuje E. Driiak na flasu (2)

B1. Prsny nastavec ComfortFit* (2)

4. POKYNY NA CISTENIE

Pred pouzitim si umyte ruky.

Sterilizacia
1. Pred prvym pouzitim stipravu na odber materského mlieka rozoberte a vietky jej stcasti, ktoré
pridu do styku s mliekom, vyvérajte po dobu 10 mint. Do tejto stpravy patria vietky sicasti okrem
28kladne odsavacky, zatky, hadiciek a spojky hadiciek.
« Poznamka: Uistite sa, 7e ste do nadoby dali dostatoéné mnozstvo vody, aby sa pri vyvarani
sucasti nedotykali dna.

« Poznémka: Neumyvaite, nesterilizujte ani nevyvérajte hadicky ani spojku hadiciek

»

Pred opétovnym poskladanim vyberte véetky stcasti z vody

a nechajte ich Uplne vysusit na vzduchu.

+ Poznémka: Nedpine vysusené stcasti mozu mat nepriaznivy vplyv na fungovanie odsévacky,
preto ich pred pouzitim tplne vysuste

Poutitie parnych alebo mikrovinnych sterilizatorov: Dodrzuite pokyny vyrobcu. Uistite sa, ze st

Vaetky otvory v sterilizatore otocené dole. Pred vytiahnutim zariadenia zo steriliztora si umyte ruky.

Cistenie

+ Odlozte bokom hadicky a spojku hadiciek.

+ Prsny nstavec a nadoby mozno Eistit v umyvacke riadov alebo ich mozno umyt ruéne v teplej vode
so saponatom. Na oéistenie nadoby odpori¢ame pouzit kefku na dojéenskd flasu a na oéistenie
vnitra prsného néstavca odportéame pouzit kefku na cumel. NEPOUZIVAJTE rozpustadia ani drsné
istiace prostriedky. Oplachnite istou teplou vodou

+ Vaetky ostatné sGcasti sipravy na odber materského mlieka by sa mali umyvat ruéne.

+ Poznémka: Pred pouZitim stipravy na odber materského mlieka skontrolujte, ¢ jej sucasti nie su
poskoden. Pos moze mat nep ¥ vplyv na fung: stpravy.

VAROVANIA: Dérazne neodpori¢ame pouzivat iné metédy ako vys3ie uvedené postupy Eistenia.
VAROVANIA: Pri isteni malého bieleho ventilu postupuijte opatrne. Je délezity pre spravne satie.
Nepouzivajte nadmerndi silu a neéistite pomocou kefky na detské flase alebo kefky na bradavky.
Jemne umyte v rukach horiicou mydiovou vodou a oplachnite pod horiicou teéticou vodou.

5. ZLOZENIE SUPRAVY NA ODBER MATERSKEHO MLIEKA
(POZRITE SI PRILOHU C)

Stprava na odber materského mlieka sa v ramci balenia vyrobku Lansinoh” dodéva vopred poskladané.
Ocistite stcasti sipravy na odber materského mlieka (okrem hadiciek a spojky hadiciek), ako je
uvedené v Casti ,Pokyny na Cistenie". Po ocisteni a Gplnom vysuseni vietkych sucasti poskladajte
stpravu na odber materského miieka nasledovnym spasobom:

F. Kryt membrany I Telo prsného nastavca
G. Membrana J. Biely ventil
H. Prsné nastavce ComfortFit* K. 160 ml nadoba na materské mlieko

Pocas dojcenia dieta najprv zacne sat rychlymi potiahnutiami, ¢im stimuluje uvolnenie a tok mlieka,
Po uvolneni mlieka dieta saje pomal3imi a hlbsimi potiahnutiami. Aj ked ni¢ nedokaze celkom presne
odkopirovat spdsob, akym sa dieta pri doj¢eni kimi, na simuléciu tohto prirodzeného rytmu pontka
zariadenie Lansinoh® 2 in 1 dve fazy - fazu stimulacie a fazu odberu.

Faza stimulacie (uvoliiovania) je rychlejsi rytmus satia na uvolnenie miieka a spustenie jeho toku.

109

Teplé vihké obklady prikladané na prsia a jemné masirovanie pfs kruhovymi pohybmi pred odsavanim a
pocas neho mdzu tento prirodzeny reflex podporit

Faza odberu (faza 2) mé tri nastavitelné sposoby odsavania. Silu satia pritom mozZete prisposobit podia
svojich potrieb - ide o jedineéni funkciu odsavacky Lansinoh® 2 in 1t Jednotlivé sposoby odsavania
mozno menit pomocou tlacidla na volbu sposobu odsavania, ¢o vam umozni najst rytmus odsavania,
ktory je pre vas najvhodnejsi. Stlanie tohto tlacidla bude odsévacku prepinat medzi spésobmi 1, 2 a 3
tak, ako je znézornené na Obrézku 1

Odsavanie sa zacne fazou uvoliiovania a po dvoch mindtach automaticky prejde do fézy odberu
(faza 2).

Ak vam viac vyhovuie vynechanie vopred nastavenej dvojminutovej fazy u nia, alebo ak sa vam
mlieko uvolni este pred uplynutim dvoch mindt, stlaéenim tlacidla uvoliiovania prejdite do fézy odberu.
Ak sa pocas odsavania tok mlieka spomali alebo zastavi, mozete znovu stlacit tlacidlo uvoliiovania na
navrat do fézy uvolfiovania a poksit sa o dosiahnutie druhého uvolnenia.

Pocas fazy uvoliiovania (stimulacie) aj fazy odberu mézete stlacanim tlacidiel + a - tak, ako znazorfuje
Obrazok 2, Groven satia zvy3ovat/znizovat, az kym nendjdete maximalnu pre vas pohodint troven.

Odsavanie z jedného prsnika (Pozrite si prilohu D)
Odstrante jednu hadicku a uzavrite spojku hadiciek. Uistite sa, ze je zatka spravne nasadena na otvor
pre hadicku, a ze je bezpeéne zatlacena. Potom postupujte podia pokynov z kroku 2 nizsie.

Odsavame z oboch prsnikov
Uistite sa, Ze st vietky hadicky pripojené k spojke hadiciek.

2. Prilozte stpravu na odber materského mlieka k prsiam tak, aby bradavka smerovala priamo k
bradavkovému kanalu prsného nastavea. Uistite sa, Ze prsnik celkom vypiiia prsny nastavec, aby
savytvoril podtlak a nevnikal ziadny vzduch. Ak na bradavkach pocitujete trenie alebo nepohodiie,
je mozné, 7e potrebuiete nastavce inej velkosti. Stiprava na odber materského mlieka a bradavkovy
kanal musia byt naklonené mierne nadol, aby mohlo miieko prirodzene stekat ku flasi

3. Stlacenim a podrzanim vypinaca napajania zapnite odsévacku. Odsavacka zatne pracovat v rezime
uvoliiovania (stimuldcie). Po dvoch mindtach déjde k automatickému prepnutiu z fazy uvolfiovania
(stimuldcie) na sposob odsavania 2 fazy odberu. lkona uvolfiovania na LCD displeji sa prestane
zobrazovat a namiesto nej sa zobrazi ikona odberu.

4. Po dokonceni odsavania zariadenie vypnite, displej zostane este niekolko sekind v &innosti. Pred
Zlozenim prsnych nastavcov z prsnikov sa uistite, ze na bradavku (bradavky) uz nepésobi poditiak,
V pripade potreby tento podtlak mézete odstranit vsunutim prsta medzi prsny nastavec a prsnik.
Po odstraneni poditlaku mozno prsny nastavec bezpeéne zlozit.
Upozornenie: Podsvietenie LCD displeja sa automaticky vypne 20 sekund po poslednom stlaceni
niektorého z ovlddacich tlacidiel. Ak je odsavacka ponechana zapnutd a bez obsluhy dlhsie ako 60
mint, ovladaci systém automaticky vypne jej napajanie.

6. KRMENIE MATERSKYM MLIEKOM S PERISTALTICKYM CUMLOM
NATURALWAVE*

Peristalticky cumel NaturalWave" je Spe
« Pomahal udrziavat zavedené modely dojcenia.

Ine navrhnuty aby:

+ Ulahéil prechod z prsnika ku flasi a zase spét.
« Podporil dieta vo vinivom pohybe jazykom.

* Podporil instinktivne sanie pre prirodzeny vyvoj Ustnych svalov.

ery dosiroka otvorené a prisaté na dvorec.

1

Peristalticky pohyb jazyka: Jazyk sa pohybuie v plynulom vinitom pohybe pre
stlacenie bradavky a satie miieka. To podporuje prirodzeny vyvoj
v oblasti Gst, celusti a tvare.

Fakt: Detsky jazyk opakuje peristalticky pohyb okolo 800 az 1.000 krat pocas
jedneho kimenia.

3. Prehitanie: Zadna cast jazyka dietata sa dviha
a usmerfiuje mlieko do pazeraka

Peri: icky cumlik bol navrhnuty tak, a je klinicky dokazané, ze
podporuje model prirodzeného kimenia.

Spicka cumla: Dieta kontroluje prid mlieka

Makky 100% silikén: Natahovaci a ohybny pre
optimalne stlacenie.

w

Vnitorné vertikdlne vystupky: Posiliuju
Struktru cumla, takZze je odolny proti
vtlaceniu.

4. Unikatny dizajn s postupnym sklonom:
Umoznuje plynuly peristalticky pohyb jazyka.

5. Siroka zakladiia cumlika s textirou: Pre
jednoduché prisatie a efektivne sanie.

6. AVS™: Redukuje prehitanie vzduchu, ako potencialnu pricinu koliky.

Jeden kus, bezproblémovy dizajn cumlika dostupny s pomalym, strednym a rychlym prietokom.
Vyhradné dojcenie je odpori¢ané poas prvych 6 mesiacov Zivota dietata.

Dojéenie a tvorba materského mlieka by mali byt pevne stabilizované pred zavedenim flage a cumlika

Navod na pouzi Naplite pozadované mnozstvo kvapaliny a utiahnite skrutkovaci uzaver.
Zohrievanie v mikrovinnej rure sa neodDoruca Ak sa rozhodnete ohrievat jedlo v mikrovinnej rare,

r fladu. Pocas v j rdre odstrante cumel, skrutkovaci uzéver a vrchnak
flase. Pred pouzitim dokladne pretrepte a vidy skontrolujte teplotu predtym ako podate dietatu
Nerovnomerne zohriate jedlo méze popilit Usta dietata. Materské mlieko nezohrievajte v mikrovinnej
rire, pretoze zohrievanie v mikrovinnej rire meni zlozenie mlieka. Pred prvym pouzitim vyrobok
vycistite. Pre zaistenie hygieny vyrobku, dajte pred pouzitim cumlik a flasu so vsetkymi komponentami
do vriacej vody na 5 mindt. Pri prenasani plnej flase, sa uistite, ze je uzavreta spravne umiestnenym
vrchndkom, a dajte pozor na umiestnenie cumla v strede vrchnaku, aby bola tcinna funkcia vyrobku
“odolnost vodi vyliatiu”.

Cistenie: Pred prvym pouZitim viozte produkt do vriacej vody na 5 mintit, nechajte vychladnut a
dokladne oplachnite vietky komponenty flase. Toto ma zabezpecit hygienu. Nasledne je mozné umyvat
flage aj v hornom kosi umyvacky riadu, a mozu byt sterilizované (otvorené) bud v mikrovinne; rire, alebo
pomocou Specidlneho sterilizaéného zariadenia. Vzdy umyte vietky sucasti vyrobku hned po kazdom
pouZiti, Umyte v teplej mydiovej vode a dokladne oplachnite. Vycistite pred kazdym pouzitim.




Skladanie: Po dokonalom vysuseni viozte cumlik
cez skrutkovaci uzaver. Nasadte skrutkovaci
uzaver pevne na hrdlo flase.

Vrchnak

Upozornenie: Ak nie je pouzivany, uchovavajte
na suchom a krytom mieste. Vzdy pouZivajte
tento vyrobok pod dohladom dospelej osoby.
Necistite, neskladujte a nedovolte prist do styku
s rozpustadiami alebo chemikaliami. Vy;

by mohlo byt poskodenie. Nenechévajte vyrobok
na priamom sinecnom Ziareni alebo v teple,

Skrutkovaci
uzaver Viozte

Soc e
T 7 Oznacuje teplotné obmedzenia pre prevadzku, prepravu a
uskladnenie
Preprava/  Prevadzka
Uskiadnenie
Gl @55
a Oznacuje obmedzenie vihkosti pre prevadzku, prepravu a
D < ) prep prep!
uskladnenie
Preprava/ Prevadzka
Uskladnenie

g Cumel
=

alebo v dezinfekénom prostriedku (,sterilizaény cumel do

roztok”) po dobu dlhsiu, ne je odporucane. S <6

Nezahrievajte kvapalinu umiestnenim priamo na - uzéveru
!  umies Flasa

plynové alebo elektrické varné platne, ohrievacie

dosky, elektrické rury atd.

VAROVANIE pre bezpecnost a zdravie Vasho dietatal Vzdy pouZivajte tento vyrobok pod dohladom
dospelej osoby. Nikdy nepouzivajte kimiaci cumel flase ako cumlik. Stistavné a dihodobé sanie

tekutin moze sposobit zubny kaz. Vzdy skontrolujte teplotu jedla pred kfmenim. Vaetky sucasti ktoré
nepouzivate, udrzujte mimo dosahu deti. Nenechavaite dieta samotné so zariadenim na pitie z dévodu
nebezpecenstva udusenia, padu dietata alebo pri rozobrati produktu

VAROVANIE: Zubny kaz sa u malych deti méZe objavit, aj ked'su pouzivané nesladené tekutiny. Tato
situdcia moze nastat v pripade, Ze dietatu je dovolené pouzivat flasu/hrncek po diht dobu cez derh
anajma pocas noci, kedy je mensie mnozstvo slin, alebo sluzi ako cumlik. Nenechévajte cumel na
priamom slnecnom Ziareni alebo v teple, alebo v dezinfekénom prostriedku (,sterilizacny roztok") po
dobu dihsiu, nez je odportcané, pretoze by mohlo dojst k jeho oslabeniu. Skontrolujte pred kazdym
pouzitim. Zahodte pri prvych znémkach poskodenia alebo oslabenia. Vymeiite cumel kazdych 7
tyzdiiov, z bezpecnostnych a hygienickych dovodov. Potiahnite cumel na kimenie do vietkych smerov,
aby ste ho skontrolovali.

POZOR: Niektoré stavy s sterilné a roztok méze zmenit silikén na nepriehladny. To nement ziadnu z
viastnosti. Materské mlieko nezohrievajte v mikrovinnej rire, pretoze zohrievanie v mikrovinnej rure
meni zlozenie mlieka. Zohrievanie v mikrovinnej rire moze vytvorit lokalizované vysoké teploty. Budte
2VI&&t opatrni pri mikrovinnom ohreve. Vidy zamiesajte ohrievané potraviny aby, sa zabezpecilo
rovnomerné rozlozenie tepla a vyskisajte teplotu pred podavanim.

VAROVANIE: Obalové materialy nie su stcastou vyrobku. Pre bezpecnost vasho dietata, prosim
odstrante a zlikvidujte vietky obalové materily pred pouzitim, ale precitajte a zachovajte navod pre
buduce pouzitie. V mikrovinnej rire ponechajte otvorené.

7. MOZNOSTI NAPAJANIA
Odsévatka moze pracovat pri ktoromkolvek z nasledovnych rezimov napajania:

Elektricky adaptér (dodava sa so zariadenim)
Zapojte elektricky adaptér do zasuvky pre napajaci konektor na pravej strane odsavacky. Zapojte
elektricky adaptér do sietovej zasuvky, ktort méte k dispozicii.

6 alkalickych batérii typu AA (nedodavaju sa so zariadenim)
Uistite sa, ze su batérie spravne viozené podla ich polarity (+) a (-) tak, ako je znzornené. Priehradku
uzavrite jemnym zatlacenim krytu, aby zapadol na svoje miesto.

Ak odsavacku dihsie nepouzivate, batérie vyberte. Vymiefiajte vietky batérie naraz. Vezmite prosim na
vedomie, ze odsévacka nie je skontruovana na pouZitie s nabijatelnymi batériami

Nekombinuite staré batérie s novymi. Nekombinuijte alkalické batérie so standardnymi (uhlikovo-
zinkovymi) batériami. Ak s v odsavacke viozené batérie, ale je pripojeny aj elektricky adaptér,

na napéjanie odsévacky sa pouije adaptér, nie batérie. Aby bolo pouZivanie zariadenie &o
najekonomickejsie, odporicame pouzivat odsévacku s dodanym adaptérom. Dodany elektricky
adaptér je adaptér na striedavy prud, ktory mozno pouzivat v sietach s napétim od 100 do 220 V a's
frekvenciou 45 Hz a 65 Hz.

Prevadzkova doba: Minimalne 30 minut. Maximalne 2 hodiny. Vysledky zavisia od veku batérie a
nastavenia pumpy.

Prevadzka sietového adaptéra: sietovy adaptér na 100-240 VAC so sietovou zastrékou, galvanicky
izolovany s 9 V vystupnym napétim

Uroven odsavacieho podilaku (expresia / dvojité pumpovanie): Minimalne 90 mmHg, maximéine 280
mmHg

Ocakavana servisna Zivotnost pumpy je 500 hodin.

SYMBO| VYZNAM SYMBOLOV

Dodrzujte névod na pouZitie

Identifikuje vyrobcu

Identifikuje datum vyroby

Aplikovany diel typu BF

Zariadenie triedy Il

Uchovavajte pomécku v suchu

Chraite pomocku pred sinecnym svetiom

Oznacuje obmedzenie atmosférického tlaku pre prevadzku, prepravu
a uskladnenie

Oznatuje ochranu proti vniknutiu pevnych cudzich telies a skodlivym
vplyvom v désledku vniknutia vody

Této pumpa je vyrobena z réznych kovov a plastov. Pred likvidaciou
je potrebné zabranit dalsiemu pouzivaniu pomécky a zlikvidovat ju
do triedeného odpadu v sulade s miestnymi predpismi upravujicimi
elektrické a elektronické zariadenia. Dodrzujte uréené miestne
pravidla pre vratenie a zber odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni (vr. batéri), aby ste predisli $kodlivému vplyvu na
prostredie.

Il
Oznacuje, Ze balenie obsahuje vyrobky uréené na pouzitie v kontakte
s potravinami

Oznacuje umiestnenie batériového ¢lanku

Oznacuje nutnost manipulovat s krehkou poméckou opatrne

Oznatuje zhodu so zakladnymi poziadavkami smernice Rady 93/42/
EHS 2 14. 6.1993 o zdravotnickych poméckach

C€..

8. ZARUKA

Na tento vyrobok sa poskytuje zaruka pvodnému zakaznikovi, ktory si ho zakupil (,kupujicemu®),

na vietky chyby materidlu a remeselného spracovania, ktoré nie si v obchodnej praxi prijateiné. Na
mechanizmus odsavacky sa poskytuje zaruka na obdobie jedného roka od datumu zakupenia, na
vietky ostatné sucasti vyrobku sa poskytuje zaruka na obdobie 90 dni. Zaruéné krytie prestane platit
v pripade, ak tento vyrobok predate alebo inak prevediete na int osobu. Tato zaruka vam poskytuje
konkrétne zakonné préva, okrem ktorych eite mozete mat, v zavislosti od krajiny, dalsie prava.

9. VYHLASENIE O ELEKTROMAGNETICKEJ ZHODE (EMC)

9.1 IBA Informaény Charakter

Zdravotnicke elektrické zariadenia. Tato tabulka vychadza z tabulky 9 normy IEC 60601-1-2 Vieobecné
i na zakladna &nost a G funkénost. Skupinova norma: Elektromagnetické

rusenie - Poziadavky a skusky

Pokyny a vyhl elektromagnetické emi

Této odsavacka mlieka je uréena na pouzivanie v nizsie $pecifikovanom elektromagnetickom

prostredi. Zakaznik alebo Eky mlieka by mal &it jej pouzitie v takomto
prostredi.

Testy emi Zhoda Elektromagnetické prostredie - pokyny
RF emisie CISPRI| Skupina 1 Odsavacka miieka pouziva RF energiu

iba pre svoju vnitornd funkciu. Z toho
dévodu su RF emisie velmi nizke a nie je
pravdepodobné, ze by sposobovali rusenie
blizkych elektronickych zariadeni.

RF emisie CISPRI| Trieda B Odsavacka mlieka je vhodna na pouzitie
vo véetkych budovéch, vrétane obytnych
budov a budov priamo pripojenych k
verejnej nizkonapétové napajace] sieti
napéjajlicej budovy pouzivané na obytné

ucely.

Harmonické emisie IEC Trieda A

61000 -3-2

Kolisanie napétia / emisie flikra Nerelevantné

IEC 61000 -3-3

Varovanie - Tito odsavacku mlieka nie je vhodné pouzivat v blizkosti ¢i stohovane] konfiguracii s
ingmi zariadeniami. Ak je pouZitie v blizkosti alebo stohovanej konfiguracii nutné, tuto odsavacku
mlieka je nutné sledovat a overit normalnu prevadzku v konfigurcii, v ktorej bude pouzita.
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Pokyny a vyhldsenie vyrobcu - elektromagneticka odolnost

Tato odsavacka mlieka je uréend na pouzivanie v nizsie pecifikovanom elektromagnetickom
prostredi.

Zakaznik alebo pouzivatel odsavacky mlieka by mal zabezpecit jej pouzitie v takomto prostredi.
ELEKTRICKA ODSAVACKA MLIEKA 2in1 LANSINOH nemé Ziadny nevyhnutny vykon, ale Uspesne
presla im odolnosti na ické rusenie s nasledujicimi kritériami:

1. Ziadna viditeln zmena v prevadzke odsavacky mlieka.
2. Odsavacka mlieka zmeni nastavenie, ale vrati sa automaticky k predchadzajicim nastaveniam

3. Odsavacka mlieka zmeni nastavenie, ale vréti sa k predchadzajtcim nastaveniam zasahom
pouzivatela.

Test odolnosti | TEStOVAUroveR | Ly Elektromagnetické prostredie -

IEC 60601 pokyny

Elektrostaticky | +8KV kontakt [ +8KkV kontakt | Podlahy by mali byt drevens,

Vyboj (ESD) IEC | 42KV, +4 KV, £2KV, +4kV, betonové alebo keramické diazdene.

61000 -4-2 +8KV, +15 kV/ + 8KV, #15kV Ak st podiahy pokryté syntetickym
vzduch vzduch materidlom, relativna vihkost by mala

byt minimaine 30 %.

Pre vysiela s nomindinym maximalnym vykonom neuvedenym vy3sie mozno odporéand
separacn vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice platnej pre frekvenciu vysielaca,
kde P je maximalny nominalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podia vyrobcu vysielaca.

Poznamka 1 Pri 80 MHz a 800 MHz plati separacna vzdialenost pre vyssie frekvencné pasmo.

Poznamka 2 Tieto usmernenia nemusia platit vo vietkych situaciach. Elektromagnetické Sirenie je
ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktur, predmetov a osob.

VAROVANIA: Prenosné RF komunikacné zariadenia (vratane periférnych zariadeni ako anténové
kéble a externé antény) nepouivajte blizsie ako 30 cm (12" od akejkolvek Casti odsévacky miieka,
vrétane kéblov pecifikovanych vyrobcom. V opacnom pripade moze dojst k poklesu vykonu tohto
zariadenia

Pouzitie inych kablov a prislusenstva nedodavanych spolocnostou Lansinoh moze negativne
ovplyvnit EMC vykon.

9.2 Vyhlasenie FCC

Toto zariadenie spifia cast 15 pravidiel FCC. Prevadzka podiieha nasledujicim dvom podmienkam: (1)
Toto zariadenie nesmie spésobovat skodlivé rusenie a (2) toto zariadenie musi prijat vsetky rusenie,
vratane rusenia, ktoré moze viest k nechcenému prevadzky.

prerusenie a 45°,90°,135°, 135°,180°, 225°,
kolisanie napatia 180°, 225°,270° | 270° a 315°

na napajacom a315°
sietovom vedeni
IEC 61000-4-11

alebo nemocniénému prostrediu
Pokial uzivatel odsavacky mlieka
vyzaduje nepreruseny prevadzku
pocas vypadkov sietového napajania,
odportéame odsavacku mlieka napajat
2 neprerusitelného zdroja napajania
alebo batérie.

Magnetické 30A/m
pole o sietovej

30 A/m Odsévacku mlieka moze byt potrebné
ulozit do vécsej vzdialenosti od zdrojov
frekvencii (50/60 magnetickych poli o sietovej frekvencii
H2) IEC 61000 alebo nainstalovat magnetické tienenie.
-4-8 Magnetické polia o sietovej frekvencii
je nutné zmerat v zamyslanej lokalite
instalécie a overit, Ze su dostatocne

nizke.
Vedené RF IEC 3V 05 MHz 6V Prenosné a mobilné RF komunikacné
61000 -4-6 -80MHz 6 zariadenia nepouzivaijte blizsie k

Vin ISM a ama-
térske radiové

siadnej casti odsavacky mlieka, vratane
kablov, nez odporucana separacn

Vyzarované RF | pasma medzi vzdialenost vypocitan z rovnice
IEC61000-4-3 | 015 MHz platne] pre frekvenciu vysielaca
280 MHz Odporucané separacné vzdialenost
10V/m
80 % AM pri d=12vp
TKHz d=12VP 80 MHz -800 MHz
10V/m 80 MHz - )
e b d=23/P 800 MHz- 27 GHz
AM pri 1 KHz

Kde P je maximalny nominginy
((('))) vykon vysielaca vo wattoch

(W) podia vyrobcu vysielaca a

d je odporacand separacnd
vzdialenost v metroch (m).
Intenzity poli z fixnych RF vysielaéov
podla elektromagnetického prieskumu
lokality by mali byt nizsie nez Groveri
zhody v jednotlivych frekvencnych
pasmach. V blizkosti zariadenia
oznageného nasledujticim symbolom
moze dochédzat k ruseniu

Poznamka 1 Pri 80 MHz a 800 MHz plati vyssie frekvenéné pasmo.

Poznamka 2 Tieto usmernenia nemusia platit vo vietkych situaciach. Elektromagnetické sirenie je
ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktur, predmetov a osob.

Intenzity poli fixnych vysielacov ako zékladna stanica pre radiové telefony (mobilné/bezdrotové)

a pozemné mobilné radia, amatérske rédia, AM a FM radiové vysielanie a TV vysielanie nemozno
teoreticky presne predvidat. Na vyhodnoteni

fixnymi RF vysielacmi je nutné zvait elektromagneticky prieskum lokality. Ak je namerana intenzita
pola v lokalite, kde sa odsavacka mlieka pouziva, vyssia nez prislusna roven RF zhody vyssie,
odsavacku mlieka je nutné sledovat a overit normalnu prevadzku. Ak zistite abnormalnu prevadzku,
moz2u byt potrebné dalsie opatrenia, ako napr. reorientacia alebo premiestnenie odsavacky mlieka.
Vo frekvenénom pasme 150 kHz az 80 MHz by mali byt intenzity poli nizsie ako 10 V/m,

zariadeniami a odsévackou mlieka

Ta(o e\ektr\cka odsavacka mlieka je urcena na pouzitie v elek(romagnenckom Droslredl kde su

é RF rusenia ¢. Zékaznik alebo pouzivatel j mlieka moze
napom()ct zabramt elekt ruseniu dodrz i i medzi
jri RF komunikaénymi zariadeniami (vysielami) a elektrickou odsavackou
mlicka pod\a odpordcania nizsie pre maximalny vykon komunikaéného zariadenia.
&nd f podla ie vysielaga v m
vykon vysielaiavo W | 150 kHzaZ80 MHzd | 80 MHzaZ800 MHz | 800 MHza 2,7 GHz
=12vP d=1,2VP d=23VP
001 0,06 0,04 0,07
o1 018 on 0,22
1 058 035 0,22
10 184 m 221

m

Elektrické rychle | +2kV100kHz | +2KkV100 kHz | Kvalita sietového napajania by mala _ .
prechodové javy | opakovacia opakovacia zodpovedat typickému komerénému 9.3 Vy ie ty sab Vi zarladenl
/ vyboje IEC frekvencia frekvencia alebo nemocnicnému prostrediu. Stové komunikacné ia ako napr. ¢ doméce sietové , mobilné
61000 -4-4 telefony, bezdrotové telefony a ich zakladné stanice, priruéné vysielatky mozu ovplyvnit toto
ariadenie a je nutné ich udrZiavat vo vzdialenosti minimalne 3,5 m od tohto zariadenia.
Prepatie IEC £05KV, 1 +05kV,+1kV | Kvalita sietového napajania by mala )
61000 -4-5 KV vedenie- vedenie-vedenie | zodpovedat typickému komerénému 9.4 Stohovanie
vedenie alebo nemocni&nému prostrediu. Toto zariadenie nie je vhodné pouzivat v blizkosti ¢i stohovanej konfiguracii s inymi zariadeniami. Ak
je pouitie v blizkosti alebo stohovane] konfiguraciu nutné, toto zariadenie je nutné sledovat a overit
Poklesy 0% UT; 05 0% UT; 0,5 cyklu | Kvalita sietového napajania by mala normalnu prevadzku v konfiguracil, v ktorej bude pouzits.
napétia, docasné | cyklu Pri 0°, Pri 0°, 45°,90°, | zodpovedat typickému komerénému

Tento produkt je produkt na osobnu starostlivost a teda ho po otvoreni nemozno vratit. Ak narazite
na akékolvek problémy s produktom, kontaktujte nas na cisle 1800 653.373 alebo e-mailom www.
lansinoh.com.au. Nas zakaznicky tim vam rad pomoze.
9.5 Likvidacia

Symbol na vyrobku alebo povrchu balenia oznaduje, 7e produkt je zakazané likvidovat s inym
ﬁ komunalnym odpadom.

Za likvidaciu odpadového zariadenia odovzdanim vopred uréenému zbernému bodu na

ciu nesie ost vyhradne pouz y zber odpadovych zariadeni a
ich sprévna recyklacia etri prirodné zdroje, majd pozitivny vplyv na prostredie a chréni ludské zdravie.
Dalsie informacie o recyklacnych zbernych bodoch vam poskytne miestny prislusny drad alebo miesto,
kde ste si produkt zakupili.

Tento produkt je produkt na osobnd starostlivost a teda ho po otvoreni nemozno vratit. Ak narazite
na akékolvek problémy s tymto produktom, kontaktujte nas zakaznicky servis na isle +44 (0) 113
205 4201 v Spojenom kralovstve alebo kontaktujte nasho distributora vo vasej krajine. Nas zastupca
vam rad pomoze.




Zamyslené pouziti odsavacky miéka

Elektrickd odsdvacka mléka Lansinoh® 2in1 je uréena k vytlaceni
a sbéru materského mléka kojici Zeny za ucelem podani
odebraného matefského miéka ditéti. Elektricka odsdvacka
mléka Lansinoh® 2in1 je urc¢ena pro jednoho uzivatele.

Indikace odsavacky miéka
Elektrické odsavacky mléka Lansinoh® 2in1 jsou indikovany k

eliminaci klinickych situaci jako stdza matefského mléka v prsu,
naliti a mastitida v dlsledku nedostate¢ného vytoku mléka,
ulevé pro bolavé a popraskané bradavky a vytazeni plochych
nebo invertovanych bradavek. Elektricka odsdvacka Lansinoh®
2in1 umoznuje matkdm poskytnout matefské mléko détem, které
nejsou schopné pfimo sat u prsu z riznych divodu jako napt.
problémy s prisatim, predc¢asné narozené nebo nemocné déti.

Kontraindikace odsdvacky mléka
Neexistuji zadné zndmé kontraindikace

Blahopfejeme!

Navrzeno pro kojici maminky, které chtéji svym détem zajistit matefské miéko, kdyz odchazeji pry¢,
elektrickd odsévacka matefského miéka Lansinoh’ 2 in 1je bezpecna, efektivni a Gcinna,

+ Umoziiuje odsavani z jednoho nebo obou prsii pro tsporu vaseho Casu.
+ Viyberte si ze 3 odsavacich styld, které miZete prizpiisobit pohodinému a efektivnimu odsavani miéka.
+ Patentovany design brani zadrzeni miéka v trubici a cerpadie. Snadno se prendsi a snadno se Cisti

+ Napéjeni ze sité nebo provoz na baterie - takze ho mizete vyuzit kdekoli (baterie nejsou
soucasti baleni).

+ Maly, lehky a relativné nehluény v porovnani s ostatnimi odsavackami miéka.

OBSAH

1. Dileité bezpeenostni opatieni
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Montaz odsavacky mléka

Krmeni matefskym mlékem s peristaltickym dudlikem NaturalWave®
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Prohlaseni O Elektromagnetické Shodé (EMC)
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1. DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Elektricka odsavacka miéka Lansinoh® 2 in 1 je predmét osobni péce a z hygienickych divodi se o ni
nesmi délit dvé matky ani nesmi byt opétovné prodavana. Kazda z téchto ¢innosti zrusi platnost zéruky.
Pokud jste infikovana hepatitidou nebo HIV, odsavani miéka nesnizi riziko preneseni viru na vase
miminko pfes matefské miéko,

PFed pouzitim si pfe¢téte viechny pokyny Nebezpeéi.

Pro snizeni rizika usmrceni elektrickym proudem:

« Tento produkt vzdy odpojte okamzité po pouZiti.

* Nepouzivejte béhem koupani se ve vané.

+ Tento produkt nepokladejte na mista, kde by mohl spadnout do dfezu nebo do vany.

+ Nevkladejte do vody nebo jiné kapaliny.

* Nesahejte pro elektricky pristroj, ktery spadl do vody. Okamzité ho odpojte ze sité.
Varovani

Proudem, vzniku poZaru nebo zranéni osob:

« Tento produkt nesmi byt nikdy ponechan bez dozoru, je-li zapojeny.

« Je-li produkt pouzivan v blizkosti déti nebo postizenych osob, je tfeba pfisného dohledu.

« Tento produkt pouZivejte pouze pro uréené pouZiti popsané v tomto navodu. Nepouzivejte
prislusenstvi, ktera nejsou vyrobcem doporucena.

* Tento produkt nikdy nespoustéjte, je-Ii jeho kabel nebo zastréka poskozena, pokud nefunguje
spravné, pokud spad| nebo je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

+ Odsavaeku nespoustéjte, je-li v trubici viditelna vihkost nebo kapalina, existuji-li néjaké takovéto
znémky vihkosti, pristroj dikladné vysuste.

+ Kabel udrzujte v dostatecné vzdalenosti od horkych povrchi

* Nikdy nepoutzivejte, jste-li ospala nebo malétna.

+ Nikdy do otvoru nebo trubice nekapejte ani nevkladejte zadny predmét.

« Tento produkt nepouzivejte, je-li rozbity, nebo pokud chybi nékteré Edsti

* Malym détem ani domacim mazlickim nedovolte, aby si hrély s odsavackou, napajecim adaptérem,
apod.

+ Nepouzivejte venku s napajenim ze sité ani neobsluhuite v pipadé pouziti aerosolového spreje nebo
v mistech s privodem kysliku

Tento navod uloZte spole&n& s dokladem o koupi pro budouci pouZi

DULEZITE BODY PROVOZU VAS| ELEKTRICKE ODSAVACKY LANSINOH" 2in 1
Trubici nebo konektor trubice nemyijte ani nesterilizujte.

Pro dosazeni maximainiho pritoku miéka postupuite podie nasledujicich pokyn:

Obrazek 1 Obrazek 2
i @ @ o

Styl1 Styl 2 Styl 3

ee=

2. NAKRES CERPADLA (VIZ DIAGRAM “APPENDIX A”)
Zakladni ovladaci prvky, displej a funkce

1. Théitko Zap./Vyp 7. Kontrolka stimulacni/expresni faze (pokud
. AT se rozsviti, znamend to, e jste ve fazi

2. Thaditko pro zvyseni trovné sani Pt o
3. Tlacitko pro volbu stylu odsavani @) 8. Cos na displef
4. LCD displej 9. Kontrolka stylu odsavani (pokud se zobrazi,
5. Tiacitko (stimulaéni) pro zménu mezi Jste v expresni fazi

uvolfiovaci a expresni fézi a zoét (&) 10. Kontrolka napéjent
6. Tlacitko pro snizeni Grovn sani 11. Kontrolka stavu baterie

12. Kontrolka rovné odsavani

Nakres Eerp (Viz di; “p ix A”)

13. Vstup trubice
14. Kry na baterie AA (pod odsavackou)

POZNAMKA: nedoporucuje se pouzit dobijeci baterie.
15. Port pro konektor AC adaptéru
16. AC adaptér

3. CASTI ODSAVACKY MATERSKEHO MLEKA LANSINOH"® 2IN1 (VIZ
DIAGRAM “APPENDIX B”)

A. Trubice Lansinoh* 2in 1 B2. Podlozku pod prsy (2)
Al Silikonové trubice 300 mm (2) B3. Membrana (2)
A2. silikonova trubice 600 mm B4. Vicko membrany (2)
A3. Konektor trubice Y BS. Bily ventil (2 + 2 navic)
Ad. Popruh B6. 160 ml nadrzka
AS. Konektor odsavacky C. Krouzek na nadrzku (2) a disk (2)

D. AC adaptér/napéjeci kabel
E. Drzak lahve (2)

B. Sada pro expresni odsavani mléka obsahuije:
B1. Pohodiny poldtarek Fit™ (2)

4. POKYNY K CISTENI
Pred pouzitim si umyjte ruce, prosim.

Sterilizace

1. Pied prvnim pouzitim sady sadu rozmontujte a po dobu 10 minut vafte viechny casti sady pro
expresni odsavani miéka, které prijdou do kontaktu s matefskym miékem. Sada zahrnuje viechny
&asti s vyjimkou zakladny, kabelu, trubice a konektoru trubice.

+ Poznamka: Ujistéte se, Ze jste pouzili dostateéné mnozstvi vody, aby mohly jednotlivs
vodé plavat.
+ Poznamka: Nemyjte, nesterilizuje ani nevarte trubici a konektor trubice.
2. V3echny &asti vyjméte z vody a pfed montaz je diikladné vysuste
+ Poznémka: Castecné vysusené casti mohou ovlivnit vykon cerpadia, takze je pred pouzitim
dikladné vysuste.

PouZiti parnich nebo mikrovinnych sterilizatorii: Dodrzujte pokyny vyrobce. Ujistéte se, ze jsou

vechny otvory ve sterilizatoru otoceny dol(i. Pred vytazenim zafizeni ze sterilizatoru si umyjte ruce.

Cisténi

« Trubici a konektor trubice polozte stranou.

« Podlozky a nadrzky Ize umyvat v myéce nebo v ruce, v horké vodé s prostiedkem na myti nadob.
Doporuujeme pouzit karta¢ na &isténi détskych lahvi - k &isténi nadrzky a kartatek na Cisténi zubl k
&isténi vnitini Casti polstafku. NEPOUZIVEJTE rozpoustédia nebo abrazivni ltky. Oplachnéte horkou,
&istou vodou.

+ Viechny ostatni ¢asti sady na expresni odsavani matefského miéka Ize myt v ruce.

+ Poznémka: Pfed pouitim sady na expresni odsavani miéka zkontrolujte prvky, a zda na nich nedoslo
k poskozeni, nebot to by mohlo ovlivnit funkénost.

VAROVANI: Dilrazné nedoporuéujeme pouzivat jiné metody nez vyse uvedené postupy &isténi.
VAROVAN: PFi &isténi malého bilého ventilu postupujte opatrné. Je diileZity pro spravné sani.
Nepouzivejte nadmérnou silu a necistéte pomoci kartacku na détské Iahve nebo kartacku pro
bradavky. Jemn& umyjte v rukéch horkou mydlovou vodou a opléchnéte pod horkou tekouci vodou.

5. MONTAZ SADY NA EXPRESNi ODSAVANI MLEKA (VIZ
DIAGRAM “APPENDIX C”)

Vase sada na expresni odsavani mléka je pfedsmontovana v obalu produktu Lansinoh’. Vycistéte casti
sady na expresni odsavani mléka (s vyjimkou trubice a konektoru trubice) tak, jak je popsano v ¢asti
“Pokyny k ¢isténi”. Jakmile jsou viechny ¢asti vycisténé a zcela vyschlé, sadu smontuijte nasledovné:

F. Vicko membrany I Podlozka
G. Membréana J. Bily ventil
H. Polstarky ComfortFit* K. 160 ml nadobka na odsaté matefské mléko

Kdyz jsou miminka kojena, zagnou rychle sat, aby stimulovala priitok vaseho miéka. Jakmile se miéko
uvolni, odsava miminko miéko pomalejsimi, hlubsimi pohyby. Vzhledem k tomu, Ze nic nedokaze presné
replikovat zpiisob chovani miminka pfi kojeni, nabizi Lansinoh” 2 in 1 dvé faze, které stimuluji prirozeny
rytmus - stimulacni fazi a odsavaci fazi

Stimulacni (uvoliiovaci) faze je rychlejsi sani, které spusti odtékani vaseho miéka

Zahejte Cast prikladanou na prsa a jemnou, krouZivou masézi prsou pred a béhem odsavani mizete
pomoci podporit tento prirozeny reflex.

Faze uvolfiovani (faze 2) mé 3 nastavitelné styly odsavani. Sila san mitze byt upravena podie vasich
preferenci, jde o unikatni funkei Lansinoh* 2 in 1t Styly odsavani lze zménit s pouzitim tlacitko pro volbu
styli odsavani, a najit tak rytmus odsavani, ktery vam nejlépe vyhovuje. Stisknutim tohoto tladitka
prepnete mezi styly 1, 2 a 3, jak je vyznaceno na obrazku 1

Odsavacka se spusti ve stimulacni fazi a po dvou minutéch se automaticky pfepne do uvolfovaci
faze (faze 2).

n2



Pokud davate prednost obejiti dvou minut pred spusténim uvolfiovac féze nebo pokud zatne vase
miéko vytékat dfive nez po uplynuti dvou minut, stisknéte tlacitko pro prechod do faze uvolfovani.
Pokud behem odsavani vase miéko tece pomalu nebo odkapava, miZete znovu stisknout tlagitko pro
uvolfiovaci fazi a znovu prejit do féze uvolngni.

Uroven sani miizete snizit/zvysit na maximaini Groven, kter je pro vas pohodina jak pfi stimulacni
(uvolfiovac) fézi a uvolfiovaci fazi, a to stisknutim tlacitek + a -, jak je zobrazeno na obrazku 2.

Odsavani z jednoho prsu (Please see Appendix D)
Vyjméte jednu trubici a zaviete konektor. Ujistéte se, zda je zaslepka zapojena spravné a zda je
bezpecné zatlacena. Potom postupuite podie pokynt uvedenych v kroku 2.

Odsavanl z obou prsi
Ujistéte se, zda jsou ke konektoru pFipojeny viechny trubice,

»

Pridrzte sadu pro expresni odsavani miéka u prsou tak, aby byla bradavka nastavena do takové
pozice, kdy sméfuje pfimo do tunelu poltafku. Ujistéte se, zda prso zcela vypliuje polstarek tak,
aby se vytvorilo vakuum a nedoslo k tniku zadného vzduchu. Pokud na bradavkach pocitujete
nepohodli, miizete potrebovat zménit velikost polstafku. Sada pro expresni odsavani miéka a
politaek na bradavky musi priléhat tésné tak, aby miéko mohlo prirozené stékat do lahvicky.

o

Stisknéte a pridrzte tlaitko Zap./Vyp., &imz zapnete odsévagku. Odsavacka matefského micka se
spusti v uvoliiovaci (stimulacni) fézi. Po dvou minutach se uvolfiovaci (stimulacni) faze automaticky
prepne do stylu odsavani 2 ve fazi uvoliiovani. Z LCD displeje se ztrati ikona stimulacni faze a
zobrazi se ikona uvoliovaci féze.

IS

Kdyz je odsavani dokonceno, odsavacku vypnéte, displej zistane po nékolik sekund zapnuty. Pred
odpojenim polstafka se ujistéte, ze nedochdzi k Zadnému nasati bradavek. Je-li tfeba, zruste prisati
vlozenim prstu mezi politafek a prs. Jakmile je prisati preruseno, Ize polstafek snadno sejmout.
Upozorn&ni: Podsviceni LCD displeje se automaticky vypne, pokud béhem 20 sekund nedojde ke

stisknuti nékterého z tlacitek. Pokud je odsavacka zapnuta a ponechana bez dozoru dobu delsi nez
60 minut, kontrolni systém ji automaticky vypne.

6. KRMENi MATERSKYM MLEKEM S PERISTALTICKYM DUDLIKEM
NATURALWAVE*

Peri: icky dudlik je ia Zen aby:
+ Pomahal udrzovat zavedené modely kojeni.

* Usnadnil pfechod z prsu ke lahvi a zase zpatky.

+ Podporil dité ve vinivém pohybu jazykem.

+ Podporil instinktivni sani pro prirozeny vyvoj Ustnich svali.

1. Pfisati: Rty dodiroka otevfené a pfisaté na dvorec.

2. Peristalticky pohyb jazyka: Jazyk se pohybuje v plynulém vinitém pohybu pro
stlaceni bradavky a sani miéka. To podporuje pfirozeny vyvoj v oblasti Ust, Eelisti a
obliceje.
Fakt: Détsky jazyk opakuje peristalticky pohyb kolem 800 az 1000 krat béhem
jednoho krmeni.
3. Polykani: Zadni cast jazyka ditéte se zveda a usmériuje miéko do jicnu.
Peri: icky dudlik * byl navrzen tak, a je klinicky prokazano, ze

podporuje model pFirozeného krmeni.

1. $picka dudliku: Dité kontroluje proud miéka.

Mékky 100% s
optimalni stisk.

»p

on: Natahovaci a ohebny pro

w

Vniténi vertikalni vystupky: Posiluj strukturu
dudliku, takze je odolny proti vtlaceni.

»

Unikatni design s postupnym sklonem:
Umoznuje plynuly peristalticky pohyb jazyka.

m

Siroka zakladna dudliku s texturou: Pro
snadné pfisati a efektivni sani.

6. AVS™: Redukuje polykani vzduchu, jako potencialni pficinu koliky.
Jeden kus, bezproblémovy design dudliku dostupny s pomalym, stfednim a rychlym pritokem.

Vyhradni kojent je doporuceno bshem prvnich 6 mésici Zivota ditéteKojeni a tvorba matefského
miéka by mély byt pevné stabilizovany pred zavedenim Ishve a dudiiku

Névod k pouziti: Naplite pozadované mnozstvi kapaliny a utahnéte Sroubovaci uzveér. Ohfivani

v mikrovinné troubé se nedoporucuje. Pokud se rozhodnete ohfivat jidlo v mikrovinné troubs,
neuzavirejte lahev. Behem zahfivani v mikrovinné troubé odstrarite dudlik, roubovy uzavér a vicko
lahve. Ped pouzitim diikladné protfepejte a vzdy zkontrolujte teplotu predtim nez podate ditéti
Nerovnomérné zahfaté jidlo miize popalit Usta ditéte. Matefské miéko neohfivejte v mikrovinné troubs,
protoze ohfivani v mikrovinné troub& méni slozeni miéka. Pfed prvnim pouZitim vyrobek vycistéte. Pro
zajisténi hygieny vyrobku, dejte pred pouzitim dudlik a lahev se viemi komponenty do vrouci vody na
5 minut. Pfi prenaseni piné Iahve, se ujistéte, ze je uzaviena spravné umisténym vickem, a dejte pozor
na umisténi dudliku uprostred vieku, aby byla Ginna funkce vyrobku “odolnost vici vyliti”.

€isténi: Pred prvnim pouZitim viozte produkt do vrouci vody na 5 minut, nechte vychladnout a
dukladné oplachnéte véechny komponenty lahve. Toto mé zajistit hygienu. Nasledné je mozné myt
lahve i v hornim kosi mycky, a mohou byt sterilizovény (oteviené) bud v mikrovinné troub, nebo
pomoci specialniho sterilizacniho zafizeni. Vzdy umyite véechny soucasti vyrobku hned po kazdém
pouziti. Umyjte v teplé mydiové vodé a diikladné oplachnéte. Vycistéte pred kazdym pouzitim.
Skladani: Po dokonalém vysuseni viozte dudlik pres Sroubovy uzavér. Nasadte Sroubovy uzavér pevné
na hrdlo lahve.

Upozornéni: Pokud neni pouzivan, uchovavejte
na suchém a krytém misté. Vzdy pouzivejte
tento vyrobek pod dohledem dospélé osoby.
Negistéte, neskladujte a nedovolte pijit do styku
s rozpoustédly nebo chemikaliemi. Vysledkem
by mohlo byt poskozeni. Nenechavejte vyrobek
na pfimém slune¢nim zafeni nebo v teple, nebo
v dezinfekénim prostfedku (“sterilizacni roztok™)
po dobu delsi, ne7 je doporuceno. Nezahfivejte
kapalinu umisténim pfimo na plynové nebo
elektrické varné desky, ohfivaci desky, elektrické
trouby atd.

Viko

Dudlik

Sroubovaci
uzaver Viozte
dudlik do
e stroubovaciho
VAROVANI pro bezpe&nost a zdravi Vaseho Lahev uzavéru

ditéte! Vzdy pouzivejte tento vyrobek pod

dohledem dospélé osoby. Nikdy nepouzivejte

krmici dudlik Iahve jako dudlik. Soustavné a dlouhodobé sani tekutin mize zpisobit zubni kaz. Vzdy
zkontrolujte teplotu jidla pred krmenim. Viechny soucésti které nepouzivate, udrzujte mimo dosah
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déti. Nenechavejte dité samotné se zafizenim na piti z divodu nebezpeci uduseni, padu ditéte nebo
pii rozebrani produktu

VAROVANI: Zubni kaz se u malych déti maize objevit, i kdyZ jsou pouzivany neslazené tekutiny. Tato
situace miize nastat v pripade, ze ditéti je dovoleno pouzivat lahev / hrnicek po dlouhou dobu pres
den a zejména béhem noci, kdy je mensi mnozstvi slin, nebo slouzi jako dudlik. Nenechévejte dudlik
13hve na pfimém sluneénim zafeni nebo v teple, nebo v dezinfekénim prostiedku (“sterilizacni roztok”)
po dobu delsi, nez je doporuceno, protoze by mohlo dojit k jeho oslabeni. Zkontrolujte pred kazdym
pouZitim. Zahodte pfi prvnich znamkach poskozeni nebo oslabeni. Vyméite dudlik kazdych 7 tydna,
2 bezpegnostnich a hygienickych divod. Zatahejte dudiik na krmeni do viech smérd, abyste ho
zkontrolovali.

POZOR: Nékteré stavy jsou sterilni a roztok miize zménit silikon na neprihledny. To neméni zadnou z
Vlastnosti. Matefské miéko neohfivejte v mikrovinné troubg, protoze ohfivani v mikrovinné troubé méni
slozeni miéka. Ohfivani v mikrovinné troubg mize vytvofit lokalizované vysoké teploty. Budte zvI&sté
opatrnostni pfi mikrovinném ohfevu. Vzdy zamichejte ohfivané potraviny aby se zajistilo rovnomérné
rozlozeni tepla a vyzkousejte teplotu pred podavanim.

VAROVANi: Obalové materialy nejsou soucasti vyrobku. Pro bezpe¢nost vaseho ditéte, prosim
odstraite a zlikvidujte véechny obalové materidly ped pouzitim, ale prectéte a zachovejte navod pro
budouci pouziti. V mikrovinné troubé ponechte oteviené.

Zavazné piihody pfi pouziti tohoto produktu je nutné ihned nahlasit spolecnosti Lansisoh Laboratories
a mistnimu pfisludnému organu.

Tento produkt je zdravotnicky prostiedek a je nutné jej lividovat jako zdravotnicky produkt v souladu
s mistnimi postupy a predpisy

7. MOZNOSTI NAPAJENI
Odsavacku Ize obsluhovat v rédmci nékterého z nasledujicich rezimi napajeni:

AC adaptér (souéast baleni)

Zapojte AC adaptér do napajeciho konektoru, ktery se nachazi v prave &asti odsavacky. AC adaptér
zapojte do dostupné zastreky. Elektrické bezpecnosti Ize dosahnout pouze, je-li odsavacka zapojena s
pouzitim AC adaptéru dodavaného spolecné s produktem.

6 AA alk. baterii (nejsou soucasti baleni)
Ujistéte se, zda jsou baterie viozeny spravné v souladu se znackami polarity (+) a (). Kryt zavete
jemnym pritisknutim krytu tak, aby zacvakl na své misto.

Pokud se odsavacka dlouhodobg nepouziva, vyiméte baterie. Baterie vymériuijte viechny najednou.
Upozorriujeme, ze odsavacka neni navrzena k pouziti s nabijecimi bateriemi.

Nemichejte staré a nové baterie. Nemichejte alkalické a i (karbono-zinkove) baterie. Jsou-l
baterie v odsévacce, ale pouziva se AC adaptér, odsavacka bude vyuzivat k napajeni adaptér, ne baterie.
Pro nejekonomictéjsi vyuziti doporucujeme pouzit vasi odsavacku s dodanym AC adaptérem. Vas AC
adaptér je typ schvaleny EU a Ize ho pouzit v systémech 100V az 220V, s napajenim 45Hz a 65 Hz.

Provozni doba: Minimélng 30 minut. Maximalné 2 hodiny. Vysledky zavisi od stafi baterie a

nastaveni pumpy.

Provoz sitového adaptéru: sitovy adaptér pro 100-240VAC se sitovou zéstrckou, galvanicky izolovany
59V wstupnim napétim

Urovefi odsévaciho podtlaku
280 mmHg

Otekavana servisni Zivotnost pumpy je 500 hodin.

SYMBOLE ZNACZENIE SYMBOLI

Dodrzujte navod k pouziti

Minimalné 90 mmHg, maximalné

Identifikuje vyrobce

Identifikuje datum vyroby

Aplikovany dil typu BF

Zafizeni tridy I

Uchovavejte prostredek v suchu

Chrante prostfedek pred slune¢nim svétlem

Soc e
s 45T

Oznatuje teplotni omezeni pro provoz, prepravu a uskladnént.

Preprava/ Provoz
Usidadneni
G m
N Oznatuje omezeni vihkosti pro provoz, prepravu a uskladnéni
prava/ Provoz
Usk\adnem

Oznacuje omezeni atmosferického tlaku pro provoz, pfepravu a
uskladnéni




Oznacuje umisténi bateriového ¢lanku

Oznacuje nutnost manipulovat s kiehkym prostredkem opatrné

Oznacuje shodu se zakladnimi pozadavky smérnice Rady 93/42/
0197 EHS ze 14. 6.1993 o zdravotnickych prostredcich

8. ZARUKA

Tento produkt odIéha zaruce v pfipads pivodniho kupujiciho (“kupujici”), je bez vad na materialu a
zpracovéni, které nejsou komeréné prijatelné po dobu jednoho roku od data zakoupeni odsavaciho
mechanismu a po dobu 90 dni u véech ostatnich komponenti. Zaruka skonci, pokud tento produkt
prodate nebo pedate jiné osobe. Tato zaruka vam poskytuje specificka zakonna prava a mizete mit i
jina prava, ktera se dle mista mohou ménit.

9. PROHLASENI O ELEKTROMAGNETICKE SHODE (EMC)

9.1 Pouze Informaéni Charakter

Zdravotnické elektrické zafizeni. Tato tabulka vychazi z tabulky 9 normy IEC 60601-1-2 Obecné
pozadavky na zakladni bezpecnost a nezbytnou funkénost. Skupinova norma: Elektromagneticka
ruseni - Pozadavky a zkousky

Tato odsavacka miéka je uréena k pouiti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostred.
Zakaznik nebo uZivatel odsavacky miéka by mél zajistit jeji pouZiti v takovém prostred

Testy emisi Shoda Elektromagnetické prostfedi - pokyny

RF emise CISPRI| Skupina 1 Odsavacka miéka pouziva RF energii
pouze pro svou vnitini funkci. Z toho
divodu jsou RF emise velmi nizké a neni
pravdépodobné, ze by zplisobovaly ruseni
blizkych elektronickych zafizent.

RF emise CISPRI| Trida B Odsavacka miéka je vhodna k pouZiti ve
viech budovach, véetné obytnych budov
a budov pfimo pripojenych k verejné
nizkonapétové napajec siti napajejict
budovy pouzivané k obytnym Géelam.

Harmonické emise IEC Trida A

61000 -3-2

Kolisani napéti / emise flikru Nerelevantni

IEC 61000 -3-3

. - e . Prepéti IEC +05KY, 1 05KV, £ Kvalita sitového napajeni by méla
Oznaéuje ochranu proti vniknuti pevnych cizich téles a skodlivym ; - ] : et
i > ; 61000-4-5 kV vedeni- 1KV vedeni- odpovidat typickému komercnimu
vlivim v disledku vniknuti vody ; " o o
vedent vedeni nebo nemocnicnimu prostredi.
Tato pumpa je vyrobena z riznych kovi a plasti. Pred likvidaci Poklesy napéti, | 0% UT; 0,5 0% UT; 05 Kvalita sitového napajeni by méla
je nutné zabranit dalsimu pouziti prostredku a zlikvidovat jej do kratkodoba cyklu PFi 0°, cyklu PFi 0°, odpovidat typickému komerénimu
tFidéného odpadu v souladu s mistnimi predpisy upravujicimi preruseni a 45°,90°,135°, | 45°,90°,135°, nebo nemocniénimu prostredi. Pokud
odpadhni elektricka a elektronicka zafizeni. Dodrzujte uréena mistni kolisani napéti 180°, 225°, 180°, 225°, uzivatel odsavacky miéka vyzaduje
pravidla pro vraceni a sbér odpadnich elektrickych a elektronickych na napajecim 270°a 315° 270°a 315° nepreruseny provoz behem vypadk
Zafizeni (VC. baterif), abyste predeli skodlivému viivu na prostredi sitovém vedeni sitového napdjeni, doporucujeme
|IEC 61000-4-11 odséavacku mléka napajet z
I neprerusitelného zdroje napajeni
Oznacuje, ze baleni obsahuje produkty uréené k pouziti v kontaktu nebo baterie.
s potravinami
Magnetické 30A/m 30 A/m Odsavacku miéka miize byt nutné

pole o sitovém ulozit do vétsi vzdalenosti od zdroji
kmitoctu magnetickych poli o sitovém kmitoctu
(50/60 Hz) IEC nebo nainstalovat magnetické stinéni.
61000 -4-8 Magneticka pole o sitovém kmitoctu
je nutné zméfit v zamyslené lokalité
instalace a ovéfit, ze jsou dostatecné

nizka.

Vedené RFIEC | 3V 0]5MHz 6V Pfenosna a mobilni RF komunikacni
61000-4-6 - 80 MHz zafizeni nepouzivejte blize k zadné

6VinISMa casti odsavacky miéka, véetne

amatérska kabelti, nez doporuéovana separaéni
Vyzafované RF radiova pasma vzdalenost vypoctend z rovnice platné
IEC 61000-4-3 mezi 05 MHz pro frekvenci vysilace

i g;'l':jpﬁ o Doporuéovand separaéni vzdalenost

1KHz =12VP

10V/m 80 MHz d=12VP 80 MHz -800 MHz

- 2,7 GHz 80% d=23VP 80O MHz- 2.7 GHz

AM pii 1 KHz

Kde P je maximalni nominaini
) vikon weiace ve wattech
B o de virobee wysiiace a

je doporucovana separacni
vzdalenost v metrech (m).

Intenzity poli z fixnich RF vysilact
dle elektromagnetického priizkumu
Iokality by mély byt nizsi ne drovef
shody v jednotlivych frekvenénich
pasmech. V blizkosti zafizeni
oznageného nésledujicim symbolem
mize dochézet k ruseni.

Poznémka 1Pfi 80 MHz a 800 MHz plati vyssi frekvenéni pasmo.

Poznémka 2 Tyto pokyny nemusi platit ve véech situacich. Elektromagnetické sifent je ovlivnéno
absorpci a odrazem od struktur, predmétii a osob.

Intenzity poli fixnich vysilact jako zkladni stanice pro radiové telefony (mobilni/bezdratové) a
pozemni mobilni radia, amatérska radia, AM a FM radiové vysilani a TV vysilani nelze teoreticky
presné predvidat. K vyhodnocen elektromagnetického prostiedi zpisobeného fixnimi RF vysilaci
je nutné zvazit elektromagneticky priizkum lokality. Pokud je naméfend intenzita pole v lokalits,
kde se odsavacka miéka pouZiva, vyssi nez prislusna Urover RF shody vyse, odsavacku miéka je
nutné sledovat a ovéfit normalni provoz. Pokud zjistite abnormaini provoz, mohou byt nutné dalsi
opateni jako napf. reorientace nebo premisténi odsavacky miéka. Ve frekvenénim pasmu 150 kHz
a7 80 MHz by mély byt intenzity poli nizsi nez 10 V/m

Doporugované separacni vzdalenosti mezi pfenosnymi a mobilnimi RF komunika&nimi

zafizenimi a odsavackou mléka

Tato elektrickd odsévacka mléka je urcena k pouziti v elektromagnetickém prostredi, kde je
kontrolované vyzafované RF ruseni. Zakaznik nebo uzivatel elektrické odsavacky mléka mize
napomoct zabranit elektromagnetickému ruseni dodrzovéanim minimalini vzdalenosti mezi
prenosnymi a mobilnimi RF komunikacnimi zafizenimi (vysilaci) a elektrickou odsévackou miéka
dle doporuceni nize pro maximalni vykon komunikaéniho zafizeni.

Varovani - Tuto odsavacku miéka neni vhodné pouzivat v blizkosti ¢i stohované konfiguraci s
jinymi zafizenimi. Pokud je pouZiti v blizkosti nebo stohované konfiguraci nutné, tuto odsévacku
miéka je nutné sledovat a ov&it normaini provoz v konfiguraci, ve které bude pouZita.

Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagneticka odolnost

Tato odsévacka miéka je uréena k pouiti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostred.

Zakaznik nebo uzivatel odsavacky miéka by mél zajistit jeji pouZiti v takovém prostiedi.

ELEKTRICKA ODSAVACKA MLEKA 2in1 LANSINOH nema zadny nezbytny vykon, ale Uspésné
prosla testovanim odolnosti na elektromagnetické ruseni s nasledujicimi kritérii

1. Z4dn viditelna zména v provozu odsavacky miéka.
2. Odsavacka miéka zméni nastaveni, ale vréti se automaticky k predchozim nastavenim.

3. Odsavacka mléka zméni nastaveni, ale vréti se k pfedchozim nastavenim zasahem uzivatele.

Separani vzdalenost dle frekvence vysilate v m
maximaini vykon N . N
o 150 kHz az 80 MHz 80MHz az 800MHz | 80OMHz aZ 2,7 GHz
vysilate W
d=1,2VP d=12vP d=23/P

001 0,06 004 0,07

o1 018 on 022

1 0,58 0,35 022

10 184 m 221

100 583 350 7,00

Pro vysilae s nominalnim maximalnim vykonem neuvedenym vyse Ize doporucenou separacni
4 d v metrech (m) odhadnout za pouziti rovnice platné pro frekvenci vysilace, kde P je

Testova . .
Test odolnosti Groved IEC Urove# shody Elektromagnetické prostfed -
60601 pokyny

maximalni nominalni vykon vysilace ve wattech (W) dle vyrobce vysilace.

Poznamka 1 Pii 80 MHz a 800 MHz plati separacni vzdalenost pro v frekvenéni pasmo.

Elektrostaticky + 8 kV kontakt 48 kV kontakt Podlahy by mély byt drevéné,

Vyboj (ESD) IEC | #2kV,24kV, | +2KV *4KkV, betonové nebo keramické diazdéné
61000-4-2 +8KkV,£15kV | +8KkV,£15kV | Pokud jsou podiahy pokryté syn-
vzduch vzduch tetickym materialem, relativni vihkost
by méla byt minimalng 30 %
Elektrické rychlé | +2kV 100 +2kV 100 Kvalita sitového napajeni by méla
pi é KkHz i | KHz opakovaci dpovidat typickému komerénimu
jevy / vyboje kmitocet kmitocet nebo nemocniénimu prostredi.

IEC 61000 -4-4

Poznamka 2 Tyto pokyny nemusi platit ve vech situacich. Elektromagnetické Sifeni je ovlivnéno
absorpci a odrazem od struktur, predmétii a osob.

VAROVANI: Prenosna RF komunikacni zafizeni (véetné perifernich zafizeni jako anténové kabely
a externi antény) nepouzivejte blize nez 30 cm (12*) od jakékoli €asti odsavacky miéka, véetng
kabeld specifikovanych vyrobcem. V opacném pfipadé maze dojit k poklesu vykonu tohoto
zafizeni.

Poutiti jinych kabeld a prislusenstvi nedodavanych spoleénosti Lansinoh miize negativné ovivnit
EMC wykon.
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9.2 Prohldseni FCC

Tento prostredek splauje cast 15 pravidel FCC. Provoz podiéha nasledujicim dvéma podminkam: (1)
Tento prostredek nesmi zplisobovat skodlivé ruseni a (2) tento prostiedek musi prijmout veskeré
rusent, véetné rusent, které mize vést k nechténému provozu.

9.3 Prohlaseni tykajici se bezdratovych zafizeni

Bezdratova komunikacni zafizeni jako napf. bezdratova domaci sitova zafizeni, mobilni telefony,
bezdratové telefony a jejich zakladni stanice, priruéni vysilacky mohou ovlivnit toto zafizeni a je nutné
je udrzovat ve vzdalenosti minimalné 3,5 m od tohoto zafizeni.

9.4 Stohovani

Tento prostredek nenf vhodné pouzivat v blizkosti ¢i stohované konfiguraci s jinymi zafizenimi. Pokud
je pouziti v blizkosti nebo stohované konfiguraci nutné, tento prostfedek miéka je nutné sledovat a
ovéfit normalni provoz v konfiguraci, ve které bude pouzit

Tento produkt je produkt k osobni péci a tudiz jej po otevFeni nelze vratit. Pokud narazite na jakékoli
problémy s produktem, kontaktujte nas na cisle 1800 653 373 nebo e-mail www.lansinoh.com.au. Na§
zakaznicky tym vam rad pomiize.

9.5 Likvidace

Symbol na produktu nebo povrchu baleni oznacuje, ze produkt je zakazano likvidovat s jinym
ﬁ komunalnim odpadem.

Za likvidaci odpadniho zafizeni piedanim predem urcenému sbérmému bodu k recyklaci
B nese zodpovédnost vyhradné uZivatel. Separovany sbér odpadnich zafizeni a jejich spravna
recyklace Setfi pFirodni zdroje, maji pozitivni vliv na prostredi a chrani lidské zdravi. Dalsi informace
o recyklacnich sbérnych bodech vam poskytne mistni prislusny Grad nebo misto, kde jste si produkt
zakoupili
Tento produkt je produkt k osobni péci a tudiz jej po otevieni nelze vratit. Pokud narazite na jakékoli
problémy s timto produktem, zavolejte na nas zakaznicky servis na isle +44 (0)113 205 4201 ve
Spojeném kralovstvi nebo kontaktujte naseho distributora ve vasi zemi. Nas zastupce vam rad pomiize.
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MpoopZéuevn Xpriocn Tou 6AAactpou

To nAekTpIKé BnAacTpo Lansinoh® 20€l poopileTar yia
TNV EKOAWN KAt GUAAOYH TOU UNTPIKOU YAAAKTOG amtd [ia
OnAdadouca UNTEPA [IE OKOTIO TNV TIAPOXT TOU CUAAEYEVOU
MNTPIKOU YAAAKTOG o€ €va Bpedog. To NAEKTPIKO BNAQCTPO
Lansinoh® 2o€1 ipoopiletal yia évav uévo Xpno

Evdeifeilg Tou ORAacTpou

Ta nAekTPIKA BAAacTpa Lansinoh® 201 evdeikvuvTal yla tThv
€EOUDETEPWON KAVIKWY KATAOTACEWY OTIWG N OTACH YAAAKTOG
OTOV MACTO, N SLOYKWON Kal N MAcTTda Tou TipokaiouvTalt
amnod TNV AVETIAPKNA EKPON YAAGKTOG, Yia TNV avakoUudlon Twy
OnAwvV amod pebIONOUG Kal payAdES, KAL Yia TNV avAduon TwV
EMIMEDWV I AVTECTPAMMEVWY ONAWV. ETIONG TO NAEKTPIKO
OnAaoTpo Lansinoh® 20€1 ETUTPETEL OTIG UNTEPES VA TIAPEXOUV.
MNTEKO YAAA o€ Bpédn Tou dev UTTOPOoUV va BNAdoouV
ATEUBEIQG ATtd TOV HACTO Yia SladOoPETIKOUG AGYOUG OTIWG
BUGCKOAIEG TIPOCKOAANGNG 1 TIPOWPA i ACBEVA BREDN.

Avtevdeifelg
AEV UTIAPXOUV YVWOTEC AVTEVEIEELS.

Zuyxapntipila

IXEBIAOUEVO YIa HAMABES TTou ONAGZOUV Katl BEAOUV VA GUVEXICOUV Va TIAPEXOUV OTA MWPA TOUG
TO UNTPIKO TOUG YAAQ GKOMN KAl EQV TIPETIEL VA Eival HAKPLA ard auTd, To Lansinoh® 20e1 HAekTpikd
OAAaoTPo AvtAia eival aohalés, amodoTIK Kal AOTEAECHATIKO.

+ Aivel Tn BuvaTSTNTA LOVAG  BITANG AVTANGNG V1A Val EEOIKOVOLIEITE XPOVO.

* EMA\éETe avdpeoa ota 3 £idn AvTANONG TOU UTTOPEITE VA TPOCUPHOCETE Yia GVETN Kat
QAMOTEAECHATIKN EKOAWN YEAQKTOG,

+ IXEB10 TIPOGTATEUHEVO and BIAWHA EUPEGITEXVAG, TTOU EUTTOBIZEL VAL MAPAEVOUY UTOAEIIATA
YAAAKTOG 0T owAfva kat TNV aveAia. EKoAo 0T $povTida kat E0KOAO OTO KaBApIoHa.

* Aertoupyei e evarraooduevo pedua (AC) A LMATAPIEG —Y1a VOl UTIOPETE Va TO XPNOWOTIOLETE
EVW UETAKIVEIOTE (0L prtatapieg dev epiauBavovTay),

+ Mikpd, EAadpU Kat HE OXETIKA XaHNAS B6pUBo GE GlyKpLON He GAAG BrAacTpaL,

MNEPIEXOMENA

Znuavtikég Odnyiec Aodaheiaq

Mdypaupa Aviiiag

Lansinoh® 20e1 E€aptiuata ©4Aaotpou

Odnyieg Kabapiopou

ZuvappoAdynon tou ZeT EkBAYNG MNTpikou MAaKTog

TAoHa ToU HNTPIKOU YAAGKTOG LE TNV TeploTalTkr BnAr NaturalWave®
Emdovéc loxuog

Eyyunon

AnAwon HAektpopayvnTikng TupBatotntag (EMC)

© PO N DO A NN

1. ZHMANTIKEZ OAHFIEZ AZ®DAAEIAZ

To Lansinoh® 201 HAeKTPIKS ©AAOTPO Eival QVTKEILEVO TPOSWITKAG HPOVTIBAG Kat yia Adyoug
UVIEWVAG BEV BQl TIPETIEL TIOTE OL INTEPEG VAL TO XPNOILOTIOIOUY GTtS KOWOU VG TO HETATWAOLY N pid
GTNY GAN. OTIOIABHTIOTE GG AUTEG TIG EVEPYELEG BA AKUPWVEL TNV EYYUNON.

Edv éxeTe poAuvBei ue Hiatitda A HIV (16 avBprmvng avoooMoyIkig avendpkelac), n aviAnon
HNTPKOU YAAAKTOG BeV 6 MEWWTEL TOV KIVEUVO HETABOONG TOU 10U 0TO MWPES 0ag MECW TOU
HNTPKOU YAAQKTOG.

AlaBAoTE GAeG TIC 0BNYiEG TPWY ané T Xprion

Kivduvog

Ma va pew8el o kivduvog NAEKTPOTANELAG:

+ NavTote va BYaZeTe ané Ty mpiZa QUTO TO TPOIGV LETA TN XPAON.
« N 1NV TO XPNOULOTIOLEITE £V(i) KAVETE UMAVio.

*+ Na pnv TomoBeTeite 1} AnoBNKEVETE AUTO TO TIPOIOV OE HEPOG aTS OOV UMopEi va METEL A va
TPaBnxTel uéoa oe umaviépa A virrtipea.

« Na pnv TOMOBETE(TE  pIXVETE TNV avTAia Héoa OE VEPS A GAAO UYPG

« MnV pooTIaBEiTE Ve TACETE KATIOI0 NAEKTPIKO TIDGIOV TIOU EXEL MIECEL péoa o€ VEPd. Bydhte To
ano tnv npila apéowe.

Mpoewdonoinon

10 Val HEWOETE TOV KIVBUVO EYKAURATWY, NAEKTPOTANEIAS, GWTIAS i QVEPWITIVOU TPAUHATIOHOU:

+ AUTS To TIpoIdY BeV B TIPETEL TIOTE Vat HEVEL Xwpic eTtiBAewn STav elvat oTny mpiZa.

* TTEVA ETUTAPNON EivaL ATAPALTNTN GTAV AUTS TO TIPOIGY XPNOILOTIOLEITAL KOVTA OF TtadId fy
avamnpoug,

+ XPOILOTIOLE(TE QUTS TO TIPOIBY HOVO YiAL TNV TIPOTEIVGHEVN XPIiON TOU, TG TEPIYPAGETAL TTO
TIPSV EYXEPIBIO. M XPNOILOTIOIE(TE EEAPTALATA TIOU SEV GUOTAVOVTAL AN TOV KATACKEUATH.

« TOTE N BETETE OE AETOUPYIA QUTS TO TPOIOV EQV EXEL KATETTPAUUEVO KAAWBIO f dIG, €AV BEV
Aerroupyel CwOTA, £G4V EXEL UTIOOTEL TTTOON 1 £XEL KATACTPADEL ) £G4V EXEL METEL LECQ O VEQD.

+ Mn BéteTe o€ Aertoupyia TNV avthia EQV UTIGPXEL 0pATS UYPG f UYPAsTA EGQ 0TN GuARVWN, AAG
GTEYVHIOTE TO PWTA BLEEOBIKG, TIPLY TO XPNOILOTIOWGETE EGV UTIAPXOUY GNUABIA Uypasiac,

+ Kpatnote 1o kaAwdio Hakpld amné BepHaVOUEVES ETUDAVELEG.

* MOTE UNV TO XPNOILOTIOIEITE EVL) KOMACTE I E(CTE VUSTAYHEVOL

+ MOTE NV To PIXVETE KATW OUTE Va EIGAYETE
GwhAvwon.

QvTikeipievo o€ avowia f



* Na N XPNOWOTIOLEITE AUTO TO TPOIOV EAV EXEL OTIAGEL 1 EGV OTIOLABATIOTE EEAPTALATA TOU AE(TTOUV.

+ MNV ETUTPENETE O HIKPG TIAIBIA 1 KATOKIBLA v TaiZouy e Th Hovada avthiag, Tov
LETAOXNUATIOT EVAMAOGBHEVOU PEGHATOS (AC), KATL

* MnV TO XPNOWLOTIOLE(TE OE EEWTEPIKO XWPO ME TOV UETAOXNMATIOTH EVAAAACOBHUEVOU PEULATOS
(AC) oUTe va To BETETE OE AEITOUPYIa OE UEPOG OTIOU XPNOILOTIOLOUVTAL TIPOIOVTA OTIPEL ) OF MEPN
6Tou xopnyeitat o§uyovo

DUAGETE QUTEG TIG 0BNYiES padi Ke TNV anéBeIE oag yia peEAOVTIK avadopd.

ZHMANTIKA ZHMEIA A TH AEITOYPTIA TOY LANSINOH® 201 HAEKTPIKOY

ZAZ OHAAZTPOY

Mnv TAEVETE 1} AMOOTEIPWVETE TN CWARVWON A ToV CUVSECHO SWARVWONG.

M@ MEVIOTN POri VEAGKTOS, aKOAOUBFOTE QUTEG TI 0BNYiEG

Ewova 1 5 Ewéva 2
Eidoq Entineda
avthnong Avappodnong

KaBapiote ta efaptipata Tou Zet EkBAWNG MNTPWoU MGAAKTOG (kT and tn owhiviwon kat
ov fvwone) orwe Tl 0TV EvoTNTa “OBNyies KaBapiopou”. MOAG
KaBapIoBOUY GA T EEAPTALATA KAl Eivall EVTEAGDG OTEVVA, OUVAPHONOYAOTE TO OET £KBANG WG
aKoAoUBWG

J. Aeuki BaABida

G. Addpayua K. 160ml MepiékTng SUMoyiic Mtptkou
réAaktog

F. Mdpa Aadpdyuatoq

H. Magapakia tdoug ComfortFit*
I Kupto tuApa Magihaptoy Stidoug

‘Otav BnAAZouV Ta Hwpd, EEKIVOUV LLE YPAYOPO POUdNYLA yia va BIEVEIPOUY To YaAa oag WOTe va
EKPEUTEL Kat va TPEEEL AdoU EKPEUOEL TO YAAQ 00, TO HWPS TPABE To YAAQ LIE TUO OPYE KAl TIO
BaBed poudriyuaTta. KaBwe Tinota ev WMopel va avanapaydye akpiBis Tov TROTo oy BnAAZet
£va Hwpo, Via va EE0HOLWOEL Tov GUCIKS PUBHS, TO Lansinoh® 20€1 mpoodépet BUo pdoelg - Tn ddon
Aiéyepang kat T @aon EkBAWNg

Eidog 1 Eidog 2 Eidog 3

2. AIArTPAMMA ANTAIAZ (MAPAKAAEIZOE NA ANATPEZETE XTO
MAPAPTHMA A)

Baou(on 'EAeyxol, Enddvion kat Xupaxtnpmﬂm
loxUg, koupTt On/Off Evdeiktng ®dong Atéyeponc/ExBANG (av
epdaviZetal, onuaivel 6T gioTe oTn ddon

2. Kouprti EAéyxou AuEnong Erumeédou .
. £KPONG)
Avappodnong 6. Eubivonn
3. Koupni emoyéa Eidous AvtAnong @) - Eudavionfipac
4 0B6w LCD 9. Evdeiktng Eidoug AvtAnong (av
. 086N endbaviZetal, onpaivel 6T elote oTn dbdon
5. Kouurt ekporic (3iéyeponc) via evaAhayn £kBNUNG)
LETAEU bdong eKporc Kat bdonc EKBANG 10. EV3eikTnG 10XU0G EVAAAGGOLEVOU
kat enavadopd. PEGLATOG (AC)
6. Koupri EAéyxou Meiwong Erunédou 1. Evdeiktng loxUog Mratapiag
Avappédnong . . A
12. Evdelkng Ermunédou Avappodnong
AvTtAiag (I AeioBe va avatpEEete oTo apdptnua A)

13. Eloodog cwhrvwong

14. Turpa Mrotapiiv AA (K&tw ané Ty avihia)

EHMEIQEH: Sev OUVIOTOVTAL ENAVABOPTIZOUEVES HTATAPIES

15. YTOBOX OUVBECHOU HETAOXNHATIOTH EVAAAAGOOMEVOU PEUMATOG (AC)

16. Metaoxnuatiotic

3. EEAPTHMATA OHAAZTPOY LANSINOH® 20¢1 (MAPAKAAEIZOE
NA ANATPEZETE £TO NAPAPTHMA

A. Lansinoh® 20g1 SwArfvwon B2. Kipto Tunpa Magihapiou Ztrigoug (2)
AL SwhAveq SAévnG 300 mm (2) B3. Aldpayua (2)
A2, ZwArvag ZAkovng 600 mm B4. Napa Aladpaypatog (2)
A3. Z0VBEOHOG TWARVWONG OXAKATOG Y BS5. Aeuki) BaABiSa (2 + 2 emumAéov)
A4, IpavTag Swhivwong B6. 160 ml Mepiétng (2)
AS. TUvdeouog AvtAiag C. AaktUMog Meptektn (2) kat Aiokog (2)
B. To XeTEKOAWNG MntpkoU Mhaktog D. Metaoxnuatiotig Evaiacoduevou
TEPIEXEL Peupatog (AC) /kaAddio loxvoq
Bl. Ma€hapdkt STABoug ComfortFit (2) E. Bdon Mmuneps (2)

4. OAHTIEZ KAGAPIZMOY
MAGVETE Ta XEPLA 0AG TIPW ATIO TN XPRON.

AI’lOCTElpr'I‘l
Moty Ao TN XPAON TOU OET yia TP $opd, AMOsUVApHOAOYROTE Kat BodoTe yia 10 Aertd
6ha Ta e€aptipata Tou TeTEkOMYNG MTowkou MGAKTOG TIOU EPXETAL OE ETAdI LE TO UNTPLKS
yéha. To TeT mepihapBavet 6Aa Ta EEQPTAMATA EKTOC and T BAaon Tou ORAAGTEoU, To PIG, T
ZwAAVLON Kat TV SUVBEOHO SWANVWONG,

. i pahiote oTL ite apPKeTO vePS yia va ermAéouy Ta e€apTrhpata

KaTd To BPAGIO.

* Enueiwon: Mnv TAGVETe, AnooTelp@veTe fi BRGZeTe T owAAVWON Kall Tov OUVBESHO

H daon At (Expori) eivat ypnyopo PUBLGG
GG Va EKPEUGEL KAl Vet EEKIVGEL TN POF.

G via va o€l To vaha

TomoBETATTE LECTEC UYPEG KOUTIPECEG 0Ta OTABN Kal, kavovtag eAadpy nacdl kukAkd ota oTAén
TP aTIO KAt KaTé TN SIAPKELD TNG AVTANONG, HMOpPE(Te va BonBrioeTe va eVIOXUOETE QUTO TO PUOIKS
QVTAVAKAQTTIKO.

H déon EKBANG (Ddon 2) éxel 3 puBUIZOMEVa £iBN AvTANONG. H vTaon Tne avappédnong LIope
Va pUBLIGTEL GUMDWVA LIE TIS TIPOTILACELS 0aC, Lial LoVadIkn AeToupyia Tou Lansinoh® 20€l!
Mriopeite va aAGEETE Ta £idn QVTANGNG He TN XPrion Tou KouwrioU eruhovéa eidoug avtAnong yia
va Bpeite Tov pUBLS AVTANGNG TTOU 0aG TAIPIAZEL KaAUTEPA. Me TO TIATNUA QUTOU TOU KOUMTIOU
UTopEite va emuAéveTe avaueoa ota eidn Aettoupyiag 1,2 kat 3, omwg Seixvel n ewdva 1

H avthia 6a EekiviceL oTn baon EKporc Kat 8a HeTaBel aUToUATwE ot ddon EKBAWNG (bdon 2)
LETA amd 300 AeTTd.

Edv mpoTipdte va napakaupete Tn SAertn mpo-publion Tne PAcNG EKPONG 1 va EKPEUTEL TO YaAa
0aG CUVTOOTEPQ aTtd BUO AETITA, TUECTE To KouuTt Ekpong yia va petaBeite otn ®daon EkBAYNG.
Edv katd T Sidpkeia vtAnong n pon and To yaAa oag emBpadiveTal i OTapaTd, Uropeite

VA TUECETE TO KoUT EKBAWING EQvA KAl va eTiOTEEWETE 0T GAGN EKPONG YIA VL TIETUXETE Hiat
BeuTepn EKpON.

Mriopeite va AU oETe/MEWWOETE TO EMiMESO AVaPEOPNONG OTO MEYIOTO ETIIMESO TOU Ba VIDBETE
aveta kat oTiq Vo acelg Ekponic (Biéveponc) kat EkBANG Tiélovtag Ta KOUUTILA + Kal -, OTtwg
unodnAwvetat oTnv Ewova 2.

Movn AvtAnon (MapakaAeicOs va avatpéete oTo napdptnua D)

Adbap£oTe pia owhiva kal KAEIoTE Tov oUvBEoHO owhivwonc. BeBaweeite 6Tt To BUoua eivat
OWOTA TOTIOBETNUEVO METT TNV EE0B0 TOU CWARVA Kal OTL EXEL E100XOEl OTABEPA. TN CUVEXEID
aKONOUBHOTE TIG MapakaTw odnyieg amd To Briua 2.

I'lu AutAr AvTtAnot
BeBalwBE(TE 5TL OAOL 0L CWAAVEG ElVaL TIPOCAPTNLEVOL OTOV GUVBEGHO CWARVLONG.

2. Kpatiote to TeTEkOAYNG MNTpwou MGAKTOG 0Ta oTHBN 0ag WoTe n BnAr va sivat
EUBUYPAULIOLEVN VIa Va EKTEVETAL TIPOG TN Brikn yia Tn BnA oTo pagihapdkt oThBouc.
BeBawBeite 6T To oTnBog vepiZel TAMpwe To HagAapdkt oTABOUG WOTE va oXNUATIoBE! kevo
Qa€Pog Kat va un dladelyel kaBdhou agpag. Edv dlamotwoeTe TR A Suodopia oTig BnAég oag,
LTOPEL va XPEIGZeTTE HASAAPAKL SadOPETIKOU LeyEBouc, To SETEKOAYNG MNTPIKoU MAAAKTOG
Kat N BAKN yia T BNAr TIPETEL vaL YEPVOUY EAAbPWE TIPOG TA KATW YL VAL ETUTPETIOUY OTO YAAQ
Va PEEL BUTIKA TIPOG TO UTUUTIERSD.

3. Miéote ka kpatioTe To Koupri On/Off yia va evepyortoticete tnv. To ©fAactpo AvtAia Ba
EekwvnoeL otn DAon Ekpoig (Aéyepons). Metd ané duo Aemtd, n ddon Ekpong (Alévepong) 6a
aAMAEEL auUTopATWG Kat Ba oag BdAel oTo EiBog AvTAnonG 2 oth ddon EKBANG. To kovidio
£kponc 0a eEadavioBei ané Tnv 08évn LCD kat Ba epdbaviodei To ekovidlo EKOAYNG,

4. ‘Otav TeAEbOEL TO OTABI0 AVTANONG, AEVERYOTIOOTE TNV QvTA(, N 08V 6a Ttapapeivel
£vepyoTioinuévn yvia Aiya SeutepOrertta. iTe 6TL Sev UMApxEL n o)
BnAn(EQ) oW adapéceTe Ta pagihapdkia oTRBoug amé To oTiBog. Eav eival anapaitnto,
BlakeWTE TV avapeddNon ECAYOVTAG Eva SAXTUAC QVAUEDT OTO MAEAAPGKL STABOUG Kat
0 0TAB0G. MO BlakoTEl N avappsddnon, To UAEAApAKL OTABOUS UMopEl va adapebe ue
aodaheia. Napakahd onpewbote: To omioBlo bwg e 086vng LCD Ba oBroel auTopdTwg edv
Bev TueoBoUV kouuTud eAéyxou yia 20 Seutepohertta. EGv adrioeTe T povada avAiag avowtr
Kal XwpiG EMBAERN Y TIEPIOCGTEPA ATtd 60 AETTTA, TO CUCTNLA EAEYXOU Ba GBACEL TO PEUMA
QUTOUATWG,

6. TATEMA TOY MHTPIKOY FAAAKTOZ ME THN MEPIZTAATIKH
O©HAH NATURALWAVE*

H neplotaAtikh OnAn Nat " gival e181Ka
+ BonBd va dlatnpouvTal Ta urdpxovta potiBa BnAacuou.

€vn yla va:

* Kavet e0koAn Tnv evahlayr ané To oTABOG GTo UToUKAA Kat TIaAL oTo oTABoC.

»

AdaipéoTe A Ta EEAPTAATA ATtd TO VEPS KA OTEYVWOTE Ta TEAEIWG ME agpa, TIpW TN

ouvappoAdynan,

« Enueiwon: Mepiki)q oTEYVA EEPTALATA EVBEXETAL Va ENPEACOUY T AetToupyia T avtAiac,
VU QUTS OTEYVMOTE Ta EVIEAWS TPLY S TN XPAON.

Iia TN XPAoN QMOCTEIPWTWV ATHOU ) HIKPOKUMATWY. AKOAOUBNOTE TIG 0BNYIEG TOU KATAGKEUAOTH,

BeBauwBEiTE 6TL OAA TA AVOlyMATA KOITAZOUV TIPOG TA KATW MECC OTOV ATOCTEPWTH. Mnv EexvaTe

VAL TAVETE Ta XEPIQ 0aG TPOTOU adAIpECETE EEAPTALATA QTS TOV ATOGTEIPWTH,

KaBapiopédg

+ BAATE TNV GKpN TN OWAAVWON KAt Tov GUVBEOHO OWARVWONC.

* To pagAaPAKL CTABOUG KAl Ot TIEPIEKTEG MTTOPOUV Va KaBaploBoUV GTo MAUVTAPLO TUATWY A va
TIUBOUV GTO XEPL ME GATIOUVL GE KAUTO VEPS. ZUGTAVOUHE TN XPNON BOUPTOAG VIG MITKTERS Via
TOV KABAPIOWO TOU TEPIEKTN Kt BOUPTOAKL yia BNALG VIa va KABAPIZETE T ECWTEPIKA HEPN
Tou pagaptol oTABouG. MH Xpnotuomoleite SIaAUTES f AELQVTIKG HECQ. ZEMAUVETE HE KaUTd,
kabapo vepo.

+ 'OAa ta dAa eaptApata Tou ZeT EkBANG MnTpikoU MAaKToG dev Ba TEETEL va TIAévovTal
OTO XEPL

+ Snueiwon: Mpw ané T xprion Tou SeT EkBAWNG MNTokoU MGAaKToG, EmBewpraTe Ta eEapTALaTa
via Znud, kaBaG QUTO EVBEXETAL Va EMNPEAGEL TN AETOUPYKSTNTA.

MPOEIAOMOIHEH: Aev cuvicTdtat n Xprion kapiag GAANG HEBSBoU eKTG TWV HEBSSWY

KaBapiopou Tou npoavadépenkav.

np H: Katd Tov 6 TG Mkerg Aeuknic BaABidac. Exet

onuacia yia ™ owoTA GvTAnon. Mnv ackeite unepBoAwkr SUvaun kat unv kadapiZete e Bovptoa

Yia prupnepd f Bouptoa BnArc. MAEVETE anald e To XEPL OE ZEGT CATIOUVOVERO Kal EEMAEVETE

HE Ze0TO TPEXOUMEVO VEPS.

5. ZYNAPMOAOTHZH TOY ZET NA MHTPIKOY FAAAKTOX
(MAPAKAAEIZOE OMNQX ANATPEZETE ZTO NMAPAPTHMA C)

To Zet oag EKBMUNG Mooy MEAGKTOS BATIBETAL TIPOSUVAPHOAOYNLEVD GE GUOKEUATTa
TpoidvTog Lansinoh”

+ EVBQpPUVEL TNV KUMATOEIBA Kivnon TnG YAGGGAS ToU Mapoy

+ MPOWBE TNV EVOTIKTAIBN EVEYELT POUBIYHATOR Yial UGIKT CTOATIKT AVATTTUEN

1. ZovBeon: Ta Xeiia avoiXTd TPog Ta £6w Kat TPOCKOMGMVTAL oTNY KOASTTA.

2. Meprotaltiki kivnon Tng YAWooag: H YAWOOQ KAVEL Uia amahr KUMATOEdR
Kivnon Via val TiéceL T 8nAr Kat va BYeL To vaAa. AUTO evBappUvel TN GUotki
QVATTTUEN TOU OTOHATOG, TOU 0QyoVIoU KAl TOU TIPOGWTIOU.

EMmoTnUoviKé oToixeio: H yYAGOoa evoq Lwpol enavaauBavel Ty
TEploTaNTKN Kivnon Tepiou 800 e 1000 $opic oe pia Hovo diadikasia
BnAaopou.

3. Katdnoon: To Tiow KEPOG TG YAWGOAG TOU MwPOU GVAGNKMVETAL KAt 03NVEL TO
yaAa oTov 0loodayo

H neprlotaAtikh OnAf NaturalWave® éxet oxedlaotei KatdAAnAa Kat givat
KAWVIKG JVeEL auTé To PUCIKS poTifo oitiong.

HéVO OTL E PP

Akpn TG BNARG: To Hwpd EAEVXEL TN por)
ToU YAAAKTOG

2. Malaki, ané 100% ctAikévn: TevTwveTal Kat
AuyiZet yia BEATIOTN oupmieon
3. ECWTEPIKEG KABETEG AWPIBEG: EVIoXUOUY T
Sopr TG BNAFC, TIPOCTATEVOVTAG TNV and
To ondaio
4 Movadikég oxedlacués BabudwAc KAiong:
AlEUKOAUVEL TNV amaAA TIEPIOTAATIKA Kivnon
NG yAooag
5 Eupsia Bdon BNARG Ma: £0koAN POGKGAANGN KAl AMOTEAESUATIKY avapeddnon
6. AVS™: Mewhvel TNV TipOoANYN agpa, EVOG TIAPAYOVTA TIOU UTTOPE( VA TIPOKAAETEL KOAKOUG

ne



Hel 8nA eviaiou oE MEYEDN APYAG, METPLAG KAl YPHYOPNG POAG

SUVIOTATAL KATA TOUG TIPWTOUG 6 LAVEG TNG WG TOU, TO Hpd VA TOEDETAL AMOKAEITTIKA LECW
Tou BnAaooU. MPETEL Va £X0UV UTEL YEPEG BATELS Yia Tov BNAAGHS KAl TNV TApaywyr UNTLKOU
YAAGKTOG, TPV SWOETE OTO HWPS UTOUKAAL Ka 8nAn.

03nyieq XPfioNG: MERICTE HE TNV AMAPATNTN TIOGOTTA LUYPOU KAl BIBWOTE TO KATAKL Aev
ouvioTdTal To ZEOTAUA OTOV GOUPVO MIKPOKULATWY. AV ETUAEEETE va ZEOTAVETE TNV TpodN oTov
HOUPVO LKPOKULATWY, LN KAEIVETE TO MTOUKAAL AV TIPOKELTAL VL TTEL GTOV OUPVO MIKPOKULATWY,
adaipéote T BNAR, Tov BAKTUAO KAl TO KaTIAKL. AVaKiAOTE KaAd TpIY aé T Xpron kat EAEYETE
TN BEPHOKPAGIQ, TIPLY TO BUOETE OTO WO, H N o KaTavourc TG Bepl

TNV TPOPN MMOPEL VAl KAWEL TO OTOA TOU HwpoU. Mn {ECTAIVETE TO UNTPIKO YaAQ 6Tov poUpvo
HIKPOKUATWY, KaBWG Ta uikpokupata adZouv Tn oUatacn Tou yéhaktoc. KaBapiote To

TIPOISY, TPV artd TV PWTN Xeron. Na va dlachaliceTe v LYLEWN Tou MPoidvTog, BaAte Tn ONAR
KAl TO MOUKAAL, MaZi e GAa Ta EEQPTALATA TOUG, MECQ OE BPacTd VEPd yia 5 AETTd, TPl Ta
XPNOILOTOACETE. OTaV KOUBAAGTE £va YEUATO UMOUKAAL BEBAWBEITE 6T elval KaAd KAEIOHEVO UE
TO KATAKL 0N B£0N ToU, GPOVTIZOVIAG VA EXETE TOMOBETAGEL TN BNAR OTO KEVTPO TOU KaTakioy,
WoTe va SlachaliceTe 6Tt AeToupyel owOTA N acPAAELa KATA TWV BLAPPOWY TIOU TIPOTHEPEL TO
TEoIGV.

KaBaptopéc: Mplv ané T mpwTn XpAon, TOMoOETACTE To TPOIOV G BEAOTS VEPS £Mti 5 AeTTd,
QAPAGTE TO Va KPUMOEL Kat EETAUVETE KaAG GA T EEAPTAATA TOU oUKaAoU. AUT yiveTat yia
va 51aohaMTTEL N UYLEWA. TTN GUVEXELD, TO LITOUKAAL LTopeL va TAUBEL 0To EMAVW LEPOG TOU
TAUVTNPIOU THATWY Kall LTTOPEL va aooTelpwBEl (avoixTé) TO00 OE GoUpVO MIKPOKULATWY 600 Kat
GE e51k6 AMOoTEWTN. MAEVETE TIAVTOTE GAQ TA EEAPTAMATA TOU TIPOIGVTOG, GMECWS KETA aTtd
KaBe xprion. MAUVETE OE {E0TO VEPS UE oamouvada kat EEMAUVETE LE apBovo veps. Kabapiote to
TIpWY Ao KABE XPAON.

SuvaproAGYNoN: AGGTOU GTEYVHOETE EMUEAGDS TN BNAA OITIONG, TOMOBETAGTE TNV OTO EMAVW
HEPOG ToU BIBWTOU SakTUAiOU. ZTEPEDCTE KA TOV BIBWTS SAKTUALO OTOV AQIMS TOU UITOUKAAOU.

‘Otav eV XPNOWMOTIOLE(TE TO
TIPOIBY, GUAGETE TO OF GTEYVO KAl KAAULLEVO
XWpo. H Xprion autol Tou TpoiovTog mpémet
va yiveTal mévTote uné Ty emiAedn
evnhikou. Mnv To kaBapiZeTe, UNAOTETE 1
adrvete va €pBeL o enadn Ke SIAUTEG i
LOXUPEG XNHIKEG OUGieq. Mmopel va untooTel
BAGEN. Mnv adAVETE To MPOIBY KATW artd
Tov A0 A KOVTA O TINYEC BEPUOTNTAS, KAl
LNV To AdAVETE HEGQA OE AMOAUHAVTIKA
(aMOCTEPWTIKG BIGAULA) V1A XPOVIKO
BIACTNUA HEYAAUTEPO AMS TO GUVICTWHEVO. @
Mn Bepuaivete To uypo ToTOBETWVTAG TO =
KUMEAAO QTEUBEIQG EMAVW OE EOTIES AEPIOU
1 NAEKTOIKA PATIA KOUZIVAG, BEPIKEG TAGKE,
NAeKTPKOUG hOUPVOUG, KTA.

Kamakt

onii

AaktUhog
Toro@etioTe
N 8nA oto
EMAvw PEPOG TOU
BakTuhiou

e

MrtoukaAu

Ma v acdpdAeia kat Ty vyeia Tou nadiod oag MPOEIAOMOIHEH! H xprion autoy Tou Tpoiévtog
TIPETEL VAL VIVETAL TIAVTOTE UM TNV emtiBAedn evnAikou. Mn XPNOWMOTIOLE(TE TIOTE Tig BNAEQ oitiong
Gav ruriAa. To GUVEXBLIEVO KAl TIAPATETALEVO PoUdNYLA UYPGV 0 TIPOKAAECEL OATIOUA TWY
SovTiiv. EAEYXETE TIQVTOTE TN BEPLOKPAGIA TNG TEODIG, TPV ATG TO TAIoHA. AATNPETE OAa Ta
£EQPTALATA TIOU BEV XPNOLLOTIOLEITE HAKPIA ATtd TAIBIA. My adAVETE TO HWPG VA TVEL LGV Tou
ané Tov eEoTAIOUS, KABWG UTIAPXEL KIVBUVOG TIVIYOU, QvaTPoTIAG ToU uwpol 1 anoouvapuoAdynong
TOU MPOIdVTOG.

MPOEIAOMOIHEH: TO CATIOHA TWV SOVTIWY GE HIKPA TIUBIA HITOPEL va TIPOKJWEL AKOLA Kal STav
Bev xpnotomoUVTAL ZaxXapoUXa UYpd. MIOpEL va POKUWEL AV TO wPd XPNOILOTIOLEL TO LITOUKAAL
KOTEAAO VIOl MEYAAQ XPOVIKA BIACTAOTA KATA TN SIAPKELA TNG NHEPAG, KAl EIBIKA KATA TN SIAPKELD
NG vUXTAG, STav HEWVETAL N POR TwY OaAWwY fj dTav XenatHomolelTat we TuriAa. Mnv adrvete T
BnAr kaTw amé Tov AN A KOVTA O TINYEG BEPUOTNTAG, KAl UNV TNV AdVETE HECA O ATIOAUMAVTIKG
(ATOCTEIPWTIKG BIAAUMA) YA XPOVIKG SIACTNHA HEYAAUTEPO AMd TO CUVICTWHEVO, KABWG UTTOPEL

va aAAoLwBEL EAEVETE TV TIpIV antd KABE XPRAON. METAETE TNV GTAV EVIOTIOETE T MPWTA ONHABIA
$B0pAC i AAMOIWONG, AVTIKATACTAGTE TN BNAF KAOE 7 EBBOLABEC, yia Adyoug aohateiag Kat
uytewnc. TPaBAETE T BNAY GEToNG ATt GAEG TIG KATEUBUVOELS, TIPOKEWEVOU VA TV EAEVEETE.

MPOZOXH: 0pLoHEVOL XULOL Eival OTEIPOL KAl T SIAAUHATA UTTOPEL va kAvouv TN GtAkovn adtadavi.
AuT6 Bev aladel kdmola amo Tig 1BLOTNTES, Mn ZECTAIVETE TO UNTPIKO yéAa oTov doUpvo
HIKpOKUATWY, KABUG Tal UIKpOKULATA GAAGZOUY T GUOTAON Tou YEAAKTOS, To ZéoTaya oTov
$OUPVO UIKPOKUUETWY LMOPEL va £0EL ToTKGA A avgnon g Bepl Adote
1BlaiTERN TIPOCOXM KATA TO ZECTAA OF HOUPVO LIKPOKUMATWY. AVAKATEUETE TIAVTOTE To haynTs,
WoTe va SlaodahiceTe TNV ion Katavoun TG BepHOTNTAG, Kat EAEYXETE TN Beppokpacia Tou
dayntoy, Tpw To cePBIPETE.

MPOEIAOMOIHEH: Ta UAKA CUCKEUAoiag Bev amoTeholV HEPOG TOU TPOIBVTOG. Ma Ty aodaiela
Tou TaUBI00 0a, TIAPAKAAEIGBE va adaIpEITE KAl va aroppirTeTe GA Ta UNKA GUGKEUASIAS, Tiowy.
ané T xeAon, alhd va BLaTNEEITE TG 0BNYIEG XPAON YIG V QVATPEXETE OF AUTEG LEMOVTIKA,
APHOTE TO AVOIXTS OTOV HOUPVO HIKPOKUMATWV.

Ta coBapd CUMBAVTA TIOU POKUTITOUY KATA TN XPAON TOU MPOIdVTog auToy Ba TpETeL va
avadpépovtat apéows otn Lansinoh Laboratories kat otnv appédia Tomkn apxn.

To TIPOIOV AUTS Eival LIl LATPIKA CUCKEUR KA TIPETIEL VA AMOPPITTETAL WG LOTAIKS TIPOIOV SUMDWVAL
HE TIG TOTUKEG SladIKACIEG KAl TOUG TOTUKOUG KAVOVIOUOUG,

7. ENIAOTEZ IZXYOZ

O XELPIOOG TG AVTAIAG MTTOPE VAl TIPAYHATOTONGEL HE OTIOIOVBATIOTE QMo TOUG TTAPAKATE
TPOTIOUG TPODOBOBIAS IBXUOG:

Met 10TAG EVAAA 6 0 (AC) ( A dvetat)
ZUVBECTE TOV HETAOXNUATIOTH EVAAAAOGGUEVOU pEATog (AC) oTn uttodoxH LoxJog Tou BpickeTat
oTnV 3e€1d MAEUPA TNG QVTAIAG. TOTOBETACTE TO dIG TOU HETACXNHATIOTA EVAAAACOOUEVOU
PEVUATOG (AC) O BIABESIUN NAEKTPIKA EE030.

6 AA AAKaAKEG D ieg (dev A ‘! Tal)
BeBaIwBELTE GTI Ol UMATAPIES £XOUV EL0AXBE CWTA GULDWVA LE TNV TOAKSTNTA (+) Kal () 6T
unoén)\u’:vsrm KheioTe To THAMA TUEZovTag eAadpd TO KAAUMHA Ewg 6TOU KAE(oEL ue BOpURo.

UG UMATAPIES EQV N QVTAQ BEV XPNOULOTIOE(TAL VI HEVAND XPOVIKG BIGoTnua.

MBOAA ZHMAZIA ZYMBOAQN

AkoAoUBNOTE TIG 0BNYIES XPAONG

TaUTOTOIEL ToV KATAOKEUATTH

YTOBEKVUEL TNV NUEPOUNVIa KATAOKEUNAG

EEApTNHa ebappoyAC TUrtou BF

E€omAonde katnyopiag If

AlaTnpeite T GuoKeUr OTEVVH

PUAAGGOETE TN GUOKEUN HakpId amd To NAakd dwg

o o
YrioBewviet Ta 6pia BepHokpasiag yia Aetoupyia, Hetadbopd

20C T Kat bOAGEN

Metagopa/  Aettoupyia
®uhagn

&) a5
YroBevUeL Ta 6pia Uypaciag yia Aettoupyia, MeTabopd Kat
20 203 $uAagn
Metadopa/ Aertoupyla
DuAagn

‘YrodeikvUel Ta 6pla aTHOoHAIPIKAG THEDNG yia AetToupyia,
HeTadopd kat pUAagn

YTOBEIKVUEL TPOCTACIa AMo EIGOBO TTEPEWMY EEVIV QVTIKEEVWY
Kat ano Ti BAABEPES CUVETIELEG A6 Ty €(0080 VEpOU

AUTO T0 BAAAGTPO KATAOKEUAZETAL AT BLABOPETIKE ETAAA
Ka TAAOTIKA. MLy amé Ty anéppibn, n CUCKEUR TIPEEL va
KaBIoTATAL HN XPNCILOTOIAGILN, EVG) TIOETIEL VAL AMOPPITTETAL WG
BLAXWPLOHEVO AMEBANTO CUHDWVA HE TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG
yiata cmoBMm NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU EEOTIALGHOU. Ma
™mv ] ETUTTWOEWY OTO B Katotn
— Snusola Uvg.a £ubL L€ Toue £VOUG TOTTIKOUC
KOVOVEG ETIOTPOMAG KAl SUANOYAG QTOBAATWY NAEKTOKOU

Kall NAEKTPOVIKOU EEOTIAIGOU (CUUTEPIAGUBAVOLEVWY TV
HMaTapuiv).

Il
YroBeIkvUEL OTL N GUOKEUAGIA TTEPIEXE TIPOIOVTA TIOU
Tipoopidovtat va épBouv Ot emadn He TPOdIUA.

Yrodewkvuel T 8éon Tng unatapiag

YTOBEKVUEL TIDOOEKTIKG XEIPIOHS EUBPAUGTNG OUCKEUG

YrodewvUel ouppdpdwon Le TIG Baolkeég amattioelg Tng Odnyiag
Tou SupBouAiou 93/42/EOK Tng 14ng louviou 1993 GXETIKA HE TiG
LATPIKEG OUOKEUEG

C€..

Avmamomcts OMEG TIG HMATAPIEG TAUTOXPOVAL SNUEWOTE OTLN avTAia Bev eival via
va xpnotporoleital ue enavadopTIZOMEVES UNATapPIeC.

Mnv avapelyvUeTe TIAMEG Kal KavoUpYLES UTaTapies. Mnv avapelyvUeTe aAKaAIKEG Kat
Kavovikég (Peudapyupou- AvBpaka) Hnatapied. Av n avtAia TepIEXel Unatapies, ahid eivat
TAUTOXPOVA CUVBESEMEVN OTOV LETACXNHATIOTH, TETE Ba XPNOWOTOLEL Yia Tn Aettoupyia Tng
TOV LETAGXNUATIOTH, KAl BXL TIC MMATAPIEG. [a TNV MEPIOCBTEPO OIKOVOLLIKF XPAGN, CUGTAVOULLE
VO XPNOILOTIOLETE TNV QVTALG 0O |E TOV HETACKNUATIOTH eVAAAAGGOUEVOU PEURATOG (AC) TIoU
TIAPEXETAL O UETAOXNUATIOTAG EVOAAGOOBHEVOU PEULATOS (AC) Elval TUTIOG HETAOXNHATIOTH
£upwNaikol BUCHATOG EVAANACTSUEVOU PEUUATOG (AC) KAl UTIOPEL va Xpnotuomoneei pe
ouoTAMaTa 100 V éwg 220V e diktua 45Hz kat 65Hz.

Xpévog Aettoupyiag: Touhdx(Tov 30 AETTTd. Oxl TEPIOTOTERD artd 2 peC. Ta anoTeAéopata
sEapvatcn ané BmpK:la XPAONG TWV UMATAPLIV KL TIC PUBLICELS Tou OAAACTEOU.

(AC): peTaoxnuaTIoTAG AC TUMou
emroixiag mpidag 100-240VAC, He yaABavikr uovwon pe Taon egédou 9V

Eninedo kevou dvtAnong (EKOAWn/AmAr avtAnon): EAdxioto 90mmHg, Méyioto 280mmHg

H avapevopevn whéhin Sidpkeia Zoic Tou BfAacTpou ivat 500 dpeg.

m7

8. EFTYHZH

AUTS To TPOIBY KAAUTTTETAL AMd EYYUNON TIPOG TOV APXIKG KATAVAAWTH ayopacTH (0 “ayopacTtic”)
STLBEV EXEL EAQTTMLATA OTO UAIKO KAl TNV KATAOKEUN, TIOU BEV EiVal EUTOPIKIG AMOBEKTA yiaL
TEPI0BO EVOG ETOUG ANd TNV NUEPOHNVIA QYOPAS OTOV MNXAVIOMS QVTAIGG Kat via Tepiodo 90
NUEPMY Via 6Aa Ta AAAa EEAPTANATA TIPOIGVTOG, H kaAuwN TG EyyUNONG TepuaTileTat eav,
TWAACETE ) AAAWG METAPEPETE QUTS TO TPOISV OE AAAC GTOHO. H Ttapousa eyyUnon oag TapExet
OUYKEKPILEVA VOLIKA BIKAWDHATA KA EVBEXETAL VAL EXETE ETONG KAt AAAG SIKAWDHATA, Ta OTtoi0
TowiMouy, avd tomoBesia.

9. AHAQZH HAEKTPOMAINHTIKHXZ XYMBATOTHTAZ (EMC)

9.1 ArtokAetoTika Ma Evnuepwtikn Xpnon

latpkdg NAEKTPIKSG EEOTTALOLSG. AUTSG O Tiivakag amoppéet ard Tov Mivaka 9 Tou rpotumou IEC
60601-1-2 Mevikég AmMATATELS yia th Baotkn 4 Kautn 6 H8n anédoon. KO
TPOTUTO: HAEKTPOUAYVITIKEG DIATAPAXES - ATIAITAGELS KAl BOKILEG




KaBodriynon kat SiAwon KATAOKEUAGTH - NAEKTPOUAYVITIKEG EKTIOUTIEG

To 6AAACTPO AUTO TPOOPIZETAL YIa XPHON OTO NAEKTPOMAYVNTIKG TEEPIBAMOV Tou opiZeTat
T@PaKATW. O TEAATNG fi 0 XPROTNG TOU BRAQCTPOU MPEMEL va BlaohaAZEL T XProN ToU OE
avtioTolxo TepIBAMOV.

HAEKTPOUAYVNTIKS TepBAAAOV—

ADoKt EKTOUTOV KaBoBiiynon

Zuppépdwon

EKTIOUTTEG PABIOCUXVOTATWY Ouddal To BAAACTPO XPNOIHOTIOLEL EvEpyELa
CISPRII PABIOCUXVOTATWY HOVO Via TIG
EOWTEPIKEG TOU AEITOUPYIEG, TUVETIWG,
OL EKTIOUTTEG TWV PABIOCUXVOTHTWV
€ival TIOAU XaUNAEG Kal Sev EVBEXETAL vaL
TipokaAécouv TapeuBOAEG O TANGiov
EUPLOKOHEVO NAEKTPOVIKG EEOTIAGO,

EKTIOMTEG 0ABOOUXVOTATWY Katnyopia B To 8AAACTPO Eival KATAMNAC yia
CISPRII XPrion € GAEG TIQ EYKATACTATELS, BTG
OL OIKIGKEG EYKATAOTACELG Kal O0EQ
EYKATAOTACELG OUVBEOVTAL AMEUBEiag
070 Nu6ao BiKTUO TPOPOBOTIaG
XauNAAG Téong Tou Tpododotel doa
KTipLaL XPNOILOTIOLOUVTAL VI OIKIAKOUG

oKoToUG,
APHOVIKEG EKTIOUTIEG IEC Katnyopia B
61000 -3-2
EKMOMTEG a6 BLaKULAVOELS Aev oxUEL

Taonc/tpepsoBnopa IEC
61000 -3-3

Mpoeidoroinon - AUTS To BAAACTEO BeV TIPETEL VAl XPNOIHOTIOLETAL e GAAOV EEOTIALOO
TOTIOBETNMEVO KOVTA ToU A oTnV {Bla oTo{Ba Me auTd. EQv n xpron Me dANov eEOTTAIOHO
TOMOBETNHEVD KOVTA TOU A oTNY {Bla oTolBat e auTd Eivat anapaitntn, To BHAACTEO TPEMEL
Va apakoAoUBELTAL V1A va EMAANBEVETAL N KAVOVIKI AETOUPYIA TOU 0TN SIapopdbuon He TV
oroia Ba xenotoToINeei

KaBodriynon Kat SAWGN KATAOKEUAOTH - AEKTPOUAYVITIK aTpwo

To BAAACTEO AUTS TIPOOPIZETAL YIa XPHON OTO NAEKTPOLAYVITIKG TEPIBAANOV TIOU OpiZeTat
TIAPAKATW.

O eAGTNG f} 0 XPAOTNG TOU BAAACTPOU TIPEMEL va SlacdahiZel T XPON TOU O aVTIoTOXO
TEpIBAMOV.

TO HAEKTPIKO @HAAZTPO LANSINOH 20e1 dev £xel Bepehiddn anddoon aMd exel SokipaoTet
Via aTpwaia oTIG NAEKTPOUAYVNTIKES BIATAPAXEG KAl EXEL ETUTUXEL ME BAoN Ta €€AG KptTipLa:

1. Kauia opatd ahhayr otn Aettoupyia Tou hhacteou,

2. 01 PUBLICELS TOU BAAACTPOU AAAGZOUY AAAG EMUOTEEDOUV AUTOUATA GTIC TIPONYOUHEVEG
pubpicels.

3. OL puBHicELS TOU BAAACTPOU AANGZOUY GAAG UTOPOUV Va ETUCTPEYOUV CTIG TIPONYOUHEVES
pUBHCELC e TTapEuBaon Tou xeroTn.

Avayiun 3V 05 MHz - 80 6V 0 $OPNTEC KAl O KIVNTOG
padloouxveTnTa MHz 6 Vin ISM ££0MAOHOG ETIKOVWVIAG
(RF) IEC 61000 KQU EPOCITEXVIKES JE PABIOCUXVOTNTEG MPETEL
-4-6 padoouxvétnteq va XpnolpoToleftal o8

METAED 0,15 MHZ
kat 80MHz 80 %
AxktivoBoAoupeveg AM ota 1KHz

andaTaon Ot MKkpOTEPN
ané onolodAToTE
TUAA Tou BAAACTEOU,

PABIOCUXVOTNTEG 1oV/m OUHMEPARBAVOLEVWY TwV
o 10V/m 80 MHz ! ’
IEC 61000-4-3 27 GHZ B0 % KaAwSiwv, a6 m owigTiuen
AM ota 1 KHz anocTacn OlaxwEIoUoU

Tiou uTtoMoyiZeTal BaoeL TG
KaTaAANANG e€iowong yia T
GUXVTNTA TOU TIOWTTOU.
ZUVIOTWHEVN anéoTaocn
Blaxwpiopoy

d=12vP
d=12VP 80 MHz -800 MHz
d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz

Orou P eivatn
(%) I

LoxUg e€680u Tou

TlopToU o€ watt (W)
oUppWVa WE ToV
KATAOKEUAOTH TOU TOHMOU Kat
d eivat n ouvioTdpevn
AnéoTaon SlaxwpLoHoU oe
péTpa (m).
Ot TG WoxUoG nediou
amno otadepols Moumoug
PABIOCUXVOTATWY, OTIWG
TpoodlopiZovtal amno wa
ETUTOTUA NAEKTPOMAYVNTIKF
UEAETN, TpEMEL va elval
HIKPOTEPEG Mo To eTtinedo
OUMHOPDWONG OE KABE
£0POG CUXVOTATWY. MTtopEl
Vet TPOKUPOUY TIAPERBOAES
TANGioV EEOTAOLOU ToU dEpEL
WG oAavon To £€AG oUMBOAO.

Znpeiwon 12ta 80 MHz kaw ota 800 MHz, 10XUel TO UPNASTEPO EUPOG CUXVOTATWV.

EnUeiwon 2 AUTEG 0L 0BNYIEC (WG VA NV EXOUY EGAPHOYH OE GAEG TIG MEPITTRIoE, H
NAEKTPOAYVITIKN B1ABO0N EMNPEGZETAL NS TNV ATOPPOGNCN KA TV AVTAVAKAAGH Ao
KT(PIQL, AVTIKEIHEVA KAl avBp@TIOUG,

Ot g 1oxvog nszou arno otaepols MouToUg, dmwe oTadpoi Baong TnAedwVwY

2 UPHATWLV) KAL ETHYELWV POPNTUY ACUPHATWY, EPACITEXVIKWV

v AM Kat FM Kall TNAEOTITIKUY EKTIOHTIGV SEV HIOPOUY

Ve TpOBAEBOUY BEWPNTIKA HE AKpIBELQ. M0l VAL EKTINBEL T0 NAEKTPOMAYVITTIKS IEPBAAAOY
£€aTiag oTABEPGV TIOUTGV PABIOCUXVOTAT®WY, 8 TIPETEL VAl EEETAOTEL TO EVBEXOUEVO
BIEEAVWYAG HLAG ETITOTIAG NAEKTPOMAYVNTIKAG LEAETNG. EAV N 1oXUG Tou Ttediou Tou Ba
METPNOEL 0TO GNpEio 6ToU XENGIHOTOLE(TAL To BAAACTPO UNEpBaivel To Tapanavw avtioToo
EMIMESO CULHOPPWONG PABIOCUXVOTHATWY, TO BRAQCTPO Ba TIPEMEL va lapakoAouBeiTat
Vi eMAAABEUGON TNG KAVOVIKAG ToU AerToupyiac, EGv mapatnendel abuctkn anédoon, iowe

- . - . XPELOTEL va AndBoUv MPOGETA LETPQ, O aAAAYH TOU TIPOsavaToAopoU f alhayi TG
Aok atpwolag | EMmESo Soxuic Eninedo HAektpopayvrmike Béanc Tou BrAacTPOU. MV ATd To EUPOG SUXVOTHATWY ard 150 kHz éwe 80 MHz, ot Tiuée
IEC 60601 1oxUoG Mediou TIPETEL va elval UKpSTEPES ard 10 V/m.
HAektpooTaTKA Emadr + 8kV £2 Emadn +8 kV Ta daneda MpéMel va eivat
ekdpdpTion (ESD) KV, £4KkV,+8KV, | £2kV,:4kV, ané EUA0, TOWEVTO A KEPAMIKA
IEC 61000 -4-2 Aépag £15kV £8.kV, Aépag | mhakaka. Edv ta Sameda ZUVICTMIEVES AOCTACELS SlAXWPIOHOU HETALY BOPNTOU KAl KIVITOU EEOTAIGHOU
H5kY Ku)“{"wwm ano cqusnKo ETUKOVWVILV PaSIOCUXVOTHTWY Kat BfAacTpou.
UAIKO, N OXETIKR Uypasia
TIPEEL Vat Eival TOUAGXITTOV
30% To n)\exmmo ©riAacTPo TPOOPIZETAL VI XPHGN GE NAEKTPOUAYVTIKG TEPBAAOV 0O OTtoio Ot
QKT wv eival ENeyXOUEVES. O TEAATNG f 0 XPAGTNG
X Tou nAzKrpmou BAAAOTOOU TTOPOLY VA CUVEISHEPOUY GTNY TIPOANUN TWY NAEKTPOLAYVNTIKGY
HAsx;p‘Keq ) +2 k\( 100 kHz +2 ky 100 kHz H TIOLOTNTA TOU PEUMATOG TIAPEUBOADY SLATNPWVTAG LA EAAXIOTN ATOOTACH AVAESA o8 GOPNTO KAl KIVNTO EEOTALIOHS
Taxeles abvidieq guxvotnta ouxvotnta Tou BiktUou Mpérel va elvat ETIKOWVWVIEV PABIOOUXVOTATWY (TOUTIEV) KAt 0TO BAAACTRO OULDWYA LE TIG MAPAKATL
uetaBoréc / enavainng enavaAndng b1 pe auTAv ev6g TUMIKOL GUOTAGELS, QVAAOYQL LIE TN LEYIOTN 1XU £E650U TOU EEOTIAIGHOU ETUKOWWVI.
Kopudiioetg IEC ELTIOPIKOU ) VOGOKOMEIAKOU
61000 -4-4 TepIBAMOVTOG, . .
. N Anéotaocn Slaxwpiopou avaloya He TN SUXVETNTA TOU TounoU oe m
MEyioTn ovopacTKi
Yrépraon IEC 05KV, £ 1kV 05KV, £ H To16TnTa Tou pedpatog LoxuG e£650U Tou X , )
61000 -4-5 Tpauu oG 1KV Mpaps Tou BIKTUOU TIPEMEL vaL Elvall Tlopol ot W 150 kHz £wc 80 MHz | 80MHz éwg 800MHz 800MHz éwg 2,7
ypapuun TIPOG YPaHun Bla pe auTAV EVEG TUTIKOU d=12Vp d=12VP GHzd=23VP
EHTIOPIKOU I} VOCOKOUELAKOU
TepIBAMOVTOG, 001 006 0,04 0,07
Bubioei Téong, 0% UT, 0,5 0% UT, 0,5 H moisTnTa tou pevpatog o1 ore on 022
oUvTopeS KUKAOG STIG KUKAOG TG Tou BIKTUOU TIPEMEL Val Elva
BAKOTEG Kl 0°,45°, 0°,45°, Bl e QUTAY ev6G TUTIKOD 1 058 035 022
uetaBorég taone | 90°,135°, 90°,135°, ELTIOPIKOU ) VOGOKOMEIAKOU
OF YPapUES 180°,225°,270° | 180°,225°, TepiBaMovToG, Edv o 10 184 m 221
TIaPOXAG kat 315 ° 270 kau 315°° XPAoTNG Tou BnAacteou
nNAEKTPIKOU arattei cuvexA Aettoupyia
pedpatos IEC KQT& T BLAPKELDL BLAKOTI@Y 100 583 350 700
61000-4-11 PEULLATO, OUVIOTATAL TO
OAaoTo va TPodoBOTETaL a TIORTOUG UE HEVIOTN OVOUAOTIKY 1oXU EE050U TIoU Bev avadeépeTal apandave, n
and TPOPOBOTIKG ABIAAENTTNG OUVIOTWHEVN ANdoTaon Slaxwplolou d oe PETpa (M) UMopei va UToAOYIOTEL We TNV e€lowon
OXUOG A amd EEWTEPIKA TIOU (GXUEL V1@ TN GUXVOTNTA TOU TIOTIOU, 60U P £ival N HEYIGTN OVOUACTIKN IOXUG E£650U Tou
\matasla TIOMTTOU O€ Watt (W) GUMbWYA LE TOV KATAOKEUAOTA ToU TIOTOU,
Suxvétta oxsoe | 30A/m 30 A/m EVBEXETAL TO BAAGTTRO VAL Enueiwon 110 80 MHZ kat 0Ta 8000 MHz, l0XUEL N anooTaon SLaxwpLoHoU yia To UPnASGTERD
(50/60 Hz) TIPETEL Val TOTOBETNOE TIIO £0POC CUXVOTATAV.
HayvnTiko medio HOKPLA aTIO TINYES HayVNTIKU
IEC 61000 -4-8 TEdiwy oUXVETNTAG WXUoG Ay Inueiwon 2 AUTEG 0l 03NYieq 0w va NV EXOUV EGAPLIOYA O BAEG TIG MEPUTTAOELS, H
Va TpETEL va eykataotalel NAEKTPOHAYVNTIKA BIGBO0N EMNPEGZETAL ATIO TNV ATopPOBNON KAt TNV avTavakAaon armo Ktipwa,
payvnTki Bwpakion. To QUTIKEILEVDL KL QVOPWTIOUG,
LQyVNTIKG TEdio oUXVOTNTAS
(OXUOG TIPETEL Va PETPIETAL
oTNV oKoToUpEVN BEon
EYKATACTAONG WOTE va
SlachaiiZetal 6Tt eivat
EMAPKAIGE XAUNAS.
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MPOEIAOMOIHEH: O bopntdg ETANOHSG & g ue sTnTeq
(ounnEpapBavopévou Tou MepidepEakol EE0TIAIOLOU, ST KAADBIA KEPAIAG KAl EEWTEPIKES
Kepaieq) TIPEMEL va XPNOILOTIOLETAl O anéoTaon Oxt MikpdTepn amné 30 cm (12 ivtoes) ané
OTIOLOBATIOTE TUAKA TOU BAAACTPOU, CUMTEPAAUBAVOHEVWY TwV KAAWSIwY TIoU BIEUKPLVZEL

0 KATACKEUAOTTAG. ALADOPETIKA, UTOPE( va TIPOKANBE( eiwon TG anédoong autou Tou
€€omopioU.

H Xprion GAAwv kaAwBiw kat dAou Bonentikoy eE0mAIGHOD TIou Bev TapEXOVTaL artd T
Lansinoh UTOPE( va EMNPEGGEL ApVNTIKA TV arédoon EMC.

9.2 AfjAwon FCC

H OUOKEU QUTH CUMMOPMVETAL UE TO LEPOG 15 TwV Kavoviomy FCC. H Aettoupyia unokertat

oG €A BUO TPOUTIOBECELS: (1) N CUCKEUN Bev EmuTpéneTal va Tipokalel eruAaeis mapeuBoréq

Kau (2) n CUCKeUR Bal TPEMEL VAl AMoBEXETAL KABe TIapelBOA Tou TBavév a AapBdvel,
uurEepal KAl TwV TIapeBOAWY TIOU EVOEXETAL VA TIPOKAAEGOUV QveTIBUHNTN

Aertoupyia.

9.3 ARA o Tou e€omA O

0 AOUPHATOG EEOTAIGHOG EMIKOIVWVIGY STIWE Ol ACUPHATES CUOKEUEG OIKIAKOU SIKTUOU, T KIVNTA
Aédwva, Ta acUpuata TAEDWVA Kat ot BAGELG TOUG KAl Ol AOUPHATOL, ITOPE va ETNPEACEL TOV
TaPOVTA EEOTIAIOHG Kall 60t TIPETIEL VA SlATNPE(TAL OE ANOOTACN TOUAAXIOTOV 3,5 HETPWY amnd Tov
£€omAOHO.

9.4 TortoB£tNnon os cToifa

AUTA N OUOKEUR BEV TIDETEL Va XPNOILOTIOLETAL [E GANOV EEOTALOUO TOTIOBETNEVO KOVTA TNG A 0TV
B0 oToiBa ue auTiv. Ev n xprion He GAAov eE0TIAIOLS TOTIOBETNUEVO KOVTA TNG A oTNV idla oToifa
HE QUTAY Eival amapaitnn, n CUCKEUN TIPETEL VA TIAPAKOAOUBEITAL Via val EMAANBEVETAL N KAVOVIKI
Aerroupyia tng oTn Slapdpdwan ke TNV oroia Ba xenalLoToNSEi.

To Mpoi6v QTS Elvat £va TIPOIOV TIPOOWTIKIG GPOVTIBAG KAl EMOMEVG BEV UTTOPEL Vel EMIOTPAdEl
adol avoixtel. EQv avTieTwtioste b 10t {1E TO TPOioY, e padi

uag otny (0tooeAida https://lansinoh.gr/. H oudda eEunneéTnong meAatiyv pag a xapel va oag
Bonenoet.

9.5 Antéppun
ﬁ To GULBOAO OTO TIPOIGY 1 TN GUOKEUAGIA UTTOBEIKVUEL OTL TO TIPOIOV BEV TIPETEEL VAt

anoppirTeTal pagi ue GAa otkiakd anéBAnTa.

H anéppudn anoBATwy eE0TAGHOU GE TIPOKABOPIOHEVA ONUEia GUAAOYAG Yia avakUKAWon
EEEE <ivau aroKAEWTIKY EUBUVN ToU XPAOTN. H EeXwPtoTh cuAOYA Twv anoBAfTwy eE0TOHOU
Katn 0p6r avakUKAWGN TOUG SLATNPEL TOug GUGIKOUG TIOPOUG, EXEL BETIKNA EMITTWAN OTO TEpBAMOV
Kal pooTatevel TN dnudola uyeia. Ma MepIoooTePES TTANPODOPIES Yia TA ONUEIQ CUANOYHAG,
EMIKOWWVAGTE LE TIG TOTIKES APXEC R TO HEPOG ATt STIOU AYOPAGATE TO TIPOIOV.
To Tpoidv QUTS eival £va TPOISY TPOCWTIKAG GEOVTIBAG KAl EMOEVG Bev Uopel va eroTpadel
adol avolxtel. EQv avTILETWITICETE OMOI0BAMOTE TIPOBANUA LE TO TIPOIOV, EMUKOWWVACTE padi Mag
oV nAektPoviki BleUBuvon https://lansinoh.gr/contact-us/ i ETUKOWWVATTE L TOV SLAVOUER TOU
T(POIOVTOG 0TN XWPa 0ag. O EKTPOCWTOG Mag Ba xapel va oag Boneroet
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Utilizagcao Prevista do Bomba de Extracao
de Leite

A Bomba Elétrica de Extragdo de Leite 2 em 1 Lansinoh® foi
concebida para extrair e recolher o leite materno das mulheres
que estejam a amamentar com a finalidade de alimentar o seu
bebé com o leite que foi extraido e recolhido. A Bomba Elétrica
de Extracdo de Leite 2 em 1 Lansinoh® destina-se a uma unica
utilizadora.

Indicagoes da Bomba de Extragcao de Leite

As Bombas Elétricas de Extracao de Leite 2 em 1 Lansinoh®

sdo indicadas para a elimina¢do de situagdes clinicas como
estase do leite na mama, ingurgitamento e mastite causadas
pela extracdo de leite insuficiente, aliviam os mamilos doridos

e gretados e ajudam a realcar os mamilos planos ou invertidos.
Além disso, a Bomba Elétrica de Extracéo de Leite 2 em 1
Lansinoh® permite que as maes deem leite materno aos bebés
que ndo podem mamar diretamente na mama, por varias razoes,
como dificuldades na pega, bebés prematuros ou doentes.

Contraindica¢oes da Bomba de Extracao
de Leite

N&o sdo conhecidas contraindicagdes.

Parabéns!

Concebida para as maes em periodo de aleitamento que queiram continuar a dar o seu leite materno
a0s seus bebés mesmo quando ndo podem estar junto destes, a Bomba Tira Leite Elétrica Lansinoh® 2
in1é segura, eficaz e eficiente.

« Permite a extracao individual ou dupla para poupar tempo.
« Selecione entre 3 modos de bombeamento para uma extracdo eficaz e confortavel
+ O design patenteado evita que o leite volte para a tubagem ou bomba. De fcil cuidado e limpeza.

* Alimentado a pilhas ou corrente alterna - para que a possa usar em qualquer lugar (pilhas ndo
incluidas).

« Pequena, leve e de baixo ruido em comparagdo com outras bombas tira leite.

Contetido

1. Adverténcias de Seguranca

Esquema da bomba

Componentes da Bomba Tira Leite Lansinoh® 2 in 1
Instrucdes de Limpeza

Montagem do Conjunto de Extraco de Leite Materno
Amamentar com a Tetina Peristaltica NaturalWave*
Opgdes de Energia

Garantia
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Declaracdo De Compatibilidade Eletromagnética (Emc)

1. ADVERTENCIAS DE SEGURANGA

A Bomba Tira Leite Elétrica Lansinoh” 2 in 1é um artigo de cuidados pessoais e por motivos de higiene
néo deve ser partilhado entre maes ou revendido. Qualquer um destes atos invalidara a garantia

Caso esteja infetada com hepatite ou VIH, a extracao do leite materno por via de bomba ndo ira
reduzir o risco de contagio do virus para o seu bebé através do seu leite.

Leia Atentamente Todas as Instrucdes Antes de Utilizar.
Perigo:

De modo a reduzir o risco de eletrocusséo:

*+ Desconecte sempre o aparelho imediatamente apés o uso.
* N&o utilize durante o banho.

+ N&o cologue ou guarde este produto de onde possa cair ou ser puxado para uma banheira ou
lavatorio.

« Nao cologue ou deixe cair a bomba na agua ou noutro liquido.

« No tente agarrar um aparelho elétrico que tenha caido na gua. Desconecte-o da tomada
imediatamente.

Aviso

De modo a reduzir o fisco de queimaduras, eletrocussao, incéndio ou lesdes corporais:

« Este produto nunca deve ser deixado sozinho quando ligado & tomada.

« £ necessaria a supervisdo por parte de um adulto quando este produto é utilizado perto de criancas
ou de pessoas invalidas.

« E necessaria a supervisdo por parte de um adulto quando este produto ¢ utilizado perto de criancas
ou de pessoas invalidas.

« Nunca utilize este produto caso o fio ou a ficha estejam danificados, s este ndo estiver a funcionar
corretamente, se tiver sido derrubado ou danificado, ou caido na agua

+ Nao utilize a bomba se houver liquido ou humidade na tubagem e seque-a primeiro caso haja sinais
de humidade.

« Mantenha o fio afastado de superficies aquecidas.
+ Nunca utilize se estiver a dormir ou com sonoléncia.
* Nunca deixe cair ou insira qualquer objeto em qualquer abertura ou tubagem.

« Nao utilize este produto se estiver partido ou com pegas em falta.



* N&o permita que criangas ou animais de estimacao brinquem com a bomba, transformador, etc.

+ Néo utilize a bomba com o transformador elétrico no exterior ou onde estejam a ser utilizados
aerossdis ou sendo administrado oxigénio.

Guarde estas instrucdes juntamente com o recibo para referéncia futura.
ASPETOS IMPORTANTES SOBRE A UTILIZACAO DA SUA BOMBA TIRA LEITE

ELETRICA LANSINOH" 2in 1
Nao lave ou esterilize a tubagem ou o conector desta.

Para um fluxo méximo de leite, por favor, siga estas instrucdes:

Figura 1 5 Figura 2
Modo de Niveis de
bombeamento Sucgéo

Modo 1 Modo 2 Modo 3

2. ESQUEMA DA BOMBA (POR FAVOR, CONSULTE O ANEXO A)
Controlos Basicos, Visor e Funcionalidades

1. Energia, Botdo On/Off 7. Indicador de Fase de Estimulacdo/Extracao
(Se for visivel, significa que esta na fase de

2. Botdo de Controlo de Aumento do Nivel de Reflexo de Ejecio)

Sucgéo
8. Indicador de Te
3. Botdo seletor do Modo de Bombeamento () neicador de fempo
4. Visor LCD 9. Indicador de Modo de Bombeamento (Se
- Visor for visivel, esta na Fase de Extraggo)
5. Botao de Reflexo de Ejecao (Estimulagao) 10. Indicador de Energia de CA

para alternar entre as fases de Reflexo de

Ejecdo e Extracdo M. Indicador de Bateria

6. Botdo de Controlo de Redugio do Nivel de 12. Indicador do Nivel de Succzo
Sucgao

Esquema da Bomba (Por favor, consulte o anexo A)
13. Entrada de tubagem

14. Compartimento de Pilhas AA (sob a bomba)
NOTA: nao sao recomendadas pilhas recarregaveis.
15. Tomada do conector do transformador de CA

16. Transformador de CA

3. COMPONENTES DA BOMBA TIRA LEITE LANSINOH® 2 IN 1 (POR
FAVOR, CONSULTE O ANEXO B)

A. Tubagem Lansinoh* 2in 1 B2. Corpo de Almofada para Seio
AL Tubos de Siicone 300 mm (2) B3. Diafragma (2)
A2. Tubo de Silicone 600 mm B4. Tampa do Diafragma
A3. Conector de Tubagem em Y BS. Valvula Branca (2 +2)
A4, Correia da Tubagem B6. Recipiente de 160 ml (2)
AS. Conector da Bomba C. Argola (2) e Disco (2) do Recipiente
B. O Conjunto de Extragao de Leite Materno D. Transformador de CA/cabo de alimentacao
inclui: E. Suporte para Garrafa (2)

B1. Almofada para Seio ComfortFit* (2)

4. INSTRUCOES DE LIMPEZA

Por favor, lave as méos antes de usar.

Esterilizacdo

1. Antes de usar o conjunto pela primeira vez, desmonte e ferva durante 10 minutos todas as pecas
do Conjunto de Extracao de Leite Materno que venham a entrar em contacto com o leite. O
Conjunto inclui todos os componentes exceto a Base da Bomba, Tampao, Tubagem e Conector de
Tubagem.

* Nota: Certifique-se que utiliza dgua suficiente para as pecas a flutuar enquanto fervem.
* Nota: N&o lave, esterilize ou ferva a tubagem e conector de tubagem.
2. Retire todas as pecas da agua e seque-as ao ar completamente antes de as montar.

* Nota: Pecas parcialmente secas podem afetar o funcionamento da bomba, por isso seque-as
completamente antes de as utilizar.
Para usar a vapor ou para o das: Seguir as instrugdes do fabricante: Certifique-
se de que todas as aberturas estdo voltadas para baixo no esterilizador. Lavar as méos antes de retirar
o equipamento do esterilizador.

Limpeza
* Ponha de parte a tubagem e o conector de tubagem.

« A aimofada de seio e os recipientes podem ser limpos na maquina de lavar loica ou lavados a mao
com sabao em agua quente. Recomendamos que utilize uma escova para biberdo para limpar o
recipiente e uma escova de dentes para limpar o interior da almofada de seio. NAO utilize solventes
ou abrasivos. Enxague com agua limpa e quente.

* Todas os outros componentes do Conjunto de Extracdo de Leite Materno devem ser lavados a méo.

« Nota: Antes de usar o Conjunto de Extracao de Leite Materno, inspecione os componentes
relativamente a danos, visto que estes podem afetar o seu funcionamento.

AVISO: E altamente recomendével nio usar nenhum método diferente dos métodos de limpeza

mencionados acima.

AVISO: Tenha cuidado ao limpar a pequena vélvula branca. Esta é importante para uma sucgio

adequada. Nao utilizar forga excessiva nem limpar com escovas de limpeza de biberdes/tetinas.

Lavar cuidadosamente & mio com dgua quente e sab&o e enxaguar com agua quente corrente.

5. MONTAGEM DO CONJUNTO DE EXTRACAO DE LEITE
MATERNO (POR FAVOR, CONSULTE O ANEXO C)

O seu Conjunto de Extracdo de Leite Materno vem pré montado desde o seu empacotamento na
Lansinoh'. Limpe os componentes do Conjunto de Extracdo de Leite Materno (exceto a tubagem e o
conector de tubagem) conforme descrito na seccéo de “Instrucdes de Limpeza”. Assim que todos os
componentes estejam limpos e secos por completo, monte o conjunto de extracao da seguinte forma;

F. Tampa do Diafragma J. Valvula Branca

G. Diafragma K. Recipiente de Coleta de Leite Materno
H. Almofadas para Seio ComfortFit* 160mi

1. Corpo da Almofada para Seio

Quando os bebés mamam, comecam por uma succao rapida para estimular o reflexo de ejecio e
fluxo de leite. Assim que o leite comega a descer, o bebé suga o leite com mamadas mais profundas.
Apesar de ndo ser possivel reproduzir exatamente o modo como um bebé se alimenta do seio, para
simular o ritmo natural, Lansinoh” 2 in 1 disponibiliza duas fases diferentes - a Fase de Estimulacdo e

a Fase de Extracdo.

A Fase de Estimulacao (Reflexo de Ejecao) tem um ritmo de succdo mais répido para fazer com que o
leite desca e comece a fluir.

Compressas mornas e himidas colocadas nos seios em conjunto com suaves massagens circulares,
antes e durante uma sessao de bombeamento podem encorajar este reflexo natural.

Fase de Extracao (Fase 2) tem 3 modos de bombeamento ajustaveis. A forca de succdo pode ser
personalizada de acordo com as suas preferéncias; uma caracteristica Gnica da Lansinoh’ 2 in 11 Os
modos de bombeamento podem ser alterados utilizando o botéo seletor do modo de bombeamento,
para achar o ritmo de bombeamento que se adapta melhor a si. Pressionando este, ira alternar entre
os modos 1, 2 e 3, tal como indicado na Figura 1

A bomba iniciara na fase de Reflexo de Ejeco e passara automaticamente para a Fase de Extragao
(fase 2) apGs dois minutos.

Se preferir ignorar a fase pré-definida de 2 minutos de reflexo de ejeco ou se o seu leite descer em
menos de 2 minutos, pressione o Botdo de Reflexo de Ejecdo para passar para a Fase de Extracdo,
Se durante o bombeamento, o fluxo de leite diminuir ou parar, pode premir novamente o botao de
Reflexo de Ejecdo e voltar a fase anterior para recuperar a descida de leite.

Pode Aumentar/Diminuir o nivel de succdo para o nivel méximo que ache confortavel em ambas

as fases de Reflexo de Ejecao (estimulacdo) e de Extracao pressionando os botdes + e -, conforme
indicado na Figura 2.

Extracdo Simples (Por favor, consulte o anexo D)
Remova um dos tubos e feche o conector. Certifique-se que o tampao ¢ colocado no tubo de saida
r efi seguro. Segui siga as i Ses abaixo a partir do passo 2.

Para Extracdo Dupla
1. Certifique-se que todos os tubos estio ligados ao conector.

2. Segure o Conjunto de Extracao de Leite Materno contra os seus seios de modo que o mamilo
esteja alinhado, estendendo-se em direcdo ao funil para mamilo na almofada. Certifique-se que
o seio preenche completamente a almofada, para que se forme vacuo e nao escape qualquer ar.
Se sentir friccdo ou desconforto nos seus mamilos, pode precisar de uma almofada de tamanho
diferente. O Conjunto de Extracéo de Leite Materno e o funil para mamilo devem estar inclinados
ligeiramente para baixo para permitir que o leite flua naturalmente para a garrafa.

3. Pressione e mantenha premido o botao On/Off para ligar a bomba. A Bomba Tira Leite comecarana
Fase de Reflexo de Ejecao (Estimulagdo). Apos dois minutos, a Fase de Reflexo de Ejecao
(Estimulagao) mudara i para o Modo de 2 da Fase de Extracgo. O

icone de Reflexo de Ejecéo ira desaparecer do visor LCD, surgindo o icone de Extracao.

4. Quando a sessao de bombeamento acabar, desligue a bomba. O visor permanecera ligado por mais
alguns segundos. Certifique-se que ndo existe succdo nos mamilos antes de retirar as almofadas
dos seios. Caso seja Sri pa a sucgdo introduzindo um dedo entre a almofada e o
seio. Assim que a succao for interrompida, a almofada pode ser retirada em seguranca.

Por favor, tenha em atencé&o: a retroiluminacéo do visor LCD desliga-se automaticamente se
nenhum dos botées de controlo forem pressionados durante 20 segundos. Se a bomba for deixada
ligada e sem utilizagdo por mais de 60 minutos, o sistema de controlo desliga-a automaticamente.

6. AMAMENTAR COM A TETINA PERISTALTICA NATURALWAVE"
Esta Tetina Peristaltica NaturalWave® foi especialmente concebida para:

« Ajudar a manter os padrdes de amamentacao estabelecidos.

« Alternar facilmente da mama para biberao e vice-versa

« Encorajar o movimento ondulante da lingua do bebe.

* Promover a accdo de succdo instintiva para um desenvolvimento oral natural.

1. Agarrar: Labios abertos para cima e abocanhar a auréola.

2. Movimento peristéltico da lingua: A lingua move-se num movimento ondulante
suave para comprimir o mamilo e extrair o leite. Isto encoraja o desenvolvimento
natural oral, do maxilar e da face.

Facto: a lingua do bebé repete o movimento peristaltico cerca de 800 a 1000
vezes em apenas uma sessdo de amamentacao.

3. Eng
esofago.

A parte anterior da lingua do bebé ergue-se, canalizando o leite para o

A Tetina Peristaltica NaturalWave* foi concebida e clinicamente testada para
encorajar este padrdo natural de amamentagdo.
1. Ponta da tetina: O bebé controla o fluxo de leite.

2. 100% Silicone macio: Estica e flecte-se para
uma compressao éptima

w

Estrias interiores verticais: Fortalecem a
estrutura da tetina, tornando-a resistente ao
colapso.

4. Design tnico com inclinago gradual:
Permite um movimento peristaltico da lingua
suave.

5. Base da tetina ampla e texturada: Para
“agarrar” mais facilmente e tornar a sucgao mais eficaz.

6. AVS™: Reduz a entrada de ar, potencial causa de cdlicas.

Uma tetina de design simples, peca tnica, disponivel com fluxo lento, médio e rapido.

R a0 exclu: com leite materno nos primeiros 6 meses de vida
do bebé. A amamentacao com leite materno e producéo de leite pela mae devem ser firmemente
estabelecidas antes de introduzir o biberdo e a tetina.

Instrugdes de utilizago: Encher com a quantidade indicada de liquido e apertar a tampa de rosca.
Nao & recomendavel aquecer no microondas. Caso se decida aquecer alimentos no microondas,

néo fechar ao bibero. Retirar a tetina, a rosca e a tampa ao utilizar o microondas. Agitar bem antes
de usar e verificar sempre a temperatura antes de dar o leite ao bebé. Os alimentos aquecidos nao
uniformemente podem queimar a boca do bebé. Nao aquecer o leite humano no microondas uma vez
que este altera a composico do leite. Antes das primeira utilizacgo, lavar o produto. Para garantir a
higiene do produto, antes de utilizar, colocar a tetina e o biberdo com todos os seus componentes em
4gua a ferver durante 5 minutos. Ao transportar um biberdo cheio, garantir que esta bem fechado com
atampa bem colocada, tendo o cuidado de posicionar a tetina de alimentacdo no centro da tampa
para activar a funcdo “a prova de derrame” do produto.

Limpeza: Antes da utilizagéo inicial, colocar o produto em agua a ferver durante 5 minutos, deixar arrefecer
e enxaguar cuidadosamente todos os componentes do biberdo. Isto & para garantir uma boa higiene.
Posteriormente, o biberao podera também ser lavado na prateleira superior da maquina de lavar loica
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e podera ser esterilizado (aberto) tanto no microondas como por meio de uma maquina esterilizadora
especial. Lavar sempre todos os componentes do produto imediatamente apés cada utilizacao. Lavar
com agua morna e detergente, e enxaguar exaustivamente. Limpar antes de cada utilizagéo.

Montagem: Apés exaustivamente seco, inserir a tetina de alimentacéo através da peca superior da
rosca do gargalo. Fixar bem a rosca ao gargalo do biberao.

Precaugdes: Quando néo for utilizada, armazenar num local seco e abrigado. Utilizar sempre este

produto sob supervisao de um adulto. Nao limpar, armazenar ou permitir que entre em contacto

com solventes ou quimicos agressivos. Poderao

ocorrer danos. Nao deixar o produto exposto & Tampa

luz solar directa ou calor, nem deixar em

desinfectante (“solucao esterilizante”) durante

mais tempo que o recomendado. Nao aquecer o

liquido colocando a caneca directamente em Tetina

bicos de gas ou eléctricos, placas de

aquecimento, fornos eléctricos, etc.

AVISO para a seguranga e satide da crianga! @/ Rosca

Utilizar sempre este produto sob supervisdo

de um adulto. Nunca utilizar as tetinas para Introduzir a
! . tetina na parte

acalmar as gengivas doloridas do bebé. A sucgio ()

continua e prolongada de fluidos podera causar . superior da

degradacio dos dentes. Verificar sempre a Biberao rosca

temperatura dos alimentos antes de amamentar.

Manter todos os componentes néo utilizados fora do alcance das criancas. Nao permitir que o bebé

beba sozinho com este tipo de equipamento devido ao risco de sufocamento, queda do bebé ou se o

produto tiver sido desmontado,

AVISO: A degradacio dos dentes de criancas pequenas pode ocorrer mesmo com a utilizagdo de

fluidos ndo agucarados. Isto podera ocorrer se for permitido ao bebé sar o biberao/caneca durante

longos periodos ao longo do dia e, particularmente, durante a noite, quando o fluxo de saliva &

reduzido, ou se for utilizado para acalmar gengivas doloridas. Nao deixar a tetina exposta & luz solar

directa ou calor, nem deixar em desinfectante (“solugao esterilizante”) durante mais tempo que o

recomendado, pois podera enfraquecer a tetina. Inspeccionar antes de cada utilizacao. Deitar para o

lixo ao primeiro sinal de danos ou debilidade. Por motivos de seguranca e higiene, substituir a tetina a
cada 7 semanas. Puxar a tetina de alimentacdo em todas as direcgdes para inspeccionar o produto.
ATENGAO: Alguns sumos sao estéreis e as solucdes poderao tornar o silicone opaco. Isto nao
modifica nenhuma das suas propriedades. Nao aquecer o leite humano no microondas uma vez que
este altera a composicao do leite. Aquecer num microondas poderd produzir altas temperaturas
localizadas. Ter especial atencdo durante o processo de aquecimento no microondas. Mexer sempre
os alimentos aquecidos para garantir uma distribuicao uniforme do calor e testar a temperatura

antes de servir.

AVISO: Os materiais de embalagem nao fazem parte do produto. Para a seguranca da crianca,
remover e deitar para o lixo todos os materiais de embalagem antes da utilizacao, mas lendo e
guardando as instrucdes para consulta futura. Deixar aberto no microondas.

Os incidentes graves decorrentes da utilizacdo deste produto devem ser imediatamente reportados &
Lansinoh Laboratories e a autoridade local competente.

Este produto é um dispositivo médico e deve ser eliminado como um produto médico de acordo com
os procedimentos e regulamentacdes locais.

7. OPCOES DE ENERGIA
A bomba pode ser utilizada em qualquer um dos seguintes modos de fornecimento de energia:
Transformador de CA (incluido)

Ligue o transformador de CA & tomada localizada no lado direito da bomba. Ligue o transformador a
uma tomada elétrica disponivel

6 Pilhas Alcalinas AA (ndo incluidas)
Verifique se as pilhas estdo inseridas corretamente de acordo com os pélos (+) e (-), tal como
indicado. Feche o compartimento.

N&o combine pilhas velhas com novas. Nao combine pilhas alcalinas com pilhas standard (zinco-
carbono). Se a bomba tiver pilhas mas estiver ligada ao transformador de CA, a bomba utilizara o
transformador como fonte de energia e n&o as pilhas. Para uma utilizacao econémica, recomendamos
que utilize a sua bomba com o transformador de CA fornecido. O seu transformador de CA tem uma
ficha do tipo europeu e pode ser ligado a redes de 100V a 220V e de frequéncia 45Hz ou 65Hz.

Tempo de funcionamento: Minimo 30 minutos. Maximo 2 horas. Os resultados dependem da carga da
bateria e das configuracdes da bomba.

Funcionamento do Adaptador CA: adaptador CA tipo tomada de parede de 100-240VCA,
galvanicamente isolado com tensdo de saida de 9V

Nivel de succdo (Extracao Simples/Extracdo Dupla): Minimo 90 mmHg, Maximo 280 mmHg

A vida util esperada da bomba é de 500 horas.

SIMBOLOS SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS

Consultar as instrucdes de utilizacdo

Manter o dispositivo afastado da luz solar

o o

- > Indica a limitacao de temperatura para funcionamento, transporte
‘ o e armazenamento

Transporte/  Funciona-
Armazenamento  miento

G %
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Transporte/  Funciona-
Armazenamento  miento

Indica a limitagao de humidade para funcionamento, transporte
e armazenamento

Indica a limitacdo da presséo atmosférica para funcionamento,
transporte e armazenamento

Indica a protecdo contra a entrada de objetos solidos estranhos e
contra os efeitos prejudiciais devidos & penetracao de agua

Esta bomba ¢ composta por varios metais e plasticos. Antes da
eliminacao, o dispositivo deve ser inutilizado e deve ser eliminado
como residuo diferenciado de acordo com os regulamentos locais
de eliminacdo de equipamentos elétricos e eletronicos. Para evitar
os efeitos prejudiciais ao meio ambiente e a saide publica, siga

as regras locais de retoma e recolha de equipamentos elétricos e
eletronicos (incluindo as baterias)

U
Indica que a embalagem contém produtos destinados a entrar em
contacto com alimentos

Indica o posicionamento da célula de bateria

Indica que é necessario manusear o dispositivo fragil com cuidado

Indica a conformidade com os requisitos essenciais da Diretiva
93/42/CEE do Conselho, de 14 de junho de 1993, relativa aos
dispositivos médicos

Seguranca

- Indicates the compliance with INMETRO safety requirements for
L medical electrical equipment.
5 Compulsério.  mwmero

8. GARANTIA

Este produto possui garantia para o comprador original, relativamente a auséncia de defeitos de
material ou mao de obra, que ndo sdo comercialmente aceitaveis, durante um ano a partir da data

de compra, sobre o mecanismo da bomba e durante 90 dias sobre todos os outros componentes do
produto. A cobertura da garantia termina se vender ou transferir este produto para outra pessoa. Esta
garantia confere-lhe direitos legais especificos e pode também ter acesso a outros direitos conforme
a sua localizagdo.

9. DECLARACAO DE COMPATIBILIDADE
ELETROMAGNETICA (EMC)

9.1 Apenas Para Uso Informativo

Equipamento Elétrico Médico. Esta tabela & referenciada na Tabela 9 da norma IEC 60601-1-2
Requisitos gerais para seguranca bésica e desempenho essencial. Norma Colateral: Perturbacdes
eletromagnéticas - Requisitos e testes

s eletromagn
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J Identifica o fabricante Esta bomba de extracao de leite destina-se a ser utilizada no ambiente eletromagnético
especificado abaixo. O cliente ou utilizadora da bomba de extragdo de leite deve garantir que é
utilizada nesse ambiente.
. Testes de emissdes | Conformidade Ambiente eletromagnético - orientacdo
Indica a data de fabrico
Emissoes de RF Grupo 1 A bomba de extrago de leite utiliza energia de RF
CISPR I apenas para o seu funcionamento interno. Por este
- motivo, as suas emissdes de RF s30 muito baixas
e € pouco provavel que causem interferéncias nos
ﬂ Peca aplicada do tipo BF equipamentos eletronicos proximos.
Emissoes de RF Classe B A bomba de extragao de leite ¢ adequada para
CISPR utilizagao em todos os estabelecimentos, incluindo
estabelecimentos domésticos e aqueles ligados
D Equipamento de Classe Il diretamente a rede piiblica de abastecimento de
energia de baixa tensdo que abastece os edificios
utilizados para fins domésticos
. Emissdes Classe A
o harmonicas IEC
Manter o dispositivo seco 61000-3-2
Flutuacdes de Nao Aplicavel
tensdo/emissGes
intermitentes IEC
61000-3-3




Aviso - Esta bomba de extracdo de leite ndo deve ser utilizada adjacente ou sobreposta a outro
equipamento. Se for necessario utiliza-la adjacente ou sobreposta a outro equipamento, o
funcionamento normal desta bomba de extracéo de leite deve ser verificado na configuragéo na
qual sera utilizada.

Esta bomba de extracdo de leite destina-se a ser utilizada no ambiente eletromagnético
especificado abaixo.

O cliente ou utilizadora da bomba de extracao de leite deve garantir que é utilizada nesse ambiente.
A BOMBA DE EXTRAGAO DE LEITE ELETRICA 2 EM 1 LANSINOH n3o tem um desempenho
essencial, mas foi testada quanto  imunidade a perturbacdes eletromagnéticas e foi aprovada
utilizando os seguintes critérios:

1. Nenhuma alteracao visivel no funcionamento da bomba de extracao de leite.

2. A bomba de extracao de leite muda as configuracdes, mas volta automaticamente as
configuragdes anteriores.

3. Abomba de extracdo de leite muda as configuracdes, mas consegue voltar s configuracdes
anteriores por intervencao do utilizador.

Poténcia de saida Distancia de separaco de acordo com a frequéncia do transmissor m
maxima nominal do | 1150 k147 até 80 MHz | 8OMHz até 80OMHz | BOOMHz até 2,7 GHz
transmissor W d=1,2VP d=1,2vP d=2,3VP
001 0,06 0,04 0,07
o1 o018 on 022
1 058 035 022
10 184 m 221
100 583 350 700

Para os transmissores cuja poténcia maxima de saida ndo esta indicada acima, a distancia de
separagéo recomendada d em metros (m) pode ser calculada usando a equacéo aplicavel a
frequéncia do ondePéa a0 da poténcia maxima de saida do transmissor em
watts (W), de acordo com o fabricante do transmissor.

Nota 1A 80 MHz e 8000 MHz, aplica-se a distancia de separacio para o intervalo de frequéncia
mais elevado.

Nota 2 Estas diretrizes poderao ndo ser aplicaveis em todas as situacdes. A propagacao
eletromagnética é afetada pela absorcao e reflexdo das estruturas, objetos e pessoas.

Teste de Nivel de teste Nivel de Ambiente .
imunidade 1EC 60601 conformidade
Descarga +8kV (con- +8KkV (con- O piso deve ser de madeira, cimento ou az-
eletrostatica tacto) + 2 kv, tacto) + 2 kv, ulejo de ceramica. Se o piso estiver coberto
(ESD) IEC £4kV,£8KkV, | +4kV,£8KkV, | com material sintético, a humidade relativa
61000-4-2 +15kV (ar) +15kV (ar) deve ser, no minimo, de 30 %.

Transientes elé- | £2kV100kHz | +2kV100kHz | A qualidade da eletricidade da rede deve
tricos répidos | frequénciade | frequénciade | corresponder & de um ambiente comercial

AVISO: O equipamento de comunicagdo de RF portatil (incluindo periféricos, como cabos de
antena e antenas externas) devem manter a distancia de separacao de 30 cm (12 polegadas) de
qualquer peca da bomba de extraco de leite, incluindo os cabos especificados pelo fabricante.
Caso contrario, pode ocorrer degradagao do desempenho deste equipamento.

A utilizacdo de outros cabos e acessorios ndo fornecidos pela Lansinoh pode afetar negativamente
o desempenho da EMC.

rupgdes breves | 45° 90°,135°, 45°,90°,135°, ou hospitalar normal. Se a utilizadora da

evariacoes de | 180°, 225°, 180°, 225°, bomba de extracdo de leite necessitar
tenso nas lin- | 270° e 315° 270° e 315° de funcionamento continuo durante as

has de entrada interrupcdes da rede elétrica, recomenda-se
da fonte de que a bomba de extracao de leite seja
alimentacdo alimentada por uma fonte de alimentacdo
IEC 61000-4-11 ininterrupta ou por uma bateria.
Frequénciade | 30A/m 30 A/m Pode ser necessério posicionar a bomba de

alimentacéo extracéo de leite mais afastada das fontes
(50/60 de campos magnéticos de frequéncia de

Hz) campo alimentagao ou instalar blindagem magné-
magnético IEC tica. O campo magnético de frequéncia de
61000-4-8 alimentacao deve ser medido no local de

instalacdo pretendido para garantir que &
suficientemente baixo.

RF conduzida 3V015MHz - (3% Os equipamentos de comunicacéo de RF

IEC 61000-4-6 | 80 MHz 6 Vin portdteis e méveis devem manter a distancia
1SM e bandas de separacio recomendada de qualquer
de radioama- peca da bomba de extragdo de leite, incluin-
dor entre 05 do cabos, calculada com base na equacao
MHz e 80 MHz aplicavel a frequéncia do transmissor.
80% AMa Distancia de separagao recomendada
TKHz 10V/m

RF radiada IEC | 10v/m 80 MHz d=12vp

61000-4-3 =27 GHz80 % d=12VP 80 MHz -800 MHz
AMaTKHz d=23VP 800 MHz- 2.7 GHz

Onde P ¢ a classificacéo da
(((‘))) poténcia maxima de saida do

transmissor em watts (W), de

acordo com o fabricante do
transmissor, e d é a distancia de separacio
recomendada em metros (m).

As intensidades de campo de transmissores
de RF fixos, conforme determinado por uma
inspecdo eletromagnética do local, devem
ser inferiores ao nivel de conformidade

em cada intervalo de frequéncia. Podera
ocorrer interferéncia nas proximidades dos
equipamentos assinalados com o seguinte
simbolo:

Nota 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se o intervalo de frequéncia mais elevado.

Nota 2 Estas diretrizes poderdo ndo ser aplicaveis em todas as situacdes. A propagacao eletromag-
nética ¢ afetada pela absorcdo e reflexdo das estruturas, objetos e pessoas.

Nao ¢ possivel prever teoricamente com rigor as ir de campo de trar fixos, tais
como estagdes base radiotelefénicas (mdveis/sem fios) e radios moveis terrestres, radioamador,
transmissdo de radio AM e FM e transmisséo de TV. Para avaliar o ambiente eletromagnético result-
ante de transmissores de RF fixos, deve ponderar-se a realizacio de uma inspecio eletromagnética
do local. Se a intensidade de campo medida na localizacdo onde a bomba de extracdo de leite

sera utilizada ultrapassar o nivel de conformidade de RF aplicavel, & necessario observar a bomba
de extracéo de leite para verificar o seu funcionamento normal. Caso se observe um desempenho
anormal, poderao ser necessarias medidas adicionais, tais como reorientacao ou reposicionamento
da bomba de extracéo de leite. No intervalo de frequéncia 150 kHz até 80 MHz, as intensidades de
campo devem ser inferiores a 10 V/m.

Distancias de separagdo recomendadas entre equipamentos de comunicago de RF portteis e

abomba de extragdo de leite

Esta bomba de extracdo de leite destina-se a ser utilizada no ambiente eletromagnético no qual
as perturbacdes de RF radiada sejam controladas. O cliente ou utilizadora da bomba de extracdo
de leite pode ajudar a reduzir a interferéncia eletromagnética mantendo uma distancia minima
entre os equipamentos de comunicacao de RF portateis e méveis (transmissores) e a bomba de
extragdo de leite, tal como recomendado abaixo, de acordo com a poténcia maxima de saida dos
equipamentos de comunicago.

215(;‘(;[00—54{? repeticdo repeticao ou hospitalar normal. 92 Declaracao da Fce
Este esta em conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC. O funcionamento esta
Sobretensdo | tO5kV,+1 | £05kV,+1 | Aqualidade da eletricidade da rede deve sujeito as duas seguintes condicdes: (1) Este dispositivo ndo podera causar interferéncia nociva, e (2)
IEC 61000-4-5 KV tre fases KV tre fases corresponder a de um ambiente comercial este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncia que podera causar
ou hospitalar normal. o funcionamento indesejado.
Quedas de 0%UT, 05 0%UT, 05 A qualidade da eletricidade da rede deve 9.3 Decl; sobre a sem fios
tensdo, inter- | ciclos A 0°, ciclos A 0°, corresponder a de um ambiente comercial Os equi de comunicaggo sem fios, como itivos de rede doméstica sem fios,

telemoveis, telefones sem fios e as suas estacdes base e walkie-talkies podem afetar este equipamento
& devem ser mantidos a uma distancia de, pelo menos, 3,5 m do equipamento.

9.4 Sobreposi¢do

Este dispositivo nao deve ser utilizado adjacente ou sobreposto a outro equipamento. Se for
necessario utiliza-lo adjacente ou aoutro 1to, 0 seu fu normal deve
ser verificado na configuragdo na qual sera utilizado

Este produto ¢ um artigo de cuidados pessoais e, portanto, ndo deve ser devolvido depois de aberto,
Se tiver algum problema com este produto, entre em contacto connosco através do site https:/www.
lansinoh.pt/pages/contactos (en Brasil contacte sac@lansinoh.com.br). A nossa equipa de apoio ao
cliente tera todo o gosto em ajudar.

9.5 Eliminagdo
O simbolo que pode ser no produto ou na 9
deve ser descartado com outros residuos domeésticos.

indica que o produto ndo

A eliminagéo de residuos de equipamen T em pontos de reco\ha pré-
B decterminados para efeitos de éda exc\uslva ol
A recolha seletiva dos residuos de equipamentos e a sua reciclagem correta pveservara s recursos
naturais, tera um efeito positivo no meio ambiente e protegera a satide humana. Para mais informacées
sobre os pontos de recolha de reciclagem, entre em contacto com as autoridades locais ou local onde
adquiriu o produto.

Este produto é um artigo de cuidados pessoas e, portanto, nao deve ser devolvido depois de aberto
Se tiver algum problema com este produto, entre em contacto connosco através do site https:/www.
lansinoh.pt/pages/contactos (en Brasil contacte sac@lansinoh.com.br) ou contacte o seu distribuidor
nacional. O nosso representante terd todo o gosto em ajudar.
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Predvidena upotreba pumpe za izdajanje

Elektri¢na pumpa za izdajanje 2 u 1 Lansinoh® namijenjena je
izdajanju i prikupljanju maj¢inog mlijeka zena koje doje u svrhu
hranjenja dojencadi prikupljenim majcinim mlijekom. Elektri¢na
pumpa za izdajanje 2 u 1 Lansinoh® namijenjena je pojedinacnim
korisnicima.

Indikacije pumpe za izdajanje

Elektri¢ne pumpe za izdajanje 2 u 1 Lansinoh® indicirane

su za uklanjanje klini¢kih stanja kao §to su zastoj mlijeka u

dojci, nabreknuce i mastitis koja su uzrokovana nedovoljnim
otpustanjem mlijeka, za ublazavanje bolnih i napuklih bradavica i
za izvla€enje ravnih ili uvucenih bradavica. Osim toga, elektr
pumpa za izdajanje 2 u 1 Lansinoh® omogucuje majkama da
majcinim mlijekom hrane dojenc¢ad koja se ne moze hraniti
izravno na dojci zbog raznih razloga, kao $to su problemi pri
sisanju ili u slu¢aju nedonoscadi ili djece koja nisu zdrava.

Kontraindikacije pumpe za izdajanje
Nema otkrivenih kontraindikacija.

Cestitamo!

Dizajnirana za majke koje doje, a koje Zele nastaviti dojiti svoje bebe majéinim mlijekom ¢ak i u slucaju
njihove razdvojenosti. Lansinoh® 2 u 1 elektricna pumpa za izdajanje je sigurna, ucinkovita i djelotvorna.
« Omogucuije jednostruko ili dvostruko izdajanje tedeci vase vrijeme.

+ Lansinoh Custom ExpressionTM omogucuje majkama da odvojeno odaberu izmedu tri nacina
izdajanja koja mogu prilagoditi za ugodno | ucinkovito izdajanje mlijeka

+ Patentirani dizajn sprijecava zadrzavanje miijeka u cijevima i pumpi. Jednostavna za odrzavanje i lako
se disti

* Radi na izmjeni¢nu struju ili baterije - tako da je mozete koristiti u pokretu (baterije nisu uklju¢ene).

+ Mala, lagana relativno niska razina buke u usporedbi s drugim pumpama za izdajanje.

SADRZAJ

1. Vazne mjere zastite

Prikaz pumpe

Dijelovi Lansinoh” 2 in 1 pumpe za izdajanje

Upute za ¢iscenje

Sklapanje seta za izdajanje mlijeka

Hranjenje izdojenim mlijekom pomocu NaturalWave® Peristalticke Dude
Opcije napajanja

Garancia

© 0N DO A NN

Deklaracija O Elektromagnetskoj Kompatibilnosti (EMC)

1. VAZNE MJERE ZASTITE

Lansinoh’ 2 u elektriéna pumpa za izdajanje je osobni predmet za njegu | iz higijenskih razloga ne bi
se smio dijeliti s drugim majkama ili preprodavati. Bilo koja od tih radnja ponistava jamstvo. Ako ste
zarazeni hepatitisom B, hepatitisom C ili HIV-om, izdajanjem uporabom pumpe nece se smanijiti rizik
od prenosenja virusa na vase dijete putem majcinog miijeka

Procitajte sve upute prije koristenja.

Opasnost:
Da biste smanjil rizik od strujnog udara:

+ Uvijek iskljucite ovaj proizvod odmah nakon uporabe.
+ Nemoite ga Koristiti tijekom kupanja

+ Nemojte stavljati ili ¢uvati proizvod gdje moze pasti ili se povuci u kadu ili sudoper.
+ Nemojte stavljati ili spustati pumpu u vodu ili druge tekucine.

+ Nemojte posezati za elektricnim uredajem koji je pao u vodu. Iskljucite ga odmah.
Upozorenje

Kako bi se smanjila opasnost od opeklina, strujnog udara, pozara ili ozlijedivanja

+ Ovaj proizvod nikada ne treba ostavljati bez nadzora kada je ukljucen

+ Pazljiv nadzor je potreban kada se ovaj proizvod koristi u blizini djece ili invalida,

+ Koristite ovaj proizvod samo za namjeravanu uporabu kao $to je opisano u ovom priruéniku. Nemojte
koristiti dodatke koje nije preporucio proizvodac

« Nemojte koristiti ovaj proizvod ako ima ostecen kabel ili utikac, ako ne radi ispravno, ako je pao ili je
ostecen, ili je pao u vodu.

+ Ne upotrebljavajte pumpu ukoliko je tekucina ifi viaga vidijiva u cijevima, ve je temeliito osusite prije
uporabe ako postoje znakovi viage.

« Drzite kabel dalje od zagrijanih povrsina.
* Nikada ga nemojte koristiti dok spavate ili ste pospani

+ Nikada nemojte ubacivati ili umetati predmete u otvore ili cijevi.

« Nemojte koristiti ovaj proizvod ako je slomljen ili neki dijelovi nedostaju.

* Ne dopustajte maloj djeci ili kuénim ljubimcima da se igraju pumpom, AC adapterom itd.

+ Ne koristite na otvorenom s AC adapterom niti rukujte ovim proizvodom gdje se koriste aerosol
sprejevi ili gdje se daje kisik

Satuvaijte ove upute, zajedno sa ratunom za buducu referencu.
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VAZNE NAPOMENE ZA RUKOVANJE LANSINOH 2 U 1 ELEKTRICNOM

ELEKTRONSKOM PUMPOM ZA IZDAJANJE
i 1 ] |
=@

Nemojte prati niti sterilizirati cijevi il cijevne spojeve.
Za maksimalni protok miijeka, slijedite ove upute:

Slika 1 Slika 2
Nacin izdajanja ‘@ 6 Razine
QS ‘@ Cosmaria

Nadcin1 Nacin 2 Nacin 3

2. PRIKAZ PUMPE (POGLEDAJTE DODATAK A)

(o} pravljanje, zaslon i cajk
1. Napajanje, tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje 7. Indikator faze stimuliranja / izdajanja (ako se
X prikaze, u fazi ste opustanja mlijeka)

2. Kontrolna tipka za povecanje razine

usisavanja 8. Prikaz vremena
3. Tipka izbornika nacina |zdajama® 9. Indikator nacina izdajanja (ako se prikaze, u

fazi ste izdajanja)
4. LCD zaslon
10. Indikator napajanja izmjenicnom strujom

5. Tipka za otpustanje miijeka (stimuliranje) pajania lzmj g

za mijenjanje izmedu faze otpustanja i faze 1. Indikator baterijskog napajanja

izdajanja i obrnuto 12. Indikator razine usisavanja
6. Kontrolna tipka za smanjivanje razine

usisavanja

Prikaz pumpe (Molimo, pogledajte dodatak A)
13. Ulaz cijevi

14. Pretinac za baterije veli¢ine AA (ispod pumpe)
NAPOMENA: ne preporucuju se punjive baterije.

15. Prikljucak za AC adapter

16. AC adapter

3. DIJELOVI LANSINOH® 2 U 1 ELEKTRICNOM PUMPE ZA

IZDAJANJE (MOLIMO, POGLEDAJTE DODATAK B)

A. Lansinoh” 2in 1 cijevi #53403 B2. Glavni dio jastucica za grudi (2)
AL Silikonske cijevi od 300 mm (2) B3. MDijafragma (2)

o

A2. Silikonske cijevi od 600 mm B4. Poklopac dijafragme (2)
A3. Y spoj cijevi #53405 BS. Bijeli ventil (2 + dodatna 2)
A4. Obujmica za cijev #50417 B6. Spremnik od 160 ml (2)
AS. Spojnica za pumpu #53407 C. Prsten (2) i disk (2) spremnika
B. Set za izdajanje mlijeka obuhvaca: D. AC adapter / kabel za napajanje
B1. ComfortFit* jastucic za grudi (2) E. Drzac za bocicu (2)
#50408
4. UPUTE ZA CISCENJE

Operite ruke prije uporabe.

Sterilizacija

1. Prije koritenja seta po prvi put, rastavite i 10 minuta prokuhajte sve dijelove seta za izdajanje

miijeka koji dolaze u dodir s mlijekom. Set obuhvaca sve dijelove osim postolja za pumpu,
poklopac, cijevi i cijevni spoj.

+ Napomena: Koristite dovoljno vode kako bi dijelovi plutali na vodi tijiekom klju¢anja

+ Napomena: Ne perite, ne sterilizirajte niti kuhajte cijevi i konektor cijevi

2. Izvadite sve dijelove iz vode nakon prokuhavanja.

3. Ostavite da se osusi na zraku prije sastavljanja i sliedece uporabe.

+ Napomena: Djelimicno osuseni dijelovi mogu utjecati na rad pumpe, zato ih potpuno osusite prije
uporabe.

Upotreba parnih ili mikrovalnih sterilizatora: Slijedite upute proizvodaca. Pobrinite se da su unutar

sterilizatora svi otvori okrenuti prema dolje. Operite ruke prije nego sto izvadite opremu iz sterilizatora,

Ciscenje

« Cijevi i cijevne spojeve ne treba prati jer dijafragma sprije¢ava da dodu u dodir s majcinim mliiekom.

« Jastucic za grudi i spremnici se mogu prati u perilici za sude ili ruéno, sapunom u vruéoj vodi.
Preporucujemo da koristite cetku za ¢iscenje bocica za bebe kako biste ocistili spremnik i cetkicu za
dude kako biste ocistili unutrasnju stranu jastucica za grudi. NE upotrebljavajte otapala ili abrazive.
Isperite toplom, &istom vodom.

« Sve ostale dijelove seta za izdajanje miijeka trebalo bi rucno oprati.

« Napomena: Prije koristenja seta za izdajanje mlijeka, provjerite ima li ostecenja na komponentama, jer
to moze utjecati na funkcionalnost.

UPOZORENJE: Izrazito se preporuéuje da pri &iscenju ne upotrebljavate nijednu drugu metodu osim

one prethodno navedene.

UPOZOREN.JE: Prilikom &is¢enja malog bijelog ventila budite posebno pazljivi. On je vazan za

ispravno sisanje. Ne Cistite opremu pretjerano silovito niti cetkom za ¢iscenje bocice za hranjenje ili

Zetkicom za dude. NjeZno ru¢no operite opremu u vruéoj vodi sa sapunom i isperite je pod mlazom

vruce vode.

5. SKLAPANJE SETA ZA IZDAJANJE MLIJEKA (MOLIMO,
POGLEDAJTE DODATAK C)

Vas set za izdajanje mlijeka dolazi unaprijed montiran u Lansinoh* ambalazi

Ocistite dijelove seta za izdajanje mlijeka (osim cilevi i konektora cijevi) kao sto je opisano u odjeljku
“Upute za ¢iscenje”. Kada su svi dijelovi oisceni | potpuno suhi, sklopite set za izdajanje na slijedeci nacin:
F. Poklopac dijafragme 1. Glavni dio jastucica za grudi

G. Dijafragma J. Bijeli ventil

H. ComfortFit* jastuci¢i za grudi K. Spremnik za skupljanje mlijeka od 160 ml

Kod dojenja beba, one potinju s brzim usisavanjem kako bi stimulirale vase mlijieko da se otpusti i
potece. Nakon 8to je vase mlijeko otpusteno, beba izviaci miijeko sporijim, dubljim usisavanjem. lako
se ne moze tocno opisati kako beba doji, da bi se simulirao prirodni ritam, Lansinoh” 2 in 1 nudi dvije
faze - fazu stimuliranja i fazu izdajanja.

Faza stimuliranja (otpustanja) je bri ritam usisavana kako bi se pokrenulo vase mlijeko da se otpusti
i potece.



Topli vlazni oblozi nanijeti na grudi i njezno, kruzno masiranje grudi prije i tijekom izdajanja moze

pomoci da se potakne ovaj prirodni refleks.

Faza izdajanja (2. faza ) ima 3 podesiva nacina izdajanja. Snage usisavanja se mogu prilagoditi vagim

zeljama, $to je jedinstvena odlika Lansinoh® 2 in 1! Nacini izdajanja se mogu mijenjati pomocu tipke

izbornika nacina izdajanja kako biste pronasli ritam izdajanja koji vama najvise odgovara. Pritiskom ove

tipke mijenjaju se nacini 1, 2 i 3 kao $to je prikazano na slici 1.

Pumpa ¢e zapoceti fazom otpustanja mlijeka, te ce se automatski prebaciti na fazu izdajanja (2. faza)

nakon dvije minute.

Ako Zelite zaobici prethodno podesenu fazu otpustanja mlijeka u trajanju od dvije minute ili se

vase mlijeko otpusti prije nego li produ dvije minute, pritisnite tipku za otpustanje za prelazak na

fazu izdajanja. Ako se tijekom izdajanja protok mlijeka uspori ili zaustavi, mozete pritisnuti tipku za

otpustanje mlijeka i opet vratiti u tu fazu kako biste ponovo otpustili mlijeko.

Mozete povecavati/smanijivati razinu usisavanja na maksimalnu razinu koja vam odgovara i u fazi

otpustanja mlijeka (stimuliranja) i u fazi izdajanja pritiskom na tipke + i -, kao 5to je prikazano na slici 2.
(Molimo, pogledajte dodatak D)

UKlonite jednu cijev i zatvorite konektor cijevi. Pobrinite se da éep koji se nalazi na izlazu cijevi bude

pravilno postavljen i dobro uguran. Zatim slijedite upute u nastavku od koraka 2.

Za dvostruko izdajanje
Provierite sve cijevi koje su pricvrs¢ene na konektor cijevi.

~

Drzite set za izdajanje mlijeka na svojim grudima tako da bradavica bude postavljena tako da

se pruza ravno prema kanalu za bradavicu na jastucicu za grudi. Provjerite da li dojka potpuno
ispunjava jastuic¢ za grudi tako da se formira vakuum i da zrak ne moze izaci. Ako osjetite trenje
ili nelagodu na bradavicama, mozda vam je potrebna drugacija velicina jastucica za grudi. Set za
izdajanje mlijeka i kanal za bradavicu moraju biti blago nagnuti prema dolje kako bi se omogucilo
da mlijeko tece prirodno prema boci

o

Pritisnite i drzite tipku ON / OFF za ukljuéivanje pumpe. Pumpa za izdajanje ¢e poceti fazom
otpustanja mlijeka (stimuliranja). Nakon dvije minute, faza otpustanja mlijeka (stimuliranja)
automatski ¢e se promijeniti i staviti vas u nacin izdajanja 2 u okviru faze izdajanja. lkona za
otpustanje mlijeka ce nestati s LCD displeja a pojavice se ikona za izdajanje.

=~

Kad zavrsite sa izdajanjem, isklju¢ite pumpu, displej e ostati uklju¢en na nekoliko sekundi. Uvijerite
se da na bradavici (ama) nema usisavanja prije no &to sa dojki uklonite jastucice za grudi. Ako je
potrebno, prekinite usisavanje tako §to cete umetnuti prst izmedu jastucica za grudi i dojke. Posto
je usisavanje prekinuto, jastucic za grudi se moze sigurno ukloniti

Imajte na umu: pozadinsko svjetlo LCD displeja ¢e se automatski iskljuciti ako se kontrolne tipke
ne pritisnu u roku od 20 sekundi. Ako je pumpa ostala uklju¢ena i bez nadzora dulje od 60 minuta,
kontrolni sustav ¢e automatski iskljuciti struju.

6. HRANJENJE IZDOJENIM MLIJEKOM POMOCU NATURALWAVE®
PERISTALTICKE DUDE

Ova Peri Duda je izajni da:
+ Pomaze u odrzavanju uspostavljenih obrazaca dojenja.

+ Olaksava prijelaz sa dojenja na boticu i obrnuto.
+ Potice kod djeteta pokret jezikom ‘u obliku vala’

* Potice instinktivno sisanje koje pridonosi prirodnom razvoju usne Supljine.

1. Prihvacanje: Usnice otvorene prema van i prinesene na areolu.

L

Peristalticki pokret jezikom: Jezik, blagim pokretima ,u obliku vala® stisce
bradavicu i izvlai mlijeko. To potice prirodni razvoj usne Supljine, celjusti i lica.

Cinjenica: Djecji jezik ponavlja peristalticke pokrete oko 800 do 1000 puta
tijekom samo jednog hranjenja.

3. Gutanje: Straznji dio jezika djeteta se podize, usmjeravajuci miijeko u jednjak.

NaturalWave* Peristalti¢ka Duda dizajnirana je tako da potice prirodni obrazac
dojenja, 3to je i klini¢ki dokazano.

Vrh dude: Dijete kontrolira protok mijeka.

Mekan 100% silikon: RasteZe se i savija za
optimalno stiskanje,

L

w

Unutarnja okomita ojaéanja: Pojacavaju
strukturu dude, &ine je otpornom na
skupljanje.

>

Jedinstveni dizajn postupnog nagiba:
Omogucuje nesmetano peristalticko kretanje
jezika

L4

Duda sa Siroka osnovicom s teksturos

Za lako prihvacanie i uéinkovito sisanje.
6. AVS™: Smanjuje unos zraka, koji moze uzrokovati kolike.

Jednodijelna, pouzdana duda dostupna u verzijama sa sporim, srednjim i brzim protokom.

U prvih 6 mieseci zivota djeteta preporuéuje se iskljucivo dojenje. Prije uvodenja bocice i dude, dojenje
i priliv majéinog mlijeka trebaju biti ¢vrsto uspostavljeni.

Upute za uporabu: Napuniti potrebnom koli¢inom tekucine i zategnuti prsten s navojem. Grijanje u
mikrovalnoj pecnici se ne preporucuje. Ako se odluéite za zagrijavanje hrane u mikrovalnoj pecnici,
ne zatvarajte bocicu. Uklonite dudu, prsten s navojem i poklopac ako stavijate u mikrovalnu pecnicu.
Protresite dobro prije uporabe i uvijek prije hranjenja djeteta provierite temperaturu. Neravnomjerno
zagrijana hrana moze opeci djetetova usta. Ljudsko mlijeko ne stavljajte u mikrovalnu pecnicu je
njezini valovi mijenjaju sastav mlijeka. Prije prve uporabe operite proizvod. Kako bi osigurali higijenu
proizvoda, dude i bocice sa svim sastavnim dijelovima prije uporabe prokuhajte 5 minuta u vodi. Kad
nosite punu bogicu, provjerite je i dobro zatvorena, s poklopcem na svom mijestu, pazei da je vrh
dude u sredini poklopca - u tom sluaju djeluje sustav “protiv prolijevanja”.

Ciscenje: Prije prve uporabe prokuhaite proizvod
u vodi 5 minuta, pustite da se ohladi i temeljito
isperite sve sastavne dijelove bocice. Tako se
osigurava higijena. Kasnije, bocicu je takoder

@— Poklopac
moguce oprati na gornjoj polici perilice za posude,
a moze se sterilizirati (otvorena) bilo u mikrovalnoj Duda
pecnici, bilo pomocu posebnog aparata za
sterilizaciju. Uvijek, neposredno nakon uporabe
operite sve sastavne dijelove proizvoda. Operite
toplom vodom i deterdzentom i dobro isperite.
Oprati prije svake uporabe.

Prsten

Postavite

@ dudu na vrh
N— prstena
Bocica

Sklapanje: Nakon temeljitog susenja, dude
provucite kroz gornji dio prstena s navojem. Dobro priévrstite prsten s navojem na grlo bocice.
Mjere opreza: Kad nije u uporabi, pohraniti na suhom i pokrivenom mijestu. Ovaj proizvod uvijek
koristite pod nadzorom odrasle osobe. Nemojte €istiti, Cuvati ili dopustiti da dode u dodir s otapalima
ili agresivnim kemikalijama - moglo bi doci do ostecenja. Ne ostavljajte proizvod pod izravnom
suncevom svjetlosti il na toplom, kao niti u dezinficijensu (“otopini za sterilizaciju”) duze nego sto je

0. Ne zagrijavajte tekucinu zalice izravno na plinski plamenik ili elektriénu
plocu, ploce za zagrijavanje, u elektriéne pecnice i sl.

UPOZOREN.JE za sigurnost i zdravlje Vaseg djeteta! Uvijek koristite ovaj proizvod pod nadzorom
odfrasle osobe. Dudu za bocicu nikad ne koristite kao dudu varalicu. Kontinuirano i dugotrajno sisanje
tekucine uzrokuje karijes. Prije hranjenja uvijek provierite temperaturu hrane. Sve sastavne dijelove
opreme koje ne koristite drite izvan dohvata djece. Ne ostavljajte dijete samo s opremom za pijenje
2zbog opasnosti od gusenja, do kojeg moze doci zbog pada djeteta i rastavljanja proizvoda.
UPOZORENJE: Zubni karijes moze se pojaviti kod male djece ¢ak i onda ako se koriste nezasladene
tekucine. To se moze dogoditi ako se djetetu dopusta koristiti bocu/Salicu umjesto dude varalice, na
dulje vrijeme preko dana, a osobito tijekom noci, kada je dotok sline smanjen. Ne ostavljajte proizvod
pod izravnom suncevom svjetlosti ili na toplom, kao niti u dezinficijensu (“otopini za sterilizaciju”) duze
nego 8to je preporuceno jer to moze oslabiti dudu. Pregledajte prije svake uporabe. Bacite na prvi znak
ostecenja il istrosenosti. Svakih 7 tiedana zamijenite dude zbog sigurnosti i higijenskih razloga. Za
provjeravanje ispravnosti povucite dudu za bocicu u svim smjerovima.

POZOR: Neki sokovi mogu silikon uciniti neprozirnim. To ne mijenja bilo koje svojstvo. Ne stavljajte
ljudsko mljieko u mikrovalnu pecnicu jer mikrovalovi mijenjaju sastav mlijieka. Grijanje u mikrovalnoj
pecnici moze stvoriti u nekim dijelovima visoke temperature. Budite posebno oprezni prilikom grijanja
u mikrovalnoj pecnici. Zagrijanu hranu uvijek dobro promijesajte kako biste toplinu ravnomjerno
rasporedil i prije posluzivanja provjerite temperaturu.

UPOZORENJE: Pakiranie nije dio proizvoda. Zbog sigurnosti Vaseg djeteta prije uporabe uklonite

i bacite svu ambalazu, ali procitajte upute i satuvajte za ubuduce. Ostaviti otvoreno u mikrovalnoj
pecnici.

0 ozbiljnim problemima koji su uzrokovani upotrebom ovog proizvoda odmah obavijestite drustvo
Lansinoh Laboratories i lokalno nadlezno tijelo.

Ovaj proizvod je medicinski uredaj i potrebno ga je odloZiti kao medicinski proizvod u skladu s lokalnim
postupcima i propisima.

7. OPCIJE NAPAJANJA
Pumpa moze raditi u bilo kojem od sliedecih rezima napajanja:

AC adapter (obuhvaéen)
Spojite AC adapter na prikljucak koji se nalazi sa desne strane pumpe. Ukljucite AC adapter u dostupnu
elektricnu uticnicu.

6 alkalnih baterija veli¢ine AA (nisu obuhvacene)

Provierite jesu li baterije pravilno umetnute prema polaritetima (+) i (-) kao 3to je naznaceno. Zatvorite
pretinac njeznim pritiskom na poklopac.

Izvadite baterije ako pumpa nije u uporabi duzi vremenski period. Zamijenite sve baterije u isto vrijieme.
Imajte na umu da pumpa nije dizajnirana da se koristi s punjivim baterijama.

Nemojte mijesati stare i nove baterije. Nemojte mijesati alkalne i standardne (ugliik-cink) baterije. Ako
su baterije u pumpi, ali je AC adapter u uporabi, pumpa ce koristiti adapter za napajanje pumpe, a ne
baterije. Za najisplativiju uporabu, preporucujemo da koristite svoju pumpu s AC adapterom koji dolazi
uz nju. Vas AC adapter je tipa EU adapter sa prikljuckom za izmjenicnu struju | moze se oristiti za
sustave 0d 100 V do 220 V s elektricnim mrezama od 45Hz i 65Hz.

Vrijeme rada: Minimalno 30 minuta. Maksimalno 2 sata. Rezultati ovise o stanju baterije i postavkama
pumpe.

Rad izmjenicnog adaptera: Izmjenicni adapter za zidno prikljucivanje 100 - 240 V AC, galvanski izoliran
uz izlazni napon od 9 V

Razina vakuuma pri sisanju (izdajanje / dvostruko sisanje): Minimalno 90 mmHg, maksimalno

280 mmHg

Ocekivani vijek trajanja pumpe je 500 sati

SIMBOLI ZNACENJE SIM

Slijediti upute za upotrebu

Naznaka proizvodaca

Naznaka datuma proizvodnje

Primijenjeni dio tipa BF

Oprema Kiase Il

Uredaj mora biti suh

Ne izlazite proizvod izravnoj suncevoj svjetlosti

Sorc e

. . Oznatava ogranicenje temperature prilikom rada, prijenosa i
pohrane

Prijenos/Pohrana  Rad
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3 a3

20% Yo 203 P Oznacava ogranicenje vlaznosti prilikom rada, prijenosa i pohrane

Prijenos/ Rad

Oznacava ogranicenje atmosferskog pritiska prilikom rada,
prijenosa i pohrane

Oznacava zastitu od prodora krutih stranih stvari i Stetnih ucinaka
uslijed prodora vode

P22

Ova je pumpa izradena od raznih metalnih i plastiénih dijelova.
Prije odlaganja uredaj mora biti neupotrebljiv i potrebno ga

je odloziti kao sortirani otpad u skladu s lokalnim propisima u
pogledu elektricnog i elektronickog otpada. Kako ne bi doslo

do 3tetnih ucinaka na okolié i javno zdravlje, postupite u skladu s
definiranim lokalnim pravilima o povratu i prikupljanju elektriénog i
elektronickog otpada (ukljuéujuci baterije).

U
Oznacava da pakiranje sadrzava proizvode namijenjene da dodu
u dodir s hranom

Oznatava polozaj baterije

Oznacava potrebu za pazljivim rukovanjem osjetljivim uredajem

Oznacava sukladnost s temeljnim zahtjevima Direktive Vijeca
93/42/EEZ od 14. lipnja 1993. o medicinskim proizvodima

C€E..

8. GARANCIJA

Izvornom kupcu ( “Kupac”) se jaméi da je ovaj proizvod bez nedostataka u materijalu i izradi koji nisu
komercijalno prihvatljivi i garancija vazi godinu dana od datuma kupnje na mehanizam pumpe i 90
dana na sve druge komponente proizvoda. Garancija prestaje ako prodate ili na drugi nacin prenesete
ovaj proizvod na drugu osobu. Ova garancija vam daje odredena zakonska prava, a mozete imati i
druga prava, koja se razlikuju u ovisnosti od lokacije.

9. DEKLARACIJA O ELEKTROMAGNETSKOJ
KOMPATIBILNOSTI (EMC)

9.1 Samo Za Informativne Svrhe

Medicinska elektricna oprema. Ova se tablica temelii na tablici 9. dijela Op¢i zahtjevi za osnovnu
sigurnost i bitne radne znacajke norme IEC 60601-1-2. Popratna norma: Elektromagnetske smetnje -
Zahtjevi i ispitivanja

elektromagnetske e

Ova je pumpa za izdajanje namijenjena upotrebi u gnetskom okruzenju navedenom u
nastavku. Kupac ili korisnik pumpe za izdajanje mora se pobrinuti da se ona upotrebljava u takvom
okruzenju.

ja emisija zenje - smjernice

RF emisije CISPRII Skupina 1. Pumpa za izdajanje upotrebljava RF energiju samo
za unutarnje djelovanje. Njezine su RF emisije stoga
vrlo niske i nije vjerojatno da ¢e uzrokovati smetnje u

radu elektronicke opreme u blizini.

RF emisije CISPRII Klasa B Pumpa za izdajanje prikladna je za upotrebu u svim
vrstama objekata, ukljucujuci stambene objekte i
one koji su izravno povezani s javnom elektriénom
mrezom niskog napona kojom se opskrbljuju
stambene gradevine.

Harmonijske emisije Kiasa A
prema IEC 61000 -3-2

Emisije naponskih
kolebanja i treperenja
prema IEC 61000 -3-3

Nije primjenjivo

Upozorenje - Ova se pumpa za izdajanje ne smije upotrebljavati pored druge vrste opreme niti na
njoj. Ako je pumpu za izdajanje nuzno upotrijebiti pored druge opreme ili na njoj, potrebno je pratiti
uredaj kako bi se osiguralo da na uobicajen nacin radi unutar konfiguracije u kojoj ¢e se upotrijebiti.

Ova je pumpa za izdajanje namijenjena upotrebi u elektromagnetskom okruzenju navedenom u
nastavku,

Kupac ili korisnik pumpe za izdajanje mora se pobrinuti da se ona upotrebljava u takvom okruzenju.

ELEKTRICNA PUMPA ZA IZDAJANJE 2 U 1LANSINOH ne sadrzava bitne radne znacajke, no
ispitana je u pogledu imuniteta na elektromagnetske smetnje i ispunila je sliedece kriterije:

1. Nema vidljive promjene u radu pumpe za izdajanje.
2. Postavke pumpe za izdajanje promijenile su se, no zatim su se automatski vratile na prethodne
postavke.

3. Postavke pumpe za izdajanje promijenile su se, no mogu se vratiti na prethodne postavke
intervencijom korisnika.
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Ispitivanje ispitivanja Razina Elektromagnetsko okruzenje -
imuniteta prema IEC sukladnosti smjernice
60601
Elektrostaticko | +8kVizravno [ +8KV izravno | Podovi trebaju biti drveni, betonski
praznjenje (ESD) | £2kV, 24KV, [ +2kV,+4kV, ili oblozeni keramickim plocicama.
IEC61000-4-2 | +8kV,£15kV [ 8KV, %15kV | Ako supodovi oblozeni sintetickim
zragno zraéno materijalom, relativna viaznost trebala
bi biti najmanje 30 %.

Brzi tranzi- +2KV100kHz | £2kV100KkHz | Kvaliteta napajanja mreze trebala bi

jenti i rafali na ponavljajuca ponavliajuca odgovarati uobicajenom komercijalnom

elektricnim vo- frekvencija frekvencija ili bolnickom okruzenju.

dovima prema

IEC 61000 -4-4

Prenapon IEC +05KY, +05KY, Kvaliteta napajanja mreze trebala bi

61000 -4-5 £1kV £1kV odgovarati uobicajenom komercijalnom
meduvodni meduvodni ili bolnickom okruzenju.

Pad napona, 0% Ut ciklus | 0% Ut; ciklus Kvaliteta napajanja mreze trebala bi

kratki prekidi i 0,5 Pri0%,45°, | 05Pri0°45°, | odgovarati uobi¢ajenom komercijalnom

varijacije napona | 90°,135°,180°, [ 90°,135°,180°, | ili bolnickom okruzenju. Ako je

ulaznih vodova | 225°, 270° 225°, 270° korisniku pumpe za izdajanje nuzno

napajanja prema | i 315° i315°
IEC 61000-4-11

nastaviti s radom uredaja tijekom
prekida napajanja mreze, preporuéuje
se da se pumpa za izdajanje napaja
uz besprekidno napajanje il pomocu

baterije.
Frekvencija 30A/m 30 A/m Mozda ce biti potrebno udaljiti pumpu
snage (50/60 za izdajanje od izvora magnetskih polja

Hz) magnetsko energetske frekvencije ili postaviti
polie prema IEC magnetsku zastitu. Magnetsko polje
61000 -4-8 energetske frekvencije potrebno

je izmjeriti na predvidenom mjestu
postavljanja kako bi se utvrdilo da je
dovoljno nisko.

Prijenosna i mobilna RF komunikacijska
oprema ne smije se upotrebljavati u
blizini bilo kojeg dijela pumpe za izda-
janje, ukljucujuci kabele, koja je veca

Inducirani RF IEC 3VO015MHz - 3%
61000 -4-6 80 MHz 6 Vin

1SM i amaterski
radiijski pojasevi

Ozraceni RFIEC | Izmedu 015 od preporuéene udalienosti izracunate
61000-4-3 MHz i 80 MHz pomocu jednadzbe koja se primjenjuje
80 % AM pri na frekvenciju odasiljaca
TKHz Iov/m Preporucena udaljenost
10V/m 80 MHz -
- 27 GHz80% d=12ve
AM pri 1 KHz d=12VP 80 MHz-800 MHz

d=2.3vP 800 MHz- 2.7 GHz

Pri tome je P maksimalna

((('))) izlazna snaga odasiliaca u
‘ vatima (W) prema uputama

proizvodaca odasiliaca, a d je
preporucena udaljenost u metrima (m).
Jatine polja fiksnih RF odasiljaca,
utvrdene elektromagnetskim ispiti-
vanjem miesta, trebale bi biti manje
od razine za postizanje sukladnosti u
svakom frekvencijskom podrugju. Do
smetnji moze doci u blizini opreme
oznacene sljedecim simbolom.

Napomena 1Na 80 MHz | 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon.

Napomena 2 Ove se smjernice mozda nece primjenjivati u svim slucajevima. Na elektromagnetsko
sirenje utjece apsorpcija i refleksija od gradevina, predmeta i ljudi

Jacine polja fiksnih odagiljaca, kao &to su bazne stanice za radijske (mobilne/beziéne) telefone

i fiksne mobilne radiouredaje, amaterske radiouredaje, AM i FM radio i TV prijenos, ne mogu se

u teoriji toéno predvidjeti. Kako bi se procijenilo elektromagnetsko okruzenje zbog fiksnih RF
odasiljaca, potrebno je razmotriti provodenje elektromagnetskog ispitivanja mjesta. Ako izmjerena
jagina polja na mjestu na kojem se koristi pumpa za izdajanje premasuje prethodno navedenu razinu
RF sukladnosti, potrebno je pratiti pumpu za izdajanje kako bi se utvrdilo da normalno radi. Ako

se primijeti nepravilnost u radu, moze biti potrebno poduzeti dodatne mjere, primierice, promjena
usmierenja ili lokacije pumpe za izdajanje. Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz
jacine polja trebale bi iznositi manje od 10 V/m,

Preporuéene udaljenosti izmedu prenosive/mobilne RF komunikacijske

opreme | pumpe za izdajanje

Ova pumpa za izdajanje namijenjena je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju u kojem su
smetnje ozracenog RF-a kontrolirane. Kupac ili korisnik elektriéne pumpe za izdajanje moze pomoci
u sprecavanju elektromagnetskih smetnji tako da odrzava minimalnu udaljenost izmedu prenosive/
mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaa) | pumpe za izdajanje kako je preporuceno u
nastavku, u skladu s maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Nazivna uskladus ij ilia¢a um
izlazna snaga 150 kHz do 80 MHz 80MHz do 800MHz | 80OMHz do 2,7 GHz
odasiljaca u W d=12vP d=1,2VP d=2,3vP
001 0,06 004 0,07
o1 018 o 022
1 058 035 022
10 184 i 221
100 583 350 7,00

U sluaju odasiljaa ¢ija nazivna izlazna snaga nije navedena u prethodnom dijelu, preporuéenu
udaljenost d u metrima (m) moguce je procijeniti pomocu jednadzbe primjenjive za frekvenciju
odasiljaca, pri ¢emu je P maksimalna izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema uputama
proizvodaca odasiljiaca.

Napomena 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost za visi frekvencijski raspon




Napomena 2 Ove se smjernice mozda nece primjenjivati u svim slucajevima. Na elektromagnetsko
Sirenje utjece apsorpcila i refleksija od gradevina, predmeta i judi.

UP( JE: Prenosiva RF komunikacijska oprema (ukljuéujuci periferne uredaje kao &to su
antenski kabeli i vanjske antene) ne bi se trebala upotrebljavati na udaljenosti manjoj od 30 cm od
bilo kojeg dijela pumpe za izdajanje, uklju¢ujuci kabele koje je odredio proizvodac. U suprotnom bi
moglo doci do umanjenja radnog uéinka ove opreme.

Upotreba kabela i dodatne opreme koju nije proizvelo drustvo Lansinoh moze negativno utjecati na
elektromagnetsku kompatibilnost.

9.2 Izjava o sukladnosti s FCC-om

Ovaj je uredaj u sukladnosti s dijelom 15. pravila Savezne komisije za komunikaciju (FCC). Rad uredaja
podiijeze sliedecim dvama uvjetima: (1) Ovaj uredaj ne smije stvarati Stetne smetnje, i (2) ovaj uredaj
mora prihvatiti bilo kakvu primljenu smetnju, ukljuéujuci smetnje koje mogu uzrokovati nezeljeni rad.

9.3 Izjava o bezi¢noj opremi

Oprema za beziénu komunikaciju, kao éto su beziéni uredaii za spajanje na matiénu mrezu, mobilni
telefoni, bezicni telefoni i njihove bazne stanice te monitori za djecu, moze utjecati na ovu opremu i
potrebno je drzati takvu opremu na udaljenosti od najmanje 3,5 m od ovog uredaja.

9.4 Rad uz drugu opremu

Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati pored druge vrste opreme niti na njoj. Ako je uredaj nuzno
upotrijebiti pored druge opreme ili na njoj, potrebno je pratiti ga kako bi se osiguralo da na uobicajen
nacin radi unutar konfiguracije u kojoj ce se upotrijebiti.

Ovaj je proizvod namijenjen za osobnu njegu te se stoga ne moze vratiti nakon sto se otvori. Ako imate
problema s proizvodom, nazovite 1.800. 653.373 ili posaljite e-poruku putem https://lansinoh.hr/
contact-us/. Nas tim za podriku korisnicima rado ce vam pomoci

9.5 Odlaganje

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili pakiranju oznacava da se proizvod ne smije odloziti
E zajedno s drugim kucanskim otpadom.

Odlaganje otpadne opreme na unaprijed odredenom miestu za prikupljanje reciklaznog
B otpada iskljucivo je odgovornost korisnika. Odvojeno prikupljanje otpadne opreme i njezino
ispravno recikliranje pridonijet ¢e ocuvanju prirodnih resursa, imat ¢e pozitivan uéinak na okolis i zatitit
¢e ljudsko zdravlje. Za dodatne informacije o mjestima za prikupljanje reciklaznog otpada obratite se
svojem lokalnom nadleznom tijelu ili trgovini gdje ste kupili proizvod.
Ovaj je proizvod namijenjen za osobnu njegu te se stoga ne moze vratiti nakon &to se otvori. Ako imate
bilo kakvih problema s proizvodom, nazovite nas besplatni broj za podréku orisnicima +44 (0)113
205 4201 u Ujedinjenoj Kraljevini ili se obratite distributeru za vasu zemlju. Na$ ¢e vam predstavnik
rado pomoci.
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